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IMigcymku i nepcrneKTUBY BUBYEHHS KJIACHYHOI JiTEPaTypH
Results and Prospects of Studying Literary Classics

— ey

beckypcoka T. O

3anopizbkuil HAYioOHAIbHUU YHI6EpcUumem

Haykoesuit kepisnuk — 0-p ¢hinon. nayk, npog. Topkym H. M.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3238

“IcTropist kopo.aiB bpuranii ” Ixxeddpi MoHMyTCHKOTO
Ta 1l PpE30HAHC Y KYJbTYPi HACTYITHUX €MOoX

“Historia Regum Britanniae” (1136) Ixeddpi MOHMYTCHKOTO CTana OJHUM 3
HaWO1IBII BIUTMBOBUX TBOPIB CEPEIHHLOBIYHOI JITEpATypH 1 CIIPUYMHIIIA TOTYKHHUMA
PE30HAHC Y JiTepaTypi 1 MUCTEITBI HACTYMHUX emnox. Came 111 maM’TKa CTOITh Oifist
BUTOKIB OJTHOTO 13 HaiBimoMimux Mi(hiB €Bponenichkoi KyJabTypH, a came TaK 3BaHOI
apTypiaHu — HU3KU TBOPIB, CIOKETHU SIKHX 00€pTalOThCsI HABKOJIO KOPOJIT ApTypa.

[TocTaTe aBTOpa OAHIET 3 HAWMEPIIMX MaM’ SITOK HaIllOHAIBHOI icTOpii AHITI
HEOJHOPA30BO MPHUBEpTAJIa yBary HayKOBI(IB, SSIKUMU JIOCTEMEHHO BCTAHOBJICHO, IO
Jhxeddpi (iHmmid Bapiant iMeHi — ['anbdpia) Moumytceeknii (1100-1154/1155) Oys
BaJuTiiieM. BiH npoBiB OLIbIITY YacTHHY CBOTO KUTTA Henoaank Oxcdopna, ne OyB
crouatky Kanonikom' y Konemxi Csaroro 'eopra, a 3rofoM cTaB apXiIuskOHOM Y
MounmyTi (Reeve, 2007). Came 3BiiCH 1 TOXOAUTH HOTO TPO3BHUIIIE.

“IcTopisi kopomniB bpurtanii” — penpe3eHTaTUBHUN 3pa30K CepeaHbOBIUHOI
icropiorpadii, Ha CTOpiHKAX SKOTO ICTOPUYHI (AKTU CYCIIATh 3 YHCICHHUMH

t Kanownik (Bl naT. canonicus) — y KaTOJIHUIBKUX [IEPKBAX TaK HA3UBAETHCS IMOCAIA
YJICHY KOJIET1i TyXOBHUX OCI0 BUILOTO PaHTYy.


https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3238

aBTOPCBKUMHU JOMHUCIAMHU 1 XyJOXXKHIM BUMHCIOM. Llell TBip mnpo mnpaBiiHHS
JEKIJTHbKOX OPUTAHCHKUX KOPOJIIB OXOILTIOE MOJIi BiJ MOSIBU TPOSHLIB Ha TEPUTOPIT
BbpuTtaHCchbKHMX OCTpPOBIB /10 3aBOIOBAaHHS LIMX TEPUTOPIl aHrnocakcamu. CroyaTky
xponika Jxepdpi Monmyrchkoro mana Ha3By “De gestis Britonum”, a 3rofom
3’SBUJIOCSI YTOYHEHHS, 10 (PIKCYBaJIo aKIEHT caMe Ha MpaBUTENSIX, SKI MO CyTl i
Oyau 00’ €KTOM MepUIOYEProBOi aBTOPCHKOI yBaru.

Opnieto 13 mpukMeTHUX puc npariii xedpdpi MoHMYyTCHKOTO, siKa 3a0e3mednia
il 4dilbHE MiCUE y TeEepeNiKy HaWBIUIMBOBIIIMX CEPEAHBOBIYHMX TEKCTIB, cCTaja
onucana y VII — IX kHurax seresaa npo kopoisigs Aptypa Ta Horo puiapis. ABTOp
300pasuB Aptypa, cuHa YTep-llenaparona, sk kopois bpuranii, sikuii mepemir
CakciB 1 CTBOPHUB BEJIUKY IMOTYXKHY iMIlepito. 3-Mij nepa cepeAHbOBIYHOIO XPOHICTa
BUXOJUTH IIJIa HU3KA 3aXOIUIMBUX ICTOpIH, J€ A0Js ApTypa Mepexpeuryerbcs 3
JOJIAIMH 1HIIUX TIEPCOHAXIB, 30Kpema, [BiHeBpu (Horo npyxxunu), Mepriina
(uapiBamKa), YTepa [lenaparona (fioro 6atbka), Mopranu (4apiBHHIIS, JiKapKa) Ta
iH. Came 3 1Il€1 CEpeIHBOBIYHOI XPOHIKM YHTadl BIEPIIEC JI3HAIOTHCS PO
cnaBHO3BicHHM EckamiOyp — nereHmapHuii med Kopoyis ApTypa, Tmpo Mi(iuHHi
octpiB ABanoH Ta (optero Kamenor, orpumany ApTypom mia 4dac OApPYKEHHS 3
I'BiHEBpOIO.

[lixaBo, moO SK 1 OUIBIICT CEPEeIHBOBIYHUX XpoOHICTIB, J[keddpi
MOHMYTCHKHN BKIIIOYAB JO TEKCTY XPOHIKM HAMJAMBOBMKHIII Ka3KOB1 €JIEMEHTH,
MOB’sA3aHl 3 4YyJAECHUM 1 MICTUYHUM, Ta TpopourtBa. Tak, 30kpema,‘‘Prophetice
Merlini” (“The Prophecies of Merlin”), k1 aBTOp BKJIaB y BycTa yapiBHUKa MepiiHa,
MICTATh TAEMHHYI IPOTHO3HU PO cliaBHe MaildyTHe bputanii. L{i mpopouTsa Haga0Th
O0COOJIMBOTO CTAaTyCcy caMoMy MepiiiHy, 3aKkpillIlol04d MOro ocoOJMBY pojib Y
JereHai mpo ApTypa, 1 BOJHOYAC 3aKJIaJal0uyd OCHOBY TpaJullll BKIIOYCHHS
MOJIITUYHUX MPOPOKYBAHb 1 MPOTHO31B IO TEKCTIB icTOpiorpadiyHUX TBOPIB.

Xoua cBoro yacy Jlxepdpi MoHMYTChbKMU cripuiiMaBcsi SIK aBTOPUTETHHIA
XPOHICT, HEBJIOB31 HWOro TBIp CTaB OO0 €KTOM KPUTHUKH, SIK 3 OOKY UHCIECHHUX
MOCJTIJOBHUKIB, TaK 1 ICTOPHMKIB Mi3HIMMX dYaciB. Hampukiana, BiIOMHI 1CTOPHUK
Binbrensm HproOyprevkuit (nar. Guilelmus Neubrigensis (1136-1198)), BBaxkaB
mpaio MoHmyTa abcypaHuM 30IpHUKOM BUTajoK. BiH HarosoiryBaB, 110 HOTO
BJIacHa XpoHika “Historia rerum Anglicarum” (“Historia de rebus anglicis”, 1196—
1198) 6a3yeTbcst Ha HaAIWHUX JKepenax. Bin kputukyBaB Jxedpdhpi MoHMYTCHKOTO
3a Te, 10 TOM CTBOPHB ICTOPIIO, SIKA CYNEPEUnTh CBIAUYECHHSM, 3HAWJCHUM y TBOpaxX
benu JloctonoBaxHoro ta OTIIB LEPKBH.

[Toemnanus ictopii Ta Midy B “IcTopii koposiB bpuTtanii” 3amodatkyBasno gyxe
IUTIAHY CyTO JITEpaTypHY TPAAMINIO, B JIOHI SKOI 3’ SIBUJIACS ITij1a rajepest Xyma0KHIX
TBOPIB, i€ TEPOSIMH CTaJIM MEPCOHaX1, Yui 00pa3u T€HETHYHO YKOPIHEH1 B XPOHIIi
Jxepdpi MoumyTebkoro. @panity3pkuii nucbMeHHUK Kpetben ne Tpya (Chretien
de Troyes (1135-1190)) 3amouaTkyBaB Ha OCHOBI iCTOpii Kopojsi ApTypa >KaHp
JUIAPCHKOTO POMaHYy, J0JIaBIlIU JIO CIOXKETY CUMBOJIIYHO-CAKpaIbHUM 00pa3 CBATOro
[paans. J{o wiei & Tpaauuii HaneXuTh i moema HeBimomoro asropa “Cep Iaseiin i
3enennit Jluniap” (anrn. Sir Gawain and the Green Knight) (xineup 14 ctomiTts), y
AK1M WOEThCS MPO MPUTOJU TUIEMIHHUKA KOposist ApTypa. AHTTINACHKUNA MTHCHbMEHHUK
Tomac Menopi (Thomas Malory (1405-1471)) 06’ennaB Bci BiioMi Ha TOH 4ac
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nereHau mpo JnuuapiB Kpyrimoro croimy B €IMHUNA LMK, BEPIIMHOIO SKOTO
BBakaeTbest “Cmepts Aptypa” (Le Morte d'Arthur, 1485). o mpami [Jxeddpi
MonmyTtchkoro 3BepTaBcs 1 Bimbsam Illekcmip, sikuii 3amo3uyuB 3 HEi CIOKET IS
cBoei Tparexii “Kopous Jlip”.

HeonHopa3oBo mnereHnu mpo KoOpojds ApTypa, 3alo4aTKOBaHI XPOHIKOIO
Jxeddpi MormyTcbkoro, oOupanucs 06’€KToM TBOPYOi IHTEPHpETaLi Xy 10’KHHUKIB,
MY3UKaHTIB, KIHOMUTIIB. Baprto 3ragatu poman Mepion 3immep-bpenni “Tymanu
ABanony” (“The Mists of Avalon”, 1983), 1 TaeMHUYUi pomaH i Mojioli Mer
Ke6or “llIxona Aanon” (“Avalon High”, 2005). Cepen My3udHOi apTypiaHH BapTo
sragatu omepy “Koponb Aptyp” (1691) I'enpi Ilepcemna nHa mibpero JlkoHa
Hpaitnena (1684), a Takox JipudHy apamy B Tpbox aktax “Kopoas Aptyp” (Le Roi
Arthus (1903)) Epucra Illoccona (Ernest Chausson). Illomo wmwucrenrBa
KiHemaTorpady, TO TYT MAa€eMO LTy HU3KY (UIbMIB, SIKI €KPaHI3YIOTh HE CTUIbKH
XpoHiky “Historia Regum Britannie”, CKUTbKY JIITEpaTypHY apTypiaHy OUIbII Mi3HIX
yaciB. HaiiBimomimumu cepen HuX € pexucepcbkuit ae0r0T Teppi 'mmiama, sikwuid
cuinpHul 3 Teppi J>koHCOHOM MocTaBUB (eHTE31iHY KiHOKoMeaito “MonTi [laiiToH 1
Cesmiennuit ['paans” (“Monty Python and the Holy Grail”, 1975), eniunwmii
denresiitnuit Ginpm JIxona bypmana min HasBoto “Exckanioyp” (“Excalibur’,1981),
icropuunuii OoitoBuk AHtyaHa ®ykya “Koponb Apryp” ( “King Arthur”, 2004), a
TaKOX MPUTroAHMIIbKA (penTtesiitHa ctpiuka ["as Piui “Meu xoponsa Aprypa” ( “King
Arthur: Legend of the Sword”, 2017).

[TincymoByroum, 3azHauumo, Mmo ‘‘Icmopis koponie bBpumanii” Jxeddpi
MOHMYTCBKOTO — HE JIMIIe BHU3HAYHUM 3pa30K CEPEIHbOBIYHOI aHTJIHCHKO1
icTopiorpaii, ajie ¥ HapDKHMM KaMiHb IUIIHOI JITEpaTypHOI Tpaaulii (apTypiaHu).
Ileit TBip — HEHMOBIPHO Ba)XJIMBAa YacCTHHA KYJIbTYPHOI CHAIIMHU AHTJIMINB, 110
CTOITh OUI BUTOKIB (OpPMYBaHHS HAI[IOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI. Y KyJIbTYPHOMY
mwiadi  TBopuicTh Jxepdpi MOHMYTCHKOro chpusiia pOMaHTHU3AIIl MHUHYJIOTO
Benukoi bpuranii, BrumMBaKO4YM Ha CHOPUMHATTSA HAIIOHAJIBLHOI CHAIIIAHA Ta
b osbKIopY.

Jlitepatypa
Reeve, M. D. (2007). Introduction. The history of the kings of Britain (VII-XI). Woodbridge the
Boydell Press.

Taisiya Beskurska
Zaporizhia National University
Historia Regum Britanniae by Geoffrey of Monmouth
and Its Resonance in the Culture of the Further Epochs

The article explores Geoffrey of Monmouth’s The History of the Kings of Britain, a seminal
chronicle that significantly influenced the narrative of British history in the Middle Ages. By
intertwining historical fact with myth, Geoffrey’s work laid the groundwork for the development of
chivalric romance, shaping the cultural landscape of subsequent epochs. The enduring legacy of his
tales continues to resonate in literature, art, and national identity.

Key words: Geoffrey of Monmouth, The History of the Kings of Britain, chronicle, Middle
Ages, chivalric romance.
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3anopizbkuil HayioHAIbHUL YHI6EpCcUumem

Haykosuii kepienuk — 0-p ¢pinon. nayk, npogh. Topkym H. M.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3239

TumnoJsorisi eJIeKTPOHHUX MIEKCHIPIBCHbKUX EHIUKJIONEAid Y nungpoBomMy
aKaJeMiYHOMY NPOCTOPi

B yMoBax TEXHOJOrIYHOrO MPOTpecy, L0 CHPUYMHIOE CTPIMKI 3MIHH Y
cycniabCTBl  (UM@poBizaliss KOMYHIKAI[IMHUX TPOIIECIB, KJIMOBE MHCIICHHS,
iH(dopMaIiiiHe TNepeBaHTaXEHHS TOUI0), 3HAYHUX 3MIH 3a3HAIOTh 1 CIOCOOU
30epiranHs iHdopMallii Ta MexaHi3Mu 3a0e3rneueHHs aoctyny ao Hei. [lepexin Bin
TPaAUIIHUX TAEPOBUX HOCIIB IO €JIEKTPOHHHUX PECYPCIB CTA€ HE JIUIIE TEXHIYHOIO
HEOOXIIHICTIO, @ W BaXJIMBUM €TallOoM Y PO3BUTKY HAYKOBHUX Ta KYJbTYpHUX
npakTuk. OmHUM 13 TakuX HOBOBBEJICHb € CIICKTPOHHI CHITMKIIONEIIi, IO
JI03BOJISIIOTH YTPUMYBATH Ta TOIIMPIOBATH PI3HOMAHITHI, B TOMY YHCII 1 HAayKOBI
BIJIOMOCTIi, B HOBOMY (opMmari.

[Tonmynsipu3aliisi €JIEKTPOHHUX CHIMKIIONEId OCOOJMBO IOMITHA B yMOBax
rI00aJbHUX BUKIIMKIB, 30KpeMa THX, IO BIUIMBAIOTh HA JOCTYMHICTh TPaJAUIIIAHUX
nanepoBux BuAaHb. [lig 9yac pociicbKo-yKpaiHChKOi BIMHM, BHACHIIOK OOCTpLIIB
pociiicbKkoi apMii YkpaiHa BTpaTuja 0araTo IiHHUX O10J110TEYHUX apXiBiB, BAXKJIUBUX
JOKYMEHTIB Tomo. OgHUM 13 TakuX TpariyHuX MpPeleAeHTIB cTajda CHUTyallis 3
oOMIHHMM Ta pe3epBHUM (oHaom Oibmiotexku SpocinaBa Myzaporo, mnaneposi
Marepiaay [KOro IMOCTpaXKJIaiu MijJ 4Yac pociiicbkoi araku & ymmHs 2024 poky
(3inuenko, 2024). Tox uudposizaiis HaykoBoi 1H(OpMaIlll MOCTaE OAHIEID 13
HarajabHUX NOTPeO, a JOCBIJ €JIEKTPOHHHUX IIEKCIIPIBCHKUX EHIMKIIONEA1 BUCTyIA€E
B I[bOMY KOHTEKCTI MTPOTyKTUBHUM MPELIEIEHTOM.

[lepmr HiX 3anmporOHYBaTH pe3yJIbTaTU 3AIMCHEHOI MOUIYKOBOI poOOTH,
chokycyeMOCs Ha JIBOX KJIFOYOBHX KOHIIENTAaX: MICIIE€ €IEKTPOHHUX CHIIMKJIONEIINA Yy
3arajibHIi mapajurMi CHIMKJIONEAUYHUX BHAAHb Ta 3HAYUMICTH IIEKCIIPIBCHKHUX
€JIEKTPOHHUX EHIIUKIIONEAIN ISl MOJAIbIIOr0 PO3BUTKY IIEKCIIPIBCHKUX CTYIIN Y
CBITI 3arajioM 1 B YKpaiHi, 30Kpema.

106 3po3ymiTH Miclie eeKTPOHHUX €HLUKIIONEi y Cy4acHOMY CBITi, BapTO
3BEPHYTHUCA JI0 IXHBOT'O BU3HAYEHHS Ta icTopli. EHluKkIioneais — e cucreMaru3oBaHa
30ipKa BIJIOMOCTEH, SIKa OXOIUTIOE IIMPOKHM CHIEKTP TeM abo 30Cepe/KyEThCS Ha
KOHKpPETHIH ramy3i. CTpIMKUM 3pOCTaHHSAM IyOJIIYHOTO IHTEpecy M0 Takoi ¢opmu
perpe3eHTalli  BIJIOMOCTEM, SK  CHIMKIONEMIis, JIFOJACTBO  3aBAsdye 1001
IIpocBiTHUIITBA, siIKa MOJapyBajia CBITOBI Takli BU3HAYHI CUCTEMATH30BaHi Tpailll, SK
“TnymadyHuil CJIOBHUK HayKH, MUCTelTBa U pemecen” Jimpo 1 a1 Anambepa (1751—
1780), a Takox nepie Buganus “bpuraniku’ (1771) (East, 2010, p. 162).

Cy4acH1 eHIIUKJIONENYHI BUJAHHSI MOYKHA PO3IMOAUTUTH Ha KUJIbKA THUIIIB:

1) 3arayibHi €HIUKJIIONE 11, 110 OXOILTIOITh yCi raity3i 3HaHb;

2) cnerianizoBaHi BUIAaHHS, 10 (OKYCYIOTHCS HA OKPEMUX TEMax.

Ennukmonennuauii KOHTEHT Ma€ JBI OCHOBHI (OpPMH pempe3eHTarlli:
TpaJuLiiHy KHIKKOBY Ta HOBITHIO €JIEKTPOHHY BepcCio. ENeKTpoHHA eHIMKIONEais
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— 1ie mudpoBUMA pecypc, KWW MICTHTh CTPYKTYpOBaHy 1H(opMallito Ta JOCTYITHUM
yepe3 eNeKTpoHHI Iuiargopmu. BiH Mae BIAMOBIIATH HU3LI BUMOI, a caMme:
yHi(iKalisi KOHTEHTY, JETKOJOCTYIHICTh, IHTEPAKTUBHICTh, MOKJIMBICTh OHOBJICHHS
Ta ajanramisg 10 norped kopuctysauiB. L{i pucu poOisTh €IeKTPOHHI SHIMKIONEAll
HE3aMIHHUMHU B YMOBax iH(GOpMaIifHOro CYCIIJIbCTBA, /€ LIBUIKICTh 1 3PYUHICTb
JOCTYIy 0 3HaHb CTalOTh MPIOPUTETHUMHU.

B. 1. CkapxuHChbKa BBaXka€, IO EHIMKJIONEIIT MOXHa KiacudikyBaTu 3a
TUIIOM 1H(OpMallii Ha YHIBEpcasbHI (3arajibHi), 1[0 OXOIUIIOIOTh 3HAHHA 3 YCIX cdep,
1 creniaaizoBaHi, sIKi 30cepepKeHl Ha MEeBHIM MUCHMILITHI 4u cepi aisuibHOCTI. 3a
o0csroM Marepially iX MOAUISIOTH Ha OJHOTOMHI M 0araToTOMHI, a TaKOX Ha
KOMITIaKTHI Ta pO3IIMPEH1 BUIAHHS. 3aJIeKHO B CTPYKTYpPH BUKIALYy 1H(pOpMAIlii,
po3pi3HAIOTh aidaBiTHI W TeMatwuHi eHuukionenii. Kpim Toro, 3 ommsigy Ha
ayJIUTOPilO, iX MOKHA YMOBHO PO3JIUTUTU Ha NpodeciiiHi, OpleHTOBaH1 Ha (axiBIIB, 1
MOMYJISIPH1, IpU3HAYeH1 1Jis mupokoro 3arany (CkapxuHcbka, 2023, c. 128).

Tpeba Haromocuty, MO0 €IEKTPOHHI PECYpPCH HE JuIe 3a0€3Meuyl0Th JOCTYI
0 TEKCTIB, aje W BIJIKPUBAIOTh HOBI MOJXIMBOCTI I iX iHTepmpeTalii Ta
JTOCTDKeHHSI. TakuM YMHOM, JIJDKATAII3AIllS IIEKCIPIBCHKUX JHKEPEl BiAIOBIIA€E
Ha aKTyaJbHI BUKIWKH CY4YaCHOCTI, CTBOPIOIOYM HOBI TOPWU3OHTU JUIsI HAYKOBOI
CHUJIBHOTH Ta HIUPOKOI ayAUTOPIi.

TBopuicte Binmbsma Illekcmipa 3anmimmaeTbcsi Ha3BUUAWMHO BaXKJIUBOIO SK JJIS
CBiTOBOI, Tak i g ykpaiHChKOI KymbTypHOI — CHiNBHOTH. Moro TBOpH, IO
BUCBITJIIOIOTh BI4YHI TEMH JIOACHKHUX BIJIHOCHMH, MOpajl Ta BIaAd, HPOIOBXKYIOTb
pPE30HYBaTM B YMOBAaX CYYacHOCTi, CIHOHYKAalO4H J0 TJIMOOKHX pO3IyMIB MpO
ex3ucteHiinl (“I'amner”), comianehi (“Kopionan™) ta momituuni (“Piuapn I117)
BUKJIMKU. Y KOHTEKCTI ICTOPUYHUX KATAKII3MIB, KOJIH TPaaULIKHI [IIHHOCTI, cBOOOAA
CJIOBa, TMpaBa JIIOJMHUA 3HAXOHAThCA IMIJI 3arpo30l0, IIEKCIIPIBCbKI TEKCTH
3a0€3MeuyloTh MOXJIMBICTh JUISI KPUTUYHOI pediekcii, CIyryruu IKepesiom
HaTXHEHHs g OopoThOM 3a cBoOOMy Ta TimHICTh. Kpim TOro, ixHe 3HA4YCHHS
BIIUyTHE 1 Ha PiBHI PO3BUTKY HAIlIOHAJILHOI T€aTpaabHOI MPAKTUKH, JIITEPATYPHUX Ta
aKaJeMIYHUX JUCKYCiH, IO TIIKPECIIOE aKTYaJbHICTh WMOro CHAIIdHA B
YKpaiHCBKi# KYJIbTYPI.

Y KOHTEKCTI MIEKCHIPOJOTIYHOTO JUCKYPCY CEpell PO3IIISHYTHX JIKEpel
IPaBOMIPHO BUJIUIATH:

- GHIUKJIONE Il 3Mimanoro (3aranbHoro) tuny (The Reader’s Encyclopedia of
Shakespeare (Quinn, 1996), The Shakespeare Encyclopedia: The Complete Guide to
the Man and His Works Author (Cousins, 2009, p. 304), A Shakespeare
Encyclopaedia (Campbell, 1974), The Palgrave Encyclopedia of Global Shakespeare
(Joubin, Vyroubalova 2025), Shakespedia (SBT).

- eHIUKIIONeAll MOBO3HaBUOTO cripsamyBaHHs (Encyclopedia of Shakespeare’s
Language (ESL), Shakespeare and Language: Reason, Eloquence and Artifice in the
Renaissance (Hope, 2010), The Arden Encyclopedia of Shakespeare’s Language
(Culpeper, Hardie, Demmen, 2023));

- eHIMKIIONEe 1T TeaTpaibHoro crpsamyBaHHs (Shakespeare’s plays (RSC)).

OmHuM 13 HalyCHIIHIKMX €HIUKIONEANYHUX MPOEKTIB MPABOMIPHO BBaXKaTH
MaciTaOHu HaykoBUM npoekT The Palgrave Encyclopedia of Global Shakespeare,
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MOKJIMKAHUW BUCBITIUTH NMPUCYTHICTH [1lekcmipa B KyJIbTYpHOMY MPOCTOP1 CydacHO1
nuBimizanii. Ile  emexkTpoHHuit  pecypc  00’€nHye  3yCWIIS  MPOBIIHUX
IIEKCITIPO3HABIIIB 3 YChOTO CBITY, CIPsIMOBaHI Ha Te, MO0 MPOJEMOHCTPYBATH, SK
TBOpuicTh [llekcmipa iHTepIpeTy€eThCs, aAaNTYEThCI U EPEOCMUCIIIOETHCS B PI3HUX
KyJbTYPHHX, COLIaJbHUX Ta ICTOPUUYHUX KOHTEKCTax. PemakropaMu eHIUKIIONEI] €
Anexca Enmic JxyOin (TonoBHUl penakTop, YHiBepcuteT Jxopmxka Bamunarrona) ta
Ema Bupy6anosa (3actynHutis penakrtopa, Tpiniti-konemk, 1yomin).

Ennuxioneniss BUpi3HAETHCS MOCTIMHUM OHOBJICHHSIM 1 JIOTPUMAHHSIM BHCOKHX
akagemiuyHux ctaHiapTiB. KoxkHa cTaTTs odopmieHa 3a 4iTKOIO CTPYKTYpOIO: Ha3Ba
po3auny, aBTop(u), adimiamis, agpeca €JIEKTPOHHOI IMOIITH, yCTaHOBa(H), MICTO,
JepKaBa, KJIIOYOBI CJIOBA, BHU3HAYEHHS BXIJHOTO TEpPMIiHY, BCTyN (3a OakaHHSIM
aBTOpa CTaTTi), OCHOBHA YAaCTHMHA, BUCHOBKH, NEPEXPECHI IMOCUJIAHHS Ta CIHCOK
BUKOpHUcTaHux jpkepen (Faris, 2025).

Y HOBITHIM Bepcii EHIMKIONEAli CTaTTl 3TpymnoBaHi 3a reorpadiyHUM
OPUHITMIIOM — 3a 4YacTHHAMU CBITYy Ta OKPEeMHMH KpaiHamH, IO JO03BOJISIE
npoctexkutu ocobsmBocti perentii [llekcmipa y cBitoBomy Macmtadi. [lpairto
MOXHa BIJIHECTH JI0 3arajlbHOTO THUITy CHIMKJIONEIINA, OCKUIbKM MaTrepiaiu
OXOIUTIOIOTH  PI3HI cdepu IeKCHmipo3HaBcTBa: mepeknanu mpams [lekcmipa,
TearpalibHI Ta KiHeMarorpadiyHi ajamnTallii, a Tako)X BIJIOMOCTI IPO ITOCTaTi, IO
3pOoOMIIM BHECOK Y IMIEKCHIPIBCbKUI TI00anbHUN AUCKYpPC. 3HAUYHY yBary MpHILUICHO
Cy4dacHUM Mijixoaam 1o iHTeprpetanii TBopiB llekcnipa y XX—XXI cromTrsx.

Oco0nuBOi Baru JJisl YKpaiHChKO1 akaJeMIYHOi CIUJIBHOTHM HaOyBae ydacTb y
The Palgrave Encyclopedia of Global Shakespeare ykpaiHCbKUX JOCHIIHUKIB, YW
BHECOK 30arauye 3arajJbHUN KOHTEKCT 1 JOJIa€ HOBI MEPCIEKTUBHU 10 TI00aIbHOrO
ocmucnenns [lekcnipa.
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Bepenxin /1. 10.

Ilonmascwvkuti HayionanvHuu nedazo2iynuil ynieepcumem imeni B. I'. Koponenka
Haykosuii kepignuk — kano. ¢inon. nayx, cm. euki. Jlumeun JI. M.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3240

Jlokycu BipmiB lannia BpaTrkoBcbKoro

Bipmii 6apokoBoro noeta Jlanuna bpaTkoBChKOro BiJIHEITaBHA CTAIA 00’ €KTOM
aKTUBHOTO HAYKOBOTO BHBYEHHsA. €1uHa 30ipka aBTOpa, 10 Mae Ha3By “CBIT,
pO3MIIIHYTUH 110 yacTuHax (1697), npuBabiitoe 0araTOMaHITTSIM XYJ0KHIX aCIEKTiB,
K1 MOTPEOYIOTh MOJAIBIIOr0 BUBYEHHS. CTHIIBOBI aCMEKTH BIPIIIB JOCIIIKYBaIN
M. Kopnantok, O. Typuun, I'. Mukutiok, H. Ypcani, O. HoBuk, MopaabHO-€THYHI1
npobsemu BuBuanu P. PamumeBcekuii, O. Tproxan, O. baii, H. Ypcani, 06pa3Hy
cuctemy — JI. Cementok, O. bait, a 10 mopiBHAIBRHOTO aHami3y Horo ¢iumocodii Ta
norysiiB ['puropist CkoBoponu Branacst O. TypuwnH.

O4eBUAHOTO MPUCKOPEHHS y BHBYEHHI TBopyocTi Jlanuna BpaTkoBcbkoro
3as1aB nepekia 30ipku “CBiT, pO3TJIAHYTUH MO YaCTUHAX 3 MOJBCHKOI MOBH, SIKHI
sniicauB B. [lleBuyk, 1oAaBIIM 10 HHOTO TEPEIMOBY, IO A€ MIUPOKUN 1CTOPUIHHIMA
OTJIsif] €TIOXU Ta aHalli3 BIPIIIB.

VYBaxkaeMo 3a JIOLIIbHE MPOAHANI3YBaTH XYIOXKHIO KapTuUHY cBITY JlaHuiia
bpatkoBchkoro sik reorpadiuHy Maiy, CTBOPEHY HOro ysBOIO Ta PENIriHUMH
NEePEKOHAHHSIMU.
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VY OGapokoBiii XynoxHIA KapThuHI 30ipku “CBIT, pO3TJISHYTHH MO YacTHUHAX’
MOCTA€E HE CTUIBKU (DI3WYHUI CBIT, CKUTBKH MICII€ COIIAIbHUX 3B’SI3K1B, skuil J[aHmIo
BpaTkoBcekuii crpuiiMae 13 pi3HHX PAKypCiB — MOMITHUYHUX, MOPaIbHO-€THYHUX,
pENIrifHuX, NPaBHUYMX, POJUHHHUX TOIIO. ABTOpP, BOJMHCHKHI MpPaBOCIaBHHIA
IHTEJIEKTyaJl, PO3TJIsIIae CBIT TAaKOX MiJl (POKYCOM CATHUPUYHOI OLIHKH MOOAYEeHOTO
JIOBKOJIa cele.

Januno bpaTkoBchbkuii Ha MOeTWYHY TeorpadiyHy Mamy HakIaJae JIOKYCH,
BAXKJIMBI JIJ1s1 po3yMiHHs cBITY. Lle kpainu i micra, siki OykBanbHO a00 MeTadhOpUIHO
JAI0Th MOMYy 3MOTY OCATHYTH CyTT€BI MOro mposBu. LleHTpanabHe Miclle HaJeKHUTh
ob6pazy Peui Ilocnonuroi, mpo mo 3a3nayae O. baii (bai, 2023, c¢. 16). Kinbkanecst
BIpLIIB PO3KPUBAIOThH KUTTS B LIA KpaiHi, MiJJIaHLIeM MpPaBUTENs AKOI Ha 3acajax
capMaTu3My BII4yBae ceOe MOoeT.

Piu I[locnonuma — onvwa nasey mae,

Piu Ilocnonuma ceim ecv obaueac —

Cmepmb obusae, max, cmepms HeydHcuma

I ecix nma ceimi € Piu Ilocnonuma (bpatkoBchkuii, 2004, c¢.188) “Piu
[TocnionuTa”.

3rajgaHa JOCHITHUIIA BHUCJIOBIIOE CIYIIHY IyMKy, TOB’si3aHy 3 Oiorpadiero
noeta, skuii 3700yB ocBity B KueBi, “ogHak mnpokuBaB Ha mnepudepii Peui
[TocnonuToi — i CXITHUX TEepEeHaxX, IO HE MOIJIO HE MO3HAYUTUCS Ha JIOKATILHOMY
xapaktepi roro noesii” (baii, 2013, c. 6). He 3ragyroun y Bipmax Kuepa it Ykpainu,
Jlanuno bpaTkoBChKUi KIIbKAapa30BO MOKIMKAETHCS HA PYCHHIB.

3okpeMa, y Bipii “Jlo pycuHa ¥ KaiabBUHA”, MOOYJOBAHOMY Ha OTOTOKHEHHI1
€THIYHOTO TOXOJKEHHS Ta BIPOCIOBIJAHHA, JA€ThCA XapAKTEPUCTHKA JIHOJSAM
IIPaBOCJIABHOI Ta MPOTECTAHTCHKOI BIpH, AK1 KUBYTh Y Peul [locnonuTii.

Pycun, six xoue cobi wocw 3006ymu,

Mycumo maimucs, yreciusum 6ymu (bpatkoBcbkuit, 2004, c. 302).

Jlo Bu3HaveHHs J0oKyciB moe3ii Jlanuna bpatkoBcekoro Topkaerses O. HoBuk,
XapaKTepU3yIUH CTPYKTYpy MOBCIKIAECHHOCTI. [0 03HaK MakpocepeaoBHIIA JHOINHH
BOHA BIJHOCHUTH KpaiHy W MICTO, /i€ MEIIKA€E TePOi, Y SIKOMY BiJIOMBAETHCS HOTO
peanpHe OyTTss (Homuk, 2023, c.306). 31 cBO€i TpOBIHIT aBTOpP AMBUTHCSA Ha
HaBKOJIMIIHI ITOJLCHKI MICTa, TOMY MOJKHA OIIHUTH el IOIIsaA ‘B aHTHHOMII
obpasiB “Bommnp — Bapmasa” (bait, 2023, c. 16), sKy ciig momwputd ¥ Ha 1HII
sranani Jlanminom bpatkoBcekum micta Pedi [Tocnonutoi.

[IpukMeTHO, III0 B Ha3B1 KOXKHOT'O MICTa aBTOp 3a3HA4ae HOTo coliaibHy abo
POJIMHHY XapaKTEPUCTHUKY.

Kpakis € nanom, nanu éci 3azsuuat,

3 30n0mom, epiwumu — iopasy dic eeauvams (bparkoBebkuii, 2004, c. 260)
“KpakiB nan”.

JIv6ie — bamuvko pioHull, npo cuna noooae,

AHx epowteti 0ocums 6 kanumyi mpumae (bparkoBebkuii, 2004, ¢. 260) “JIbBiB
0aThKO”.

JlocBin s Mato: y yecHiil Bapiasi

[Tpuxomusam nanpHIM 11e MaTu no-tipaBi (bpatkoBebkuit, 2004, c. 260)
“BapiiaBa maTu’.
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Cecmpa € JIrob6aun moobi, sk € 8 Mixy,

Tebe npu nvomy éimae na emixy (bpatkoBcbkuit, 2004, c. 260) “JIro0amH
cectpa’.

KpakiB, JIbBiB, Bapmasa, JIto6niH okpecnooTs KoHTYpH Peui Ilocmonutoi,
Ky aBTOp PO3IJIsIA€ 13 MO3UIIT BOJIMHCHKOT POBIHIIII.

Cepen kpaiH, sSiki MEXYyIOTh 3 Woro OaThKiBIIMHOW, JlaHmino bparkoBchkwmii
nomigae MOCKOBIIO, 1110 TIPOSBIISIE ce0e y 3BUYKAX 11 HAPOTY.

Bce 6in oicanye: oae uu 36usac,

Bio mux scanoeans, b6ysae, emupacut (bparkosebkuii, 2004, c. 56)
“MOCKOBCBHKE TTOKATyBaHHS .

[Ile B. IeBuyk Big3HauuB, 110 y bpaTkoBChKOro 0araTopa3oBO 3raay€eThbCs
KpaiHa TypkiB y HeratuBHoMmy cBiTil (bparkoBcekuit, 2004, c.17). “Mup 3
TypunHoMm”, “3abaBa Oycypmanuna”’, “/lo Typuuna”, “Acdyp” — 1 Bipun
CTBOPIOIOTH 3arajbHy HEraTUBHY XapaKTEPHUCTHKY 1HOBIPIIIB, 5Ki, HAa TIOTJIS aBTOPA,
BHSBIISIOTh IMJACTYMHICTh 1 kamiOHicTh. TypkiB Jlanumo bpaTkoBChbkuii 3raaye y
3B’SI3KY 3 TIOJIITHYHUMU TIEPEMOBUHAMH, SIK1 CTOSUTM Ha MOPSIIKY IGHHOMY B CEPEIHHI
XVII ct. BukopuctoByoun ajeropito, BiH MOPIBHIOE MaroMeTaH i3 BOBKOM, SIKUU
MUPUTHCS 3 OapaHaMu “ax JTOKH ixHIM M sicuBoM BiH cutuidi” (bpaTtkoBcbkuit, 2004,
c. 264) “Mup 13 TypunHOM .

JlBa Bipmi bpaTkoBcekmii mpucBATHB ['perii, sKy IMLiHye SIK OCEpPEIOK
paBoCiaBHOI Bipu. Y Bipuii “I'pertis” BiH TyKUTh 3a YacaMH JYyXOBHOI 1 KyJIbTYpPHO1
CHJIM KOJINCh MOTYTHBOI KpalHH:

I'peyie, oe mu, I peyic nomyoicha,

Buoaii-60 2onoc. Teonocis i bennona mysicusn (bparkoBebkuid, 2004, c. 248).

Hapikaroun Ha nmoHeBosieHe ctanoBuiie [pernii, [lanuno bpatkoBcekuit y BipIii
“Bignoiap ['pemii” 3akmukae:

Kaiimecwy 3a mene, xpucmusanu, katimecs,

B wupocmi, 3200i eu yci mpumatimecoy (bpatkoBcbkuii, 2004, c. 248).

Jlanuno bpaTKOBCHKM OKpeMi JIOKYCH Ha3WBa€ SK KpaiHW, a JesIKl — SK
Hapoau. Cama 3rajka Ipo HUX Y TOH YHM TOH CIOCIO CBIAYMTH PO 3HAUCHHS, SKOTO
BiH M Hamae. Mockogis, Typeuunna — mie cyciaku Pedi [Tocronmroi, a I'pertis moctae
IIEHTPOM 3B’S3Ky 3 MPABOCIABHUM CBITOM, MPO SIKW TypOyeThCS pycHH. YKpaiHa
nposiBIIsie ceOe yepe3 eTHIUHI 1 peniriiHi pucu. Ycsi CyKymHICTh 3ac001B TBOPEHHS
noeTuyHoi wmanu cBiTy JlaHunma bBpaTkoBCBKOTO 3BOJAMTBECS [0 PETITiHHUX,
MOJITUYHUX, PET1OHATBHO-ETHIYHUX KPUTEPIiB.
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Loci of Danylo Bratkovskyi’s Poetry

The emphasis of this research is on the application of loci in the World, Observed in Many
Pieces poetry collection by Danylo Bratkovskyi. The author highlights the geographical scope of his
research, which includes the Polish-Lithuanian Commonwealth, Greece, Muscovy, and Turkey,
representing each of them in a satiric manner and with the strong influence of the Sarmatism
worldview. His baroque world includes the Krakow, Lviv, Warsaw, and Lublin cities, which are the
center of Volyn’s inhabitant’s attention and examination.

Key words: Danylo Bratkovskyi, Baroque, locus, centre, periphery, environment.

Menneka C. O.

Incmumym nimepamypu im. T. I [llesuenka HAH Ykpainu
Haykoguii kepisnuk — 0-p ¢hinon. nayk, npogh. Topxym H. M.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3241

Eporu4ne vs noiituune B “AnToHii i Kiteonarpi” Bisnbsima Illekcnipa

[IpoTucTOSIHHS CYCHUIBHO-TIONITUYHOTO ¥ OCOOUCTICHO-TIPUBATHOTO ACIIEKTIB
KUTTA JIFOMMHU HEOMHOPA30BO 3HAXOAWIO BIJOOpaKEHHS Yy TBOpaxX XyJdOXKHBOT
mitepatypu. OgHUM 13 IIEAEBPIB CBITOBOI KJIACHKH 3 ONISAAYy Ha OOpOTHOYy MiX
00O0B’sI3KOM i BOJIEBUSBIEHHSIM, BBaxkaeMo m’ecy Binbsma Illexcrmipa “AHTOHIN 1
Kneonarpa”.

CrnpuynHeHUN NPUCTPACTIO, BHYTPIMIHIN KOH(IIKT, 1110 pO3TOPTAETHCS B YLl
pUMCBhKOTO TpuyMmBipa Mapka AHTOHIS, HEOAHOPA30BO TOTpamisiB y (oKyc
JTEpaTypO3HABUUX NOCTIHKEeHb. [IplopUTeT y BUCBITIAEHHI I[OTO MUTAHHS HAJIC)KHUTh
MPEICTaBHUKAM TEHJIEPHUX CTYyHAiH, SKI PETeNbHO BUBYAIU CHENU(DIKY TCHACPHUX
ysaBieHb y CraponaBHboMy Pumi Ta €nu3aBeTHHCHKIM AHIII 3 METOIO BHSBICHHS
ocoOmuBocTeit  IllekcmipiBcbKOi  1HTEpHpeTaiii  CTOCYHKIB MDK  PUMCHKUM
MTOJIKOBOIEM 1 ermmneTchkoro mapurero (Randazzo, 2012; Rackin, 2012; Beckwith,
2015; Smith, 2012, p. 48). Ha ocoGnuBy yBary 3aciyroBye i ctarts [[x. AnbaH, sika
aHATI3YyIOUYM XYJIO)KHIO TPOINIKY 1 IMIUTIIUTHICTh y T'eci “AnHToHIN 1 Kneomarpa”
aKIIEHTY€ yBary Ha aMO1BaJIeHTHOCTI 000X npoTaroHictiB (Alban, 2014).

Jlxopnan YapnroH mnonemizye 3 Toukolo 30py bproca Cwita, skuid
BUOKpeMHUBIIH y TBopax lllekcnipa m’sTh TUIIB NEPCOHAXKIB, BITHOCUTH AHTOHIS JI0
kareropii IlepkyneciB: “BOIH 3HAYHOTO paHry, SKAWA TOPYIIye HOPMH MOpai
cycmiyiibeTBa, B sikomy BiH JkuBe” (Llmt. 3a: Charlton, 2020, c.22). Ha agymky
Jx. Yapntona, I'epkynecom y Wi pUMCBKIM 1’eci BHCTynae He AHTOHIN, a
Krneonarpa, sxa ogHOYacHO “BUCTymae B pOJii KOXaHKW, BOMOBHUYOTO Jijepa Ta
py#HiBHUIIl puMmcbkoro TpiymBipaty” (Charlton, 2020, c.23). HalOysawouu
MAacCKyJIIHHUX PUC, BOHA MO CyTI IIEpeMarae CIaBHOTO PUMJISTHUHA Y TICUXOJIOTTYHOMY
JBO0O1, 10 MPHU3BOJAUTH JIO0 MOr0o MOMITHYHOI KaTtacTpodu 1 3PEIITO I030aBiise
ceHcy 1 ii BiacHe xuTTsa. Came B 37aTHOCTI peasli30ByBaTH Biady HaJ AHTOHIEM
TOCTIAHUK BOavae yHIKabHICTh IllekcmipiBchbKOro 300pakeHHs IIi€i  TepoiHi
“HNOpiBHAHO 3 OUTBIIICTIO 1HIINX XKIHOK, Mpo sakuXx BiH nuiie” (Charlton, 2020).
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[Ipo posib 1HAKIIOCTI Y PO3TOPTaHHI 1HTUMHO-TICHUXOJIOTTYHOTO KOHMIIKTY
m’ecu iperbea y crarti Keir ®miat “Significant otherness: sex, silence and
Cleopatra”, a mpo BIUIMB KOXaHHsS Ha MOBEAIHKY repoiB nuine Maiikn ['eapin-Tom
(“Love in Antony and Cleopatra’). B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCTIHKCHHS OCOOIUBY
3Ha4yHIicTh MaroTh koHHentii Ilitepa Peitnonzaca, sikuit gochimxye KOHQIIKT MIX
CyCHUIBHUM 1 ocobuctum XuTTsM nepcoHaxiB (“The divided self: the public and
private lives of Antony and Cleopatra”) ta [xona Kanuinrxema, sikuii BOauae
NPUYMHY TOJITUYHOI Kpu3u, 3manboBaHy IllexcmipoM y B3aemomii JBOX cTarei
(“Antony and Cleopatra: the world well lost”).

Bukopuctanus Teopii  JIMIHAIBHOCTI  Oa4UThCA  NPOAYKTUBHUM IS
(GbopMyBaHHS LTICHOI KOHUEMIIi KOH(MIIKTY MK HNPUBATHO-IHTUMHUM 1 ITyOJIIYHO-
JIepKAaBHUM Yy CTPYKTypi amOiBajeHTHOI ocobucTocTi Mapka AHToHIg. Criuparoduch
Ha KoHuemnmito Jlxopmana YapnrtoHa, BHCIOBUMO TINOTE3Yy, 3TITHO 3 SKOKO
MackyimiHizaiis Krneomarpu pyiiHye MacKydiHHICTE AHTOHIA, IO 3pPEIITO 1
MPU3BOANTH J0 WOro 3arubeni. Y CTPYKTypli OCOOUCTOCTI AHTOHIS MAasTHUK
JIMIHAJIBHOCTI ~ peali3ye€Tbcsi HE TUIBKM y  IUIOMMHI  HWOTO  COLIaJIbHOT
camoigeHTudikalii, ane i y cdepi Horo reH1epHo1 1ICHTHYHOCTI.

[IpukmetrHo, mo 11 mnporaronictTu IllekcmipoBoi m’ecM Manu peaybHHUX
MPOTOTUITIB 1 ICTOPIst IXHIX CTOCYHKIB Oyna JJIsl €JIM3aBETHUHIIB 3arajbHOBIIOMOIO
(“TlapanensHi kuttenucu” [lmyrapxa, 3BIIKM ApaMarypr 3alo3U4YMB II€H CIOXKET,
oynu nepexnaaeni Tomacom Hoptom y 1579 poui). I Antoniii, 1 Kieonarpa Oymnu
BUJIATHUMHU TIOJIITUKAMU AHTUYHOrO CBITY. Mapk AHTOHII OyB pPHUMCBKUM
MOJITUYHUM JisiueM, mMoJkoBoaleMm, wieHoMm Il TpiymBipary, a Kieomarpa —
OCTaHHBOIO Hapuiieto €runty 3 auHacTii [ITonmemeiB. O00€ BOHM ONMMHUIUCA MIXK
CBITOM MPUUHATTS PILIEHb, BIJl SKUX 3aJEXKUTh JIOJI JEP’KaBH, Ta CBITOM pO3Bar 1
€pPOTUYHHUX HACONOA. BTIM, KOHQIIIKT MK €pOTUYHUM 1 OJITUYHUM O1IBIIOI0 MIPOIO
npoctynae B o0pasi AHTOHIA. Bifjarounch MOYyTTSAM y Maiari €runeTChbKoi Mapuil
Krneonarpu, BiH BTpaTuB 1HTEpEC 10 BIMCHKOBOI cripaBu: “‘Hi, nonrkogodeyv Haut yma
nozoyscs / Taxu 0o pewmu. Iopouii noenad mot, / Lllo num e6in, nave Mapc, ysecw 6
oponi / Ileped nonxkamu o6nuckas eoiiosHuue, / Tenep auwi 0o cmaensagoeo auys /
Ipukymuti siooano. A oyiine cepye, / Lllo 6 momiti bumei posnupano 2pyou, / Aaxc
NPSNCKU JIONATUCHL, ocmueno 306cim / I mixom cmano, eisinom — yueanyi / Kaey
cmyoumu” (Ilexcmip, 1986, c. 418).

Moro mouyrTss amOiBaleHTHi: 3 OZHOTO OOKY BiH KEPYEThCS PO3YMOM,
oapyxyeTbest 3 OKTaBi€IO 331 TOTO, II00 BPEryNIOBaTH “‘TUIUIOMATUYHI” CTOCYHKHU
3 11 Opatom, OkTagiem Ile3apem. Lle moMiuaroTh HaBITH APYTOPSAHI IEPCOHAXKI T €CH,
ak-oT Menac, npuOiunuk Ilomnes: “Meni 30aemuvcs, 6 ixwvomy wintobi Oinvuse
nonimuxu, Hioe xoxaunns” (lekcmip, 1986, c. 455).

3 iHmoro OOKy, AHTOHIM BiAYyBa€ HEMepeOOPHUI CEKCyalbHUM MOTAT 0
Kineonarpu. BiH He 31aTHHI MPOTUCTOSATH CIIOKYCl W BiJiJla€ TiepeBary ii TOBapUCTBY
HaJl BINCHKOBUMHU YM TOJITHYHUMU crpaBamu. “‘Bipnuti Kneonampi. / Ta s mebe
KoxaHHAM 3akaunaio: / He eatimo uacy na nycmi cnepeuxu. / Xail KoxcHa mums Hece
Ham Haconody. / Axum pozeazam eiooamo yeu geuip?”’ (Wekcmip, 1986, c. 419).

Kymeminarmiero m’ecu crae butBa mpu Akmii ([leitnexa, 2024). AHTOHIN
MPUITYCKAETHCS (haTalbHOI MOMUJIKH, BUPIIIMBIIKM AaTH 011 HA MOpi, a HE HA Cyli,
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X04a Moro mnpuOIYHUKM W BO€HAYAJIBHUKHU MOMNEPEKAI0Th, IO 1€ MOXE MAaTH
Tpariuni Hacmaku: “/Jobnecuuii enaoapro! / Jlapma mu nexmyew c6oim mucmeymeom
/ Venaenenum eecmu 6itiny uma cywi”’ (Iekcmip, 1986, c.474). 3acmimieHuit
KOXaHHSM, AHTOHIN Xoue moBecTd B Oiil cBOI Kopabii IMIY-0-IUTY 13 KOpaOiasMu
Kneomarpu. Mixk 000B’si3k0M 1 mouyTTsiIM AHTOHINH oOupae mouyTTs. [li3Hime BiH
MOIIKOJY€E MPO L€, aje, ONMMHMBIIMCH Y JIIMIHAJIBHIN cuTyallii, nepedyBatoun ‘‘Ha
MeX1”, BIH HE MOKE MTPOTUCTOSTH CUJIl KOXaHHS U, BIIIABIIUCH MOKJIMKY MPUCTPACTI,
noBepTae kopabii yciin 3a Kneonarporw.: “Tu 3nana, ecunmsuko, — cepyem miyno / A
00 meozo npus’szanuii cmepua / I nomsenyca crioom. 3nana i me, / llJo y meoix
pykax mos oywa: / Tobi kusnymu documo — i 3a6y0y / boeié eeninna” (Illekcmip,
1986, c. 479).

OpHi€ro 13 HAUTOCTPIIIMX MEPUIETIN CTANO Te€, 110 MICs CBapKU 3 AHTOHIEM,
Kineomnarpa e B rpoOHHUIIIO i iMiTy€e camoryocTBO: “Ckadicu iiomy, wo s cebe youna
/ 3 ocmannim croeom Ha ycmax — “‘Aumowniti”’, / Pozbypxau owcanv y Hvomy”
(Iexcmip, 1986, c. 502). /li3HaBIIUCH Ipo cMEepTh KoXaHOi, AHTOHIN MPOCUTH CBOIX
MpUOIYHMKIB YOUTH HOT0, a OTPUMABIIIHM BJIMOBY, TIa/Ia€ Ha CBIi Med, ajie BiJpa3y He
nomupae. [lpuxonuts cnyxxkuuk Kneonarpu [liomen, po3mnoBizae AHTOHIIO TpaBiy,
MOpaHeHU AHTOHIN NIPOCUTH BiHECTH Horo Ao Kneonarpu. Bin nmomupae mopsin i3
KOXaHOW: “Bmuparo, ecunmsanko, s emuparo. / Jluwe na mumes xomie 6u cmepmo
3ampumams, / [1]o6 na ycma 0o mucsu noyinyuxie / Tobi ocmanuii we nokaiacmu...”
(Iexcmip, 1986, c. 508). Kneomarpa obupae cMmepth, 1100 HE OyTH MPUHUKEHOIO
OxkraBiem llezapeM, KOTpuil Hakazye MPUBECTH 1i KUBOW: “Boma y Pumi naw
mpiymg ysiunums” (Illexcmip, 1986, c. 513). Kieonarpa BOMpaeThcsi B LAPChKUN
oir 1 Hazasrae BiHenb. CeNsHUH NMPUHOCUTH 1M KOWMK 3 (iraMu ¥ OTpyHHUMH
rajlokaMu, yKyc sikux 0e300iicHui, aje cMeprenbHuid. [lomuparoun, BoHa pajiie, 1o
CKOpO 3HOBY Oyze mopsin i3 koxanum: ‘‘Hemog 6anvzam, moe HidicHuil eimepeys! / O
miti Aumoniro!” (ILlexcmip, 1986, c. 524).

Tpariuauii iHan m’ecu JEMOHCTPYE, HACKUIBKM TOTY>KHUM € MACKYJIIHHE
Hayasio B xapakrepi Kieomarpu, ska cBimomMo oOupae cmepth. lloasiitHe
caMOryOCTBO 3aKOXaHMX Yy CBITII Teopli JIMIHAJBLHOCTI TMOCTae sk MaHidecraris
EePEMOTH YyTTEBO-EPOTUYHOTO HAJl MOJITUYHUM Yy XapakTepi jJiMiHapa AHTOHIA 1
IPUBATHO-IHTUMHOTO HaJl MyOJIYHHUM Yy XapakTepl €rurerchbkoi mapuili. [osoBHI
repoi oOpaiu CBOi MOYyYTTS, BIATICHUBIIY JACP>KABHUIIbKI CIIPABU Ha APYTUI IJIaH.
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The article deals with the confrontation between the political and private life of Mark
Antony in William Shakespeare’s play Antony and Cleopatra.
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IlexcnipoBe koxanHsi: koHuenT JIKOBOB y conerapii moera

Binbsim Illexcmip € omHUM 3 HaWBIIOMINIMX AHTIINCHKHUX TOETIB, ApPaMaTypriB
Ta aKTOPiB €rMoxu Bimpo keHHS. Moro BBaXKaroTh OJHUM i3 HaMOiIBIIAX MauCTpiB
cBiTOBO1 miTeparypu. Bin € aBtopom 17 xomenit, 10 ictopuyHux xpoHik, 11
Tparefnid, 5 moeM Ta MHUKIY coHeTiB. Bimbsm Illexcmip TakoX BBaKaeTbCA
HaIllOHAJIBLHUM T€POEM Ta OJHUM 3 CUMBOJIIB AHTJIIT SIK €TM3aBETUHCHKOI €MTOXH, TaK 1
Hamoro uyacy. Moro TBopu OymM mepekiajgeHi Ginpln HiXk Ha 50 MOB CBiTY i
BHBYAIOTHCS MalKe B KOXKHOMY HAaBUAJIbHOMY 3aKJIaIi.

[Toer napomuBcst 23 kBiTHS 1564 poky B micti Ctpardopa-ua-EiiBoHi, 1m0
3HAXOJMThCA B AHIJIi, Y POJMHI PeMiCHMKA Ta TOPTOBIS BOBHOI. Moro pojmna
BBAXKANACA 3aMOJKHOIO B TOH uac. Mloro 6aThko IUTiIHO TIpalfoBaB, OpaB aKTHBHY
y4acTh y CIIpaBax MICIIEBOI IpOMaJM, a MaTip Hajexasa 10 OJHI€l 3 HalJaBHIIIMX
ponuH AHIIIl Ta Majna JABOPAHCHKUN TUTYJN. “MasieHbkuii BuibsM BiiBIAYyBaB
KJIACUYHY CEPEIHIO IIIKOJTy, JI¢ BUBUYAB JIATUHCHKY Ta TPEIbKY MOBH, JIITEpaTypy Ta
icropito. CHUJIKYIOYUCH 3 MICTSHAMH, ITOET OTPUMaB OE3I1HHI 3HAHHS 3 aHTJIHCHKOTO
donbknopy. Komu Bimesmy Illexcnipy BumoBHuiocs 15 pokiB, ioro 0aTbko
PO30pHUBCS, TOK IOHAKOBI JIOBEJIOCS CaMOMY 3apOOJISITU HAa CBOE JKUTTs. BiH BUpIlIMB
cpoOyBaTu cebe y poJi noMmiuHuKa mKiasHOro Buntens” (Akroyd, 2006, p. 39-41).

Komu [lekcnipy BunoBHmiIOca 18 pokiB, BiH OJPY>KUBCS 3 TOYKOK OJHOTO 3
3aMOKHUX ToMmilmukiB — ExHOwo ['ereBeil. Bona Oyna Ha 8 pokiB cTapIiorw, ToMy
JIesKl BUCHI BBAXKalOTh, 110 1X IUIIOO BiOYBCS HE uepe3 Te, 0 BOHU KOXalld OJIHE
OJIHOTO, a 4yepe3 Tou (akt, mo EnH Oyna BariTHa. “B moapy»xks HapOJIUIUCS TPOE
aiteit. Ilepmoro mapommmnacs nonpka Cro3eH, a 4depe3 ACAIKHI 4Yac HapOIUIIHC
onmustonku — ['amuet ta Dxynit. Konu Binssimy BunoBHmiocst 23 poku, BiH MoixaB
npamoBaTi 10 JIOHOHA, 3AIMIIUBIINA CBOIO POJAUHY Y pigHOMY MicTeuky” (Akroyd,
2006, p. 75-76).
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B. Ilekcrnip He moBepTaBcs JO CBOEI POJUHM MPOTITOM 0aratbox POKIB. Y
1612 pori, 3a 4 poku 10 CBO€i cmepTi, moeT mpuixaB Hazan no Ctpardopma, ae
IPOBIB CBOI OCTaHHI POKU XUTTSA. 23 kBiTHA 1616 poky Binbsm Illekcnip momep
yepe3 ‘““MOXIIMBY XBOpoOy, MpO IIO CBIIYUTH HOTo HEpPO30IpJIMBUN MOUYEPK MpPH
nignucanHi 3anoBity” (Akroyd, 2006, p. 351).

[Toet Bimomwuii cBO€rO 30ipKOIO COHETIB, sika Hamuye 154 coHeTn Ha pi3HI
TEMU: KOXaHHsS Ta 3paja, Kpaca Ta MOJIOAICTh, 4dac Ta cMmepTh. CoHerapiit
MOIISAETHCS HA JIBA OCHOBHI TeMaTW4H1 OJjoku: mepini 126 CoHETIB aapecoBaHl
IOHOMY JpYTY, TOAl K pemTa 28 30cepe/keHi Ha o0pasi “cmarisaBoi jeai”. Touna
imeHTudikariss 1UX TEePCOHAXIB 3aIUIIAEThCsa 3araakoro. Cepea rimore3 00
MOJIOJIOTO Jpyra Haiuactime 3raaytorbes rpad CayrtremnToH 1 rpad IlemOpyk —
BIJIOMI MeEIICHATH W MOKPOBUTENl MHUCTEUTBA. ‘“ICHYe TakoX NPUNYIICHHS, 10
MOYaTKOBI COHETH MOTJIM OyTH HaIllMCaHi HA 3aMOBJICHHS 3 METOIO 3BEITMYCHHSI IIHOTO
Jpyra Ta CHOHYKaHHS WOro 10 MPOAOBXKEHHA poay uepe3 ojpyxeHHs (Duncan-
Jones, 1997, p. 26).

Conetn 127-152 mnpucsueHi ‘“‘cMarisBid Jeai”, OCOOHUCTICTh AKOI JIOCI €
BEJIMKOIO 3arajikoro JJis JIiTepaTrypo3HaBiliB. JlexTo BBaxae, mo lllexcnip nucas mpo
Yopuy Jlroci, xiHKY, sika Kujda B JIOHAOHCbKOMY paifoni Knepkenyemn B Oopmueni,
BIIaCHUKOM sikoro OyB [[xi16ept Ict, sikuit koHkypyBaB 3 Binbsimowm Illekcniipom. Ha
JIYMKY IHIIUX HAyKOBIIIB, “NMOET MPHUCBSTUB II0 YacTUHY COoHETiB €Mutii Jlanbep.
Bona moxoguna 3 poAMHM NPUABOPHUX MY3UMKAHTIB 1 BOHA MIAXOAMTH MIJI OMHC
KIHKH, 110 Tpae Ha Bep/ukuHen B coHeTi 1287 (Duncan-Jones, 1997, p. 460). Ha
BIIMIHY BiJ TpaJuLIAHOI METpapKIBCbKOI ineanizauii >xiHku, Lllekcrmip 300paxye
CBOIO MY3y B p€ajiCTUYHOMY, HABITh KPUTHYHOMY CBITJII. ¥Y IIUX COHETAaX 3BydYaTh
TEMHU MPUCTPACTI, pEBHOUIIB 1 3paju. JKiHKa ogHOYACHO BAOUTH 1 BIAIITOBXYE MOETA,
BUKIMKAIOYM TAMOOKI JAyIIEeBHI MyKH. Ii XapakTep 1 BUMHKH HiJICHIIIOIOTH
JIpaMaTU4YHICTh 301pKH, JoJaro4u ik Ouibinoi emoriitHoi Hanpyru. lleit Orok
JEMOHCTPYE BHYTPIIIHIM KOHGIIKT TMoeTa, Mo OalaHCye MK KOXaHHAM 1
pO34apyBaHHSM.

Conetn 153 Ta 154 — 11e KyJIbMiHAIIIS UKITY, IPUCBIYEHOTO “‘CMariisaBii jgemi”,
SIK1 3aBEPIITY€E PO3MOBIAL PO CKJIAIHI, CyNepEeUSIMBI MOYYTTS MOETa J0 M€l KIHKH.

Konnent KOXAHHS y conerax Binbsma Illekcrnipa € ogHMM 13 KIHOUOBUX
MOTHBIB HOr0 MOeTUYHOI TBOPUYOCTi. IOro COHETH PO3KPUBAIOTH Pi3Hi IpaHi HHOrO
MOYyTTS — BIJ 3aXOIUICHHS 1 MPHUCTPAcTi 0 CYMHIBIB, OOJI0 Ta po34apyBaHHS.
[Hekcnip He nuIIe OCHIBYE JIIOOOB K BUCOKE 1 MiJHECEHE MOYYTTA, a i MOKa3ye ii
CKJIQ/IHICTh, CYNIePEWINBICTh 1 OararorpaHHicTh. KoxaHnHs y HOro conerax mocrae sik
CHJIa, IKa MOXKe OyTH BOAHOYAC OJIaroCIOBEHHAM 1 MpokiATTAM. Lle mouyTTs 31aTHe
JapyBaTH IIACTS 1 BOAHOYAC 3HUILYBATH JIIOJMUHY 3CEPEIUHU, IO MIAKPECTIOE HOTo
JIBOICTY IPUPOAY.

VY coneri 152 Illekcnip orostoe rauOMHA €MOIIIHHOT KPU3H, 1110 BUHHUKAE Yepe3
3paay, OpexHI0 Ta BHYTPIIHIA KOHQPIIKT MK MOYYTTAMH 1 MOpPaJIbHUMHU
npuHiunamu. Lleli coHeT He MpOCTO BUpa)kae TipKe po3yapyBaHHS, a MEPETBOPIOE
HOro Ha CAMOKPUTHUKY 1 TyXOBHY CIOBIIb.
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[lenTpanbHa Tema coHera — 3pana. lllekcnip 3BUHYBauye KOXaHy Yy
MOJIBIMHOMY MOPYIIEHHI KJISATB: SIK Yy 3pali IXHIX CTOCYHKIB, TaK 1 B MOpPYLICHHI
MOJIPY>KHBOI BIpHOCTI. BiH npsiMo roBopuTh:

“Tu i meni bpexwio 2cogopu 8idi,

I wecms noopyacnio monvew y 6aeno’” (ekcmip, 1966, c. 182).

OpHak, KJIIOUOBa OCOONUBICTH I[LOTO TBOPY TMOJSTae B TOMY, IO IMOET HE
00OMeXY€eThCSl 3BUHYBAUCHHSIMH Ha ajipecy *iHKU. [loeT BIZKpUTO TOBOPUTH MO T€,
10 MOPYIIyBaB KJISTBK OaraTo pasiB, TOMYy BiH BHU3HA€, 110 1 caM BUHHUH, 1 HOTO
3pajia — He MEHIII ITMOOoKa.

“Ta 3a noositiny 3pady i Hapyey

A 0okopsamv mo6i ne maro npas’ (Lllexcmip, 1966, c. 182).

Comner 152 nabyBae ¢110co(pCbKOTO 3ByUaHHs Yepe3 po3LyMH PO ICTUHY Ta ii
criotBopeHHs. [llekcmip AOCTIKYE MEXY MK MTPaBIO0 1 OpEXHE0, MIIKPECTIOYH,
SK JIETKO JIFOJIMHA MOYK€ CIIOTBOPUTH ICTHHY 3apajyd BJIIACHUX EMOIIIWHUX TOTpeO.
[Toet po3mipKkOBY€, 110 BiH 1 1Or0 KOXaHa OJAHAKOBO BHHHI y MOpaJIbHOMY MaJiHHI,
aJke TEepeTBOPWIIM CBOI CTOCYHKM Ha J3€pKajo JIIOJAChKOI ciaOkocTi W
HeJocKOoHANOCTI. JlipuuyHuii Trepod BH3HAE CBOI TpiXW W CIAOKOCTI, BOJHOYAC
BUKPHUBAIOYN OpEXJIHBICTh KoxaHOi. BiH ToBopuTh mpo 0O0OMUIbHY 3paiy, IO HE
TUTBKH PYHHYE JIOBIPY, a i KUJA€ BUKIUK MOPAJIbHUM HOpMaM. UepBOHOIO HUTKOIO
Kp13b COHET MPOXOAUTH AyMKa MPO T€, IO JIFOOOB MOXKE CIIOTBOPIOBATH CIIPUIHSATTS
JIACHOCTI, MPUMYLIYIOUH JIFOJWHY 3aKpuUBaTU 04l Ha icTuHy. HesBakarouum Ha Iie,
JIpUYHUN Tepod HE MPUIIMHSAE KOXaTH, JAEMOHCTPYIOYH, IO CIPABXKHE MOUYTTS
3/1aTHE JI0JIATH HaBITh HAUTIMOIII po34apyBaHHS.

VY COHETI TakoX NPOCTEXKYEThCS AyMKa NpO PYWHIBHY CHIIy HPHUCTPACTI.
KoxaHHs, sike y nonepeaHix COHeTax OMUCYBAJOCS K IMiJIHECEHE MouyTTs, y 152-My
MOCTa€e JpKEepesioM OpexHi, ciinotd ¥ 3paau. lle koxaHHs BOAHOYAC BEJIMYHE 1
py¥HIBHE, a/)K€ BOHO CIIOHYKA€ MOeTa J0 3pajy BIACHUX MOPATbHUX MPUHITUIIIB.

VY coneri 18 Binbsam Illexcmip 3BepTaeThcs A0 TEMU KOXaHHS Ta Kpacu,
OCMIBYIOYM ii y BIYHOMY MPOTHUCTABJICHHI TJIMHHOCTI 4yacy. Ha BiaMiHy BiJl coHeTa
152, y saxoMmy pO3KpUBAIOThCA OO0JIIOYl CTOPOHM JIIOOOBI — 3paja, MOpaJIbHHMA
3aHenaja 1 CaMOKpPUTHKA, — y 18-My COHETI MOeT 3MallbOBY€ KOXaHHS K 1/1€alibHY,
BIYHY CHITY, 1110 3/JaTHA IPOTUCTOSTH PYHHIBHOMY BILJIMBY 4Yacy.

CoHeT mNOYMHAETBHCS 3 PUTOPUYHOro mnHTaHHSA: “Uu mopiBHATH TEeOe [0
JITHBOTO THA?”, O OApa3y 3a7a€ TOH PO3AYMIB MPO Kpacy Ta ii HecTiHkicTe. [loer
710 BUCHOBKY, III0 HOT0 KOXaHWi (200 KOXaHa) MPEKPACHIIIHA 3a JITHIN IeHb, ajpKe
JITHS TOTOJia MIHJIMBA: COHIIE MOXE OyTH HAATO CIMEKOTHUM ab0 MPUXOBAaHHUM 3a
XMapam#, BITEp MOXKE 3ipBaTH HIKHI TMETIOCTKH TPOSHA. Y IboMy 00pasi Kpacw
MPUPOIU TPOCTEKYETHCSI HATAK HAa CKOPOMHUHYIIICTH JIIOJICBKOTO KHUTTA. llpote
aBTOp HATOJIONIYE, 110, HAa BIIMIHY Bijl IPUPOIHOI KpacH, Kpaca Horo aapecara Oye
HEIIJIBJIaJIHA Yacy, 00 BoHA 3apikCOBaHa y BIpIIax:

“Ane meos kpaca He 32acHe 3p00y,

U minw cmepmi ne 3axpue ceimnuii dens...” (Illexcmip, 1966, c. 48).

Y 1mpomy koHTekcTi Illekcmip MiAHOCUTH CHIIy T0€31i SIK 1HCTPYMEHT
6e3cmepTs. Bin cTBepaKye, 110 MOKH 1CHYIOTh JIFOJH, SIKI YMTalOTh HOTO BIPIII, TOTH
KUTHUME 1 Kpaca Horo KOXaHoro:
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“Jloku n1t00u ouxaromo, ouuma bauyams,

HKumume 1 iput yetl, i scumms moo6i dacms”’ (ekcmip, 1966, c. 48).

Coner 18 € CBOEPITHOIO AHTUTE30I0 MI3HIIIMM COHETaM, 30KpemMa 152-my, y
AKOMY JIIOOOB BUSIBIISIETHCS JDKEPEIIOM CTPaKIaHHs, CYMHIBIB 1 MOpaJ'IBHOI
nerpanauii. TyT jke BOHA IOCTa€ SK LIOCh 1/1€ajbHe, M030aBJIeHEe HEIOMIKIB, 3/JaTHE
MEPEMOITH CMEPTh Ta 3a0yTTs. SIKII0 B cCOHETI 152 KoXaHHS CIpPUIMAETHCS SIK CUJIa,
0 PyWHY€ MOpaJIbHI MEXI1, TO B 18-My BOHO CTa€ CHMBOJIOM BIYHOI TapMOHIii.

Otxe, anamizytoun konuent KOXAHHSA y kinpkox conerax B. Illekcmipa,
MO’Ha 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 BiH HE € OJIHO3HAYHUM 1 CTaTUUYHUM. JIF0OOOB y Horo
COHETax IOocTae OaraTorpaHHOIO: BiJ iAe€ajbHOI, MIJHECEHOT Kpacu 10 OOII0UYUX
nepexuBadb 1 3paau. lllekcrnip He JUIle 3aXOIUTIOETHCS JIIOOOB’I0 SIK OCOOJHMBUM
E€MOI[IHHUM CTaHOM, a ¥ aHami3ye ii, JEMOHCTPYIOUYM ii MIHJIUBY MNpupony. Bin
BHU3HAE, 1[0 KOXaHHS MOXE OYTH SIK JKEPEJIOM IACTS, TaK 1 IPUYUHOIO CTPAXKIAHb.
Opnak came 111 0araTo3HaYHICTh POOUTH MOTO COHETH YHIKAJbHUMHU: BOHU HE JIUILE
MepeIaroTh €MOIMHUI JTOCBIJ aBTOpa, a W 3MYIIYIOTh YMTada 3aMUCIUTUCS HaJ
CYTHICTIO IIbOTO MOYYTTA. Bix ifeany 1o po3uapyBaHHS, BiJ MPUCTPACTI 0 pO3Mady
— Ilekcmip po3kpuBaEe KOXaHHS y BCIX WOTO MpoOsiBax, MO POOUTH €l KOHIEMT
IEHTPAIILHUM Y HOTro moe3ii.

Jlitepatypa
[ekcrmip, B. (1966). Conemu (/. [Tanamapuyk, niep. 3 anri.). Kuis: J[ainpo.
Akroyd, P. (2006). Shakespeare: A Biography. London: Vintage.

Duncan-Jones, K. (1997). Shakespeare’s Sonnets. London: Arden Shakespeare.
Iryna Drukar
Kryvyi Rih State Pedagogical University
Shakespearean Love: The Concept of LOVE in Poet’s Sonnets

The study explores the concept of LOVE in William Shakespeare’s sonnet cycle. It examines
themes of idealized beauty, passionate devotion, betrayal, and inner conflict, highlighting the
duality of love as both an uplifting and destructive force. A comparative analysis of Sonnet 18 and
Sonnet 152 reveals the author’s evolving perspective on love, from eternal admiration to deep
emotional turmoil.

Key words: William Shakespeare, love, sonnet, betrayal, poetic expression.
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Kuaacuka anmiiiicbkoi guta4oi noesii Mother Goose B yKpaiHCbKHUX NepeKJagax

36ipka 3abaBisHOK (nursery rhymes) Mother Goose — oCHOBa aHTJIOMOBHO1
JIUTSYOI JliTepaTypu, kopiHHs skoi csarae y X VII cromitrsa (Opie & Opie, 1951, c. 6).
BoHa MicTUTh pi3HOMaHITHI MIiCHI Ta BIpII, SIKI epeAaBalicCh 3 YCT B yCTa 1 CTalIH
YaCTUHOIO KYJIBTYpPHOTO KOy aHIJIOMOBHHMX HapojiB, c(opMyBaBIIM 3acaau
HaIlllOHAIBHOI AUTAYOi JiTeparypu. TouHe TMOXOMKEHHS TEpMiHA 3aJIUIIAEThCS
HEBHM3HAUECHUM, BIEpILIE BiH 3’SBISIETbCS y (paHiy3bkii miteparypi XVII cromiTrs.
3rogoM cioBocnoilydeHHs “Marinka ['ycka” crano acollitoBaTUCs 3 aHIJIOMOBHUMU
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HApOJHUMH BIpIIIAMH, SKI 3aKpINUAIMCS B JPYKOBaHINA KylbTypl Micias myOmikarii
30ipku “Mother Goose’s Melody” y 1765 pomi (Opie & Opie, 1951, c. 33; Alchin,
2010, c. 9).

Bipuii Mother Goose BUCBITIIOIOTH TEMH TpH, HaBUaHHS, MOBCSAKIEHHOTO
KUTTS Ta MoOpaidbHUX IiHHOCTeH. Cepel TMOMMPEHUX TEM — TBApUHU, DKa Ta
npeaMeTy NmoOyTy, SKl JIETKO BIATYKYIOThCS B JUTS4YOMY CBITOCHpUHHATTI. [lompu
VHIBEpCAbHUN XapakTep, iXHE BHUPAXCHHS TICHO TIOB’Si3aHE 3 KOHKPETHUMHU
ICTOpUYHUMHU Ta KyJbTYpPHUMH KOHTEKCTaMu. [HTepec 0 301pKM MOSICHIOEThCA i
MPOCTOTOI0, PUTMIYHICTIO Ta 3arajbHOJOCTYIHICTIO, a OT)Ke BOHA € MPHUBAOIMBOIO
JUISl TIPEJICTABHUKIB 1HIIMX KYJIBTYp, NOMYJSIPHOIO Yy MEpeKIaaayiB, 1 sIK HACTIAOK,
MOCTAE IIKaBUM 00’ €KTOM JIJIs TIePEKIIaI03HaBCTRA.

30ipka Hamiuye Oe3niy IUTAYUX BipuIiB, kiacudikoBanux lonoro Tta IliTepom
Omi (Opie & Opie, 1951, c. 12-19), gxi rpynyroThcsl y YOTUPU OCHOBHI Kareropii: 1.
konuckoBi (“Rock a bye baby”); 2. 3a0aBnsiHKu, CIpsIMOBaH1 Ha PO3Bary Ta HaBYaHHS
— muymiku ¥ BipmoBaHi abetku (“How many miles to Babylon?”, “Eeny, meeny,
miny, moe”, “Tom Thumb’s alphabet” BinmoBigHo); 3. 3araaku (“As I was going to
St. Ives™); 4. Bipii, 110 BiJI3EPKAIIOIOTH peabHl ICTOPUYHI TOJIT YM KYJIBTYPY TOTO
yacy (“London Bridge is Broken down”, “The Lion and the Unicorn rhyme”).

Bipuii Mother Goose ctanu HEBiJ'€MHOIO YaCTUHOIO aHTJIOMOBHOI KOHTEKCTY,
iXHI MOTMBH BUKOPHUCTOBYBAJIMCS B JIITEPATypl, My3Hlli, >)KUBOIHKCI Ta KiHeMaTorpadi.
SIk 3pa30K AUTSIYO1 KJIACUKH BOHH TMPOAOBXKYIOTH MEPEOCMUCIIOBATUCS B Cy4aCHUX
iHTepnperanisx. [IucbMeHHHUKH, MOETH 1 IpaMaTypru 4eprajyd HaTXHEHHS 3 MOTHUBIB
Mother Goose. Y mpausax Peawspna Kimminra, Pobepra Ilenna Yopena, Anpape
Hoprona (Kanuypa, 2014, c. 25) Ta iHmMMX 3yCTpiyaeMoO ajro3li, HaTSIKU U
PEMIHICLICHIIIT Ha TEKCTU BIPIIB, BIAOMUX KO)XKHOMY 3 IUTHUHCTBA. JIptoic Keppomn
HaguxaBcs oOpa3zamu Ta MotuBaMu Mother Goose pAns CTBOpeHHs “Anicu B
JluBokpai” Tta “Amicu B 3aa3epKaiuii’, M0 3HaYHO BIUIMHYJIO HA MOTO 1TPOBUH ITiIX1]T
70 MOBH Ta cuMBOJIIKH. [Ipumipom, Humpty Dumpty € nmoBHOnmpaBHUM MEIIKaHIIEM
3an3epkanisa, MaiicTepHO TPOMaJILOBAaHUM aBTOPOM, SIKW HA OCHOBI CaMOTO 1MEHI Ta
CIO)KETY CTBOPIOE 30BHIIIHICTh, MAHEPY CHUIKYBaHHS Ta MOBEIIHKY IMepcoHaxa. Taki
anro3ii  HAMOBHIOIOTh TEKCT CEHCAMH, CTBOPIOIOTH 3B'S30K 13  KYJIBTYPHOIO
CIIAJIIITMHOI0, POOJISTYM HOBITHI TBOPH 3HAMOMUMM JJisg ynTada (eeKT yIi3HaBaHH:).
KoponeBa nerektuBy Arara Kpicti 3Bepraynacs 10 MOTHBIB Ta oOpasiB 3 Mother
Goose, Oynyroun Ha HHX CIOKETH CBOiX pomaniB. [Ipumipom, poman “One, Two,
Buckle My Shoe” (1940) 3acHoBaHO Ha OmHOWMEHHOMY Biprii 31 30ipku Mother
Goose. Panku Bipma HE TUIbKH JaJIi Ha3By TBOPY, aje i 3aKJalid CTPYKTypy CIOWKETY,
Je OCHOBHI TMOJIi TMEpPEerykymoThCs 3 PUMOBAHMMH  PSJIKAMH. Ile Hanae ICTOp11
3araJKoBOCTI 1 Ja€ 4YWTadaM MOXJIMBICTh BIMUYTH TPUXOBAHUU 3B'S30K MiXK
OyneHHUMH JeTaissMH Ta DmOmuMu iHTpuramu. MotuBu Mother Goose
3yMOBJIIOIOTE atMoc(depy pomaHiB KpicTi, CTBOpIOIOUM BIAUYTTS, IO 32 3BUYHOIO
PUMIBKOIO XOBA€THCSA IIOCh Ha0araTto TEMHIINIE W 3arajkoBillle, HIK 31a€ThCS Ha
nepmuit oy (Agatha Christie Wiki; The Agatha Christie Community Forum
Archive; The Book Decoder).

BB Mother Goose mommpuBcs 3a MEK1 aHTJIOMOBHOTO CBITy — 30ipka Oysa
nepekyiafieHa W ajanToBaHa OaraTbMa MOBaMHM, TIEpeKIafadi BIABAJHCS O Pi3HOTO
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piBHS joMmecTuKallii. BogHouac mepekiaa mux 3arajibHOBIIOMHX TBOPIB, 0COOJIMBO
JUTSL MATSTYO0T ayUTOPii, TPEICTABIISAE 3HAYHUIN BUKIIHUK, aJKE BIPIII MICTSAThH €I€MEHTH
aHMITIACHKOTO (PONBKIOPY, 11I0MAaTUYHI BUPA3H, ICTOPUYHI W KyIbTYpHI anro3ii, SKUM
HEJIETKO 3HAWTHU BIATYK B 1IHO3EMHOTO YUTaYa.

VYkpainceki nepekianu 30ipku BipuiiB Mother Goose pparMeHTapHO MOIIKPEH]
B IliTepaTypHiii KaHBi YKpaiHM Ta He MalOTh 3Ha4yHOi icTopii amanramiii. Ixms
MOMYJISIPHICTh TIOCTYMAEThCS IHIIAM 3pa3kaM JUTSAYOi JITepaTypH, IO MEBHOIO
MIpOI0 3yMOBJICHO JIOMIHYBaHHSM Ha TepeHax YkpaiHu nepeknaaiB Camyina
Mapmaka 1 Kopnist UyKoBCHKOTO, pO3MOBCIOKEHUX 3a PaJsHCBbKOI g00u. Baamumu
cnpo0aMy O3HAHOMHUTH JITJIAaXiB 3 AHIIIHACBKUM IrpoBUM (OJIBKIOPOM PIAHOIO
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO 3IMCHIOBAIM Taki MalcTpu Tnepekiany, sk OmnekcaHap
MoxkpoBoibscekuii, Biktop Mapau, I'ennagiii Menamen, PoctucnaB byuxo, FOmita
Pan. Yactuna 115010 JOpOoOKY € 0€3M0CEPEIHhO MEPEKIaA0M, TO/I1 SIK 3HaYHA YaCTHUHA
€ mepecriBoM 4yu afganTaiiero. Okpemi Bipiii 31 301pKy MpUBEpPTAIN yBary MHKoIH
Jlykama, Banentunu Kopnienko, Omnera Kopons, Onexkcu HerpeGerpkoro, IBana
Mankosuua ta FOpist Auapycesuua, Haranii 3a6imu (Macnosa, 2024, c. 26).

[Ipusepratots yBary crpodu P. byuka ta O. MOKpPOBOJIBCHKOTO B KOHTEKCTI
MOPIBHSHHA TIIXOMIB 70 TepeKaay/anantaiii 3 pi3HUM CTyNEeHEM BUKOPUCTAHHS
cTpaTerii JoOMeCTHKaIlii.

36ipka “Bipmii Martinku ['ycku. CrapoBUHHI aHTJIIACHKI TUTSAYl MICEHBKH Y
nepexinaai  O.  MokpoBonbebkoro  (2010)  pschHie 3aragkamu, — JIYWIKAMU,
CKOPOMOBKaMH Ta JpakHuUIKaMu. CIiJl HaroJIOCUTH, HOTO MEPEeKIand BUPIZHAIOTHCS
noMecTukaniero (nmpumipom, Kypouka-Uybapouka, nan Kompkuii, PaBnuky-IlaBinuky,
Kwmypxka (Little Bo Peep) Tomo), ta BogHOYac MICTATH (POPEHI30BAHI E€IEMEHTH
(mpumipom, 30epexeH1 Ha3BH peaiiil, gk y Bipu “I3 yuM pUMYyeTbCA «ITyIHHI»?”,
BiacH1 Ha3Bu: betti, CalimoH, JIOHTOHCHKHIT MICT TOIIIO).

301ipka “100 xazox Mamu I'ycku” (2019) y nepexnani P. Byuka e mpuxmagom
paauKaibHOI gomMecTHKalli. Lleil TepmMiH 3aCTOCOBY€ETHCS O MOCIHIIOBHOI Ta MOBHOI
ajanTaili peauiid KyJabTypyd OpUTIHAIY 10 KyJIbTYpH MepeKiaany s MaKCUMaJlbHOTO
MOJICTIICHHS CIIPUMAHATTS IIJTHOBOKO ayTUTOPIEIO (B IbOMY BHITAJIKy — YKPATHCHKAUMH
TITBMH MOJIOAIIOTO MIKUTHHOTO BiKy). Pesymbraté mocmimkenns (Macnosa, 2024,
c.58) [EeMOHCTPYIOTb BUKOPUCTAHHS  IEpeKjaJadeM IIHPOKOTO  CHEKTpa
nepeKIaaabkux TpanchopMalliid y moeHaHH1 31 CTPATETiel0 JOMECTHUKAIlll Ha PIBHI
96%, a 30epexxeHHs peaniit opurinany (popenizaiis) — 4%. OcoOnuBicTIO 301pKH € ii
JIBOMOBHICTh, III0 CHOpPUSE O3HAUOMJIEHHIO YKPAiHCHKUX JITeH 3 aHIIIMCHKOIO
KyJIbTYPOIO Ta PO3MIMPIOE BIKOBUM Jlama3oH IiIb0BO1 ayauTopii. CHHXpOHHE
O3HAHOMJICHHSI 3 TMEpEeKJIaJJoM Ta OpUTIHAJIOM Ja€ 3MOTry JUTHUHI CHOpHUiimMaru
JiTepaTypHUM TBIp y JBOX BUMIpax: SK CKJIAJOBY HAI[IOHAJIBHOI TPaJMIli Ta SK
YaCTUHY [OOATHOTO MIKKYJIBTYpPHOTO fiajory. OKpiM TOro, Taki BUAAHHS MOXKYThb
OyTH KOPUCHUM IUJAAKTUYHUM MarepiajioM JJIsi OMaHyBaHHs aHTIIIMCHKOI MOBU B
MOJIOIIIIN IITKOJII.

30ipka Mother Goose TIOCia€ BaXKIMBE MiCIle B KIIACHYHIN aHITIOMOBHIH
JmiTeparypi, a ii mepexsial YKpaiHChKOI MOBOIO € HEOOXITHHM KPOKOM Yy MpoIieci
iHTerpanii yKpaiHChKUX YHTa4yiB y IIOOANbHUN KyIbTypHUU MNpOCTip. OCKUIBKH
yYKpaiHChbKa ayJUTOpPis € aKTUBHUM YYaCHUKOM MIXKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTy, 3pPOCTaHHS
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MOMUTY Ha MEPEKIaaN CBITOBOI KJIIACUKH CBITYUTH MPO aKTYaAJIbHICTh IILOTO HAIPSMY.
BaxxnmuBuM 3aBmaHHSIM € CTBOPEHHS SKICHUX yKPaiHOMOBHHMX TEPEKJIaaiB, a HAATO,
KJIACUKW JUTSIYOl JITepaTypd, IO HE Juiie 30epexe JITepaTypHy IMIHHICTb
OpUTiHANly, ajlie W CHpPUSATHME PO3UIMPEHHIO I1HTEPTEKCTYaJIbHOTO MPOCTOPY
YKpalHChKOi TmepekynaaHoi Jjiteparypu. OKpiM TOro, Takuid MacHuB JITEpaTypH
3a0e3nevye CTaJiCTh TpajMiii 3BEpHEHHS 10 paHillle CTBOPEHHX MEpPEeKIIadiB,
MOJIETIIYE POOOTY XYyHOXKHIX Ta Taly3eBUX TMEpeKiIafadiB, O3BOJSIOUH M
nocusiarucs Ha copMoBaHy 0a3y HasiBHUX BIANOBIAHMKIB. OTxe, agantauis Mother
Goose YKpaiHCHKOIO MOBOIO € BaXJIUBUM BHECKOM Y 30aradeHHsi JiTeparypHOro
JUCKYpPCY Ta PO3BUTOK HAI[IOHAIBHOTO NMEPEKIIa03HaBCTRA.
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Classic English Children’s Poetry Mother Goose in Ukrainian translations

The article analyses the Ukrainian translations of the classic English nursery rhyme
collection Mother Goose. It explores the strategies of domestication and foreignization applied by
translators, focusing on works by O. Mokrovolskyi and R. Buchko. The study discusses the
challenges of adapting English cultural references and idiomatic expressions for a Ukrainian
audience, emphasizing the importance of Mother Goose in the context of intertextuality and global
cultural exchange.

Key words: Mother Goose, translation strategies, domestication, foreignization, nursery
rhymes, cultural adaptation, intertextuality.
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YCBIJIOMJIIOBAaB BHUCOKE TMPHU3HAYEHHS MHTIS, WOTO BIAMOBIIAIBHICTh TEpPeN
VYceBuHiM 3a naHuid oMy TanaHT. {10 TeMy BiH sICKpaBO BHUCBITIIIOE€ Y MOBICTI
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“IToptpet”, sika Oyja HaJapyKOBaHa Yy Jpyriii yactuHi 30ipku “Apabecku”. lle
po3aymu M. ['oromnst mpo BaKJIMBICTH MUCTEITBA 1 PO 3ryOHUI BILTUB Mpall 3apaiu
MaTepiabHOI BUHATOPOU HA TaJaHT 1 TBOPYICTb.

M. B. T'oronp OyB HajieHUN, OKpIM MUCHMEHHUIIBKOTO TaJlaHTY, TaJIaHTOM
aBTOpa, NPOIOBIHNKA, XYIOXKHHKA. VIOro mepy HajexaTh Ipalli 3 YKpaiHCBKOI i
cBiTOBOI icTopii. Haa3BuuaitHo mikaBoro € Horo crarTs “CKyapnTypa, >KMBOIUC 1
My3uka”, e M. I'orons Has3BaB Il BUAM MHCTEITBA TPhOMa CECTpaMu, SKi Oyiu
nocnanl borom, mo6 “npuxpacumu ma 3anacooumu ceim.: 6e3 HUX 6iH Oy8 Ou
nycmels i 6e3 cnigy komuscs ou ceoim wiisixom...” (I'oronb, 2025). I'eniii M. T'orons
MO3HAYMBCA y OaraTbox cepax JroIChKOI JiSIIBHOCTI, 1 KOKHE TTOKOIIHHS [10-CBOEMY
Oyne BiakpuBatu st cede M. ['orosis, BETMKOro CHUHA YKPaiHChKOI 3€MJll, YHUE
HerepeOopHe OakaHHS TBOPUTH JOOPO CIIOHYKAJIO MOTO B3STUCA 3a MEPO 1 CTaTH
nucbMeHHUKOM (“Bceykpainceka xynoxHs BuctaBka”, 2009, c. 3).

[TorinoBytoun Ttamant M. Toromsi, HOro XyJOKHUKU-CYYAaCHUKH MPISITU
YBIYHUTH 00pa3 BEJIMKOTO MaiicTpa y CBOiX IMOJIOTHaX. be3yMOBHO, HaWOIIbII
JIOCTOBIpHUMH OYyBalOTh, SIK MPABUIIO, 300paKEHHs, 1[0 BUKOHAHI 3 HATypH. SIKIIO
MOPTPETOBAHOTO M XYJOKHUKA IIOB sA3y€ OaraTopiyHe 3HAMOMCTBO, CIUIbHICTh
MOTJISIZIIB ¥ TBOPUUX J0JIb, TO TAKOMY MOPTPETY, K KaKyTh, IIHU Hemae. [leprmii
MaJIOHOK 3 HaTypHW, Ha SIKOMy moctae me mojoauii M. ['oronb, OyB BUKOHAHMIA
O. A. IpanoBum y anpbomi 30-x pokiB XIX cr. [lizuime, Bxke y 40-1 poku, Oynu
HamMcaHi JBa JKUBOMMCHUX TMOPTpETa HAIIOTO 3emisika (mepmuid — Jis
B. A. Kyxoscbkoro, apyruit — gt M. I1. Iloroaina). OOunBa BOHM MHOMIIIEHI B
HeBenukuid oBan (14 x 25 cM) 1 BiIPI3HSAIOTHCSA MOBHOK BIJICYTHICTIO MapajHOCTI.
Binomo, mo M. I'oross 1 O. [BaHOB 10BOJII YacTo CHUIKYBajucs, NepeOyBaioud B
ITamnii.

Y Pumi nporarom 1840-1841 pokiB mpamoBaB HaJ HAlHUCAHHSIM IMOPTPETY
M. Torons 1 @. A. Momnep. Came 1eil mopTpeT 1 CTaB 3roJJOM HaWBIIOMIIIUM 1
30epiraBcs B ¢iM 1 poaudiB ['oromst 10 1919 poky, konu OyB nepenanuii y CTBOPEHY y
[TonraBi kapTuHHy ranepero (3 yepBHs 1940 p. — Xym0xKHINA My3eil), 3BIIKH 3HUK Y
nepion QamucTchkoi okymarii micra. [lo peui, came 1iel mapagHuid MOPTPET BHCOKO
1inyBaB caM M. ["oross.

TepMmin “nopmpem” 6arato3naunuii. ABTopu “KopoTKOTO SHIMKIONEIUIHOTO
CIIOBHHKA 3 KYJbTypH BBaXaroTh, IO “nopTtper (¢pany. portrait) — 1) B
00pa30TBOPUOMY MHUCTEITBI — 300pa’keHHSI KOHKPETHOI JIOAUHA a00 TPYIHU JIIOIEH;
KaHp o0pa3oTBOpUOro i (poTomMmcTenTBA, TBIP IHOTO XAHPY. 3a MPU3HAYCHHSIM,
cnenudikor0 GopM 1 XapakTepoM BHKOHAHHS PO3PI3HAIOTH MOPTPETH CTAHKOBI
(xapTuHa, O010CT, rpadiuHUN apKyIll) 1 MOHYMEHTaIbHI (MOHYMEHT, pecka, Mo3aika),
nmapajgHi Ta IHTUMHI, IIapXi, MOPTPETHI penbedu HAa MeMOpiladbHHX JOIIKaX,
MeJaliaXx, MOHETax; HopTpeTHy MiHiaTiopy. [lopTpetn OyBaioTh Ha BECh 3piCT,
MOSICHI, morpyaHi, andac, y npodiias Tomo. CrnenudiyHUuM pi3HOBUAOM HOPTPETY €
aBTOIOPTPET; 2) Yy JITEpaTypHOMY TBOP1 — OMMC 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKa, OJIUH 13
3aco01B CTBOpEHHS XyA0kHbOro o0pasy” (Kopinauii Ta llleBuenko, 2012, c. 287).

Haykogii JI. M. lIkapy6a 1 JI. C. Cna"aTiii mpomnoHyIOTh TaKe BHU3HAYCHHS
NOHATTS  “nopmpem”. Ha ixHIO OyMKy, 1ie¢ “OlMH 13 >KaHPIB 0OpPa30TBOPUYOTO
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MUCTENTBA, 10 MPEJCTABIsE 300paKeHHs Oyb-SKOI JIOJUHU YU TPYIH JIOAEH, sKi
®uBYTh a00 xum Hactpapni” (Llkapy6a 1 Crmanariii, 2004, c. 196).

OTxe, MOPTpEeT — 1€ >KaHp OOpPa30TBOPUOTO MUCTEITBA, y IEHTPI SKOTO
300pak€HHs JIIOJUHU a00 Tpynu JIoJel, 0 ICHYIOTh a00 ICHYBalIM y peaybHIi
aificiocti. IlopTperHuit kaHp ICHYe y pI3HUX BHJAaX MHCTELTBA, 30KpeMa Y
CKYJNBNTYpl (BUKOHAHI 3 MeTally, KaMeHI0 (MapMmyp), TJIMHHU, AepeBa; y Trpadirl
(HamanboBaHi OMIBIIEM, TYIIIIIO, MACTEIUII0 ab0 HaBITh KYJIBKOBOIO PYYKOIO); Y
KUBONUCI (BUKOHAHI (apOamu Ha mamepi abo0 MOJOTHI) Ta y JEKOPATUBHOMY
MHUCTEITBI. 3apOJKEHHSI TMOPTPETHOTO MHUCTENTBA BigOyjgocs y €runti, 1e
300paxxyBanu (¢apaoHiB. BapTo 3ayBakuTu, 110 JaBHI TPEKU HA YECTh MEPEMOXKIIIB
CHOPTUBHMX 3MaraHb CHOPY/KYBallM CTAaTyi B MyOniuHux micusx. [Ipore BoHu Oynu
1030aBJICHI CXOXOCTI 3 OPUTIHAJIOM, 1100 HE PO3BUBATH B IPOMAsHAX MUXATOCTi. Y
V cr1. 10 H. e. (3a yaciB Onekcanapa MakeIOHCHKOI0) 3’ SIBIISIIOTHCA M OCTaTOYHO
3aTBEP/KYIOTHCA CIpPaBXKHI peanicTU4Hl mnopTpetu. llopTpetn mnoauisitoTh Ha
1H/IUBITyaJIbHI1, TPYIIOBI Ta aBTOMOPTPETH.

MuHaTh pokH, a 0axaHHs XyJA0XKHUKIB CTBOPUTH “‘cBiit” moptpeT M. ['oromus
auiie 3poctae. MeTa pO3BIAKM — JOCTIIATA BHECOK TOJITABCHKUX XYI0KHHUKIB-
MOPTPETHUCTIB Y PO3BUTOK CYyYaCHOI rOTOJIiaHH.

TpanumiitHo, roBopsiun mpo moprtper M. B. Torons, mu ysBisemMo HOro
CEpHO3HUM, B TEMHHUX KOJbOpPAX, OTOPHEHHM TaeMHUYICTIO. CrpaBii, OUIBIIICTD
300pakeHb BUJATHOTO MHChbMEHHHMKA BHUIIIANAIOTH came Tak. [lo mpukiany, Bikrop
bpukyneups mae TBip mig HazBowo “Anodeos3” (1992) (Jooamox 1), BUKOHAHMIA
BYrUUIAIM Ha mamepi. BIAMOBIAHO mepeBa)kae TyT caMe€ YOpPHUM KoOip, a OLIMid
NpOGINCKy€e IIMIIe HA OONMYYi Ta eNEeMEHTi ojary. Moro mormsy cyBopuii i
3alyMJIMBUI, @ pUCH O0JIMYYS Pi3Ki, YITKO OKPECIECHI 3MOPILIKH.

30BCiM KOHTPACTHO MOCTA€E MOJOTHO TOTO K aBTOPA, ajie CTBOPEHE Maike Ha
nBaasATh pokiB mizHime — “Tlormsa y maitOytae” (2009) ([Jooamox 2). Y nanomy
TBOP1 CJiJ BIJ3HAYMUTH PIBHOBAry Ta CTATUYHICTh KOMIIO3MIIII, 110 € XapaKTEPHUMHU
pucamu noptpetiB B. bpukynbig. 3o0paxkeHHss mosogoro ¢panta moOyjoBaHe Ha
IIMPOKUX KOJIPHUX CIIBBIJIHOIICHHSX HESICKPaBUX, aJleé HACUYEHUX TOHIB
(bpukyneus, 2009, c. 40). Leit TBip 3mymye noriasHyTd Ha M. ['orons He sK Ha
CyBOpPY ¥ MICTHYHY TIOCTaTh, a IK Ha TAJIAHOBUTY OCOOHMCTICTh, sIKa HECE B COO1 BEJINY
i MaiiOyTHIO Cl1aBy.

[ammit “Tloptper M. B. Torona”, skuii 3aciayroBye Ha OCOOJIMBY YyBary,
ctBopernit y 1993 p. Muxkonoro [linropaum (/Jooamox 3). ABTOp TIpaIfioe B )KaHpax
MOPTPETY, HATIOPMOPTY, NEi3axy, TEMaTHYHO! KapTUHHU. TspKi€e 10 CIOXKETIB 3
(1)iJ'IOCO(I)CBKI/IM HAlOBHEHHSIM. Y MaJIPCBKUX KOMIIO3ULISAX BHSBIISE BIIACHY
1HTepnpeTau1}o CBOTOJICHHS Ta ICTOPUYHOTO IUIMHY OYTTS CyCHlJ’IBCTBa CBlTy
OpUPOAU 1 JIOAMHH, 30KpEeMa, PO3KPUTTS ii JYIIEBHOTO CTaHy 1 MCHUXOJOTII.
XyA0KHUK CTBOPUB Taliepero MOPTPETIB BUAATHUX AISTYIB MUHYJIOTO 1 CYy4aCHOCTI,
XapaKTEepHI O3HAKH SIKUX — YiTKa aHAJTITHYHA MMO0Y0Ba, CBOEPIIHICTh Y TPAaKTyBaHH1
o0pa3y NOopTPETOBaHUX, PO3KPUTTS iX CYTI Yepe3 MpOAyMaHy MOCTAHOBKY MOJIEJEH,
iX KecCTiB, XapakTepHoi 4y BUpa3HOi MiMiku oO0auyus (bimoyceko, 2014, c. 288). L1
K XapaKTepHI PUCH CTUJIIO MUTIISI MOKHA MPOCTEXKUTH 1 Yy 1HIIINA KapTHHI 1 HA3BOIO
“M. B. T'oroas” (2007) (Jooamox 4), mo paiiie Haraaye co00K MOMINTHX —
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KOMITO3UIlISI 3 JEKUIbKOX (OuIbllle TphOX) KapTHH, MaJIOHKIB, peiabediB 1 T. 1H.,
00’ €THAHNX 3arajJbHUM 32 TyMOM.

Tanmanosuto 1 maiicrepHo M. ['oromns 306pa3uB Ceprii Ky3smoBud Mucak Ha
tapimi (2008) (Hooamox 5). Bin ypomxenerns c. BepOune XopoiabChKOro p-HY
[TontaBcekoi 0011, € MACTPOM y CHpaBl KUBOMUCY, KEPAMIKKA Ta HATIOPMOPTY, a
TaKOXX MEU3aKUCT Ta MOPTPETUCT; wieH HarloHanbHOI CIJIKK XyA0KHHUKIB Y KpaiHu
(2008). Mucrenpky OCBITY To4aB 3/100yBaTH y MHUPropoJcbKoMy KepaMiuHOMY
texHikyMi iMmeHi M. B. T'orons (1954-1959), B My3ei sxoro i 30epiratoTbCs A€sKi 3
roro po6it. MabyTh uepe3 Te, 110 noyatok TBopuoro nusaxy C. Mucaka nos'si3anuit
3 iMeHeM M. 'orosis, BiH Tak BIOPaBHO 300pa3uB MOPTPET MHUCbMEHHUKA, MOEIHYIOUH
’KUBOTIMCHE Ta KepaMidyHE MUCTEIITBO.

TBOpM TONTABCHKUX XYJOKHHUKIB, O€3yMOBHO, 30aradyioTh KOJEKIIIIO
noptpetiB M. B. T'orons. Ilpote 3 mouatky XXI cT. BUAATHOTO 3eMJISIKa TOYaJIH
300pakyBaTd 1 B iHIIIM, HE 30BCIM 3BHYHIA JJIsi OaratboxX iHTEprpeTarii. Yumamo
Takux KapTuH Oyio ctBopeno y 2009 p., amke 1ieit pik 0yB oromomennit KOHECKO
poxkom Mukomnu ['oromns.

Oco0OnmuBO x04YeThCsl 3BEpHYTHM yBary Ha nBa mosioTHa IOpis Camoiinenka
(eonosu Ilonmascwvkoi obaacHoi opeanizayii Hayionanvnoi cninku Xy00iCHUKIB
Vkpainu, 3acnyscenoco Oisua mucmeymé VYkpainu) mig Hazow “TIpopox”
(/looamox 6), iK1 B IPSIMOMY CEHC1 3arpaju He3BUYalHUMHU (apOaMH il JOMOMOTIIH
0-HOBOMY TMOTJISIHYTH Ha TBOpYMM BHecok M. ['orosisi B HalllOHaJbHY KYJbTYPHY
cnaauuy. Cam FOpiit OnekcifioBuu 3a3HayvaB, 1m0 ['oromis “Oyjio HaJalIeHO, OKpiM
NUCbMEHHUIIBKOTO TaJlaHTy, TajJaHTOM akKTopa, MPOMNOBIAHUKA, XYAOKHUKA”
(“Bceeykpaincbka xymoxkHs BuctaBka’, 2009, c. 3). BiporimHo, came pemiriidHmii
aCIeKT KUTTS 1 WOro yBara 70 CyCHUIbHUX TPOOJeM HAIUXHYJIA XYJIOKHHKA Ha
CTBOpPEHHS Ii€i kKomno3uilii. OCKiIbKHA BiOMO, III0 B TOSTHYHIN TpaguIlii MpOpoK —
MPOBICHUK MaiOyTHHOTO. M. ['Orosp meBHMM YWHOM BUIIEPEIKAB CBOIO €TOXY B
OocsTHEHH1 (Qu1ocodii KUTTSA, TOMY HOTO TBOPH 3aJTUIIAIOTHCS AKTyaIbHUMH 1
CHOTOJIHI.

HerpamuuiitHo miaiMimoB 10 BIATBOPEHHS TIOCTaTl HAIIOTO TEHIA B
obpazorBopuoMy  mucrteurBi  Bomomumup  [epsabin  (xydoocnHux  meampy,
Jrcusonuceys, epagik, 3acayocenuil 0isy mucmeyme Ykpainu). 3 1985 p. BiH
po3pobiisie Temy “Miii T'oronp” (binoyceko, 2015, ¢. 396). MaOyTh akieHT Ha
CBO€EpiTHOMY CIIpUMHATTI M. T'orosis 3yMOBIIIO€ Te, 10 MOJOTHO “Menojiist BECHU™
([looamox 7) moctae B TaKMX MPUPOJHUX JJII BECHU M BOJAHOYAC HE3BUYHMUX JIS
rOroJIIBCbKOI TEMAaTHKU SICKPABUX KOJbOpaX. TIyMauuTH 1[I0 KOMIO3HUIII0 MOXHA
no-pisHOMy. ["afaeThcsi, MO aBTOp TAaKMM YWHOM BUPIIIUB YCIIABUTH JEHb IOSBH
reHIaThHOTO MIChbMEHHUKA Ha CBIT, aJ[)KE€ TOW HAPOJIUBCS SIKPa3 MEPIIIOTo KBITHS.

Mukona bomox (nrakamucm, ousaiinep, orcugonuceys, unen Hayionanvnoi
CRIIKU XYO0XCHUKI@ YKpainu) Mae JIBa 1IKaBUX MOJIOTHA, IO € BPAXKAIOUYUM CHHTE30M
IHIWBIAYaJIbHOTO CTHIIIO XyJ0KHHKA 1 TeMu M. ['oromns B mucrenTBi. MoBa e nmpo
po6otu “Con” Ta “Panox” ([Jooamox §). Lli TBopu 00pa30TBOPYOro MHCTEITBA
HAIlOBHEHI CHUMBOJIIYHUMM oOpaszamu. 3aajig iX 1HTepriperalii HEoOXITHO YBa)HO
PO3IIISIHYTH KapTUHU Ta MaTH MEBHUN Oaraxx 3HaHb PO OCOOJMBOCTI CTUIIIO MUTIIA,
dboapkiIopHI Tpaauiii YkpaiHu. Ajpke y cBoi TBopuocTi M. bomox Hamaraerbcs
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Cy4aCHUMHU BUpPaXaJbHUMH 3acO00aMH BIATBOPUTH TJIMOUHHI (DOJBKIOPHI TpaauIlii
(binoyceko, 2015, c.141). [Jo mnpuxkiamgy, 1HTEpHOPETYyIOUHM CHUMBOJIKY KapTHHU
“CoH”, a caMe KBITH — MaJIbBH, COHSXH, MOKEMO MPUITYCTUTH, 0 M. boitox BoJiB
nigkpeciutd HanexHicth M. [oronms VYkpaiHi, #oro BiAgaHICTh YKpaiHCBHKIi
KyJIbTypl. AJIKE€ COHSXM B YKpAiHCBKIM Tpaauiii CHUMBOJI3YIOTh BIIJAHICTh Ta
BIPHICTb, a MaJibBU — Bipy, HaJil0, JIOOOB, IO MIAKPECIIOE 0AraTCTBO TyXOBHOTO
cBiTy M. ['oross.

OTxe, TOPTpPEeT $SK >KaHp OOpPa30TBOPUOTO MHMCTELTBA JOBOJII IIUPOKO
IIpeJCTaBIEHNI y TBOPYOCTI CydacHMX MONTaBCHKUX XYAOKHHUKIB. IX HamaraHus
3aKkapOyBaTh 00pa3 BEJIMKOIO CITIBBITYM3HHUKA 3a JIONOMOTM TieH3ens 1 (apOu
BUSBJISIETHCSI HAIPOUY /T IPUPOIHUM, ajke M. ['oronb A HUX — 1€ CBOEPITHUMN CBIT,
MI3HaHHS SIKOTO HE OJIHOYAaCHA JIisl, a MPolleC JOBKUHOIO B CTONITTA. B. bpukynenp,
C. Mucak, M. Iligropumii, C. SpomeHko Ta 1HIII XYAOKHUKH 3/1€01IbIIIe
3BEpTAIOTBCA Y CBOIMl TBOPUYOCTI J0 TPAJUIIIHOIO CTaHKOBOTO MOTPYIHOTO
MOPTPETY, KU Bpa)ka€ CBOEIO JOCTOBIPHICTIO, TOMY III0 B OCHOBY HOTI'0 MOKJIAJIEHO
npmkuTTEBl 300paxenus M. Torons. Po6otu 1O. Camoiinenka, B. JlepsOina, M.
bomtoxa BukoHaH1 B 1HIIM TBOpYiii Manepi. lle ckopime mopTpeTH-KapTUHH, SKi
MICTSTh 1 €JIEMEHTH TOTOJIBCHKMX CIOXKETIB, MOTHBIB Ta 00pa3iB, 5Kl MOCTAIOTh y
dantactuyHii  ¢dopmi. JloporoBkazoMm I MUTIIB Cy4acHOi 00pa30TBOPYOi
rorojiaHy, Tada€ThCsA, € BIOMI CJIOBa HAIIOTO TeHis: “Sl cTBOpIOBaB IMOPTPET, ajie
CTBOPIOBAB MOT0 BHACHIAOK MIpKYBaHHS, a 4d He ysBU. Uum Outblue peyeit o
MpUiiMaB y MIpKyBaHHs, TAM Yy MEHE BIpHIIlI€ BUXOAUJIO TBOPIHHS .
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Maryna Narizhna
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Contemporary Portrait Gogoliana of Poltava Region

The article, based on theoretical interpretations of the concept of ‘portrait’, proves that this

term is considered in two meanings: as a genre of fine art and as a description of the character’s
appearance (one of the means of creating an artistic image). At the same time, it is proved that this
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genre is widely represented in the works of contemporary Poltava artists. In particular, artists such
as V. Brykulets, S. Mysak, M. Pidhornyi, S. Yaroshenko and others mostly turn to the traditional
easel bust portrait, which impresses with its authenticity. Their portrait genre is based on the
lifetime images of M. Gogol. The works of Y. Samoilenko, V. Deriabin, and M. Boliukh are executed
in a different creative manner. These are rather portrait paintings that contain elements of Gogol’s
plots, motifs, and images that appear in a fantastic form.

Key words: fine arts, painter, portrait, modern Gogoliana, Poltava region.
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Iiokyuko 1 .1O.

[TontaBchkuii HalllOHABHUHM Tenaroriyanii yHiBepcuteT imeHi B. I'. Koponenka
Hayxoeuii kepignuk — kano. ginon. nayx, ooy. Konesa T. M.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3248

Ka3zkosi moTuBu y noBicti M. I'oroas “CopouynHcbkuii spMapok”

M. T'orons ynpoaoBk yCi€i >KUTTETBOPUOCTI MOCTIMHO IIKABUBCS YKPATHCHKUM
(b oJIBKIOpPOM, peTebHO 30MpaB JIETEH U 1 onoBiTaHHs Tipo MuHye. [lepedyBatoun B
[TetepOyp3i, BiH 3BEpTaBCS JO CBOEI MaTepi Ta CECTEP 13 MPOXAHHAM HAICIIaTH HOMY
BCe, 1110 TIOB’513aHO 3 YKpaiHOI0. Y CBOEMY JIMCTI BiH mucaB: “J[opora most MaTiHKO!
Bu Maere TOHKHI, CTIOCTEPEKIMBUN pO3yM, BU 0araTo 3Ha€Te MO 3BUYAl 1 TpaJMIIii
HAIIMX MaJIOPOCISH, 1 TOMY sl BIEBHEHHI, BU HE BIJIMOBHUTECS MOBIAOMIIATA MEHI iX Yy
HamoMmy JMctyBaHHi. lle meni nmyxe mnotpiono” (“IloBicte M. T'orosns “Tapac
bynp6a” y KOHTEKCTI YKpaiHCHKOTO (oJIbKIOPY (ICTOpUYHI micHI Ta aymu)”, 2025,
c. 7).

Maiixe yci nosicti 30ipku M. T'orons “Bewopu Ha xyrtopi Ounst JlukaHbKu™
MICTSITh HATSK Ha Ka3KOBUX MEPCOHAXIB, MO IIJIKOM 3aKOHOMIPHO, aJKe XYI0XKHS
miteparypa XIX cTomiTTs rIuOoKo MpOHUKHYTa (HOIBKIOpHUMH MOTUBaMH. Kasku Ta
nereHu Oynu ii HEBiJ €MHOIO YaCTHHOK, TOMY ToeTHka rnoBicred M. ['orosst HiOH
cruieTeHa 3 OyBalblIMH, IMICEHb 1 HAPOJHMX Ka30K. TBOpuM MpPOHU3AHI JTyXOM
POMaHTU3MY, CTBOPIOIOTh YHIKaJbHUU XYJOXKHIM CBIT, HACENEHUN HE3BUYAHUMU
NEePCOHAKaMU — SIK YapiBHUMH, Tak 1 repoiunumu. Cepen HUX MOXKHA 3YyCTPITH
qyopTa, pycaliky, BiipMy, Bis, yakiiyHa, cMUIMBOro mapyOka, YKpaiHChKY KpacyHIO-
JIBUMHY, 3]y Ma4yXy, Kyma, 1ora Ta iHIIHX.

@ONbKIOPHI MOTHUBM Yy TBOPYOCTI NHUCbMEHHHMKA CTalld MPEIMETOM
JTOCHIDKeHh ~ 0araThOX JIITEpaTypo3HaBIlIB, cepen skux B. BunHorpamnos,
T. I'yanopoBa, O. Hikonenko, B. Manamnypa, JI. Jlepe3a Ta inmi. [Ipore ka3koBi
MOTHUBH y cniaamuyHi M. ['orosis 3aiuimaoTh IUPOKE MoJIe A MOJANbIINX HAYKOBUX
cTyaiii. MeTta HayKoBO1 PO3BIJKH — JOCTITUTHA Ka3KOBlI MOTHBHU Yy 1oBicTi M. ['oroms
“COpOYMHCHKUI IPMAPOK .

MoTHB € OJHI€I0 3 OCHOBHHMX KaTETOpid y JITEpaTypO3HABCTBI. TeopeTnyHe
OOTpYHTYBaHHS I[bOTO TEpPMIHA 3HAXOJUMO B TMpAISIX TaKUX JOCTIIHUKIB, SK
I1. binoyc, JI. I'apmam, FO. Kopamis, T. KymnipoBa Ta iHmmx. 30kpeMa, yKpaiHChKHIA
miteparypo3HaBens [I. B. binoyc y cBoiif npaui “Beryn no nmitepatypo3HaBcTBa’
Mo/Ia€ BU3HAYEHHS MOTHUBY, HaroJIONIyIOUM HA HOTO TICHOMY 3B’S3Ky 3 TEMOKO Ta
IHIITUMU CTPYKTYPHUMHU €JIEMEHTaMH XYJO0KHbOTO TBOpy. Ha #ioro gymky, MOTHUB €
“HalTIPOCTINION  PO3MOBIHOK  (€MIYHOI) OAMHUIEIO, (OPMaATBEHO-3MICTOBUM
CKJIaJIHUKOM JIITEPATYPHOT'O TBOPY, AKUN XapaKTEPU3Y€EThCS MEBHOKO CAMOCTINHICTIO
1 MOXe CTOCYBaTHCs 300pakeHOi cuTyarlii, Aii abo XyaoxxHboro oopazy’” (binoyc,
2011, c. 101). HaykoBeubr mMpoAOBXYy€e€ CBOi MIpKyBaHHS, 3a3Hayaroud, 110 Tema y
JTEpaTypHOMY TBOP1 “CKPIILIIOE BCIO MOTO TEKCTyaJbHY CTPYKTYpPY, BUpa)Kae HOro
3micT”. BogHouac MOTHBHM BIOOpa)arOTh OKpEMi Bpa)XEHHS, CIIOCTEPEKEHHS Ta
OYMKH aBTOpa, IKI MOXYThb SIK ICHyBaTH CaMOCTIMHO, TaK 1 BIJITPaBaTH BaXKJIUBY
ponb y ¢opmyBaHHI 3MmicTy. BoHM € “iMmynbcamMu  XyJAO0KHBOI CB1JOMOCTI,
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3YMOBJIEHUMU MTPArHEHHSIM OXOMUTH SIKHAWIIIKPIIE KOJIO CHPUMHATOL 1HpOopMallii mpo
pealbHUN CBIT, BHOPSAAKYBATH ii 1 HajaTu meBHOI 3Hauymiocti y TBOpi” (bimoyc,
2011, c. 102).

VY “JlirepaTypO3HaBUOMY CIIOBHUKY-JOBITHUKY MOTHUB TPAKTYETHCS SIK ‘‘TeMa
JIPUYHOTO TBOPY a00 HEMOAUIbHA CMHCIOBA OJMHUIIA, 3 SIKOI CKJIagaeThes (adyia
(Cro’KeT): MOTUB BIIJIaHOCTI BITUM3HI, KEPTOBHOCTI, 3pail KOXaHOTo Touo” . [HmmMu
CJIOBaMH, BiH € 3MICTOBUM €JIEMEHTOM, 10 (POPMYE CIOKETHY OCHOBY TBOPY Ta MOXKE
BiIoOpakaTu Pi3HI 17IelHI aCMEeKTH, TakKl SIK MaTpiOTU3M, CaMOIIOKEPTBY YU 3pajay
(I'pom’six, KoBamis, Tepemok, 2007, c. 481).

ABTOpU BUJAaHHS HAroJIOMIyIOTh, IO MOTUBU BIUIMBAIOTH Ha il MEPCOHAXIB,
BUKJIMKAIOTh iXHI €MOIIli Ta pPO3IyMH, a TAKOX 0COOJIMBO TOHKO MEPEJAI0Th TUHAMIKY
BHYTPIIIHBOIO CBITY JIpUYHOTO cy0’ekTa. BOHM miAKpeciaOw0Th, L0 pOJb 1
XYJI0O)KHbO-BHpaXainbHl (QYHKLII MOTHUBY BTUIIOIOTbCA y (Galyimi #  CHOXKETi
KOHKPETHOTO TBOPY, Y CTPYKTYpi JIPUYHOTO BIpIla UM IHUKITY, a TAKOXK Y KOHTEKCTI
TBOPUYOCTI OKPEMOr0 MUChbMEHHHKAa a00 B TPyl TUIOJIOTIYHO CHOPITHEHUX TBOPIB
pizaux aBTopiB (I'pom’sk, Kosamnis, Tepemok, 2007, c. 481).

A. Txauenko y cBoiil HaykoBii mpami ‘“MwuctenTBo cioBa. Berym mo
miteparypo3naBctBa” (K., 2003) Bu3Hauae cucteMy MOTHUBIB, O SKOi HaJEXKaTh 1
dboapkitopHi. OHUM 13 iXHIX PI3HOBHUIIB € Ka3KOBI MOTHBH.

Sk cBiqUaTh HaBEIECHI BU3HAYCHHS, MOTHUB PO3TJISIAETHCS SIK HAWMPOCTIIIA
OTOBIJHA (€MiYHa) OJMHUII, 0 Ma€ TICHUM 3B’SI30K 13 CHOXKETOM, TEMOK Ta
XYJI0O’)KHIM 00pa3zoMm TBOpY. BiH BinoOpakae BpaKeHHsI, CIIOCTEPEKEHHA M JTyMKH
aBTOpA, a TAKOK BUKOHYE POJIb CMHUCIIOBOI CKJIQA0BO1 y JipHdHOMY TBOpi. OKpeMum
P13HOBHIOM (DOBKIIOPHUX MOTHUBIB BUCTYIA€ Ka3KOBUI MOTHB.

VY nogicti M. T'orons “CopounmHCBKHI spMapoK”, K 1 y HAapOJHUX Ka3Kax,
B3a€EMOJIIIOTh PEANBHICTh Ta BUT'aJIKa, II0 CTBOPIOE CBOEPIIHY aTMoOchepy, /e Mexi
MK HHUMH YacTO CTHPAlOThbCA. SIpMapok, 1€ BHUPYE KHUTTS, CIyIye SCKPaBOIO
UTIOCTpAIli€l0 peabHOTO icCHYBaHHsA. OMUC rajaciuBoi Ta METYIUIMBOI sPMapKOBOi
CIIEHU Tepeae 3HaAlOMy KapTHHY TOMOYAaCHOTO OyTTS: TOPTIBJIS, JIFOACHKI B3AEMHUHH,
cBiTa: “Bam, mabyms, mpanianocs yymu, K 0ecb pune OdieKuti 6000Cnao, Koau 6ce
HABKOJI0 CNOBHEHE CMPUBONCEHO20 2YPKOMY, I XA0C OUBHUX, HEACHUX 38VKI8 BUXOPOM
Hocumucs neped gamu. Cnpagoi, uu He mi cami NOYymms Mums OXONJAMb 64C Y
BUXOPI CIIbCbKO20 APMAPKY, KOAU 6eCb HApPOoO 3POCMAEMbCA 6 O0OHe GelUude3He
cmpaxosuue 1 60PYUUMbCA 8CIM CBOIM MYIYOOM HA MAUOAHI MA 8 MICHUX GYIUYSX,
Kpuyums, 2o2oue, cpumums? lanac, ceapka, MyKaHuH:, MEKAMH:, DEGIHHA — 6ce
3mueaemvcs 8 00uH Oeznaonuu eomin...” (Loroms, 2025, c.3). lleir oOpas
MOBCSKJIEHHOCTI, [ JIOAM 3aiHATI BJIACHUMHU CIPAaBaMH, MPUPOAHO MOEAHYETHCS 3
THITUMU CKJIQTHUKAMH, [0 BUXOSTh 32 MEK1 3BUIHOTO.

OaHMM 13 TakuX €JIEMEHTIB € PO3MOBib MPO YEPBOHY CBUTKY, IO HaJIlIEeHA
MAariqHol CUJIO, 1 JJOBKOJA HEi BUHUKAIOTh XBUJIIOBaHHS cepell MepCOHaXIB. Ines
CBUTKHM $IK CHUMBOJY HEYHUCTOI CHJIM J0/4a€ (PAaHTACTUYHHM AakKIEHT JO0 ILbOro
peanbHOr0 KOHTEKCTY sipMapkKy. JIroau, 3riiHO 3 HapOJHUMH MOBIpP’SIMHU, BIPATH Y
3ryOHy CHJIy LIOTO MpeaMeTy, 1o ¢dopmye aTMochepy MICTUYHOI 3arpo3u cepell
3BUYHMX, 3€MHHMX NOJIH: “Buopa 6onocuuii nucap npoxoous nisHo 68eyepi, Ko.u
3UPK, — adiC Y 6IKHO HA 0aX) GUCYHYIIOCL CEUHAYE PUTIO MA Ui POXHYIO0 MAK, U0 UOMY
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MOpO3 Niwo8 3a CNUHOK, MAaK i JHcou, wo 3HO8Y 3'i6umbcsi uepeoHa ceumxal!”
(I'oromnb, 2025, c. 5).

OxpeMoi yBaru BapTye€ ¥ 00pa3 HEUUCTOTO, SKWUW 3 SBISETHCSA Yy TOBICTI,
CTaBIIM KYJIbMIHAILIIE€I0 TOETHAHHS pealbHOCTI Ta ¢aHTacTuku. Heuwctudt, mo
MOCTa€ TEpPea OJHUM 13 TepoiB, CIYTye YITKUM CHMBOJIOM TOrO, SIK (paHTacTUYHI
CKJIaJIOBI MOXKYTh BIUIMBATH Ha 3BUYHY peajbHICTh. Llel oOpa3, koTpuil crovarky
BUJIA€THCSA YACTUHOIO (DaHTACTUYHOTO CBITY, BCTYMA€ y OE3MOCEPETHIO B3aEMOJIIIO 3
MepCOHAKaMM, 3MIHIOIOYU TMepedir moAill Ta J0Jar04yd ICTOpii TAEMHHYOCTI Ta
IpaMaTu3My.

Y TBOpi po3KBiTae camMOOyTHIM XYJOXKHIA BCECBIT, J€ JIACHICTb
MeperUITaeThbCsl 3 Ka3KOBUMHM MOTHBAMH, IO JIOAA€ IOBICTI HEMOBTOPHOCTI Ta
ACKpaBOCTi. ['0JIOBHOIO pUCOIO 1I1€1 ICTOPIi € HASIBHICTh HAA3BUYANHUX MEPCOHAXKIB,
AK1 TIOETHYIOTh B €001 SIK 4apiBHI, TaK 1 repoiuHi AKOCTi, (popMyroun OaraToOBUMIpHI
o0Opa3u, 110 MOJIOHATH YBary unTaya Ta CTBOPIOIOTh OCOOJIMBUI HACTPIM MOBICTI.

Cepen repoiB, HaJUICHUX MariyHUMH CHJIaMH, BHJIUISEThCS 00pa3 IUTaHa.
[{uran B MOBICTI — 1€ HE TUIBKK MEPCOHAX 3 XapaKTEPHUMH YaKIyHCHKUMH
3M10HOCTSIMHU, a M BOXJIMBUN €JIEMEHT TAEMHUYOTO CBITY, SKHUH BCTYIa€ B Jiajor 3
peasbHicTI0. Moro yyacTh y HTTi IIepCOHAXIB Ta 3aTHICTh BIUIMBATH Ha MOAIl 3a
JOTIOMOTOI0  Marii narTh 3Mory M. [oromo moegHaTH HaApOJHI BipyBaHHA 3
peabHUMU CYyCIUTbHUMHU siBUIIAaMU. [{uran cTae ciMBOJIOM MOTOMOIYHOTO CBITY, 1110,
MpOTe, HE BTpava€e CBOE1 3HAYYIIOCTI Ta BIUITMBY Ha IOJCHHE KUTTS JIOCH.

OxpiM TOro, OTHUM 3 LEHTPAJIbHUX NEPCOHAXKIB MOBICTI € ['pUILIbKO, KOTpUI
BHCTYIIA€ B POJII CIIPaBXHBOTO Teposi. BiH mparHe MOCATHYTH CBO€T METH, OTPUMATH
pyky Ilapacku, nonarouu MEpernoHW Ta TPYIHOII, 30KpEMa HEMOPO3yMIHHS Ta
cripotuB 3 Ooky mMauyxu AiBuunu: “Hy, Conomito, 010, sik O6auuiil, s i JOYKa TBOSI
MOKOXaJu OJHE OJHOTrO TakK, 110 Xou Ou i Bik kutH Bkyni” (I'orosb, 2025, c. 5). B
oOpasi ['puiibka BiuyBaeThCs BijBara Ta pilIydyicTb, 10 POOUTH HOrO0 THUIIOBUM
NEPCOHAKEM, 3JaTHUM Ha TepOMCHbKI BUMHKH, 1100 3100yTH CIpaBeIMBICTH Ta
3MIMCHUTH CBOIO MPIIO.

BaxnuBo migkpecnuTH, Mo Ha T mux noaik, M. ['orons BKIHOYaE y CHOXKET
MOBICTI 00pa3 HEYHCTOI CHJIM — MTOTOMOIYHOTO repos, SIKKMi yocoOJItoe BCl HEraTUBHI
PHCH JIOJICBKOT HATYpH Ta CBiTy 3arajgoM. Moro mosiBa Ha SApMapKy € KIFOUOBHM
MOMEHTOM, KOJU (haHTACTUYHHUI Ta peanbHHUIl CBITH MepeTUHaroThcs. Heuncruii, 3
HOTO HAI3BUYAMHUMH 3/1I0HOCTSIMU, HE TIIBKH 3MIHIOE X1 MOJIIN, a i T0JAa€ TBOPY
IMOWHU Ta HAMPYTH.

[IpocTexyroun Ka3KkoBI MOTUBH y TIOBICTi, HEOOX1AHO 3BEpHYTH yBary Ha 4iTKO
OKpPECJICHE PO3MEXYBAaHHS KIIFOYOBHX TOCTATeH Ha “moOpux’ 1 “37mux’”, M0 CHPHSE
KOHTPACTHOCTI Ta 3arocTtpioe KoH(pmikT. KpiMm Toro, mpucytHi 00’€KTH W AiiiOBi
0coOH, SIKI CTalOTh MOMIYHUKAMU TOJOBHOTO repos, I'pHilbKa, y JOCATHEHHI METH,
poOJISIUM TBIp HE JIUIIE MOPAJIBHO I[IHHHMM, ajie ¥ 3aXOIUIMBUM Yy KOMITO3UIIHHOMY
TJ1aHi.

[To3uTuBHI repoi moeicTi — 11e, Hacamnepen, [ puibko Ta [lapacka. ['purpko —
1€ MOJIOAWM YOJIOBIK, IO BHUPI3HAETHCS PINIYYICTIO, BIJBArol0 Ta HEMOXUTHOIO
BIpHICTIO OOpaHiii MeTi: “Hi, ye He no-mMoemy; 51 000epiHCyr0 C8020 CI0O8A, U0 BiCE
3po6us, momy i 0osixy 6ymu” (Foromnb, 2025, c. 7). Moro nepuodyeprose 3aBIaHHs —
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3aBotoBatu cepie [lapacku, nonatouum pi3Hi nepenoHu. ['puiibKo MOCTae K BTUICHHS
reposi, 3JaTHOTO Ha BIABAaXHI BYMHKHA 3a/JIs1 JOCSTHEHHS CIIPABEIJIMBOCTI W
nepemoru. BiH sBise €000 THMaX JIOAWHM 3 HAPOMy, sSIKa BiJJIaHa CBOIM
MePEKOHAHHSIM 1 MTParHe macTs it ce0e Ta CBOTX OJM3bKUX.

VY nogicti mapy6ok ['puiibko mocTae sk y3araibHeHU 00pa3 HaApOIHOTO Tepos,
HAJIJICHOTO BCiMa TMO3WTUBHUMH PHUCAMU, NMPUTAMAaHHUMU Ka3KOBUM TEPCOHAXKaM.
Moro MoxuBoCTI nepeOiIbIIeH], a caMa MoCTaTh i7eaaizoBaHa HaCTIILKH, IO BiH HE
3ycTpiyuae Mepeniko/l, SKuxX Ou He 3MIT T0/10JIaTH.

['puiibkO BTUTIOE TPAAMIIIAHUN HAPOIHUU 171ea]l MYKHBOTO, CMUIMBOTO Ta
KMITJIMBOTO IOHAKa, KOTpHUil 0€3 BaraHb OOpeThCs 3a CBOE IIACTA. BiH mupuil y cBoix
nouyTTsix a0 Ilapacku, pimryyuii y BUMHKax 1 Mae€ BHYTPIIIHIO CHIIY, KOTpa
JornoMarae uomy nosnatu OyAb-sKi TpyaHouy. SIK 1 Ka3KoBi repoi, BIH MPOXOAUTH
BUIPOGYBAHHS Ta HE 3a€ThCs Hepel HerapasaaMu. Moro o6pas Maiixe mo30aBiIeHHiA
c1abKoCTeM, 110 POOUTH MOTO 1I€alIbHUM, aJI’)K€ HaBITh Y CKJIATHUX CUTYAIlisX BiH HE
BTpava€ BIEBHEHOCTI Ta 3aBXKU BUXOUTH MIEPEMOKIIEM.

[NnepOomizaris MoxuMBOcTe ['puilbka TPOSIBISETHCS B TOMY, IO BCl
MEPENIKOIM Ha HOro NUISXY BHUPINIYIOTHCSA 3 JIETKICTIO, SK 11 OyBa€ B 4apiBHUX
ka3kax. [lompu BTpyuanHss wmauyxu [lapacku, MicTU4YHI TOAlI YM SPMAPKOBY
METYIIIHIO, TepPOM 3aBXKIW 3HAXOIUTh CIoci0 gocartu cBoro. llg HaamipHa
171eani3ailis poOUTh HOTO HE MPOCTO TEPOEM, a BTUICHHIM HApOJAHOTO YSBIECHHS PO
BiJIBAKHOTO Ta HEMEPEMOKHOTO FOHAKA.

[Tapacka TakoX HaJEXHUTh /0 MO3UTUBHHUX IMEPCOHAXIB, XO04a il BIUIMB Ha
pPO3TOpPTaHHS CIOKETY MEHIII aKTUBHWNA. BOHa BTIIIOE KOXaHHS, HEBHUHHICTH Ta
BUIIAHICTB: ““...sIK uapieHo ceimsamo tio2o 4opHi oui! sk mobo kasxce 6in: Ilapacio,
2onyoxo! ax nuuums vomy 6ina ceumka! axkou we nosic eapaviwuil!., mexau, yoice
npaeoa, s uomy sumuy, K nepeuoemo xcumu 6 Hogy xamy” (I'oronb, 2025, c. 16). ¥
il 00pa3i BiIOOPaKEHO TPAIUIINHI YSIBICHHS MPO >KIHOYHICTh, TOOPOTY Ta YECHICTb.
[i mpucyTHicTh Hajmae ceHCy HparHeHHAM I'puIlbKa, i, TONPH MEBHY INACUBHICTH Y
CIOJKETI1, BOHA € TIE€I0 LUJLII0, 3apaJu SKOi repoi OOPIOThCH.

HeratuBHi pucu diTKO TmpeacraBieHo B oOpaszi mauyxu [lapacku, ska
nepemkopkae 'puiibkoBi y HOro Hamipi OJpYy>KUTUCA 3 JIIBUMHOIO, CTBOPIOIOYUU IS
HBOTO YMMAJI0 TPYAHOMLIIB. Ii JyKaBCTBO, 3a37pOLIi Ta MPArHEHHS MAaHiMyJIIOBATH
CUTYAIlI€I0 3apaxOBYIOTh 11 IO KaTeropii HEraTUBHUX NEpCcCOoHaxiB. BoHa yoco0Omroe
MIEPEIIKOIN Ha NUIAXY JI0 MACTS TOJIOBHOTO T'epos Ta MPOBOKYE KOHGIIKT, IKUA BiH
BUMYIICHUI po3B’si3atu: “Cmonimmuiul..”, - nioxonuna nimus xpacyus. “llocanyro!
1iou ma emuiica cnowamxy! [llubenuxy nikuemnuil! A ne oauuna meoei mamepi, ma
3Hato, wo noeawv! I 6amvko nocanv! I mimka nocans! Cmonimuii! wo 6 Hb020
monoko we na eyoax...” (I'orons, 2025, c. 3).

Jlo HeraTUBHUX TMEPCOHAXKIB HAJICKUTH TAKOK HEUMCTA CHUJIA, IO CHMBOJII3YE
371 CHJIM Ta MEpeNoHH Ha IUISAXY A0 BTileHHs 3aaymiB I'punpka. [i mossa Haritae
atMoc(epy MICTUKH ¥ HaANMPUPOIAHOTO BIUIMBY, MIAKPECIIOOYN MariyHi eJIeMEHTH Y
MOBICTI.

AHaJI3yl0ud HeraTuBHI 00pas3u, BapTO 3ayBa)KUTH, III0 BOHM YacTO HaijeHI
KOMEIIMHUMHU pUCAMH, III0 € XapaKTePHOK OCOOJMBICTIO TOTOJIBCHKOI MaHEpH
nuchbMa. Madyxa Ilapacku — ofHa 3 TakMX KOMi4HMX TocTarell. Ii 3a3mpicTs Ta

46



cripoOM TIePelIKOJUTH KOXaHHIO ['puilbka BUIUISIIAIOTH JOBOJI KyMEAHO, 3 1i
HAIBHUMHU CIpoOaMH MaHINMyJIIOBaTH cHUTyali€ro. BoHa BTUTIOe B coOl CTEpeOoTHMH
KIHKH, TI0 HAMaraerbcsi BOEPErTH CBOIO JOYKYy Bia mumo0y, xoda ii mii 4acrto
BUKIIMKAIOTH OUIBIIE CMIXy, HIXK CEPHO3HOT 3arpo3u JUisi OCHOBHOTO reposi: “Hi, wi!
yvozco He Oyoe!” kpuuana Xieps, ane Hixmo He ciyxae ii: Kilbka nap oOcmynuiu
MOJIOOUX | CMBOPUNIU HABKOJIO HUX HenpoousHy, manyworoyy cminy” (Iorons, 2025,
c. 17).

Heuuncroro Tek MOXKHa BBa)XKaTH KOMIYHUM IEPCOHAKEM B TICBHI MOMCHTH.
Horo y4acTh B MOJISX CIPUSIE HE TUIBKY HAarHITAaHHIO HAMPYyTH, a ¥ J0Ja€ B CIOXKET
eJIeMEHTIB caTupu: ‘“JKuo obmep, oOHaue 2 CEUHI HA HO2AX, 0082UX, K XOOVIli,
NOBGAA3UIU Y BIKHA | BMUMb OHCUBUIU UO20 NAECMEHUMU MPIUYAMKAMU, NPUMYCUBLUU
manyrosamu suuje ybo2o c8onoka. Kuo — y nozu, npusnascsa y ecoomy...”" (I'oromus,
2025, ¢. 11). M. T'orons yacTto BAAETHCA A0 TYMOpPY, II00 MOJETMIUTH atMocdepy,
HaBITh KOJHU T'epOi CTUKAIOTHCS 31 CKIATHUMHU MEPENIKOJaMu, K OT YaKIyHCTBO Ta
3m cuid. lleli TyMop CTBOpIOE KOMIYHUN KOHTPACT 3 CEPHO3HICTIO CHUTYyaIli,
BHACIIIJIOK YOT'0 HaBITh “‘TEMHI” TIEpPCOHaX1 HA0YBAIOTh CMIIIHUX PUC.

[Topsin 13 mepcoHa)kaMu, BaXKJIWBY pOJIb y CHPHUSHHI ['pUIIBKOBI BiITPAarOTh
00’€KTH Ta SBUINA, SIKI CTalOTh HOro coro3HUKamMu. OIHHM 13 TaKUX IMPEAMETIB €
YepBOHA CBUTKA, 110, 32 TOBIP SIMH, BOJIOJII€ MAaridHOO CHJIOKO Ta 3/1aTHA JOTIOMOTTH
['punibkoBi B #oro crpaBax. YepBoHa CBUTKA B MOBICTI CUMBOJII3Y€ HE JIUIIIE Marito, a
1 HapOJH1 BIpYBaHH4, 5Kl JOOPOIIOTH F€POSAM MOA0JATH NEPEIIKOIH.

BaxxnuBuMm QaktopoMm, KMl Jonomarae rojloBHOMY TIeporo, BUCTYMAOTh U
HAJIIPUPOIHI CHIH, K1 Yepe3 MOCEPEAHUITBO IIUraHa Y 1HIIUX MMEPCOHAXKIB TOTOBI
BTPYTUTHCS B MOJIi Ta 3MIHUTU iX nepeOir. YapiBHi 310HOCTI IHIIKUX TEpOiB, SK,
HanpukKiaji, [urada abo HaBITh HEYUCTOT CUJTU, HAJIalOTh [ pUITLKOB1 MOXKIMBOCTI JIJIsI
MOJIOJIaHHS TPYJHOIIIB Ta 3aBepuieHHs iHoro micii. Lli ememenTtn donpkiopy He
TIJIbKA PO3BUBAIOTH CIOKET, ajie i 101at0Th TBOPY MICTUYHOI TITMOUHH.

diHaj moBICTI BIJMOBIAAE TPAIUIIISAM HApOIHOT Ka3KH: JOOPO mepemarae 3710, a
TOJIOBHMI repoit oTpuMye OakaHe. Taka KiHI[IBKa ¥ repeiac OCHOBHY 1JI€H0: y CBITI,
JIe peasibHICTh Ta (paHTACTHKA MEPEIUTITAI0THCA, JTI0JIChKa HAMOJETJIUBICTh, YECHICTh
Ta J1000B 3aBXK/IU MEepEeMararoTh 3J10 Ta MiACTynHicTh. M. ['oronas cTBOproe CBIT, 1€
rapMOHIS Ta IIACTS € 3aCIyKEHOI HAaropoo0 JUIsl MO3UTHUBHUX TEpOiB, IO J0AA€
MOBICTI  SICKPABOTO  HAIlIOHAJILHOIO  KOJOpUTYy W  pobOuth 11 ojaHIED 3
HAHONTHUMICTUYHIIINX Y 1OTO TBOPYOCTI.

Bapro 3ayBaxurtu, mo y moBicti M. Torons “CopounHCHKUN sIpMapok’
3HA4YyIly poJib BIAITpa€ OMOBiAa4, KOTPUH, SIK HAPOAHMNA Ka3Kap, HE MPOCTO
300paxye mojiii, y4aCHUKOM SIKMX BiH €, aJie i BIpUTh y HUX, CTBOPIOIOYH aTMochepy
mupocTi # peamictuunocTi. Moro BipyBaHHS B MICTHUHI SBHINA, HEUHCTy CHIY,
qy10B1 301r¥ TOJ1# MiJCHIIIOI0TH Ka3KOBICTh TBOPY. AJle L Bipa HE € CIIIOI0 — BOHA
4acTO CYIPOBOJIKYETHCS >KapTaMu, NMEpPeOUIbIIEHHIMH Ta KOMIYHMUMH CHUTYallisIMHU,
10 BUBOJSTH 0COOJIMBUI €(eKT MOeqHAHHS peabHOro 3 (haHntacTuyHuM. OnoBijgau
n0/1a€ KOMEHTapi, MipKye mpo MOfii, MiAKPEecTIOuM IXHI0 He3BHYaiiHicTh. Moro
TOHAJIbHICTh 3MIHIOETBCS BIJI TPAMIMBO-IPOHIYHOI JO MIHOPHOi, IO POOUTH
PO3MOBIIb KUBOIO Ta €MOIIHHOI0. B ommcax Beciyuisg, HAMPUKIAJ, MPOCINU3AI0TH i
HOTKA CMYTKY, IO MIJKPECIIO€ CKIAIHICTh JIOACBKOTO KUTTA. “Yu me max i
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paodicmv, NPeKpacHa il HenesHa 20cmsl, 8i0IMaAe 8i0 HAC, | 0APEMHO CAMOMHIL 36VK
oymae guasumu gecenicmv? Y 61acHOMy 61020MOHI 8ce Uye 6IH CyM I nycmenio, U
OUKO NPUCTYXAEMbCA 00 Hb0o2o. HYu He makx i eeceni Opysi Oypxaueoi u 8inbHOI
IOHOCMI, NOOOUHYI, OOUH NO OOHOMY, 2YONAMbCA NO C8IMY | NOKUOAIOMb HApeuimi
camozo cmapogunnozo opama ix? Cymno nokunymomy! I eascko i cymno cmae na
cepyi, i wHiuum oonomoemu tomy” (I'oromb, 2025, c. 18). Bomnowac y TBOpi
B1JI0YBA€THCS 3MIITyBaHHS HAPOJIHOTO MOBJICHHS 13 JIITEpaTypHUM, aJ)Ke ONOB1Iay He
MPOCTO TIEpeKa3ye i1CTOpito, a U JiTepaTypHO oOpoOIIsie Ti, “CKIaTacThCs BpaKeHHS,
[0 BiH, 3BEPTAIOYKMCH A0 (OJBKIOPHUX CIOKETIB, HaMaraeTbcsi pedopMmyBaTH
HapOJIHY TPaJuIIII0, IHTEPIPETYIOUH ii B KHHKKOBOMY ayctl” (epesa, 2009, c. 19].

HeMmoxMBO He 3a3HAUYMTH 1 Kpacy MOBH IOBICTI, J€ BHUKOPHUCTaHO Oarato
HApOJHOMOCTUYHHUX (DOPMYIT Ta XYAOXKHIX 3ac001B, 110 30/IKYE ii 13 (POTBKIOPHOIO
Ka3koro. Hampukiaa, moCTiiHI emiTeTH, MOpiBHAHHS, MeTadopH, eniyHi MOBTOPH:
“yopnusei oposu”, “ceimni kapi oui”’, “uep6omi U cumi cmpiuku Ha 20108i”", “0oeei
Kocu, wo 3ibpano bazcamor Kopouoio”, “nyuyox noavosux keimig” (I'oroms, 2025,
c. 2) ToIIIo.

Otxe, y noBicti M. T'orons “CopoynHCHKUI sIpMapoK”’ HapoJHa Ka3KOBICTb
BHUPAXXA€ThCS HA BCIX PIBHAX — KOMIIO3MIIMHOMY, TIO€TUKAILHOMY, CIO)KETHOMY Ta
oOpa3zHOMy, IO poOUTH Ti yHiKaIILHI/IM OPUKIAJOM TOE€IHAHHS JITEPaTypHOTO
nucbMa 3 (DOJBKIIOPHOIO TpaauIli€elo. BUKOPUCTOBYIOUM Ka3KOBI MOTHBH, SIK-OT:
YITKAA TMOJII TOJOBHUX TepoiB Ha TMO3UTUBHUX 1 HEraTMBHUX; TIepoizallis
MO3UTUBHUX TICPCOHAXIB 1 HAJUICHHS KOMIYHMMH BJIACTUBOCTSMH HETaTHBHUX;
HasIBHICTh MIPEMETIB 1 IEPCOHAXKIB, 1110 JIONIOMaralTh FOJIOBHOMY T'€pO€B1 BUKOHATH
MOCTaBJIEHE TIEPE]] HUM 3aBJIaHHS; 3BEPHEHHS 10 TPAIUIINHUX CIOKETHUX KAHOHIB:
CTBOpPEHHSI U TOJOJAHHS MEPEIIKOJ]] Ha NUIIXY 10 OJPYXKEHHS JBOX 3aKOXaHHX 1
HeOakaHHS 37101 Madyyxu BUIATH AIBYMHY 3a KOXAaHOTro MapyOka; po3MoBiib MpO
GHEBIPHY ApPYXHUHY»; Tepenada HapOJHOTO CBITOBIAUYTTS W BIpyBaHHS, y SKHUX
300pakeHO OJIBIYHY OOpOTHOY M00pa 1 371a; MPUCYTHICTH “HApOJHOTO” OIOBi/Iauya,
HapOJHOMOCTHYHUX (OPMYT Ta XYAOXKHIX 3ac001B; MO3UTUBHHUM (iHAT TOBICTI,
MMMCbMEHHHUK CTBOPIOE OCOOJIMBUM XYHOXKHIN CBIT, JI€ PEANBbHICTh MEPEIUTITAETHCS 3
(haHTaCTUKOI0, a MICTUYHI €JIEMEHTH HA0YBatOTh KOMIYHOTO BIJTIHKY.
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Fairy Tale Motifs in M. Gogol’s Story The Fair at Sorochyntsi

The article analyses the story The Fair at Sorochyntsi by Mykola Gogol. The main aim of the
analysis is to identify the fairy-tale motifs incorporated into his work. The study explores folkloric
elements such as magic and folk symbols, which Gogol transforms into a part of the realistic
portrayal of Ukrainian reality. The interaction between the real and the fantastical is highlighted,
creating a comic effect and emphasizing social critique.

Key words: motif, topic, plot, artistic image, tale.
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CouiajbHO-OJITHYHNIA KOHTEKCT pomany Y. JlikkeHca
“IIpurogu OJisepa TsicTa”

Yapnez JlikkeHC — BHUAATHUA MPEACTABHUK AHIINCBKOI  JITEparypu
XIX cTomiTTs, TUCBMEHHHUK — TIOC1/Ia€ OJTHE 3 KJIFOYOBHUX MICIIb Y CBITOBIH JiTeparypi
K MalCTep PEaJiCTHYHOI MPO3HM, TOHKOTO TICHUXOJIOTI3MY, TJIMOOKOTO COIIaIbHOTO
aHamily Ta TrocTpoi caTupu. Moro TBOpUiCTH He IuMIIe BimoOpaxama IyX
BikTopiancbkoi emoxu, a ¥ (¢GopMmyBana CyCHiIbHI YSBICHHS TIPO MOpajb,
CIIPABEIIIMBICTH 1 TYMaHI3M.

Busnanus npuiinio no JlikkeHca 1ie 3 MOMEHTY MyOiikaiii WOoro mepuux
TBOPIB 1 3aJMINAETHCA HE3MIHHMM B HAalll 4ac, MOMPU 3HAYHY EBOJIOIII0 HOTO
CBITOIVISIY Ta JITEpaTypHUX METOMIB. YCHIX NUCbMEHHHUKA 3HAYHOI MIpPOIO
MOSICHIOETBCA WOTO BHUHSTKOBOIO 3/IaTHICTIO BIIOBJIIOBATH COIiajibHI TpaHchopmarlii
CBOTO 4Yacy Ta XyAOXXHbO OCMHCIIOBATH iX, B1IOOpa)Karouu CIIOMIBAHHS, CTpaxu u
am0iIii pi3HUX BepcTB cycniibcTBa (E€pemeen, 2020). JlitepatypHa crnaiiivHa
Yapns3a [[ikkeHCa € He JIMIIE BaXXIMBUM KYJIBTYpPHUM (PEHOMEHOM, a ¥ LIHHUM
JOKEpEJIOM JUIsl BUBYEHHSI CYCHNUIBHUX TMpoleciB  BikropiaHcbkoi 100H, 1110
MIJITBEP/KYE MOT0 CTaTyC OJTHOTO 3 HAWBIUIMBOBIIIMX MTUCBMEHHUKIB CBOTO Yacy.

[Ipore HaiiBaroMimivM BHECKOM B ICTOPIIO JIITEpATypH MOXHA BBa)KaTH MOTO
BILJIMB Ha PO3BUTOK COLIIAJIbHOTO poMaHy. OCHOBHOIO METOIO 1IbOTO JKaHPY € HE JIUIIE
OIIHC JKUTTS TOJIOBHUX T'€POiB, a I BUCIOBIECHHS JyYMKHU, YaCOM HaBITh KPUTUKH B O1K
CYCNUIbCTBA. ABTOPH  COILIAJIBHUX POMAHIB BHKOPUCTOBYIOTH  PI3HOMAHITHI
JiTeparypHi 3aco0u I MOMIMOJIGHOTO TPAKTyBaHHS ICHYIOUHMX COLIQJIbHUX
mpo6JieM, B3aeEMOIIT KJ1aciB, PENITIMHUX aCTIEKTIB Ta 1HIIMX BAKIUBUX CTOPIH KUTTS
(Ckupanuyk, 2022). YV pomani “Ilpurogm OmiBepa Tsicta” aBrop yMLIO
BUKOPHCTOBY€E CaTUpPy Ta TyMOp, 1100 Mepedard yci TOHKOLI HECHpPaBEIJIUBOCTI Ta
BaJl CyCHinbcTBAa. MOTO SICKpaBi IepcoHaXki He JMIIe BUKIMKAIOTH CITBUYTTSA, a #
CHIOHYKAIOTh YATA4iB 3aMHUCIUTUCS HAJl CKIQJHUMHA MOPATbHUMH MUTAHHAMH.
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“ITpurogu OmiBepa TBicTa” cTaiM NPOEKIIED BpakeHb Ha “3aKOH MPO
O01nHuX”. 3riHO 13 UMM 3aKOHOM, O1MHUX Ta Oe3pOOITHUX JIOAEH po3iaydanu 3 iX
CIM’SIMH 1 BUBO3WIM 10 “pOOITHUYMX JOMIB”, SIKI MO CYTI CIY>KWJIH HPUTYIKAMH.
Tparenis nroneit Takux OyIWHKIB AyKe Bpa3uiia aBTopa, 0coOIMBO oMy Oyio mIkoaa
nitert. Came TOI BiJ] CTUIECKY €MOIIii oMy TIPUIIILIA i/1esi CTBOPUTH POMaH, y SIKOMY
3nmofii ctanu O “OnaropogHumu reposimu’. ToX y IIbOMY pOMaHi IIEHTpajbHE MiCIle
3aiMarOTh CYCIIJIBHI TPOOJSIEeMH, Ccepel SKUX OCOOMMBY yBary MpPHIILJICHO
(dhopMyBaHHIO 0COOMCTOCTI TOJIOBHOTO Teposi. Uepes ictopito roHoro Omiepa JlikkeHC
3MaJIbOBY€ >KaXJWBI YMOBHM JKUTTS MEIIKAHIIB ‘“pOOITHUX JOMIB”, 1€ HaWOLIbIIe
CTpaXxJaloTh JITH, NMPUPEUYCHI HAa ICHYBaHHS B 3aKkjajax, 1[0 HArajayrTh B’SI3HMII
(dem’ssnenko, 2016). 3 mosiBoto pomaHy JlikkeHCa CTaJii BBa)KaTh 3aXUCHUKOM
HapoJy, 110 BIH MiJTBEP/KYBaB 3 KOXXKHUM HOBHM HAllMCaHUM TBOPOM Iii€ OljblIIe,
OJTHAK COIliaJbHO-BUKPHUBAJIbHA i€sI CYTTEBO 3MIiHWJIA IIEH 3aIyM, MEPETBOPHBIIH
Horo y He3BHUYaHUI npurogHuIbkuii poman (Mararypa, 2000).

JIIKKeHC TIparHyB pO3BiHYaTH POMAHTU30BaHUM 0Opa3 3J0YMHIIB, SKUW OyB
MOIIMPEHUN Y “HBIOTEHTCHKUX pPOMaHax’’: 3aMiCTh Tepoi3ailii KpUMIHAJIBHOTO CBITY
BiH IOKa3aB HOro Opy/, >KOPCTOKICTh 1 CTpaX, SIKI CYyHNPOBOKYIOTh THX, XTO >KHBE
nmo3a 3akoHoM (E€pemees, 2020). Lleit miaxin qoOpe BUIHO HA MPUKIIAJI TEPCOHAKIB
pomany: ®emxin, Cailkc Ta iXHE OTOYEHHS TMPEACTABICHI HE SK aBaHTIOPHI
“IPKEHTIBMEHU BEJIMKOI OPOTH™~, a K MOpajibHO Ta (HI3WYHO 3pyHHOBAHI JIFOIH, SIKI
KUBYTh y TMOCTIMHOMY CTpaxy Ta 3MHAHAX. JKUTTA 370YMHLIB y POMaHi — L€ HE
cB0O0OOJIa i1 0€3TypOOTHICTh, @ IPUPEUCHICTh, IKa HEMUHYYE BEJE JO0 HACUIbHUIILKOTO
KiHlg. J[IKKeHC He JMIle MOKa3ye 3JOYMHHMU CBIT TaKuUM, SIKMM BiH €, a ¥ 3BepTae
yBary Ha HEeCTPaBEIJIMBICTh CyCIIbCTBA, SIKE YaCTO 3MYIITY€ JFOICH CTaBaTH Ha IUISIX
3nmounHy. Came 11e, Ha Hauly IymKy, poouts “IIpuronu OmiBepa TBicta” He mpocTo
POMaHOM TIPO TPUTOAN XJIOMYHKA-CHPOTH, a TIHOOKHM COIIAJIbHAM TBOPOM, IIIO
BUKpUBa€ TeMHi ctoponu Jlongona XIX cTomiTTs.

Big camoro mouarky “IIpuromum Omiepa Tsicta” 3aHyprOlOTh uYHMTaya B
atMoc(epy HECKIHUCHHHMX CTpaXJaHb, IO NPOHM3YIOTh SK (I3WYHUN, TaK 1
MOpaJIbHUWA CBIT TepoiB. Y pomaHl MHUCHbMEHHUK 300pa)Kye HE BEJMYHI Majiai,
JOTJISIHYT1 cajii 4M 6arari KpaMHHIII, a TOXMYpP1 3aKYTKH MICT 1 JOHAOHCHKHX HETPIB,
ne maHye O1IHICTB 1 370. Bymnuill 3amoBHEH1 3HEAOJEHUMH, a OymiBiIl — 3aHea0aHi:
CTIHM BKpHUTI TpillIMHAMHU, JBEpi Ta BikHa abo 3JamaHi, abo 30BciM BiJCyTHI. B
KaHaBax Te4e “‘OpyoHa, cmeporwua 600a, 0e HABIMmb O0XJi NAYIOKU SHUIOMb 6 YUX
3aHe00aHUux HeooaiKax... Wo SUKIUKae eiopasy ceocto kowasicmio” (Ilikkenc, 2016).
Taki ommcoBlI YacTUHM y TBOpl 300paXylOTh Ta TMeEpeNalTh BeCch OLIb
HECIPaBeIJIMBOCTI, IO TOA1 MaHyBaIa.

VY pomani Yapnb3a [[ikkeHca peasibHO TOKa3aHO O€3KalbHICTh 3JIOYUHHOTO
CBITY. ABTOp HaMaraerbCs BUKPUBAaTH TEMHI CTOPOHU JIOHJIOHCHKUX HETPIB,
MOKa3yKUH CepeloBUIle 3J0YMHIIB Oe3 mpukpac: HeHci yocoOmioe Tpariuyny 107110
KIHOK TOTO dYacy, ski 3MmylleHi mnpogaBatu cebe; bimn Caiikc — 300paxkeHHs
AKOPCTOKHUX YOUBIIh; DeKiH — KOpOJIb y CBITI KUIIIEHBKOBHX 3710/11iB. Ha BinMiHY BiJ
171eali3oBaHUX 00pa3iB KpUMIHAJBHUX MEPCOHAXKIB Y MOMYJISAPHIN JIITepaTypi TOTO
gacy, JIIKKEHC JIEeMOHCTpPY€ iX TaKMMH, SIKHMH BOHHM € HACIpaBlIi — MOPAJbHO
CIYCTOIICHUMH U TPUPEUCHHUMH Ha 3arudenb: “Tym Hixmo He ckaye yugan no
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0C8IMIeHUX MIcCAYeM NOJAX 8ePecKOBUX, HIXMO He HACON00MCYEMbCS DeHKemamu 8
3amuwinux neuepax. Hemae poskiwmux yopamsb, 3010mux Kam3o07ie, Mepedxicusd 4u
enecaHmuux bomehopmie. Biocymuiii moti O1uck ma po3Kiud, AKi pOMAHMUKY YACMO
snucysaiu 8 xapakmep po30iuHuxie. XonooHi, 80102 HOYI JIOHOOHCHKUX GYIUYb,
AKUMU  OyKaroms 3100ii, He 3HAX00AYU NPUCMAHO8UWA, 3a0pYOHEeHI, CcMepoIoUi
KUWeHi, Wo HANOBHEeHi GCLIAKUMU 2PIXamu; 20100 ma Xeopodu; 0052, AKUl 1edse
MPUMAEMBC HA Neyax, — wo modice oymu cobi samanausum? ” (Jlikkenc, 2016).

Yapnb3 JlikkeHC HE TMPOCTO PETENbHO 3MallbOBYyE PpEaJICTUYHI JeTall
KPUMIHAJILHOTO CBITY, @ ¥ CTBOPIOE TJIMOOKWM MOPTPET CTPaKJIaHb PIZHUX BEPCTB
HaceneHHs1 Bikropiancbkoi Anrmi. [IpeAcTaBHUKM HMKYMX KJIAciB CTUKAOTHCA 3
YUCJICHHUMH TPYJIHOIIAMHU: TOJOJHI BMHUPAIOTh BIiJi BUCHAXKECHHS, O€3HEBUHHI
MOTEPHAOTh BiJ] HECIPABEAJIMBOCTI 3aKOHIB, TOJI SIK 3JIOYMHII MPOIBITalOTh. OKpiM
TaKuX TepcoHaxiB, Ak DelriH 1 MoOHKC, MUCHbMEHHHUK TOKa3ye, IO KOPYMIlis Ta
KOPCTOKICTh TpUTaMaHHI ¥ OQINIMHUM Jep>KaBHUM YyCTaHOBaM, SKI Maiu O
omiKyBaTHCs HyXIeHHuMH. Mictep bambn, mnapadisnpuuit Oi1, TOCIOAUHS
CUPITCHKOTO MPUTYIKY Micic MeHH, cynis DeHr Ta 1HII1 YUHOBHUKHU 3aMICTh 3aXUCTY
CIaOKUX KEepyIOThCA BIACHUMU 1HTEpEeCaMH, HEXTYIOUW JOJICI0 3HEAOJCHUX Ta
O0e3xKaNbHO 1M030aBisA0YM iX HaBiTh HaitHeoOximnimoro (bormanosa, 2012). Tomy
30BCIM HE JUBHO, 10 Mictep baMOi 1 370YMHII JIETKO 3HAXOMASTH CHIJIBHY MOBY,
00’ eanyrounck npotu OniBepa TBicTa, ajke BCl BOHU KEPYIOThCS JUIIIE KaJa00010 110
TPOIIICH 1 BIIACHOIO BUTOJIOI0, HE MAIOYH YKOJHUX MOPaIbHUX MPUHITUIIIB.

Omnisep TBicT Ta Horo apy3i MOCTIHHO CTPAXJAlOTh BiJl TOJIONY, IKUW JIOBOAUTH
iX 710 BiYaro Ta KpalHix eMoliid. OaHa 3 HAWSICKPaBIIMX CLEH — KOJU XJIOMYUK, HE
BUTPUMABIIIHA MAJICHbKUX MOPLIH, KapToma (44, MOXKE, BCEpH03) Kaxe, 1110 TOTOBUI
3’ict cBoro ToBapumia. lle mokasye, HaCKUIbKM >KOPCTOKMMHU OyJIu YMOBH KUTTS
JITEH, 1T030aBICHNX HaBITh HAWHEOOXIIHIIIIOTO.

[Tomopoxx OmiBepa no JloHgoHa — 11€ HE MPOCTO 3MIHA MICIS, @ CUMBOJI MOTO
OOpOTHOM 3 CaMOTHICTIO, TOJOJOM 1 OalayXICTIO JrOAeH HaBKoj0. BiH 30BCiM
0e33axUCHUM, 1 111 Oe3MOpaHICTh JIMIIIE MIAKPECIIOE, HACKIIBKA HECIPABEIJIUBUM
OyB CBIT, JI¢ HaBITh JITK HE MONIM PO3paxoByBaTH Ha jgornomory. Came B Takiii
CUTYyallli aBTOp 3MaJIbOBY€E TOJIOBHOTO reposi: “B denwv ceoeo des’smunimms Onieep
Teicm 0ys Onioutl, Xupaasutl XJ0NYUK, 3aMAIUll HA 3picm 1 Xyouu, AK cKinka. Ane
npupooa uu cnaokogicmo Haldinunu Onigepa 300p08UM, CMIUKUM OYXOM, SKUL
3A605KU NOPOHCHLOMY WILYHKY MA8 00CUMb Micys, uwjob po3sueamucs 6 tio2o miii. I,
Modice, came Yielo 0OCMABUHOIO Ui NOACHIOEMbCA, WO XA0Nneyb 00HCUE 00 CB020
oes smunimms” (Jlikkenc, 2016).

JIIKKeHC pOOUTh TEMY AWTIYUX CTPAKIaHb IIEHTPATHLHOIO Y CBOEMY pOMaHi, 60
BBAXKAa€, 10 PIBEHh MOpal CyCHUIHCTBA BU3HAYAETHCS THUM, SIK BOHO CTABUTHCS JI0
cia0bKkux 1 6e33axXucHUX. SIKIIO CyauTH 3a LIMM KpuTepieM, To BikTtopiaHchka AHIIIIA
1830—1840-x pokiB BUIIISIA€ )KOPCTOKUM 1 HECTIPABEIJIMBUM MiciieM 1 yacoM. Eroizm
1 ’KaA10HICTh TOMIIIHBOTO CYCIUJIBCTBA B MEPIIY YEpry OWIM MO JITAX, sKi Oyiau
HANOLIBII HE3aXUIIICHUMH.

Otxe, poman “Ilpuromu OmiBepa Tsicta” Yapnb3a JlikkeHca € HE JIHUIIE
JITepaTypHUM TBOPOM, a W DIMOOKUM BiJOOPaKEHHSM COIiaJbHO-TIOJITUHYHOTO
KOHTEKCTY BikTopiancbkoi AHMIi. Yepe3 [H0dI0 TONOBHOIO Tepos Ta I1HIIUX
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3HEJOJIEHUX TEPCOHAXIB aBTOP 3aCyIKY€ >KOPCTOKICTH CYCHUIBHOI CHCTEMH, sKa
MOCHIIIOBAJIa COLIaJIbHY HEPIBHICTH, 3MUAHI 1 OE3MPAaBHICTh HAHypPa3IUBIIINX BEPCTB
HaceleHHA. [[IKKeHC KPUTHUKYE K KPUMIHAIBHUMA CBIT, TaK 1 O(iliiiHI IHCTUTYI1, K
3aMiCTh JOTIOMOTH JIUIIE MOIIMOMIOBANM CTpaxaaHHa OinHsakiB. Lleit poman He
MPOCTO XYJIO’KHE BIAOOPa)KECHHS €TOXHU, @ CBOEPIAHUN 3aKJIKK 10 peopM 1 meperisry
COLIIAJIBHUX HOPM, 1110 pOOUTH HOTO aKTyaJIbHUM HaBITh y Cy4aCHOMY CBITI.
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Anastasiya Hammrich
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
The Socio-Political Context of the Novel The Adventures of Oliver Twist
by Charles Dickens

The article analyses the work of Charles Dickens with a special emphasis on his novel The
Adventures of Oliver Twist. The author’s contribution to the formation of the genre of the social
novel is revealed, and attention is focused on his ability to artistically comprehend the social
problems of the Victorian era. It is determined that Dickens not only showed the criminal world in
all its cruelty, but also exposed the injustice of institutions designed to care for the disadvantaged.
A special place in the study is occupied by the topic of children's suffering as an indicator of the
moral state of society.

Key words: socio-political novel, English literature, Charles Dickens, The Adventures of
Oliver Twist, criminal world.

Apemenxo A. I1.

Ilonmascwvkuti HayionanvHuu nedazo2iynuil ynieepcumem imeni B. I'. Koponenka
Haykosuii kepienuk — kano. ¢gpinon. nayk, oou. Tapacoea H. I.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3250

IIL1106 3a po3paxynkom y pomani xxeitn Octin “T'opaicTh i ynepea:kenHs”:
KOMIIPOMIC i3 )KUTTAM UM MacTka?

[Inr06 y TBopuocTi [xeiin OCTIH Mmocijae MeHTpaabHE MICIE K COLIAIbHUI
IHCTUTYT, 110 BU3HAYAE JIOJIIO KIHKU. Y poMaHi “lopAicTh 1 ynepemkeHHs 1 Tema
Ha0yBae 0COOJMBOI IIMOWMHU — BIH MOCTa€ HE JIMIIE SIK HACIIJOK KOXaHHS, a U fK
3aci0 JOCSATHEHHS MarepiaJbHOTO OJlaromoiyyus 4M couiaibHoro crarycy (OcTiH,
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2010, c. 12). ¥ doxkyci gocaipkeHHsT — Ba TUMH MOJPYKHIX COIO31B: YKIIAJICHUX 13
mo00BI ab0 X 13 PO3paxyHKy. AKTYyaJdbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA 3pPOCTAIOYNM
IHTEpEeCOM 10 TeHAEpPHOi MpOoOJIeMaTHKU B JIITEpaTypi Ta PO3YMIHHSIM TOTO, SIK
nucbMeHHUIT XIX CTOMTTS Kpi3b XyAOKHI 00pa3u TOpPKaIUCS NHUTaHb BHOODY,
BHYTpilIHBOI cBOOOaM Ta KoMmmpomicy (Ilinceka, 2018, c. 19). 3pobnena crnpoba
npoanaiizyBatu oOpasu Llapnorru Jlykac 1 J[keitH beHHeT sik mpukiaaiB ABOX
pI3HUX CTpaTerii OIpyXEeHHS B YMOBaxX AaHIIIMCHKOTO CYyCHUJIbCTBA IOYATKY
XIX ctomiTTs.

SckpaBuMm mipuKIIagoM Jir0O0BHOTO 1UT00y € mapa J[xeitH benner 1 mictepa
Binmi. Ixui nodyTrs mupi, 6e3yMoBHi, ciosHeHi HixkHocTi (Octin, 2010, ¢. 67). Oqnak
1 K eMOLIIHa YUCTOTa CTAa€ 1 iIXHBOIO CIAOKICTIO: iXHI CTOCYHKH HE MalOTh >KOIHOI
ornopu, okpiM nouyttiB. Konu mictep biHmii, migaBmych BIUIMBY CBOTO HAKpalioro
ApyTa, BUpINIy€E BIACTOPOHUTHUCS BIJ KOXaHOI, 1e crae mid JKelH BaKKUM
BUIIPOOyBaHHAM. BoHa mepeocMUCHIOE CBiMi BHYTPIIIHINA CBIT, TMO-1HIIOMY ITOYHWHAE
CIpUiiMaTH JIIOAEH 1, 3pEIITor0, MpuitMae pireHHs 3a0ytu npo binmmi. Micrep binmi
MOCTA€E Mepe HaMH SIK JIFOIMHA JOOPO3UWINBA, M SIKa, BBIUJIMBA — alieé Pa3oM 13 TUM
mo30aBiieHa BHYTPIIIHHOTO CTPHKHs. BiH 3aBkau J1r00 I3HUM 70 BCIX, HE MPOSBIISE
aH1 rpy0O0CTIi, aH1 KaTeropuyHOCTI. BiH HaBITh HE HaMaraeTbCs 3aCTynUTHUCS 3a J[KeitH
nepen mictepom Jlapci, a Jmiie noKipHO mpuiiMae ioro pimeHHs. Lle cBiguuts mpo Te,
IO BIH HE 3JIaTHUH BIJCTOIOBATH CBOIO ITO3MIIIIO, a OTXKE, 1 HE MOKE 3a0€3MEUUTH CIM 1
CIpaBKHIO CTaOLIBHICTh Ta 3aXUCT. AJie J0ds 3HOBY 3BOAUTH IX Pa30M.
[lepekoHaBIIMCh y CBOiX MOYYTTAX, Mictep biHmm mnosepraerbes a0 JkeitH 13
MIPOIO3ULIEI0 PYKH Ta cepusd. Ta 4yu MokHa OyTH BIEBHEHHUM, IO HOro €MoIlii He
MMOXUTHYTHCS 3HOBY? AJDKE BIH YK€ OHOTO pa3y MiIIaBcs yKOMY BIUTUBY 1 3aJTUIIIHB
KoxaHy. Un 3MOKe BiH CIPABUTHUCS 3 THMH CUTYAIlisIMH, SIKi TOTY€ HOMY JKUTTSI, SKIIO
B)KE Ha caMOMy TOYaTKy BiH BiJ HuX TikaB? Po3ymitoun 11e, 6atpko [IkeitH — aroquHa
HayuTaHa ¥ MyJpa, siKa MPOBOAUTH OUTBIIICTH Yacy B 010MOTelll, — Ja€ iM CBOEPIIHE
HaNyTTA, B SIKOMY BOJHOYAC KPUETHCS KPUTHKA: A HICKIIbKU He CYMHIBAIOCH, WO 8U
0oOpe n1aoumumeme ooHe 3 00HUM. Bu, 6esnepeuno, maeme cxooici xapakmepu. I mu, i
BIH € MAKUMU NOCMYNIUBUMU, WO U HIKOMU He 3Modiceme Olumu 3200U;, HACMIIbKU
JIe2KOBIDHUMU, WO KOXMCEH CIYIHCHUK 3MOJCe 8aC 000ypumu; MmMaxumu weopumu, o
sawii gumpamu 3a62xcou nepesuwgyeamumyms éauii doxoou” (Octin, 2010, c. 60). 1
CJIOBa HEMOB Tiepe10adaroTh MalOyTHE TOAPYAOKS: iXHS HDKHICTB 1 I0OpOTa MOXKYTh
CTaTH OJHOYACHO 1 iXHBOIO CHJIOIO, 1 IXHBOIO Cia0KicTIO. BiacyTHicTe TBepmoro
XapakTepy, JAEPChKUX SIKOCTEH Ta pinry4ocTi y biHIIi poOUTh 1e# COr03 Bpa3InuBUM.
Tox abo JlxeliH moBeAeThCS B3ATH Ha cebe poib Ti€l, XTO mpuiiMae pimieHHs, ado
iXHIH 1OTI00  3aNMMIIUTRCS  O€33aXUCHUM — mMepen  Oyab-SIKHMH  JKUTTEBUMU
BumpoOyBanHsaMu (Smith, 2004, c. 51).

[H1I010 Maporo, NUTI00 SIKOT € MPUKIIAIOM XOJOAHOTO po3paxyHKy, € Lllapnorra
ta wmictep Kommin3. Ha Bigminy Bing JIKeilH, ska TOKJIQJa€ThbCs Ha MOYYTTH,
[Tapnorra npuiimae cBijoMme i nparmatudHe pimeHHs (Octin, 2010, c. 122). Bona
pO3yMi€ BCl TPYAHOII, SKI MOXYTh 4Y€KaTH Ha HEi B I[bOMY IUIIOO1, 1 MpuiiMae
pIIIEHHS] BUPIIIUTHA BC1 MOMEHTH, OyIly4d MOJIOZIOIO Ta 3 CBITJIOIO TOJIOBOIO. BoHa
roTOBa BUHECTHU BCl HETapa3au 1 JOKJIACTU 3yCHJIb, 1100 CTBOPUTHU MIIHUM COIO3 Ha
Bce *uTTs. [llapnoTTa 0a4uTh CBOTO YOJIOBIKA TAKUM, IKMUM BiH €: Mictep Koz He
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OyB PO3CY/UTMBOIO JIOANHOO, 1 MPUPOJAHUI HEMOIIK MaJIO BUIIPABIISBCS OCBITOIO 200
CYCIJIBCTBOM; OUIBIIYy YaCTUHY CBOTO KHUTTA BIH TNPOBIB TMiJ KEPIBHUITBOM
HEOCBIYEHOTO U CKyIoro 0arpka. Xoda il HajexaB JI0 OJJHOTO 3 yHIBEPCHUTETIB, BiH
nuile BigOyBaB HEOOX1IHUN TEpMiH HABYaHHS, HE 3aBIBIIM TaM JKOJHUX KOPHUCHUX
3HaiioMcTB. [Ipote [llapnoTTa HEe M03BOMSIE IIUM SKOCTSAM 3iNICYBaTH ii KUTTSI. BoHa
poOUTH MyApUid XiJ: TpHUMAaE BC1 HOTO XOPOIT CTOPOHHU, a HOT0 HEMOIIKA MPOCTO
HEUTpasi3ye, CTBOPIOIOYM YMOBH, 3a SKHX BOHU HE MPOSBISAIOTHCA. Y LbOMY M
noJisirae i cuijia: BOHA HE MiJIA€ThCS €MOIIisIM, He TJIEKA€E 1II031H, a TBepe30 aHallizye
CUTyallit0 ¥ Jii€ BIJMOBIAHO JO CBOiX IHTEpeciB. SIkOM BOHA OMMHUJIACSA HA MICII
Jlxeitn, Oyna © mokuHyTor. I[IpoTe repoiHss He MO3BOJIMJIA CUTyallli 3alTH Tak
naneko. [lapnorra He mpomyckae 00pa3u yepe3 cepiie, 00 He Mae MOYYTTIB JJO CBOTO
YOJIOBIKa, a OTKe, HE MOXe OyTH BpaziuBoro. SkOU B 1i 1001 BUHUKIM MPOOIEMH,
BOHA, IIBHJIIE 32 BCE, CIOYATKy JONOMOIVIa O YOJOBIKY BHIIPABUTH CHUTYAIIIIo,
CKOpUTYBaJIa HOTO JIyMKM Ha TMPaBWIbHUA NUISX, a HE 4Yekaiga O OomicHUX
po3yapyBanb. DyHZaAMEHTOM IIi€i CciM’i € HE KOXaHHsA, a CTaOUIBHICTh 1
po3cyIuBicTh. EMorii TyT He BIAIrpalOTh KOJHOI poOdi, 1 caMme IIe JI03BOJISE
[IlapioTTi 3amummarucs CIOKIMHOI Ta BIIEBHEHOIO Y CBOEMY MalOyTHhOMY. Takwii
UTF00 — He JJI KOXKHOTO. BiH MOKJIIMBHI JIMIIIE 32 YMOBH, IO JIOAMHA J00pe 3HAE
cebe, CBOT MOXKITUBOCTI, CBOIO CHITY Ta cia0OKicTh. [{ikaBuMm € 1 Te, 1mo craryc “crapoi
TiBU”, SIKUWA CyCNUIbCTBO HaB’si3ano IllapnoTTi mie Ha modaTky TBOPY, Y pe3yJbTari
crae ii nepesaroto (Ilinceka, 2018, c. 64). Bona BcTurae 3po3yMitu cede, OLIHUTH
peaii )KUTTA Ta NPUIHATH pIIIEHHS, SIKE, Ha 11 TyMKY, € Hallpo3yMHiuM. Lle nuirob
HE 3 MPUCTPACTI, a 3 MYAPOCTI — 1 X0Ua JJIsl KOTOCh BiH MOKE 371aTUCS Oe3pajliCHUM,
st camoi LllapmoTT BiH € mepeMororo Hajl HeCTabUIbHICTIO Ta HEBU3HAYECHICTIO.

Yepes o0pasu xeiin 1 [llapnorTu aBTOp HE HaB’sA3y€ OJIHY MOJEIb LITIO0Y SIK
enqmao mpaBwibHy (Gilbert & Gubar, 1979, c.226). Ob6uaBa migxomu — i
POMAaHTUYHUMN, 1 MparMaTUYHUM — MalOTh CBOI mepeBaru 1 pusuku. [onoBHe, 110
MIJKPECIIOE aBTOpKa, — II€ CB1IOMUM BHUOIp >KIHKH, 1 MPaBO BUPINIYBAaTH BIACHY
JIOJIF0 BIJMOBIHO JO0 BHYTPIIIHIX NepekoHaHb. [llapmorra He mparHe poMaHTUKH —
BOHA Xoue cTabuIbHOCTI. JIKeWH BipUTh y cuily Jt000Bi. OCTIH BOJHOYAC IPOHIBYE, 1
CIIBYYBa€, 1 pO3yMi€ KOXKHY 3 TepOiHb. TakMuM YHWHOM, pOMaH CTa€ TIHUOOKHUM
JTOCTIHKEHHSM >KIHOYOTO BUOOPY B MaTpiapXxaibHOMY KOHTEKCTI.

o6 y pomani “I'opaicTe 1 ymepemkeHHS BUCTYIIA€ SK BUIPOOYBaHHS
KUTTEBUX TMEpPeKOHaHb KIHKKA. OCTIH TOKa3zye, 1m0 BHOIp MIDK KOXaHHSIM 1
PO3paxyHKOM — II€ HE MPOCTO €MOIliifHa AWIeMa, a CKIajgHa MOpPaJbHA 1 coIliajabHa
npobnema. O6pasu Jxeitn 1 LLlapnoTTi AeMOHCTPYIOTh, 1110 KOXKHA KIHKa Ma€ MpaBo
Ha BJIACHY CTPATETil0 BIIKUBAHHS B OOMEXKEHOMY CBITI. [neanbHOro pilieHHS He
icCHy€e — ICHy€ Juie BUOIp, sIKMW BimoOpakae BHYTPIMIHIN CBIT ocobuctocTi (Smith,
2004, c. 60).
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Marriage of Convenience in Jane Austen’s Novel Pride and Prejudice:
A Compromise with Life or a Trap?

This article explores the nature of marriage of convenience as depicted in Jane Austen’s
novel Pride and Prejudice. The author analyses two contrasting types of marital unions — those
based on love and those formed through pragmatic choice. Central to the discussion are the
characters of Jane Bennet and Charlotte Lucas, who embody different marriage strategies within
the context of early nineteenth-century English society. The article examines the influence of
upbringing, social status, and personal qualities on a woman’s marital choices. It concludes that
under rigid social norms, marriage becomes not only a form of personal alliance but also a
reflection of the heroine’s values and inner world.

Key words: Jane Austen, marriage, love, convenience, Pride and Prejudice, women’s fate,
compromise.
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Oo6pa3u aireit y 30ipui Ceprist Ocoku “Tpu Junu nias Mapii”

I moermuna, 1 mposzoBa TBopuicTh Cepris OcCOKM BHCOKO TOI[IHOBaHA
yuTa4aMH, JITepaTypHUMU KPUTHUKAMH, JITEpaTypo3HaBIsIMU. [IlUCbMEHHUK —
naypear MIiXHApPOJHOTO KOHKYPCY HaMKpalldx TBOPIB MOJOIUX YKPATHCHKUX
miteparopiB “I'panocioB — 20007, ¥oro 30ipka BipuiiB “I'ojoc muciausls” Oylia
Bi3HaveHa III mpemiero BupaBHunTBa “Cmomnockumn’ (2006), npo3osa 30ipka “Hiuni
kynanHs B cepnHi”’ — Ilpemieto IlonTtaBcekoi oOnacHoi paau imeHi Deopocid
PoroBoro (2018). Takox “HiuHi KynaHHs B ceprnH1” BBIALUIM JO KOPOTKOTO CIIHCKY
KHIKKOBOro pedtunry “JlitAkuent — 20167, a “banaga npo kBaiieHi nomMiaopu” 13
1i€i 30ipku moTpanuia g0 nepeniky 30-T HalKpamux YKpaiHCbKUX ONOBIaHb
(npoext panio HB 3a miarpumMku YkpaiHChKoOro KyiabTypHoro ¢onay, 2021). 30ipka
“Tpu guam nns Mapii” 2021 p. 3mobyna I'pan-npi Ilpemii JIbBoBa — Micta
mitepatrypu FOHECKO Ta cnemniansny Big3Haky koHKypcey “Best Book Award”, mio
B1I0yBCS B paMKax JIbBIBCHKOT'O MIXKHApOJHOTO KHIXKKOBOTO (hopymy. Toro x poky
1 30ipka BBiMnUIa 70 KOopoTkux cruckiB “Kuuru poxy BBC” ta Hamionanshoi
npemii Ykpainu imeni Tapaca I[lleBuenka.

“Tpu nmuau nns Mapii” — XyJIokKHE TPOJOBKEHHS TMEPIIOi MPO30BOi 301pKH
C. Ocoku “Hiuni kynanus B ceprnHl”. TyT Tak camo BHUSABIEHO 1HTEpEC A0 KUTTEBUX
1CTOpIi 3BHUAHUX JIOJCH, KX, “MOIJIMBO, HIXTO O HE TTIOMITHB Ha il 3eMJIi, IKOH
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He yBakHHUI MaiicTep cioBa” (Ocoka, 2020, c. 4). Xo4a 11J1b0Ba ayIUTOPIsSI KOPOTKOT
npo3u C. Ocoku HenuTsI4a, MUCbMEHHUK, 3a cioBamu M. CaBku, y “Tpbox quHaxX s
Mapii” 311HCHIOE “pPEKOHCTPYKIIIIO TOTO Yacy 1 MpocTopy, e OyB IMacIuBUM, 1€ BCi
Ooynmu mopyu” (Onnaiia-po3moBa 13 Cepriem OCokor0 Tpo HOro HOBY 30ipKy HOBEIN
“Tpu nuuu 1yia Mapii”), 1 came 3 TUTUHCTBA TYT “BUTKaHO™ 0arato HOBEJ.

[IpoGnematuka AUTUHCTBA B aHA130BaHIN 301pill HIMPOKA, BOHA 3aYinae pi3Hi
ACMEKTH JUTSIYOTO KUTTS: CTOCYHKH JOPOCIUX 1 JITEH; MUTUHA Ta MPUPOJIA; TUTHHA
B OCBITHBOMY CEPEJOBHII; BITUY>KECHICTh IUTUHM; TICUXIYHE 3J0pPOB’S JUTHHH;
yTpauyeHe JTUTUHCTBO; JOPOCHIIIAHHS; CHPUHHATTA JIUTHHOIO cMepTi. [leBHa
mpo0JjieMa BUXOINUTh 3a PAMKH OJTHI€T HOBEJIH Ta CTOCYETHCS HEIMIOOMHOKUX JTUTSIINX
o0pas3is.

3aranom mpo JiTel i1eTbes B OUIBIIOCTI TBOPIB 30ipku —y 27. IlepenoBciMm 1ie
o0pa3 aBTOpa, yTUICHUH y HapaTOpoOBi, KU a00 € TOoJOBHUM mepcoHaxkem (“Y
TiopMmy”, “CwmitreBo3”, ‘“Halinepme BepecHs y cBiti”, “bepesens, ['ocmomwm,
KBIT€HbB...” TOIIO), a00 PO3MOBIJAE MPO TOJOBHUX JIHOBUX OCIO, OyIy4r aKTUBHUM
ydyacHuKOM mojiii (“Bitbko Ha koHaXx”, “Bacuis, sikoro He Oyno”, “babda Oxpim™ Ta
iH.). Hibu masnu, pi3Hi HOBENW CKJIAJIal0Th JOBOJI IUJIICHE BPaXEHHS MPO JAUTIUI
POKH aBTOPa-0IIOBi1aya.

JINTUHCTBO HapaTopa TMpPEACTABICHE B PI3HUX BIKOBUX IMepiofax — BiJ
JOWIKUTBHOTO (4-piuHMI XJIOMYMK Yy HoBenl “BoHa moBepHEThCS BpaHIili”) [0
roHanpkoro (“€ B oceni cBiTio...”, “Bithi X tocton”, “Ha PiznBo mo Katbku” (“S

BXK€ HE B IIOCTOMY ¥ HaBiTh HE B JieB’siToMy Kiaci <...>” (Ocoka, 2020, c. 5)). ¥
O17pIIOCTI HOBEN BIK omoBigada cratudHui (“CmiTTeBo3”, “MamMuHl IMEHHHHU,
“Beuipni rpy3ai”, “bepesenb, ['ocmoau, KBITEHb...” ¥ 1H.), a TOAEKOIH HOro
MOKa3aHO B PO3BHUTKY, BiA IUTHUHCTBA 110 popociocTi (“Iloctykatn wotupu pasm»,
“BoBka B 3umMoBoMy Jiici”, “YKaOymera” i iH.). JIuTsadi 3aHATTS MITKOM BiIMOBITAIOTH
BIKOBI: JIOIIKUIBHUKOM HapaTtop TpaeThcsi 3 poBecHUKOM Amnjpiiikom (“Bona
MOBEPHETHCS BpaHIll”); y HIKUILHOMY Billl XOAUTH 13 ApyroMm mno rpudu (“Beuiphi
rpy3ni”), 13 cectporo 30upae cynutl (“Y Tiopmy”) abo Kpaje MOJyHUIl Ha TPsALi
cyciza (“CwmitreBo3”), pomomarae wmami (“CmitTeBo3”, “MaMuHi i1MEHUHU),
pubanuts (“bepezens, 'ocnonu, kBiTeHs...”, “lllo s Tam 3a0yB”), mociBae Ha Ctapuit
HOoBUM pik (“Bacuib, sikoro He Oyi0”), muie Bipiii, 0epe ydacTh B OJiMITIagax “i3
MoBH i1 mitepatypu” (Ocoka, 2020, c. 102), y korkypcax uutiiB (“Erbarme dich...”);
y IOHAIIPKOMY BiIll TIEPEKUBAE TIEPIITY 3aKOXaHICTh, KOJU «aX PO3TaHYyTH XOYEThCS,
aX SKICh O1JIeCeHBbKI MTAIIeUYKH BOPYIIATHCS B KUBOTI K BopkouyTh~ (Ocoka, 2020,
c. 8) (“Ha PiznBo no Karpku™).

OO6pa3 AuTMHCTBAa B HOBENax 30IpKH TBOPUTHCS HacaMmIepen CIIOMHUHAMH i
MEepPeKUBAHHSIMH OTIOBi/Tada, CTAIOYM BTUICHHSM JyaJbHOTO CBITOCHPHAHITTS —
AUTSYOTO (aBTOpa B MHUHYJOMY) Ta AOpocjioro (aBTropa HHMHI). € TBOpH, y SIKUX
JOMIHY€ TUTSYE CBITOCHIPUUHSATTS, KOJIM BCE 300pa’keHe IiJl KyTOM 30py HapaTopa-
xJiormurka / mijgiTka / roHaka (“Bona moBepHeThcst BpaHili”, “CMiTTeB03”, “MamuH1
iMeHuHu”, “Y ToopMy” Ta 1H.). Jlopocie CBITOCIPUMHATTS OIIBIIO MIpOHO
OTNPUSBHEHE TOJ1, KOJIU IPO CBOi JUTSIYl POKH 3Tajly€ HApaTOp-AOPOCIHH, SKHUI
MPOCTEXKYE BIKOBUU PO3BUTOK MeBHOro rmncuxiyHoro crany (“Iloctykatu dotupu
pa3u’), 3MiHy BHYTPIIIHbOIO CTaHy ceOe-auTHHU (“BiThKO Ha KOHSX’’), OMUCYE CBOI
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CTOCYHKHU 3 1HITUMHU a00 BpakeHHsl Bij 3Halomux (“Tposiuka”, “BoBka B 3MMOBOMY
mici”, “Illo st Tam 3a6yB”, “TpaBaeBuit momr”, “Illnpon-Hora”, “Kabynera” Ta iH.). Y
OyIb-sIKOMY pa3l IBHOTO MPOCTUCTABICHHS IUTAYOrO W JOPOCIOro KyTiB 30py HEMAE,
Moke OyTH Xi0a II0 3iCTaBJIEHHS IEBHUX TMOTJISAAIB, YCTPEMIIiHb, 3yMOBIEHUX
OLIBIIUM KUTTEBUM JOCBIZIOM, O1TIBIIIOI0 0013HAHICTIO CTAPIIIOTO OMOBiTaya.

Y TBopt “Muno «Jean Patou»” B3arani HasiBHI JBa HapaTOpHU: OIOBiJaya-
JTUTUHY B JIPYTid YacTWHI 3MIHIOE OMOBimad-fgopociuii. O3uparoyuch y MHHYJIE,
HapaTop-I0POCIINM BUBKEHO MIPKYE PO JaBHIO CBOIO HEBAAUy 3[1MCHUTH MaMUHY
Mpito npo Aopore (ppaniry3bke Muso: “S ysBuB coO1, 1o 0yno 0, SKOU st Horo Kymnus.
<...>. He nmymato, mo “Jean Patou” Taku koiuch Ou omuHWUIOCA y BaHHINA. Hi,
pajuie 3aryousiocs Ou mij yac nepeizay < ... > A TOMy Kpallle Tak, sk €. € x irpu
0e3 JTOT1YHOr0 3aBepIlieHHs 1 orosoiieHHs nepeMoxIiB” (Ocoka, 2020, c. 67).

Maifxe Bcl 1HIII IUTS4Y1l oOpa3u 301pKu TICHO MOBsi3aHi 3 Hapatopom. Lle, mo-
nepie, ioro cectpa it npysi — Kareka, Ipka, Pomka, Annpiitko, Oner, BoBka Ta iH.
[To-npyre, 11e oOpa3u aiTel y Majekiid peTpoCTeKIlli: MaMa HapaTopa, sKa TyKe X0ode
HapemrTi xoautu 10 mkoiu (“KpuxiTHa Jisibka MK paMaMmu BikoH ), miBuatka Oust i
["ans (3rogom 6a6a Oxpim 1 XKabyneta, 3 SKUMU TOBAapHUIIyBaB OmNoBinay). Y 30ipii
HasBHI TaKOXX JWUTAYl TEpPCOHaXl, sKI ICHylOTb ‘“‘cami 1o cobi”, 0e3
MDKOCOOMCTICHOTO 3B’ 513Ky 3 HapaTopoMm — [nonka # Kipin (“Tlana s 6orocs™), Cariko
(“Tpu nunu g Mapii”), xmon’ sta-konsqauku (“OmiBHIYHUHN TICTH”), YUHI KOJIUCH
e “mosonoi ¥ kpacuBoi mkonn” (“KpuxiTHa Jsiibka MiX paMaMu BIKOH).

VY Cepris Ocoku HEMae €AUHOTO MPUOMY 300pa)K€HHs JITeH, Yy UEHTpl Horo
yBaru Moxke OyTH CyTO MOJII€EBUI acnekT: 3 PoMKo moB’si3aHui mpoiiec 30upaHHs
rpudiB (“BeuipHi rpy3ai”); 13 apyrom OneroM — MOJIIOBaHHS Ha ILIYyKY 3 OCTPOrOM
(“bepesenb, l'ocnomu, KBITEHb...”) Ta TOCHIEHBKM 3 PO3MOBaMHU ‘“TIpO WIOCh
HacnpaBxku” (Ocoka, 2020, c.103) (“Erbarme dich...”). ApTtopy mikaBuii 1
MICUXOJIOTIYHUN CKJIQJHUK 00pa3iB, sKui 3ManboBaHud moOikHO ([ams B
“XKaoyneri”, Ipka B “Y Tiopmy”) abo posropuyto (AHpiii y “Bona moBepHeTbCs
BpaHIll” 49U TOJIOBHHI repoif HoBenu “BoBka B 3MMOBOMY Jiici”).

Hampouyn >kxuBHM 1 pi3HOIJIaHOBUM Tioctae B HoBenax ‘“Ha PizgBo 1o
Katpku™, “€ B oceni cBiTio...”, “BitHi X 1octon”, “Erbarme dich...” o6pa3 Karbku,
OMHCaHUi 3 0c00JMBOIO JII0O0B’10. [IpiopuTeTHE B ii 3ManmtoBaHHI MI>KOCOOUCTICHE:
Karbka 16-piyHOMY HapaTOpOBI “Taka TeruUia, 3aTUIIHA, Taka 3po3yMisia W Oim3bKa”
(Ocoxka, 2020, c.8) (“Ha PiznBo no Karteku™). J[iBumHKa Mae “myxe MpaKTHYHUI
po3yM” (Ocoka, 2020, c. 27), He TyOUTBCSl y CKJIAQIHUX CUTYyalllaX, BUSBJISE TN
CHEKTp eMouid Biag peroty no miady (“BitHi X’0CTOH), MOXKE€ MATH YCMIIIKY
KopoJieBH (“€ B OCEHI CBITJO...””), TOBOPUTH TOHOM LAPHIII, “‘dKa Kaldy€e COOOIUHY
myOy, MaeTokK 1 XyTip Ha copok nyui cesisin” (Ocoka, 2020, c. 24) (“Bithi X rocTOH”).
ABtop HazuBae Katbky nsnero, cupeHoro, xap-nturero (“€ B oceHi CBITIO...”),
acotitoe i ronoc 13 my3ukoro (“BitHi X’tocToH”). Y TBOpax HasiBHI Pi3HOIUIAHOBI
MOPTPETHI XapakTepucTuku mAiBunmHKM: “Xoma B Karbku Taka rapHa il Taka
HE3aJIe’KHA, 110 CTEPHS MiJ HOTaMH MPY>KUHUTD BiJl 3aXBaTy, a 0a0u 3 JTOBKOJUIIHIX
IBOPIB < ... > 3ITXAIOTh 1 CTPAILIEHHO JKaJKYIOTh 32 BTpaueHUMH pokaMu. Boisoccs B
Karbku cBITIO-pycsiBe, BOHO PO3CHMNAIOCH MO YEPBOHIN KypTIi Tak e(eKTHO, 110
3apa3 0abu kKajakywTh Ime ayxde <...>" (Ocoka, 2020, c.13) (“€ B oceni
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CBITJIO...”); “<...> Mynska Ha oOauy4i pobuna KaTbKy CX0XXOIH0 Ha SKyCh JUKY
noTBopy” (Ocoka, 2020, c. 23) (“Bitai X tocToH”).

Otxe, y HoBenax 30ipku “Tpu mmuan ais Mapii” C. Ocoka aBTOp 3MOJIEIIOBaB
0COOJIMBUN XYJOXKHINA CBIT JWTUHCTBA, YacoBa BIIJAJCHICTh $KOIO HampsMy
KOPEJII0E€ 3 EMOLIWHICTIO, IIEMHICTIO, JIpU3MOM. ['0JIOBHMM Yy rajepei AUTAYUX
oOpa3iB 30ipku € o0pa3 HapaTtopa, 3 SIKUM TaK Yd TakK IOB’s3aHI Maibke BCl 1HIII.
BiamoBinHO, AMTMHCTBO B HOBeNax 30ipKM IMOCTa€ TeEpemyciM 31 CHOMHUHIB 1
nepeXrBaHb OMOBIAaua, yTUIIOIOYH AyaibHe (I0pOcie i IUTI4Ye) CBITOCIPUUHSTTS.

Jlitreparypa
Ocoxka, C. (2020). Tpu aunu ons Mapii. JIsBiB : BunaBaurso Craporo Jlesa.
OmnnaitH-po3moBa i3 Cepriem Ocokoro npo “oro HoBY 30ipky HoBen “Tpu smHU 111 Mapii”.
BigHosieHo 3
https://www.facebook.com/events/825860728254841/?active_tab=discussion&checkpoint src=any.

Ivanna Braiilko
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Images of Children in Serhii Osoka’s Collection Three Lines for Maria

The article is devoted to the analysis of children’s images in the short stories of S. Osoka’s
collection Three Lines for Maria, tracing the creation of a specific artistic world of childhood,
which emerges primarily from the narrator’s memories and experiences, embodying a dual (adult
and child) worldview.

Key words: a short story, an artistic image, an image of childhood, a narrator, S. Osoka.
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Kanp antuyromnii y TBopuocti IO. Illepdaka

Cporoani B OypXJMBOMY MOTOILl TypOyJIEHTHOI €MOXHM aKTyaJlbHHM IIOCTa€
O0aueHHs MallOyTHBOTO Ta MEPCHEKTUB PO3BUTKY CYCIIIBCTBA, 110 MEBHOIO MIPOIO
3HAXOAUTh BIII3EPKAJICHHS B XYJOXXHIM TBOPYOCTI Cy4yaCHUX MHUCHMEHHHKIB. 3a
PEATICTUYHUM OIKUCOM TIOMIM CHOTOJICHHS MOXE XOBAaTHCS BITUYTTS CTpaxy 1
HEBIIEBHEHOCT1 B 3aBTpamHboMy aHi. [lepexxuBmu cBiToBy manpemiro COVID-19,
3aJIMIIAIOYUCH B JKUBHUX TI1J] YaC POCIHCHKO-YKPATHCHKOI BIMHHU, 3BEPTAENl yBary Ha
MEeBHI TEPECTOPOrd, IO MICTAThCS B XYAOXKHIX TEKCTaX 1 MICTUUYHHUM JUBOM
BKa3ylOTh Ha XMOHMU TUIAX PO3BUTKY CycmiabcTBa. Came Tak, Ha HaIly IyMKY,
crpuiiMaetbest poma FO. Illep6aka “Uac cmeproxpuctiB. Mipaxki 2077 poky”.

Byab-ske po3yMiHHS XYAO0XXHBOTO TBOPY 3aBXKIM CIIMPAETHCS HA JKUTTEBUH 1
TBOpuMii JnocBia aBropa. Tak, IOpiii Illepbak € He TIIBKM NHCbMEHHUKOM,
CLEHApUCTOM, a TaKOX IOJITUKOM 1 JUIJIOMaToM. Tomy 3BEpHEHHS Yy CBOIi
TBOPYOCTI IO TEMU MalOYTHBOIO 1, 30KpEMa, 10 MOKJIMBOT'O MEPEPO3NOALTY CBITY HE
€ BUIIQJIKOBUM.
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PoMaH BHUKJIMKaB NOJSPHI CYIKEHHSI KPUTUKIB 1010 HOT0 XYJ0KHOCTI 1 11010
Horo »aHpoBoi mpupoad. TuM IiKaBille MpalroBaTH HajJ TakuM TekcToM. [Ipo
xaHpoBy crneuudiky pomany “Uac cmeproxpucrtiB. Mipaxi 2077 poky” mnucaiu
T. boscyniBcbka, O. I'ipauk, O.Tlompuuk (I'omsauk, 2013), M. Ctpixa (Crpixa,
2011). OagHO3HAUHOTO KOHUENTYaJbHOTO PIIIEHHS B JKAHPOBIM XapaKTEPUCTHII
TBOpY HeMae. Ha wam mormsin, poman “Yac cmeproxpuctiB. Mipaxi 2077 poky”
MOKHa BIJIHECTH JO CydacHUX 3pa3kiB aHrtuyTomii. VY “JlirepaTypo3HaBuiii
enuukioneaii” (aBrop-ynopsaHuk O. 1. KoBaniB) uurtaemo: “AHTHyTOmiss — 1€
albTepHATUBHE (PAHTOMHOMY MPOTpPECH3My 300pa)K€HHS B XYJOXKHIN JiTeparypi
HEOE3MEYHUX HAaCHIAKIB, IIOB’sS3aHaxX 3 OEe3BIANOBIJAJILHUM, I1HOAI 3J0YMHHHUM,
EKCIIEPUMEHTYBAaHHSIM HaJ JIIOJCTBOM 3aJIsl HOro TMOMIMIIEHHS, 3aCTOCYBaHHSIM
1TI0O30pHMX, 30BHI MPUHAJIHUX COIladbHUX, neaaroriynux igeaniB” (Kosamis, 2007,
c.75). PomaH ckiagHui 3a 3MICTOM, MAa€ MPOEKIIID CY4YaCHOrO MOJITUYHOTO,
CyCHUIBHOTO, MOPAJIBLHOTO choroAeHHs. [lopyiieHi aBTOpoM TOCTpl MpoOIEeMH
HaIITOBXYIOTh YMTA4Ya HAa PO3yMH PO HEBUIAUMI, ajie PeasibHi 3arpo3H, 1110 ICHYIOTh
y TOTaJIITAPHOMY CYCITUIBCTBI, A€ 3a KOJHUX 00CTaBMH HEMOXKJIMBO MAaTH CBOOOIY B
PO3yMiHHI HAaWBHIIOT IIIHHOCTI.

VY pomani MoBa ¥ijie PO MOETHAHHS peUeH, 0 3 CAMOT0 TTOYaTKY 3HAXOSAThCS
Ha PI3HMUX MOJIIOCaX. 3a 3aKOHaMHU (DI3UKU MPOTHIICIKHO 3aPSHKEHI YaCTKU MaOTh
TSOKITU OAHA O OJHOI. AJie B poMaHi 1boro epekTty He BiI0yBaeThCsA. 3aMiCTh
TrapMOHIMHOIO CHIBICHYBAaHHSI HapOJXKY€EThCS MOTBOPA TOTAITApHOrO ycTporo. [Tomii
y TBOPI € MPOEKITIEI0 CHOTOACHHOI peanbHOCTI. ['010BHUM mepcoHaxkeM TBOpY € Irop
lalinyk, reHepan yKpaiHChbKO1 PO3BIAKHU, 1[0 HAMArae€TbCsl BIUIMHYTU HA JIOJIO CBOET
kpainu. lle He mnpocro repoi-Oopenb, ane 1 TepoH-IIyKay, IO YCBIIOMIIOE
BIJINOBIIAJIBHICTE 32 YKpainy. [lomyku iaeanbHOro nuisIXy JJisi pO3BUTKY KpaiHH
3IITOBXYIOTH WOro B amckycii 3 mpodecopom Anbdpenom Bebepom. Moxkna
3a3HAYUTH, 10 1IeM mepcoHax crae g Irops [aiimyka rypy, OCKUIBKH B CBOIX
mpaisix BiH JIOCHIKYE €MoXy, B AKiid BiOyBaeTbcs naisi poMaHy. B iloro kHwurax,
takux sk “Tlcuxonoris HenaBucti” (2023), “Imnepcbkuii ncuxo3 Pocii: gopora mo
kpaxy” (2026), “Ilapanoiiss momiTkopekTHOCTi 1 3arubens €Bpornu” (2030), “Hosi
CBITOBI JEMOHH: IICMXOIAToJoTis Tiobamizamii’(2036), “Hebesneuyna ncuxiyHa
XBOpoOa: KpuMIiHaITI3allisl CyCHiIbCTB 1 JiepxkaB” (2058) BimoOpakeHO MIIAX PO3BUTKY
CYCIUIbCTBA 1 CaM€ Yepe3 CIIoBa I[bOTO I'eposi aBTOp MEpeaae 1IeMHUIM 3MICT TBOPY:
“llionimimscs Hao icmopicto, HAO Ccbo200eHHAM. A uys, 3’asusca makui pyx — “A
ocmanHiu ykpaineysv ”. Ile nopasxa. Bu yaeime, wo eu — Ilepwuti ykpaineys y ceimi,
wo y eac yce nonepedy. llounime nucamu icmopilo YKpainu 3 4ucmozo apkyuid.
Yoeo Bam ne sucmauac?.. ¥V 6ac i y eauioco Hapoody € He MilbKU MAlOYmHue, ane i
onuckyuye munyne: Kuiscoka Pycw. Benuxa oOeporcasa, axa icmysana mucsauy pokie
momy. € xpucmuaucmeo”. (Ilep6ax, 2011, c. 448-449). Ilepemora Irops laiigyka
MOJISITa€ B TOJOJIAHHI HU3KW IHTPUT, IUIAXOM SIKAX BIUIMBOBI JIIOJW MpU Biaji
HaMarajucs MpoJlaTy JiepKaBy, po3rpadyBaTH CTaTKU IPENKIB, MOBHICTIO M0O30aBUTH
MaiOyTHI TOKOJIIHHS HAIlIOHAJIBHOI CBIJIOMOCTI. ABTOp pOMaHy 4Yepe3 BUMHKHU
TOJIOBHOT'O T€POs TTOKa3ye MOXJIMBOCTI BUPIIIEHHS 3a/1aul 30epexeHHs YKpaiHu. Y
ceoeMy TBopi HOpiit Illepbak mpomucye crieHapiid, IKMil € TEePEeCTOPOror sK s
CYYaCHHUKIB, TaK 1 JUIsl TOTOMKiB. BiH crOHyKae 3aMUCIMTHCS TIPO CTYIIHb BIACHOL
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BIJIMOBIIATBHOCT] KOKHOTO 32 BHECOK y CYCIUIBCTBO, @ TAKOX 3a Tl JOPOTH, SIKUMHU
MU HWTUMEMO M0 JKHUTTIO. 30€peKEHHS I1HTEICKTyaIbHOTO KamiTaly, a TaKOoX
3IATHOCTI 10 KPUTHUYHOTO MUCIEHHS, HE JO3BOJIUTH OyIb-sKii mpomaraHai 30UTH
JIOJICTBO 3 MpaBWIbHOrO HUIsixy. OTxe, mpopoue 3BydaTh clioBa 3 poMany: “‘Cymb
HAW020 OOCHIONCEHHS ... 8 MOMY, WO MU BIOKPUIU MeNesi3ilHULL 8IDYC, AKULL 8PAICAE
MO30K NOOUHU [ GUKIUKAE NCUXIYHE 3AXB0PIOBAHHS, 00 CUHOPOMOKOMNIEKCY SKO20
6X00aMb  npozpecyrouull 0ebinizm, emoyiuHa mynicms [ CMAH A2PecusHoi
nenasucmi... Hazeanu uvioco TDV — Television debylity’s virus» (Illepbak, 2011,
c.447). ToOTO 3yNUHUTU TPOLEC CIHPOIICHHS MUCICHHS, CIPUUMAaHHS CBITY
OJHOOOKO € TEepIIOYEepProBOK  MOTPeOOr  1Jii  30epekeHHs  JIFOACTBA 1
YHEMOKJIUBIICHHST TIOTJIMHAHHS ~ y3ypraTopaMH BJagd TPOTPECUBHHUX BEPCTB
HaceneHHs. Sk 1 Oyap-sika 3a/1a4ya Ma€ pilleHHs, TaK 1 FTOJIOBHUI repoil pomany Irop
lalinyx miaBOAWTH MIJICYMOK CBO€i NsUIbHOCTL: “A 3paous Ykpainy, modumu 5Ky
8YUE MeHe 6ambKo: AKWO 5 3Halo mpoxu icmopito Ykpainu — ye 6i0 bamovka. A
cayacue He Ykpaiui, a ii opoeam, ii cocnodapsm, i Xou He 3aeacou po3ymie ye, Mene
ye He sunpasdogye... A ne 3axucmue Yxpainy nepeo aepecicio Yopnoi Opou, He
RIOHA6 NOBCMAHHS NPOMU 3PAOHUKIB, WO KEPYBalu Kpainoto, 5 be3cuno cnocmepizas,
saK Vkpaina nepemeoproemuvcs na [uxe none €gponu” (lepbaxk, 2011, c. 472).
[TomTruHa peanbHICTH Yy TBOPI IMOCTA€ YITKO 1 3pO3yMIJO, HE 3aJMIIAIOYU
KOJIHUX CYMHIBIB Y MOXJHMBOCTI pO3Irpairy TaKoro CIEHapiio, IO CIOTBOPIOE
HalllOHAJbHY 17€I0 1 MPU3BOJAUTH JIO 3aJIEKHOCTI BIJl TOTamiTapu3My. ABTOp B
IHTEpB 10 3a3Havae: “V pomani bazamo cumyayiti Modxce 8UOAMUC HAOYMAHUMU, djle
B0HU He € maxumu, 60 hakmuuno — ye iod3epraieHHs HUHiuHbo2o ceimy’’ (Kockin
ta bonmapenko, 2011). ¥V tBopi BTineHo gocBin lO. Illepbaka sx momiThka 1
JTUIIIIOMATa, 10 J00pe 3HAEThCA HA TEXHOJOTISX YKPIMJIEHHS 1 BIPOBAHKEHHS
iHTepeciB Biaau. L{e nae diTke ysBJIEHHS PO MOJITHYHI TEXHOJOTII Ta iX 3BOPOTHIM
0ik. [loBHUI HaOip IHTPUT, MEPETOBOPIB, MIACTYIIB 1 3paja. Y NPOEKIiiHIN dhopmi
MOKa3aHl peajbHl CHUTYyallll CyCHUIbHO-TIONITUYHOTO >KUTTA. lleBHa MicTtudikaris
CKJIaZIa€ BpPaKEHHS JOTMOBHEHOI pPEaJbHOCTI, KOJM sIBHA MpoOjieMa CyCIIbCTBA
MO3HAaYeHa SK pPU3MKOBaHA CHUTyallil 3 HEBTIIIHUM TNporpecoM. Takuil edexT
JOCSTAETHCS Y TBOP1 3aBASKH MPSIMOMY ITUTYBAaHHIO HIOW ICHYIOUHMX JJOKYMEHTIB.
HagiTh y TakoMy HEmpoOCTOMY KOHTEKCTI MM 0ayuMO PHCH aHTHYTOII Yy
pomani FO. lepb6aka “Yac cmeproxpuctBiB. Mipaxi 2077 poky”. AKe 3a OCHOBY
o6epemo posmipkoByBaHHs mpodecopa HO. KomamiBa, mo “awmuymonis moonce
MPakmyeamucs i AK CHAPOCMYBAHHS YMONIYHUX NPONCEKMI8, 3aANPONOHOBAHUX
Ilnamonom, T. Mopom, @. bexonom, T. Kamnanennow, K. Mapkcom, B. Jleninum,
HU. Cmaninum ma in.” (Kopanis, 2007, c. 75). To6To, 1ie TBip, y AKOMY 300pa)KeHO
HEraTWBHI TEHJEHIl PO3BUTKY KpaiHM Ta CBITY 3arajom, II0 MAa€ XapakTep
3actepekeHHs. CUMBOIIYHO 3By4YHTh abpeBiaTypa YPO/L, 3mMicT sikoi po3mmdpoBaHO
Ha KOPJIOH1 IpH B’i311 10 Kpainu: “Hanucu npuxopoouuoi ciysxcou Yxpainu cysopo
nonepeodcanu..., Wo HOOOPOIICHI 8’IcOdCAromsb  HA  MEePUMmopito  «8eauKol
CN08 SIHCbKOI €0HOCMI», I MOMY NepesipKu NpPOoBOOSAMbCsL CHIIbHUMU POCIUCHKO-
VKPAiHCbKO-KA3axcoKumu komanoamu. 1 oo Hi 8 Ko2o He GUHUKANO CYMHIBIB, KilbKd
obnynienux, 3acmapinux niaxkamis...zakmwkam: ‘“‘Hawe maiuboymne — YPO/[”.
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Huoicue, onsa  negicnacie-inozemyie, micmunacsa poswugposka: “VPOJ —
Ykpaincvko-Pociucvka 06 conana epacasa™” (Ilepbak, 2011, c. 215).

Hoguii nepeposnoaisn kapTu CBITY y poMaHi 3A1iCHIOIOTh BIUIMBOBI MOJIITUYHI
CIJIM MOTYTHIX jaepkaB. Jlons YkpaiHu, 1o y TBOpi mpejactaBiieHa sk BilickkoBo-
Kozanpka ®enepaTuBHA JepkaBa, BUKIMKAE MOuyTTd Biguaro. [lomituuna Kpusa
BPEIITI-PEIIT MPU3BOAUTH 10 BTPATH HE3AJIEKHOCTI. Y pOMaHi 300pa’keHO MOJii B
VYkpaini, nounHatroun 3 2077. Omirapxar. Bnaga B pykax KJIaHiB, 10 TOAUTAIN MiX
co0or0 pecypcu. DakTHUHO pO3Maj], L0 MPOLBITAE, MOBEPTAE HAC JIO 4YaciB
MTOHEBOJICHHSI 1 3HMILEHHS CHPAaBXHIX MaTpIOTIB, HAB A3yBaHHS YYXKOi PYHHIBHOT
KyJbTypu. bopoThba Mixk MOXKHOBIAIUAMH 1 MOJITUYHUMH CUJIAMHU MPU3BOJIUTH 10
Kpaxy 3400yTKIB TmomnepeaHix mokodiHb. Cromuil — 3aHenbaHa, pO3KpajieHa; B
ICTOpUYHOMY LIEHTp1 30yA0BaHO MOHCTpa baTuii-rpaj, ae npuiiMaeTbes pIIIEHHS PO
3nmutTs 3 YopHoro Opaoro. HoBuit BUTOK ICTOpUYHOI Criipajii BeAe HE A0 PO3BUTKY, a
70 aerpazarlii. 3amMiCTh CYCIIJILCTBA, OCHOBOIO SIKOTO € pO3yMHa, TBOpYa, OCBIYeHA
JIOJIMHA, TIocTae pabChbka TeHepallisi, 10 roToBa OyTH BUTPATHUM MaTepiajoM Jis
MIATPUMKA TIOPOKIB 1 MOBHOTO MOPAJBHOTO pO3Maay cychiabcTBa. KpiM 116010,
edeKT pyiHyBaHHS Yacy Jal0Th aBTOPCHKI TIIyMadeHHs! aOCYpIHOCTI ClliB-a0peBiaTyp
HOBHUX TMOJITUYHUX CHJI K OpyTajbHOi JIaKH, 110 TO CYTI CTalOTh CHMBOJIAMU
TOTaNbHOrO 3aHemany 1 ayxoBHoi jerpagamii: CYKA (CxigHo-Ykpaincbka
Komynictnuna Acomiarisi, YCPAH (YkpaiHnchka cekilisi pociicbkoi akajzemii HayK),
3EK (3ona etHiuHoi koHcomigamii), YPA (Ykpainceka PeBomomniiina Apwmis), JIVK
(Jlira VYctuma Kapmentoka). 3HeBipa CyCHUIbCTBA, BIAMOBA BiJ] MOpajJbHUX
NPUHIUIIB TPU3BOAUTH 1O CMEPTOYTBOPIOIOYMX po3Bar. JlumemipcTBo cTae
YECHOTOI0, 0€3 SIKOT KOJHUU Jifep He MaTuMme ycmixy. [lomituyHi irpu npu3BoaATH
1o Tpetpoi i1 YUeTBepToi cBiTOBUX BO€H. Hacminku katacTpodiyHi.

[IeBHOIO MIpOIO Yy pOMaHl crocTtepiraeMo BUpakeHHd MoTuBY /[lon Kixora,
BTIJIEHUH B 00pasi ToJ0oBHOTO nepcoHaxka Irops Nalimyka, ykpaiHChbKOTO pO3BiJIHUKA,
0 TparHe 3axUCTUTH JepkaBy Bing arpecii Yopuoi Opam, Xou Horo Hamipu
Oe3ycmimHi. Yac B poMaHi BUMIPIOETHCS TTO3UIIEIO TEPOs, SIKUK CTBEpIXKYE: “Bu ne
3Haeme yiei 3emii, He 3HAEmMe il niceHb, He 3HAEMe, YOoM) NI00U BMUPAIU 34 UYIO
3emnto... [lounime nucamu icmopito Yxpainu 3 yucmoeo apxywa’ (lepbak, 2011,
c. 122). MokHa 3a3Ha4YUTH TIE€BHY YHIBEPCAJIbHICTh CHUTYyallli 1 MPOrHO30BaHY
pPO3B'sI3KY, OCKUIBKM BOHAa Ma€ 4iTKy Napajiefib 13 Haior cydacHicTio. [lo3uiis
KOXKHOTO B CYCIIIJIBCTBI € CIIPaBOIO OCOOMCTOTO BHOOpY, alie KM OyJe 1ieil Buobip
3aNeXUTh BlJ] BU3HAUEHHS CTYMEHs BIANOBIIAJBLHOCTI KOXKHOTO 3a MailOyTHe Ta
ChOTOZICHHS.

OpHi€ero 3 0COOTMBOCTEH TBOPY € PEBi3is HAIIOTO CYYaCHOTO CYCHIJILCTBA [0
MOYaTKy pOCIiChKO-yKpaiHchKoi BiliHu 2014 poky. Ha wac HammcanHs TBOpY BiiiHU
me He Oyso B YKpaiHi, TOMy MoAii, 300pa’keHi B pOMaHi, 3/1aBaJIuCsl HEPEATbHUMHU.
3BICHO, L0 B pealisiX ChOTOJEHHS 1€ BXKE CIPUUMAEThCS K IMepeadadyeHHs], 110
MaKCUMaJIbHO HAaOJMKY€ A0 cydacHUX peaiiii. MoJientoBaHHs KapTUHU MailOyTHHOTO
MoKa3ye HMOro amokKamnTUYHUN Xapaktep. Hacmiaku 1mporo € karactpodiuHHMHU.
3aMiCTh 1/I€AJIbHOTO PO3BUHEHOTO CYCHIJIbCTBA MU 0a4MMO MOT0 IPOTHIICKHICTb.
Xoua 11e JuIle NPUNYIIEeHHs, ajie Mo0yJ0BaHa MPOEKI[iss MallOyTHBOTO € HE MPOCTO
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IHTEJIEKTYyaJIbHOK0 pPO3Baroro, a M, HacamMmIepel, IepecTOpPoror Bij HACHiAKIB
TOTATITAPU3MY.

[lutanHs yacy B poMaHi MOCTae SIK KOHIENT MPOTrpecy JIIOACTBA, M0 HE
YCBIIOMUJIO YPOKIB MHHYJIOTO 1 TOMY TOTOBE MPHUUHATH 1€ TOTaJITAPHOTO
YOPaBIiHHSA CBITOM, CBIJOMO YHHKAIOYM MOKJIMBOCTI KOHCTPYKTUBHOTO BHUPIIICHHS
POTHUPIY, 10 HAKOMUYYBAJIUCS BIKAMHU MK PI3HUMHU HalllIMU, KpaiHaMU, BEPCTBAMU
CyCHIbCTBA.
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Dmytro Hordiyevskyy
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
The Genre of Dystopia in Yuriy Shcherbak’s Works

The article is devoted to the actualization of time and space in the novel by Yu. Shcherbak
Time of the Death Believers. Mirages of 2077. The prophetic nature of fiction and the peculiarities
of the prospects for the development of society in times of uncertainty are investigated.

Key words: Yuriy Shcherbak, genre, novel, dystopia, cautionary tale novel, modern reality,
character.

JoopoBoanchka A. O.

K3 “Ilonmascoxuii micokuti bacamonpoginbruii niyeti No 1 imeni

1. I1. Komasapescvkoeo Ilonmascvkoi micvkoi paou Ilonmascwvkoi obnacmi’”
Haykoeuit kepienuk — binuk H. I.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3253

30ipka Ceprisa Kagana “Apadeckn”
B JIITEPATYPHO-KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI

Cepriit XKagan — oAuH 13 HAUIUIIHIIINX YKPaiHChKUX MHUCHbMEHHHKIB, aBTOP
14 noetnynux 301poK, ABOX JpaMaTUYHHUX TBOPIB, 6 poMaHiB, 5 30ipOK OMOBIAaHb Ta
1H.

HoBa 30ipka “Apabecku”, ska Buinmia apykom y BepecHi 2024 poky,
CKJIaJIa€ThCcsl 13 12 HEBEJNMKUX OIOBiAaHb, 00’€IHAHUX MUNTAPHOK TEMATHUKOIO.
C. XKagan yBaxkae 110 30IpKy CBOE€I0 HaWKpaIIOK MPO30BOI KHUKKOIO. Y HIH
nepeaHo JyX HUHIINIHBOTO BOEHHOrO 4acy ‘“ra ioro Bromy” (IlaBimoma, 2024), ii
repoi — yKpaiHiii, “Ti, XTO JIMIIAKOTHCS y CBOIX MiCTaX, 1 T1, XTO BUDKIKAIOTh. T1, XTO
BOIOIOTh, 1 Ti, XTO XOBAIOTHCS. T1, XTO PaNTOM BHSBISIOTECS O0€33aXMCHUMH,
OC3MPUTYJIbHUMH, 3MAIUIAMUA, ¥ Ti, XTO pOOIATH OuIbIIe, HIXK MOXYTh, 00 HE
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MOXYTh 1HakIIe. T1, XTO XOUyTh CTEPTH I1aM’SITh, 1 T1, XTO HE BiAAaAYTh aH1 KJIAlITUKA
BracHux cnoraniB” (KpaBuenko, 2024). “Kamanosi «Apadbeckny», — nmumie [. Kotuk, —
mpo TpU(PPOHTOBI MICTa 3arajioMm, Mpo Te, SK 3MIHWIOCA KUTTS y Yac BIMHH, SK
3MIHMBCSI TOOYT MEIIKAHIIB, KUM € IXHIi TemepiliHii BHYTPILIHIN CBIT, K1 MOIi
BH3Ha4aloTh ixHIO n0omt0” (Kotuk, 2024).

Tepmin ‘“‘apabecka” B JITepaTypoO3HABCTBI BKMUBAIOTh HAa IMO3HAYCHHS
“HeBENMKMX 3a OOCATOM XYJOXHIX TEKCTIB, 3 €JeMeHTaMu (aHTACTUKH,
HECIIO/[IBAHOK)  KOMIIO3UIIIEID, HACHMYEHUX I1pOHIYHUM madocoM, TPOTECKOM,
30pIEHTOBAaHUX Ha €(EeKT MPU TMOEAHAHHI MOCTUYHMX 1 KOMIYHMX KOMIIOHEHTIB”
(Jliteparypo3naBua enmukionesnais, 2007, c.89), a mepBicHa #oro aediHimis —
“OpHaMEHT, B IKOMY BUKOPHCTaHO CTHJII30BAaHUN POCIMHHHM, 1HOM1I T€OMETPUUYHHMA
MOTHB < ... > (Tam camo). JKanp apadecku, 3a cnioctepexxernusimu B. IIpocanosoi Ta
. I'puromikinoi, “BiIKpMBAB MPOCTIP TBOPUIM ysBi, JaBaB 3MOTY, SIK B OPHAMEHTI,
HAaHMW3YBATH 1 BapilOBaTH KOMIIOHEHTH, MPUKPAIIATA XYJO0XKHE BHCIIOBIIOBAHHS,
oOpuBaTH YW BIJHOBIIIOBATH BI3€PYHOK y OYyIb-IKHMH MOMEHT, 3MYIIyIOYH YUTa4a
JOMUCIIIOBATH KIHEI[b TBOPY. XapaKTepPHOI O3HAKOK apabecok Oyma ixHs
BIJIKPUTICTH 1 HE3aBEPIIEHICTh, MOETHKA HEJJOMOBOK, IT[0 3MYyIITyBaJIa YATa4a Ha CBIi
KILTAJIT 3aroBHIOBaTH TeKcTOB1 TakyHu (IIpocanosa ta I'puromikina, 2017, c. 53).

HaspaBmm Tak cBoro 30ipky, C. XKagan HiOM cOpyIuB MICTOK /10 3HAKOBOI B
yKpaiHChKil jdiTepaTypi HoBenu M. XBuiboBoro “Apabecku” (1927), ska moxnana
“moyaTok (popMyBaHHIO MICHKOTO TEKCTY XapKoBa. YKpaiHchbKoro Xapkopa. Hexai i
Ha YUCJEHHUX KOHTpacTax 13 XBWIbOBHUM, aie “Apabecku” Cepris XKamgaHa sxpas €
CBITYEHHSIM TOTO, IO TEKCT el HEe OOpUBAETHCS, a HABIAKU — TPUBAE, MPOJIOBKYE
TKatucs < ... > (XKanan, 2024, c. 133). B inTepB’1o, po3noBigatoyu npo BUOIp HA3BU
30ipKM, TMCHBMEHHUK 3a3HayaB, WI0 TEPEIOBCIM XOTIB Yepe3 MPOBEICHHS
JiTepaTypHUX Ta ICTOPUYHUX Tapajelie 3iCTaBUTU JIOCBIAM CydacHOro M
TOTOYAaCHOTO MOKOJIIHB: “< ... > 3p03yMLI0, U0 TaMm OiJbIlI€ CUMBOJI3MY, BIJICHIKH
1o 1920-x pokis, 1o Xapkosa 20-x 1 10 Mukonu ['puropoBuda, 1 10 HalIUX “TIEPITUX
XopoOpux”’. Benmukorw Mipor Te€ IOKOJIHHS BHMIIUIO 3 OKOINB, 3 BiHCHKOBOTO
JOCBiAY, 1 T€, 1110 BOHU MPOMKUCYBaAJIA a00 CBIJIOMO 3aMOBUYBAJIH, TUKTYBAIOCS IXHIM
JIOCBIZIOM BiifHU, SIKa TpUBaja KiJbKa pOKiB. Tomy I1ikaBo OyJi0o crpoOyBaTu
MPOBECTH SKICh Mapayiesli 3 TUMHU HapaTHUBaMH, 3ICTaBUTH JIOCBIIH, ITIOKa3aTH,
HACKUIbKH 1CTOPISt YKPAiHCHKOT JITEpaTypu MOXKE PUMYBATUCS 1 B UOMY Il PUMH
OynyTh y>ke He TouHuMHU U HemopeuHuMu” (“JIr0OOB K BeJMKa BIAMOBIIAIBHICTE .
Kanan npo HOBY kHIXKY “Apabecku”, 2024). Bonnouac C. )Kagan mMoTuByBaBcs i
“OpHAMEHTAJIICTUYHICTIO” Ha3BU, “TOMY IO KHUXKKA MOOYIOBaHA TaK, 110 HOBEJIH
MEPETIKAIOTh 3 OJIHIE€T B HACTYIHY, 3 SIBJISIOTHCS Tl 3K caml repoi 3a pi3HUX CUTyalil,
TaM NepedrBKa PUTMIKHM Ta €eMOLIMHUX nepenaiiB < ... > (TaM caMmo).

3B’s3k0M 13 M. XBUIILOBUM alltO3UBHICTH 301pKU HE 0OMexkyeThes: 1835 poky
moOavMB CBIT OJTHOMMEHHUN MK ToBicTed 1 ctateit M. ['oromns, 1840-ro — 306ipka
onoBimanb E. A. Ilo “I'porecku Ta apabecku”, 1864-ro — 30ipka MOBICTEH Ta
onoBinanb A. Hepymm “Apabeckn’, 1923-ro — onosimanns C. Bacunbuenka “BedipHi
apabecku™; 1993 poky B XapkoBi OyB 3acHoBanuii Tearp-ctymis “Apabecku’,
PEKHUCEPKOIO SIKOTO JIoHeAaBHA Oyna konuiiHs apyxkuHa Cepris XKanana Csitiana
Onemxo. C. XKagan Takox IpsiMO TOBOPUTH PO, HAMPHUKIIA, 3B’ SI30K HOBOI 301pKH 3
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onHoiMeHHuUM TeaTtpoM: “Ilpuragyro mepiry BHUCTaBy, sika OazyBajiacsd Ha OOJIHOUYUX
YKpalHChKUX TOYKaX, MIO iX MPOTOBOPIOBAIM XBUIbOBHM, CHMOHEHKO, 1HII HAaIll
noetu-inTenekryann XX cromittsa. L{ikaBo HOPIBHATH CHOTOJHIIIHIA JOCBLT 13
nocBigom XapkoBa 30-pidHOi 1aBHUHH, 00 Yac ife, MICTO ayXe 3MiHujocs. BiitHa
31mamMaina oopa3 mornepeaHroro Xapkona i 3apa3 GopMy€eThCs MOCh a0COIIOTHO HOBE,
IIITKOM 1HaKme. Yce 1Iie OyXe BaXINBO ChOroJHI (iKCyBaTH, BHUPIZHITH
3amam’siToByBati 1 o3ByuyBat’ (“JIt00OB sik Benmka BiamoBimanbHiCTh”. JKaman
PO HOBY KHUXKKY “Apabecku”, 2024).

Tox “apabecknicts” 30ipku C. XKagana € 6araromapoBoro. BoHa 3yMoBiieHa
HE JIMILE aTIO3UBHICTIO, ajieé ¥ TMEBHOI0 MPHUB’SA3KOK 0 OPHAMEHTANICTUKH U 0
KaHpPy, CIOCOOOM peaiizailii aBTOPCHKOTO 3aayMy: OIOBiaHHS IIi€i 301pKu
“CTBOPIOIOTh XHMEPHUM BI3EPYHOK, OKpeMi JIHII SKOro NeperuIiTaroThCs,
MIIXOIUTIOIOTh OJIHA OJHY 1 BII3HAIOTh ceO€ Yy B3a€EMHMX BIIOOpaKeHHAX. < ... >
nepeayciM BiH CKIamaeTbest 3 ictopiid moaei” (Meridian Czernowitz Bugae HOBY
mpo3y Cepris XKagana — 30ipky omnosiganb “Apadeckn”, 2024). 1. Kotuk 3a3Hauae,
o “eJeMEHTIB, SIKI HACHUYIOTh XMMEpPHHI “apabecKoBuil” OpHaMEHT 30ipKH, €HHA
KUTBKICTh. KpiM pOCIMHHHX, TOMITHE MICIle 3aiiMaloTh O0pa3u TBapuHHI < ... >”
(Kotuk, 2024). Jlomamo, mo B “Apabeckax” C.XXamaHa HepO3pHBHO, YacTO
aOCypaHO CHIBICHYIOTh “BI4HI” 00pa3u — KUTTS W CMEPTI, TUTUHCTBA ¥ JTOPOCIIOCTI,
0aTbKIB 1 JiTeH, BiitHU 1 MUpY, CBITIA i TempsBH Tomlo. CaMa x 30ipKa € e1eMEeHTOM
“apabecok” 3arajpHOIO JITEPATYpPHOIO MPOIECY, 3aCBIAYYHOYM HMOTO TATIICThH 1
3MIHHICTb.

A. KpaBueHKO 3aBBa)Xy€ TaKOX €TalHICTh apabecoK SK BHUMYLIEHOTO
KyJIbTYpPHOTO ¥ 1HTENEKTyalbHOro KoH(popMizmy M. ['orons, HecnpaBIKeHUX
ouikyBaHb M. XBWIbOoBOTO Ta O0poThOM TrepoiB C. XKamana 3a ‘“‘cnpaBxHIO, HE
HOMIHAJIbHY He3aliexkHIcTh Bif Pocii” (KpaBuenko, 2024). JocmigHuIisg mpomoHYeE i
Take TpaKTyBaHHA ‘“Apabecok’ Ha3BaHMUX BHIIE aBTOpIB: “<...> mEpenuc 3MiH,
BIJIOMTOK KOXHOI 3 €I10X, 10 JIHCHO-TaKH 3’ IBISIETHCS Pa3 Ha CTO POKIB” (TaM caMo).

Tox He mnorogumocs 3 aymkow I Koruka (Kotuk, 2024) mnpo
Oe3IMpeTeH31MHICTh, HEOPUTIHAIBHICTH 30ipku “Apabecku” C. XKanmana, BIACYTHICTB
OyIb-sIKOTO i 3B’ 3Ky (KpiM Ha3BH) 3 OJHOMMEHHOIO HOBEI00 M. XBHIIHOBOTO.

36ipka “Apabeckn” MaHiecTye 1 TATTICTh cyTO JKagaHOBOI IPO3H, IPUIOMY,
K HE JIMBHO, HacaMmIiepen 13 il BEJIMKHM >KaHPOM — pOMaHOM. Tak JOCTIIKYIOUH
cTpYKTypy poMany “Anarchy in the UKR” (2005), 5. 'onoGopoabko 3a3Hayae, 1o
KOXHA 3 YOTHPbOX YAaCTUH IbOTO TBOPY CKJIAAAETbCS 3 JECATH KOMITAKTHUX
po3auiiB — apabecok (abo HOBENOK, (pecok), SKi SBIAIOTH COO00 ‘“‘aBTOHOMHI
Mikpodabyiu 31 CBOIMH MEPCOHAXKaMH, 30POBUMU paKypcaMmH, acoIllaTUBHO-
pediekciiHUM TOMOCOM”, MaloTh “CTUIBLOBY M CBIJIOMICHY PO3KYTICTH 1 “‘JOBOJI
CTPYHKO MIAMOPSAAKOBaHI < ... > OuIblIUM, BiacHUM 4vactuHam™ (I"oio0oponabko,
2012, c. 31). binpmocti apabecok B “Anarchy in the UKR” Bmactusi “HacTpo€BICTb,
MEUTATUBHICTh 1 BIPTyalbHI JOMHUCIEHHs BuxigHux cutyamiii” (['omo6oposasko,
2012, c. 33).

Omxe, HoBa 30ipka C.Xamana “ApalGecku” Mae TOPU3OHTAIBHUN Ta
BEPTUKAIbHUIM KOHTEKCTH. ['OpM3OHTAJbHUN TMOJIATAE Yy BIACUIAHHSAX JI0 HU3KH
TBOPIB / 301pOK TBOPIB YKPAiHCHKHUX Ta 3apyO1’KHUX MUCbMEHHHKIB, /10 XapKiBCHKOTO
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Tearpy-ctynii “ApabGecku” TOINO, YHACHIAOK IMX a3l 1 cama 30ipKa crae
€IeMEHTOM ‘‘apabecok” 3arajbHOrO JIITEPaTYpHOTO MPOIECY, 3aCBIMUYIOYH HOTO
TATJIICTH 1 3MIHHICTh. BepTUKAIbHUIA KOHTEKCT — 1€ KAHPOBHM 3B’SI30K 13 pO3/iIaMu
pomany C. Xanana “Anarchy in the UKR”, cioci6 peanizaiiii aBTOPCHKOTO 3aAyMy
4yepe3 XUMEPHICTD “BI3epyHKY”’, Y IKOMY TICHO HEPEIUIITalOThCs, CIIBICHYIOTb 1CTOPIT
repoiB, pI3HOMaHITHI 00pa3u TOIIO.
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Serhiy Zhadan’s Collection Arabesques in the Literary and Cultural Context

The article traces the connection of Serhiy Zhadan’s new collection of short fiction
Arabesques with the works of Ukrainian and foreign writers (N. Gogol, M. Khvylovyi,
S. Vasylchenko, E. A. Poe, Ya. Neruda), with the Kharkiv studio theatre, as well as with other works
by the author himself.

Key words: prose, short stories, arabesque, S. Zhadan, collection.

Kpom /1. O.
Xapkiecvkuti HayionanvHut yrisepcumem imeni B. H. Kapa3sina

Haykoeuit kepienuk — kano. ¢inon. nayx, ooy. Kpacnawux A. I1.
https:/7doi.org/10.33989/pnpu.791.c3254

Mid npo Aina B pomani Ix. ®ayisa “Kosexkuionep”
“Konekmionep” (“The Collector”, 1963) — mnepmuii pomMaH BHIATHOTO
aHTIiChKOTO TMchMeHHuKa J[>koHa Pobepra dayn3a (John Robert Fowles; 1926—

2005) 1 oauH 3 MEPIIUX MOCTMOAEPHICTCHKUX TBOPIB.
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“Komnekiionep” HEOJHOPA30BO PO3TJIANABCS 3 PI3HUX OOKIB MOro IMOETHUKH
3apyODKHUMH Ta YKpPaiHCbKUMHU HAayKOBLSIMU. OnHAK Mi(OJIOTIYHUH IJIaCT poMaHy
J0C1 3aJIMIIA€TbCA HEIOCTKEHUM, Y TOM 4Yac K Ha Mi(OJOTIYHICTH TBOPUYOCTI
JIx. @ayn3a BKa3ylOTh HAYKOBI PO3BIIKHM MIOJO 1HIIMX HOTO POMaHIB, MEpeayciM
HactynHoro micis “Konekimionepa” pomany “Mar” (1965).

Meta po6oTu mosisira€ B PO3KPUTTI MI(OJIOTIUHUX PUC 1 SIKOCTEH BooAaps
MiJ3eMHOTO 1apcTBa Aina B 00pasi rosoBHOro repos pomany ®@penepika Kierra.

Ain — naBHbOTpENbKMN OOT, BOJOMAp MiA3EMHOTO I[ApPCTBAa, CHH THUTAaHA
Kponoca Ta ioro cectpu Pei. ¥ nmaBHborpenpkiii midosorii 00riB moauIsitoTh Ha
HEOSCHUX Ta XTOHIYHHUX, JIO0 SKUX 1 BITHOCHTHCA Ain. XTOHIUHI OOKeCcTBa MOB’s3aHI1
31 CMEPTIO Ta JKUTTSIM Yy TIJI3€MHOMY CBITOBI, 3€MJICI0 Ta pOIIOUICTIO. Y
JTABHBOTPELBKUX aMmdopax, posnucax Ain 300pakeHHil pi3HOro BiKy, ajie B TOPIiH,
BEJIMYHIN 1MO031 HA TPOHI, 3 ABO3YyOIIeM ab0 Ke3JIOM, 1HOJI 3 POTOM JOCTaTKy B PYIIL.
Takox 10 #ioro aTpuOyTHKY HAJIEXKATh MIOJIOM, SIKH pOOUTH MOTO HOCIS HEBUIUMHUM,
Ta KJII0Y, SIKUW B1JIIrpa€ MOJABIMHY CUMBOJIIYHY POJIb, OCKIJIBKHA CUMBOJII3Y€ KOHTPOJIb
HaJ[ CBITOM CMEpPTHHUX Ta CIYTy€ HaraJayBaHHSIM TIpO Te, IO BOPOTAa HOTO IapCcTBa
3aB/IM 3aMKHEHI 1 HIXTO HEe MOXke BUUTH. Jlyke gacTo mopsia 3 Ainom 300paxyeTbes
[Tepcedona, a 6ist Hir — TprOXTONOBHIA [lepOep, BipHuit mec bora mig3emMHoro cBiTy.
CumBoutikoro Aina Oyyiu KiHb 1 YOBEH, sIKI aCOLIFOBAIIUCS 3 TIEPEXOJO0M MEPTBUX IYIII
70 TIiJ3eMHOTO I1apCTBa, a co0aka BBakayjacs MPOBITHUKOM JO CBITY MEPTBHUX
(KozoBuk ta [Tonomapig, 1985, c. 24-25).

Takoxx Aim 300pakyBaBcs 3 4YOpPHOK OOpOJ0oK0 Ta YyOpaHHSIM TEMHOTO
KOJIbOPY, SIKUM OyB CHMBOJIOM II1JI3EMHOTO IapcTBa. Jlyke piako ioro 300paxxyBaiu
3 KpwiiamMu abo 3Mi€ro, siKka 00epTaeThCsl HABKOJIO HOTo 1mui a0 Ky BiH TpuMae. Lle
BKa3yBaJIO Ha HOTo 0€3CMEPTHICTh Ta By HaJl MiJI3EMHUM CBITOM.

Xoua Aifa 1 6aumiM sIK MOXMYpPOTO, CyBOPOTO 1 XOJOJHOTO OOXKECTBa, sIKe
0e3XalbHO BHKOPUCTOBYE CBOi 3aKOHM 10 BCIX 0O€3 BHHSATKY, HOro HIKOJH HE
BBOXAJIM 3JIMM, HECHPABEIJIMBUM, YM Ha KIITAlIT CaTaHW, HOTO POJb MOJSITAaE B
MiATPUMaHHI PIBHOBArd 3aKOHIB MPUPOIU, KocMmocy. OTxe, WOTO TOMIBKa HE €
MIEKJIOM, ajie SIBJISIEThCS B’SI3HUIICIO AYIL, J€ B SI3HWUYHUI Harisgad — 1e cam Ain
(Grant & Hazel, 2001, c. 235).

['pexn, yepes cTpax 1o Aina i Toro, MO BiH MOXE MEPEAYaCHO 3BEPHYTH CBOIO
yBary Ha HHUX, BUTajaqu OaraTto pi3HUX TaOyICTUUHUX EMITETIB ISl HBOTO,
eBpeMicTHUHNX a00 TepudpacTUYHUX iMeH, 1100 He TypOyBaTH HOTO BIIACHUM
iM’am. Takum unHOM came iM’st Ain (Awomg, Hades) o3nauae “HeBuaumuii”, a Moro
HaWOIbIl BxkWBaHa anbrepHatuBa I[lnyron (ITAovtwv, Plouton), y 3HadeHH1
“OaraTuii”, mmuia BiJ TOro, IO Ha TYMKY T'pekiB, Ain BoJIOAIB BciMa OaraTcTBamMu
CBITYy, TaKUMH SIK POJIOYl KyJbTypH Ta METalM, TaK SK BOHU 3HAXOAATHCS i
3eMJICI0, Y BOJIOJIapIOBAHHI MMiA3€MHOT0 Oora.

Takox myxe mommpeHuMH emiteTamu Aina € “gopuuii” (kehovog, kelainos),
“Toit, MmO dYopHi€ cBoew TIMOMHOK’ (uelapPadnc, melambathes) Ta “remumit”
(xvepaioc, knefaios), 60 3a ysBICHHSIMH CTElpOI[aBHIX rpemB y HOTOI/I61‘-IHOMy

CBITOBI TIaHyBaJja MEPBICHA TEMPSBA, JIe 3aJSTANH “TTOYATKH 1 KIHI[I BCHOTO CyIIOro”
(Hdokyuaena, 2015).
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['omoBHuii repoit pomany “Kosekiionep” ®peaepik Knerr momiOnmii 110
o0pa3y JaBHBOTPEIBKOTO Oora mig3eMHoro mapcrea Aina. [{s mogioHICT, HEOAMIHHO
300pakeHa B 30BHINIHOCTI mepcoHaxiB. dpexaepik, sk 1 Ain, Mae TeMHE BoJIOCCH 1
HOCHUTH JIOCUTH 3acCTapuIuii omsr. Aje, B TOM K€ 4ac, Moro BOpaHHs 3BUYAiTHE Ta
HIYUM HE TMPUMITHE, IO JO3BOJISIE WOMY HE BHAUIATACA. TUM camuM, s
HABKOJIUIITHBOTO CBITY BiH CTa€, HIOW “HEBUIUMUM, IO TAKOXK SBISIETHCS OJTHUM 3
iIMeH Aiga, Tak AK TOH BOJOIIB IIOJOMOM HEBHUAMMOCTI. Takui emiTeT Oora
MiJ36MHOTO I[apCcTBa sIK “‘Oaratwii” Tak camMo Mo)kHa BigHectu 1 g0 Kiterra, sikuit
po30arariB yepe3 CTaBKM Ha ToTaiizaropi. KpiM Toro, roioBHa repoiHsi poMaHy
“Konekuionep” Mipanna I'peii me i nopiBHoe @peznepika 3 KOHEM, OJHUM 3
atpuOyTiB Aiga: “O0nau4us BUIOBXKEHE, K MOpJia B KOHs. ThbMsiHE TEMHE BOJIOCCS
B’€ThCS, MPOTE Kpacu HOMYy HE Jojae, 00 BHUAAETHCS LIOPCTKUM, IpyOUM, MOB
KiHChbKuM BoJioc” (Payis, 2023, ¢. 168).

TonoBHuit repoii pomany Jix. Paymsa, sk i Aix, Mae fgekinbka iMeH. Moro
cipaBxHe iM’s1 — @Openepik Kierr, sike oMy He qyke mogobaerbes, ToMmy Mipani
BiH mpencTaBisieThess Ak Pepnunann, sk y mect B. lllexcmipa “byps”. Ane, Ha
JIYMKY TOJIOBHOi T€pOiHi, Ile IM’d HMOMYy HE MiJIXOJIWUTh, TOMY Ja€ MOMYy HOBE —
Kasni0aH, sik MOTBOPHUIT TUKYH 3 TI€T K CaMOi 11’ €CH.

TakoX CXOXICTh MPOCTEXKYETHCA B 130JIbOBAHOCTI ITUX 000X MEPCOHAXKIB BIJ
HABKOJIMIITHLOTO CBITY. Dpenepik HIKOJIM HE MaB ONU3BKUX JAPY3iB Ta 1 HE OakaB
nporo. IIpoBoauB GiNbIIiCTH Yacy B cBOeMy cBiToBi. Momy He momo6anocst GyTH
MOpsi 3 JIOJIbMU, BiH iX 3HEBaXKaB. AIl TeX Hi 3 KUM HE MiATPUMYE 3B’SI3KIB, HI 3
Ooramu, HI TUM Made 3 JIOJbMH. XYJI0KHUKH HaBITh 1HOMA1 300pa)KyBajud MOro
BIIBEpHYTUM BOIK BiJ IHIIMX OOTIB, OCKUIbKM TOW He Jo0uB iX. Kpim toro Ain
HIKOJIM HE TIOJIMIIIAE€ CBOTO IAPCTBA, JIMIIE Yy HAI3BUYANHUX BUITAJIKaX, TAKUX SIK
BukpaneHas [lepcegonn. Tak camo 1 Knerr ynukae moneit 1 Oyap-sKuX 3B’SI3KIB 3
HUMU. Y MICTO BiH BUOMPAETHCS JIUIIE 32 MIPOIYKTAMH Ta 3a OyAb-IKUMH pedamMHu, siKi
3a0axkae Mipannaa. Ta sskoMora mIBH/IIIIE HAMATraeThCsl IOBEPHYTHUCS J0JIOMY.

Takox 1 ®penepik 1 Ain € kosekiionepamu. Kierr 30upae MeTeaukiB, OJHAK,
BIH TaK caMo, K 1 Aif, BOJIOAI€ 1e ¥ JTFOJCHKUMHU aylaMu. MipaHja crajia IepIior
3 HUX. BoHa Hikomu He Oyia moTpiOHAa HOMY CIPaBXHBOKO, BIH JIMIIE XOTIB, 1100
BoHa Oyja MoOpsJ 3 HUM, HaBITh SKIIO MNpOTH ii Boyi. BiH BChOro-Ha-BCHOTO
KOJICKIIIOHEP, @ BOHA — METEJIUK, IKUM BiH 0a)a€ BOJIOIITH.

3Beprae Ha cebe ocoOnuBYy yBary B Mionoriunomy 1uiadi Te, mo dpenepik
KOJIEKITIOHY€E caMe METEJHKIB: y IaBHBOTPEIbKii MOBI CJIIOBO Yuy1| O3HAYa€ 1 “myrmia”
1 “merenuk”. TakuMm 4MHOM, Y pOMaHi HIOU MiTKPECHIOeThes Tak puca dpenepika, K
’Kara BOJIOJIHHS JKUTTSM, AyIIaMd Ta YNomiOHIoe 10 Aina, sSKWii, y CBOIO 4epry,
yTPUMYE Yy MiJI3EMHOMY LIapCTB1 O€3J114 IyIIL.

[ToniOHICT, TepcoHaXiB 300pakeHa HE JHINE B pUCAX XapakTepy 4u
30BHIMMHOCTI. [lOpiBHATH MOXHa 1 TOJOBHI TEMH poMaHy Ta Midy — BHUKpaJeHHS
BpoyIMBO1 KiHKHU. I Ain 1 ®penepik y 3A1HCHEHH] CBOTO 3JI0YMHY BUKOPHUCTOBYIOTh
neBHui Bua TpaHcnopty. [loku roHa [lepcedona MuityeThess HEHMOBIPHOIO Kpacoro
KBITKH, AiJl Xarae JiBYMHY Ta YBO3UTH i1 HAa CBOIH 30JI0TIH KOJICHUIII J0 MiA3€MHOTO
napctBa. Kierr Buaerbcs 10 TOTO K caMmoro crnocoOy BUKpajeHHs. BiH BiicTexye
Mipangy, BiBoJiKae ii, 30pexaBmiu, 1o 30MB co0aKy, THM CaMUM 3MEHIIMBIIM ii
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NUIBHICTh, BUKPAJIA€ Ta YBO3UTh HAa CBOEMY (yproHi J0 HEUIOJaBHO MPUIOAHOIO
OyIMHOYKY.

Takox migBan, ne Openepik yTpumye MipaHay, CHIBBITHOCUTBCA 3
HaWTIMOIIO Ta HaWTEeMHINOW YacTuHOO Aima — Taprapom. IligBan mo36aBneHwmit
CBITJIa Ta 3B’SI3Ky 3 30BHIMIHIM CBITOM. MipaHja MpPOBOIUTh TYT OUIBIIICTH Yacy,
CTPXKJAI0UX Ta CYMYIOUHU 32 CBOIM MUHYJIUM KHUTTAM. TyT MaHye TeMpsiBa Ta XOJIOJ.

Cam OyaWHOK y pOMaHi CTOITh HAa OKOJHI[l MICTa OCTPIBIEM, OTOYCHUM
MOTYTHIMU JIepeBaMHu, K1 BIIUISIOTh HOTO B TOBKIUIS, Tak ke K 1 piuka CTiKC B
Aini po3MeKOBYE CBIT MEPTBHX BiJl CBITY )KUBHUX.

Kpim Crikcy, B Aii MpOTIKAIOTh I11€ YOTUPHU PIUKU: AXEPOH — piKa CTpaxaaHb,
Kokituc — pika miauy, dneretoH — pika mnajar4oro BorHio i Jlerta — pika 3a0yTTs.
Bci i mouyttss Mipanaa mpokuBae MpoTsAroM Al pomany. Ilonon y miaBami
Oynunky dpeaepika MPUHOCUTH 11 MOCTIMHE CTpakAaHHs, TyIIEBHUM OUIb, I HEl
BCE 3aKIHUYETHCSI CMEPTIO.

[Tonsa Acdonen B migzeMHOMYy HapcTBI Aina € Micuem, Je OUIbIIICTh Ay
MIPOBOJIUTH CBIii 4ac micis cMepTi. Lle HelTpanpHa TepuTopis, e Ayl ICHYIOTh 03
pagocTti 1 6e3 cTpaxnaanb. JlJigs mpaBeTHUKIB 1 TE€POIB, SIKI MPOXKUIN JAOOpOUYECHE
KUTTS, icHye Emi3ii — palicbka YacTMHA MIJ3€MHOTO LAPCTBAa, J€ BOHHU
HACOJIO/KYIOThCS crIoKO€eM 1 mactam (Graves, 2017). Y pomani Takox HasiBHE TI0JIE 3
JIOLIEpHOIO, J¢ 1 moxoBaHa MipaHja: 1 TyT BOHA 3HAaXOJWUTh CBiM crokiid. HaBiTh,
®penepik HArojollye, M0 TOJIE 3 JIIOIEPHOK OUId caay SIBISETHCS DPaEM IS
METEJIUKIB.

Otxe, poman Jlxona @ayma “Komekiionep” MICTUTh TJIMOOKHI
Mi(pOJIOTIYHUN MTIATEKCT, 110 MPOSBISETHLCA B 00pa3i TojioBHOTO Tepos Ppenepika
Krerra, sikuii Mae 3HauYHI Mapajneni 3 JaBHbOIPELBbKUM OOTroM IiJI3€MHOTO CBITY
Ainom. AHamii3 30BHIIIHOCTI, XapakTepy, MOBEAIHKA Ta CHUMBOJIYHOIO OTOYEHHS
Kierra no3Bossie BUSBUTH YUCICHHI BIATIOBITHOCTI 3 Mi()OJIOTTYHUM MPOTOTHUIIOM.

OO6uBa nepcoHaxi ICHYIOTh Y BIJOKPEMJICHOMY MPOCTOpl, Al y HMiA3EMHOMY
napctBi, a ®dpenepik y BiggajieHOMYy BiJ AOBKULIA OyauHKy. OOujBa Micus —
MOBHICTIO 130JIbOBaH1 30HH, 11030aBJIEHI COHSYHOTO CBITJa 1 MPUPOIHUX YMOB JKUTTH.

KitouoBuii CIOKETHUN €JEMEHT, KU MiJIKpEcloe cXoxicTh Ppenepika Ta
Aina — 1e »xara 10 HakonnueHHs. OHaK Ha BIAMIHY BiJ Aina, skuii 30upae ayIni He
3a CBOIM Oa)kaHHSIM, a TOMY IO BiH BOJIOJAp LAPCTBAa MEPTBUX Ta y IIbOMY HOTO
Mmionoriuna QyHkiis, Ppenepik KOJEKIIOHYE€ METEIHKIB Ta yTpumye MipaHay
3apajy IPUCBOEHHS KPAcH Ta BIACHOT BTIXU.
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The article explores the mythological subtext of J. Fowles’s novel The Collector,
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Hades. The appearance, character and space of the work are analysed, indicating connections with
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Oco0auBocTi ekpanizauii pomany Comepcera Moema “Tearp”:
NOPiBHAJILHUI aHAJi3 PLIbMIB

Comepcer Moewm (1874-1965) — BunaTHuii aHIIIACHKUN MMCHEMEHHUK, B1IOMUIN
CBOIMH TOHKHUMH TICUXOJIOTTYHHMH MOPTPETAMH Ta TITUOOKUM PO3YMIHHSIM JIFOIACHKOL
npuponu. biorpagp mnuceMennuka Tenq Mopran Ha3uBaB HOro ““iCTOpUYHHUM
excrioHarom” (Morgan, 1984, c. 15), “mronuHoro, sika modana nucatu me B XIX cT. 1
BCE 1€ 3aJIUIIANIACS TBOPYO aKTUBHOIO y XX CT.”, a/i’Ke TBOPUICTh Oyna ... €IUHUM,
10 4Oro B HBOTO Oyna criiika i TpuBama Bipa” (Morgan, 1984, c. 26). Moro poman
“Teatp” (1937), y sKOMy aBTOP JOCIIJKYE KUTTS 1 BHYTPIIIHIN CBIT akTpucu JIxymii
JlamOepT, cTaB He JuIlIe aHIIIHCBKOiI, a ¥ cBiTOBOI JjiTeparypu. Lleit TBip
HEOJHOPA30BO MPUBEPTAB yBary KiHemaTorpadicTiB, 110 CTajI0 MPUYUHOIO CTBOPEHHS
JIBOX BIJIOMUX €KpaHizaiiii: narBiiickkoro pexucepa Suica Crpeitua (1978) Ta
yropcbkoro pexxucepa lmrsana Ca6o (2004).

MeToro BOT0 JOCIHIKEHHS € aHAII3 XyJ0XKHIX pillleHb 000X (PiIbMiB, IXHBOTO
TPaKTyBaHHs CIOXKETY Ta MPOOJIEeMATHKU POMaHy, a TAKOXK BUSBICHHS BIAMIHHOCTEH y
M1X0/1ax JI0 Bi3yasizailii Ta nmepeadi ineit Moema.

“Tearp” — me ictopis TamaHoBuTOi aktpucu Jhxymii JlamOept, sxka mocsrae
YCHIXy Ha CIICHI, aJie CTHKAEThCS 3 TPYAHOIIAMH y BIacHOMY XUTTI. [0j0BHaA Tema
TBOPY — CIIBBIJHOIICHHSI PEAJIBbHOTO JKUTTS 1 TP, MUTAHHSI OCOOMCTOCTI Ta MACKH,
cydyacHa IHTepIpeTallisi MEeKCIIPiBCbKOr0 BUCHOBKY IMPO T€, IO ‘6Ci MU akmopu, i
Kooicen i3 Hac epae ceorw ponv’ (Ilekcmip, 2025). MoeM MaliCTepHO OIHCYE
TeaTpasibHl 3aJalITYHKH, JIIOACHKI MPUCTPACTI Ta 1Ik031i, 0 poOUTH Liel pomaH
Yy/ZI0BUM MarepiajoM Uil eKpaHizalii.

Expanizamii pomany Comepcera Moema: “Tearp” 1978 poky, cTtBOpeHa
naTBicekuM pexxkucepoMm Snicom CrpeitueM, 1 cTtpiuka 2004 poky BiJ yropchbKOro
pexucepa lmrBana Cabo — cTainu MpukKiIajgaMu TOTO, SIK PI3HUM KOHTEKCT, €CTETHKA
Ta 4ac CTBOPEHHSI MOXYTh CYTTEBO BIUIMHYTH Ha XyJIO)KHE pimeHHs. L1 aB1 poOoTu
JEMOHCTPYIOTh JIBa TMOJISIPHI TIAXOMM JO Bi3yaiizaiii poMaHy, MPOMOHYIOUH
IJIsi71a4eBl IK CUMBOJIIYHE, TaK 1 peajiCTUYHE TIyMayeHHs 1CTopii.

70


https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3255

Expanizaiiii poMaHy BiJ[3Ha4alOThCSl CYyTTEBUMH BIJIMIHHOCTSMH y CTHITICTHIIL,
oOpa3HOMY pIllIEHH] Ta iIHTepHpeTalii o0pas3iB.

Ctpeiid BUKOPUCTOBYE CHMBOJIIYHUN Ta aOCTPAKTHUU MIIXOMIU, PO3TIIAIAI0YU
TeaTp sIK Metadopy JHOICHKOro icHyBaHHA: “@inbm Huica Cmpetiua 8ukopucmosye
meamp He MIilbKU AK micye Oii, a U AK mMemaghopy HCUMMEBO20 ICHYBAHHS 2epOiHi,
Wo Oanamcye Mixc CYeHol ma peanvbHicmio, AK 1 cama npupooa meampaibHO2O0
mucmeymsa’ (Ebert, 2004). Ixynis y BukoHanH1 Bii AptMane nocTiiiHO 6anaHcye
MK CIHEHOI Ta peajbHICTIO, M0 MIJKPECTIOEThCS XYAOKHIMH 3aco0amu:
I3epKajlaMy, TIHAMM, CKJIQJHUMHU KOMOO3UUIAHUMH pimeHHsMU. [loxii ¢inbmy
MOJIal0ThCS Y HAMIBYMOBHIM MaHepi, 110 HAroJOUIy€ Ha BIIUYKEHOCTI Ta INIMOOKOMY
BHYTPIIIHOMY KOH(JIIKTI F€pOiHi.

Cabo, HaBnaku, MparHe 1CTOPUYHOI JOCTOBIPHOCTI Ta €eMOIIHOT MOUHU. BiH
CTBOpIOE NeTalibHuid moptpeT 1930-x pokiB 13 PETENbHO BIATBOPEHUM aHTYpaXKeM,
KOCTIOMaMH Ta My3ukoro. AHHETT beninr y pom JDKymii BTUTIOE CHIIbHY, aje
Bpa3JIMBY XKIHKY, Ui AKOI CIIeHa — 1€ He JiuIie npodecis, a crnocid icHyBaHHA. PIbM
aKIICHTy€ yBary Ha TICUXOJIOTIYHOMY pO3BUTKY TepoiHl Ta 1i CTOCyHKax i3
OTOYYIOUHMH.

Komnipna nanitpa Ta podoTa 3 OCBITJICHHSIM 3HAYHO BILUIMBAIOTH Ha aTMochepy
000x ctpiuok. Y ¢inbmi Ctpeliua JOMiIHYIOTh TEMHI, HACHYEH] BIATIHKK — OOpPIOBHA,
¢bioneToBUid, YOpHMM, IO MIACWIIOE BITYYTTS KaMEPHOCTI Ta JipaMaTU3MYy.
OCBITJIEHHSI 9acTO BHUKOPHCTOBYE KOHTPACTH, MiAKPECIIOIOUN TeaTpaibHy HPUPOIY
cBity Jlxymi. Ca0o, HaBMAaKW, HAMOBHIOE KAapPTHUHY CBITIIMMH, TEIUIMMH TOHAMHM.
[TacTenpHl KOJBOPU KOCTIOMIB, KPEMOBI Ta 30J10TaBl BIATIHKA CTBOPIOIOTH O1IbIII
KUTTEPAZIICHY atMocdepy, a yepBoHa nomanaa JIKyiii cTae CUMBOJIOM ii CHJIM Ta
BIIEBHEHOCTI.

Kamepa Crpeiiua yacto cratuyHa abo pi3Ko HAOMMKAETHCS A0 MEPCOHAXKIB, 1110
CTBOpIOE €(EeKT TCUXOJIOTIUHOI 3aMKHEeHOCTi. KoMmrmosuiiisi kaapy moOyaoBaHa Tak,
o0 MIJKPECIUTH UII030pHICTh CBITY repoini. Y Cabo pyx Kamepu OLIbII
JVHAMIYHUN, a CIEHW HaloOBHEH1 JKUTTAM. JIOHJAOHCBHKI BY/IMIN, TeaTpajbHI
MaBILHOHU Ta EMOIIMHI Alajoru poosaTh PiabM “XKUBIITIM .

My3u4yHUIl CympoBiJ TaKoX BiAIrpae BaxJIuBy poiib. Y crpiuiii 2004 poky
3By4arb JI’Ka3, CBIHI Ta OJ103, SIKI 3aHYpIOIOTH Mignada B atMocdepy emoxu. Y
KapTuHi 1978 poky My3uKka MaiiKe BiJICYTHS, 10 TOCUITIOE BITIYTTS BITUYKEHOCTI Ta
M1KPECITIOE KOHIIETIIIII0 YMOBHOTO T€aTpajbHOIO CBITY.

Pansnceka xaptuna 1978 poky BHITyCKYy BiOOpa)kae €rmoxy, KOJU CHMBOJII3M
Ta aOCTpaKkTHICTb OyJdM OCHOBHMMHM I1HCTPYMEHTAMU pEXHCEpIB I Iepeaadi
rOokux inei. Lleit ginbm OyB 3usTHii y Jlarsii, 1 oro BiguykeHa, YMOBHA €CTETHKA
CIIYKUTh BiJI3epKajJeHHAM crierudigHOoT0 OadeHHs TeaTpy sSK MeTa(opu JIFOACHKOTO
KUTTA. JKynis y BukoHanH1 Bii ApTMmane >kuBe y CBIT1, IO IOCTIMHO CTHPAE MEXKY
MIX CIICHOIO Ta PEaIbHICTIO.

Haromicte ¢inem Cabo cTaB 4aCTHHOIO TPAJMIli KOCTIOMOBAaHUX JpaM, sKa
Oyna nonyssipHoro B [ommiByai Hanpukinii 1990-x - mouatky 2000-x. V miit kapTuH1
pexucep IMparHyB HaMallOBaTH peajdiCTUYHUNA mopTpeT KUTTS 1930-x pokiB,
30CepeMBIINCh, Ha JeTaisix moOyTy, aBTEHTUYHOCTI KOCTIOMIB Ta PO3KPHUTTI
MICUXOJIOTIYHUX aCIEKTIB TOJIOBHOI TepoiHl. Lle MokHa nmoOGayuTd B MOMIOHUX
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cTpiukax Tiei emnoxu, Takux sk ‘“3akoxanuit Ilexcmip” (1998) um “JliBumHa 3
MEPIUHHOIO cepem(om” (2003).

BBaXKaB 1I€ €IMHUM IPaBWIbHUM CIOCOOOM ICHYBaHHS Ui akTpucu. B eraH13au11
Crpeitua ii KUTTS BUIVISAAE IITYYHUM, HIOM BiAJA3epKalieHHS peanbHOCTI. Maibxke
KOXXEH TMEPCOHaX 3’SIBIISEThCS Yy Kapl CHEpIIy yepe3 BiAOOpakeHHs B J3epKalii.
Criovatky 11€ 3Ma€ThCs MPOCTO KPYMHUM IUIAHOM, ajie TIOTIM KaMmepa BilIaseThes, 1
CTae 3po3yMmijo, MO0 I JIMIE BiJA3epKalieHHs. Takuii NpuiloM BUKOPHUCTAHUI
YIOPOAOBXK BChOTO (PUIbMY, a I3€pKajia, U0 MPUCYTHI B KOXKHIM CILI€HI, HATOJIOUIYIOTh
Ha BUKPUBIICHIM, XUMEPHII pealIbHOCTI, B AKiHM kXUBYTh [[Kymis, 1i ponuHa Ta apys3i.

Imrrean CaGo oOpaB iHmmii migxiz. Moro ¢igeM Takok MiCTHTH eleMeHT
YMOBHOCTI y BUDISiAI npumapu HactaBHuka JDxymii, JDxkumwmi JleHnrrona, saxuit
3 ABIIAETHCS i Yy BaXKJIMBI MOMEHTH: MIATPUMYE, JOpIKae, ipoHizye. [Ipore BizyanbHa
CkJiazioBa poouth cTpiuky Cabo Habararo peanictuuHimor 3a “Tearp” 1978 poky.
[le 3yMOBIEHO HE JUIINE YaCOBHUMH BIIMIHHOCTAMH MDK (iibMamMu, a ¥ BIUTUBOM
TpaauIii TOJIIByACHKHMX KOCTIOMOBAaHHMX JApaM, Takux SK “IneanmbHuii 4oioBiK”
(1999), “3akoxanutii [llexcrip” (1998), “Cnuzaera” (1998) Ta iH.

Kanpu y “Tearpi” Cabo BUIIIA1aI0Th OLIBII >KUBUMH, HA BIIMIHY BiJ] CTATHUHUX
cied y Crpeitva. e MosICHIOEThCSI HE JIUIIE BEJIMKOIO KUTBKICTIO HATYpPHUX 3HOMOK, a
i KobopoBHUM pitieHHsM. Skiio B Ctpeifua T1OMIHYIOTh TEMHI BIATIHKK — OOPIOBUH,
¢bioneToBuil, YOpHUI — y AEKopalisx i KocTiomax, To y Cabo mepeBakaroTh TEr
KPEMOBI KONBOpH. [HTEp’€py HAMOBHEHI 30JIOTUCTUMH JIETAISAMH, KOPHYHEBUMH
MeOsiMu, a BOpaHHS TEPCOHAXIB BIJIPI3HSIETHCS JerkicTio. AHHETT beHiHr, ska
BUKOHaJIa poib JIKynii, HOCUTh MOBITPSHI CYKHI 3 OpPraH3u, a 4OJOBIUl MEPCOHaXI
BISITHEH1 y CBITII KocTioMu. YepBoHa nomaaa JIxymii 1omae BUpa3HOCTI ii 0Opasy,
JOTIOMAararo4t ii BUIUTMTUCA HA TI1 3aTajIbHOT NAJIITPHU KOJIbOPIB.

lonoBHa pi3HUIT MK JBOMa poOOTaMu MOJISTaE y CTABICHHI J0 TeaTpy sIK 0
ocHOBHOi Metadopu »xkuttd. s Crpeiiua tearp — 1ie Micle, 1€ PealbHICTh
MEPETBOPIOETHCS Ha 1JII03110, a KUTTS TE€POIB CTa€ YEpProBOi0 MocraHoBkoro. Cado,
HABIIAKH, aKI[EHTye Ha peanizmi. Moro J[Kymis He TUIbKH rpae, ane il )KHMBe y CBiTi,
AKUHM, X04a 1 € TeaTpalibHUM, 3aJUIIAEThCs CripaBkHIM. Ll pi3HuLS y TpakTyBaHHI
poouTh 00MIBa (GIIEMH YHIKATLHUMH.

Ha nymxy JI. oy, “cyuachi expanizayii pomany Moema oaroms modxciugicme
nobauumu 08a pizui nioxoou 00 Gizyanizayii — 00uH aOCMPAKMHULL Ma CUMBONITYHULL,
iHwul — OemanvHo peanizosanuil. ma emoyitino Hacuwenutl” (Shaw, 2024).
Expanizanii pomany Moema 1978 1 2004 pokiB 1€eMOHCTPYIOTh JIBa Pi3HI MIIXOIU 0
ajanTarnii JTepaTypHOTO TBOPY: paasHchkuii (imbm Crpeiiua Harojomye Ha
CUMBOJII3MI Ta (PUIOCOPCHKOMY OCMHUCICHHI JKUTTS 4epe3 MPU3My Tearpy, TOIl SK
ctpiuka Cabo BiaTBOpIOE peanmicTuanuii cBIT 1930-x pokiB 3 GaratuM Bi3yaJbHUM Ta
EeMOIIIMHUM HamoBHEHHsAM. OOWJBI KapTUHU Hapa3l € 3HAYHUM BHECKOM Y
KiHeMarorpadiyHy iHTepHpeTallito oaHOro 3 HakBigoMimux pomaHiB C. Moema.
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Alina Kutsenko
Kryvyi Rih State Pedagogical University
Features of the Film Adaptations of Somerset Maugham’s Novel Theatre:
A Comparative Analysis of Films

The article analyses the visual and conceptual differences between the 1978 and 2004 film
adaptations of Somerset Maugham’s novel Theatre. It focuses on the directors’ artistic choices,
including the use of symbolism, historical authenticity, and visual techniques such as lighting and
camera work, and highlights their impact on the portrayal of the protagonist Julia Lambert.

Key words: Somerset Maugham, Theatre, film adaptation, visual interpretation, symbolism,
realism.
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Xaprxiscokuii nayionanvHull ynisepcumem imeni B. H. Kapa3zina
Haykoesuii kepienuk — kano. ¢inoa. nayx, oou. Kpacnawux A. I1.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3256

Mi¢ npo Opddes i EBpiniky B cro:xeri Ta miarekcri
pomany JI. appenaa “XKrocrin”

Mip mpo Opdes ta EBpimiky y nitepatypi XX CT. € OJHHMM 13 HalOUIbII
BUKOPUCTOBYBAaHUX. Y XYJIOKHIX TBOpaxX BiH IHTEPHPETYETHCS 3rAHO 3 IyXOM Hacy
Ta €CTeTUYHUMHU 3acajaMd IUCbMEHHHMKIB. Y naBHborperbkoMy Midi Opdei,
00epHYBUIMCH Il YaC BUXOAY 3 IMIJ3€MHOr0 CBITY, Ha3aBXIu BTpaudae EBpiaiky Ta
HAOJMHII MifHIMaeTbcsl Ha mnoBepxHiO (I'nmoBampbka, 1991). Ilpore B mitepaTypi
XX cr. mel croker HaOyBae HOBUX Bapiamiii. Hampuknax, y Bipuri P.M. Pinbke
“Opdeit. EBpinika. I'epmec” EBpijnika BXe HE XOue MOBEPTATUCA JO CBITY >KHBUX,
3HaimoBImK crnokiii y mapctBi cmepti. Y m'eci XK. Kokrto “Opdeit” BoHa ctae
CUMBOJIOM HENOCSKHOTO imeany, Tomi sk y “Tlappymax” II. 3rockinga 3HUKAE
B3araii, 3aJUIIAI0UM JIMIIE MMOPOXKHEUY, sKa CIIOHYKae O TBOPYOCTI. SIK 3a3Hadae
nocmigaunsg  O. MitpakoBa, y cydacHid miteparypi EBpimika dacto crae
Karanizatopom TBopdocTi Opdes, ajne i B1acHa iCTOPIs 3ATUIIAETHCS HEMOMIYEHOIO
(MitpakoBa, 2021).

Jloypenc [lappenn (Lawrence George Durrell; 1912-1990) — npeactaBHHK
PaHHBOTO MOCTMOJEPHI3MY, TBOPUICTh SKOTO BUPIZHIETHCS CKIIAHOIO HAPATHBHOIO
CTPYKTYPOI0 Ta DIHMOOKMMH (iTocodChKUMHM MOTHBaMH. Moro HaiiBimoMimmm
TBOpoM € Terpaiorisa “Anexcanapiiicekmii kBapter’ (“The Alexandria Quartet”;
1957-1960), sika BTUTIOE I1i OCOOIMBOCTI Yepe3 MOeAHAaHHS Mi(OJOTIYHMX MOTHUBIB,
eKCIIEPUMEHTAJIbHOT OTTOB1/I1 Ta MICUXOJIOTTYHOI TTTHOMHHU.

HaykoBi migxogu n0 BHUBYEHHS Mi()OJOTiYHOrO TuiacTy pomany ‘JKroocTin”
(“Justine”; 1957), mepmioi yaCTUHU TETPAJIOTii, MOXKHA 3HaAWTH y mpaisx A. bopk,
E. Kpyrep, E. 3anan, siki gocnigumu odpa3 Kroctin sk ¢daransHoi xinku (Kreuiter,
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2015), mpoctip Anexkcannpii sik xuBy CyTHICTb (Zahlan, 1988), a TakoXX CUMBOJIKY
Jacy, MOBTOPIOBaHI MOTUBH 1 TeMy moinyKy ictuau (Bork, 1963). IIpoTte meit TBip He
OyB TpeIMEeTOM OKPEMOTO Mi(POKPITHYHOTO OCHIKEHHS II0J0 BHSIBICHHS B
o0Opa3ax TOJIOBHMX TrepoiB KOHKpETHUX MiororemM Ta 3’sCyBaHHS iXHBOi poJii B
croxketuill ‘“YKrocTin”, 110 1 € METOIO HAIIIOI CTATTI.

['onoBHuii repoit 1 omoBigau poMany Jlapiai € TUCBMEHHUKOM — JIFOJUHOIO
MUCTEIITBA, IO MEePEeryKyeThes 3 oopazom Opdes, cmiBig 1 moeTa. Sk 3a3Havdae cam
Hapmi: “Po3pana takoi pobOTH MO3KY 1 ceplisi MOJsArae B TOMY, IO JIUIIE TaM, Y
MOBYAHHI XyJ0XXHHKA YW MICbMEHHUKA, PeaJbHICTh MOXKE OyTH MepeBNOPSAKOBaHA,
nepepoOsieHa Ta 3MylleHa Mmokaszath cBoto cyTHICTH” (Durrell, 2020, c. 7). Takum
YUHOM, BiH IIIyKa€ BIJIMOBIAI HAa CBOi 3allUTaHHS HE B OE3MOCEpEHIX isIX, a Yepes
pedrnekcito 1 TBopUicTh. JKIOCTIH, y CBOIO Uepry, sIK LIEHTpajbHa (irypa pomany, €
CKJIQJIHOIO0 1 CYINEpEeuwIMBOIO JKIHOYOK TMOCTATTIO, SIKa MPHUTATYE 10 cebe yBary
0araTboX sIK YOJIOBIKiB, TaK i KIHOK CBOEIO NPUBAOIMBICTIO Ta 3araJkoBiCT0. BoHa
Haue iCHye MiXk CBiTaMM, y BI4HOMY CTaHi BTpaTH i MouyKy. Ii o6pa3 6aratorpaHHHuii:
BOHa 1 (aranmpHa >KiHKA, SKa PyHHYE J>KUTTS YOJOBIKIB, 1 JIIOAMHA, fKa caMa €
KEPTBOIO 0OCTaBHH.

Ax 1 mipiunuit croiBenb, Japai cBOiM MHCTENITBOM HaMara€ThCsi BPSITYBATH
KOXaHy KIHKY, SKa, 3HUKHYBIIU (PI3UYHO 3 HOTO JKUTTA, 3 4aCOM MOKE€ 3HUKHYTH 1 3
fioro crioraais, mo0 30eperTu mam'saTh Mpo HEl, BIH CTBOPIOE pOMaH-MEMYyapH Mpo
ixH1 crocyHku. IIpote #oro cmpobu MapHi: JKIOCTIH 3alMIIAETBCA TAKOK K
HENOCsDKHOW, K 1 EBpimika s Opdes. Cama BOHa mOpo iXHI CTOCYHKH
BUCJIOBJIIOETHCA TaK: “MU BUKOPUCTOBYEMO OAMH OJTHOTO, SIK COKMPH, 1100 BUPUBATH
3 KOpPIHHSM THUX, Koro cmopasai jooumo” (Durrell, 2020, c. 109). Lle miakpeciroe
TpariyHy CyTHICTb iXHIX CTOCYHKIB — BOHM HE MOXXYTb OyTH pa3oMm, ajie il HE MOXKYTh
MOBHICTIO posnyuntucs (Speckman, 1961). B3aemuHU TOTOBHUX TepoiB MPOCIKHYTI
MOTHUBOM HeAocskHOCTI. Jlapai HamaraeTbcsi ocArHyTd JKrOCTIH, 3pO3yMiTH i
IPUPOJTY, ajie 10 OlIbIe BiH A0 HEl HAOMMKAEThCS, TO OLIBIIIE BOHA BUCIIM3A€ 3 HOTO
pYK, Tak camo sik EBpifiika, sika 3uukae, koau Opdeit orisaaeTbest Ha3a.

BaxxnuBuM CrokeTHUM (pakKTOpOM poMaHy € Te, 1m0 JKI0CTiH HE MPOCTO 00’ €KT
KOXaHHS, a i cy0’ekT BiacHOi A0Ji. BoHa cama TBOPUTH CBOIO Tpareito, o pooUTh
il oOpa3zom, OUIBII CKJIAJHUM, HIXK KitacuyHa EBpiika. YV Toil yac sk mMididuHa repoins
THHE Yepe3 BHUIIQJIKOBICTh, a caMe yKyc 3Mii, JKIOCTIH CBIOMO He Ha KOH(IIKTH,
HEMOB LITyKalO4H BJIacHOTo 3HUIIeHHA. Lle qomae ii oOpa3y nCHXonoriuHoi IMOuHH,
poOJIsTUH i HE MPOCTO MEPCOHAXKEM, & CAMBOJIOM BHYTPIIIHBOT 60poThOH. HaykoBuiis
E. Kpytep mopiBHioe ii 3 kmacuuyHoro femme fatale, sxa mpuBaOmroe 1 3HHILYE
omnovacHo (Kreuiter, 2015). “Bona Burausma mroneit 31 crapux cebe. lle Oymo
HEeMUHydYe OoJisiae, 1 6araTo XTo MOMHUIKOBO BH3HAYAIM MPUPOTY OOJIIO, SIKOTO BOHA
sagaBaia” (Durrell, 2020, c. 24-25).

JKrocTin HIOM TIpupedeHa Ha BHYTPIIIHE BUTHAHHS, HA MiepeOyBaHHS B CBOEMY
ocobuctomy “nexini”’ posmauy, a [apmi, momioHo mo Opdesi, Hamaraerbcs
“BUTATHYTH 1i 3 IILOTO CBITY, X04a i Oe3ycmimHo. Y ¢iHan pomany JKOCTIH 3HUKAE
— He qume ¢i3uyHo, sk EBpimika, a ¥ AyXOBHO, SIK Horo Mysa, kujaarouu Jlapii
CaMOT0 B CTaH1 NEPEOCMHUCIIEHHS CBOiX MOYYTTIB 1 NEPEKUBAHb, 3AJTUIIAIOYUCH JIUIIIE
NpUMapHOI0 TIHHIO B Horo crnoragax. lle BimoOpakae OCHOBHYy iaer0 Midy:
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HEMOJKJIMBICTh NOBEPHYTH BTpauy€HE KOXaHHSA, HaBITh SKIIO 3apaJud HbOTO OyJio
3p00JICHO BCE MOKIIMBE.

TBOpUYICTH Y pOMaHi cTae €AMHUM CIIOCOOOM BIOpaTucs 3 Tpareaieo. Opdeil y
Mii BTpadae EBpiniky uepes BlacHy HEJIOBIPY, ajie MOro My3uKa Ha3aBXKI1 YBIUHIOE
ixHio icropito. Tak camo [lapmi nume pomad mnpo JKiOCTiH, HaMaralOYucCh 3HANUTH
CEHC Yy IXHIX CTOCyHKax. “Sl O BIAIyCTHUB BJIaCHy KHUTY Ha BOJIO, 00 Ta Mpisuia”
(Durrell, 2020, c. 69), — roBoputs BiH. [IpoTe, sik 1 B Midi, 151 cipoda 3aTUIIAETHCS
HE3aBEPIICHOI0 — MUHYJIE HEMOXJIMBO MOBEPHYTH, MOKHA JIMIIE TEPEOCMHUCIUTH
HOro 4epe3 MUCTELTBO.

Midonoriyni ano3ii BUABISIOTHCA HE JMIIE B 00pa3ax MEPCOHAXIB, a U y
TONOC1 TBOPY. AJEKCaHapis, [€ BIAOYBAalOThCA MOl pOMaHy, BIAITPAE POJb
CBOEPIJTHOTO TMIJ3€MHOr0 IIApCTBA — Micld, A€ Ayl nepeOyBaioTh Yy CTaHl
HEBHM3HAYEHOCTI, MK XKUTTSIM 1 cMepTio. Lle mpocTip xaocy 1 AekagaHcy, 1€ KOXaHHS
icHy€ Juie y BUKpuBiIeHoMy BUTIsAAL. Sk Opdeit criyckaeThest 10 1apcTBa MEPTBUX,
mo0 3Haith EBpimiky, Tak 1 Jlapai 3aHypro€Tbcst y CHOTaad Mpo iXHI CTOCYHKH,
HaMararo4yuch BIATBOpUTH MHHYJE. OmHak AnekcaHiapis, sk 1 Ain, He BiAmyckae
CBOIX XEPTB — repoi mpupedeHi OayKaTH B ii JablpuHTaX, HE 3HAXOSYH BUXOdY. SK
3rajlye B pOMaHi ornoBijiay: “AJekcanpis Oyya BEJIMKUM BHHOJABOM JIFOOOBI; Ti, XTO
MPOMIIIOB Yepe3 HhOro, OyJaM XBOpUMH, caMOTHIMHU, mpopokamu’ (Durrell, 2020,
c.3).

[lopiBHsAHHS Anekcanapii 3 AioM TakKoX PO3KPUBAE TEMY HEMOKIMBOCTI
Breul. Ak Opdelt He Moxke BuBecT EBpIIIKY 3 MiA3€MHOTO CBITY, TaK 1 repoi poMaHy
“XKroctin” HEe MOXYTh OKMHYTH MicTo. Ilicig Bcboro Jlapai Brpayae JXKrocTiH Tak
camo, sik Opdeit — EBpigiky, 4epe3 CBOIO HE3JaTHICTh MNPOTUCTOATH CIOKYCl
O3UPHYTUCA Ha HEi. Y poMaHi 1€ MOBEPHEHHS Ha3aJ] BTUIIOETHCS Y HaAMUCAHHI
MeMyapiB, SKMMHU OIOBIJIady HAMaraeTbCs BIATBOPUTH il cebe oOpa3 JKrocTiH, y
Takuil crocid mnpucBorwYM ii cobi Ha BiacHUX ymoBax. lle mosicHoeTbCs y
HACTYMHUX YaCTUHAX ‘‘AJIEKCaHAPINCHKOTO KBapTeTy , [I€ BUSBISETHCA, IO
CTOCYHKH M)XK FTOJIOBHUMH T'€pOSMU I'PYHTYIOTHCSI HE HAa PEAJIbHUX MOISX 1 B3aEMHUX
MNOYYyTTAX, a € pe3yibTaroM cyO0'ekTUBHOro OaueHHsa Jlapmi, KUl Haguisge ix
IHIMBIAYaJIbHUM 3MICTOM, IHTEPIIPETYIOUM ICTOPil0 iXHIX CTOCYHKIB 3 JKIOCTIH
CIMPAIOYUCh Ha BIACHI OakaHHS. TakuM UMHOM, II€ HE CIpaBXHIM 3B’A30K HOro 3
XroctiH, a xXumepHUil BUTBIp ysaABU Jlapii, 3yMOBJIEHUN Or0o NpUMapHUMH HaAlsIMHU,
ajie He MUPUMH MOYYTTSIMU 1 B3aEMOPO3yMIHHSIM.

Omxe, MipoOJOTIYHUM MIATEKCT POMaHy JAOMOMAarae BHUSBUTH HOTO TIMOII
piBHI, SKi CTOCYIOTbCS HE JIHMIIE JFOOOBHOI iCTOpii, @ ¥ MOIIYKy CEHCY >KUTTH,
OpUpEYeHOCTI Ta HeMuHyuux BrpaT. apmi, sk 1 Opdelt, 3MyIIeHHN NepexUTH
MEBHOIO MIPOI0 CMEPTh KOXAHOI JIOAMHHU, 110 CTA€ JIJIsl HbOTO KIFOUOBUM MOMEHTOM
y HOro MHCTEUBKOMY Ta OCOOHMCTICHOMY CTaHOBJEeHHI. JKIOCTIH, Yy CBOIO uepry,
3aJIMIIAETHCSA HEJOCSDKHOK Ta TAEMHUYOK (ITyporo, SIKa ICHY€ Ha MEXI JKUTTSA 1
cmepti. Ha BigmiHy BiJ TpaauUidHUX IHTEprpeTaniil, ae EBpijika mocrae macuBHOIO
XKepTBoro, y pomani JI. Jlappeisia BoHa 0JJHOYACHO € MY3010 1 pyHHIBHUIIEIO, Ta Oepe
aKTUBHY Y4acTh y CIOXKeT1; y Tol 4ac sk Opdeit nepeitmae Ha cebe macuBHY poOJib Y
iXHIX CTOCYHKaX, 1 3pE€IlTON, HaMaraloyuch MPUBJIACHUTHU ii y CBOiX MeMyapax,
BTpaydae KOXaHy.
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The Myth of Orpheus and Eurydice
in the Plot and Subtext of Lawrence Durrell’s Novel Justine

The article explores the reinterpretation of the Orpheus and Eurydice myth in Lawrence
Durrell’s Justine, analysing its influence on character development and narrative structure. The
study examines the mythological allusions in the depiction of Darley and Justine, emphasising the
themes of unattainable love and existential struggle.

Key words: Eurydice, femme fatale, Justine, Lawrence Durrell, mythologems, mythological
allusions, Orpheus.
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3anopizbkuil HaYioOHANbHUU YHIgEpCcUumem

Haykosuii kepienuk — 0-p ¢hinon. nayk, npogh. Topkym H. M.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3257

BizyanbHi koau ik popmu penpeseHTalii aHTHCEMITCHKOI0 JUCKYPCY
B autA4ii giteparypi Tpersoro peiixy 1930-x pokis

OnmuuM 13 3aco01B ponaranau B HiMeuuunHi yaciB TpeTboro peixy BUCTYIIAIO
MHUCTEIITBO, iK€ OyJIO MOKJIMKaHEe BUKOHYBATH ijeosoriuni ¢yHkiii. Kinemartorpad,
Tearp, Jiteparypa posrisganucs kepiBHULTBOM HCJIAII sk mieBuUid 1HCTpyMEHT
BIUIMBY HAa MacoBY CBIJIOMICTh HIMeIbKOro Hapoay. OcobimBe Micle 17€0JI0TH
HallM3My BIJIBOJIUJIM BUXOBAHHIO MOJIOJIOTO TMOKOJIHHS, TOX AWTSYa 1 MiJJIITKOBA
JiTeparypa Maiu GopMyBaTH “TipaBUJIbHE MUCJIEHHS 1 CIIPUUHSTTS HABKOJUIITHBOTO
CBITY, B IKOMY MPIOPUTET MaB HaJleXKaTH apiichKiil paci. BaxmMBUM KOHCTUTYEHTOM
HAIMUCTCHKOI 17I€0JIOTii 1 KYyJbTYpH B I[IJIOMYy CTaB aHTHUCEMITCHKUH JHCKYPC,
MPUCYTHICTh SIKOTO JA€ThCS B3HAKH HABITh Y TAKOMY CETMEHTI JITEpaTypHOTO IO,
SIK TBOPHU JUTSI TITEH.

O6’exToM 0Oe3mocepeIHOTO  aHalizy oOOpaHO YOTHPU JUTSYl KHIKKH
AHTUCEMITCHKOTO CIIPSAMYBaHHS, YC1 TBOpHU Oysu OmyOJiKOBaHI BUAABHUIITBOM “Der
Stiirmer”:

1. “He BipTe HI JIUCY Ha 3€JICHIH TaJIABUHI, H1 €Bpero 1 oro npucssi” (Trau
keinem Fuchs auf griiner Heid und keinem Jud auf seinem Eid) 1936, aBTOpka
EnnBipa bayep, a Takoxk BUXOBaTelibka JUTAYOTO cajika. [locunatourch Ha HamucC SK 1
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Ha OOKJAIWHIN, TaK 1 Ha ¢op3alll KHUTH, TBIp HAIJICHUM HE TUIBKU Ha JIUTIIY
ayauTopito, a M Ha jgopociy. TekcT mpenacTaBieHUd y BipmioBaHii ¢opmi. 3mict
KHUTY MaKCHUMaJbHO HAONMMKEHUU 10 MOOYTOBOTO KUTTS 1 300pakae pi3HOMaHITHI
noOyTOBI CUTYyallii, Ie €Bpei MpeICTalOTh Y HAaUTIpIIOMY CBITIIL.

2. “Iloranka” (der Gifipilz) 1938, aBrop Epnct Xaitmep, mpairoBaB
BUHUTEJIEM, a MICJISI MPUXOAY HALKUCTIB J0 BJIAIU CTaB MPEICTAaBHUKOM MajlaTH MPECH
Pelixy st perioHaNbHOTO KyJIbTYPHOTO OKpyTy. TeKCT TBOpy HamucaHuil mpo3oro, a
3MICT, SIK 1 B TIONEpPEAHIA KHU31, MAKCUMaJIbHO HAOJMKEHUM 10 TMOBCSKICHHOTO
KUTTS 1 300pakae pi3HOMaHITHI MNOOYTOBI CHUTyalli, JiI€ €Bpei € TOJOBHUMHU
AHTaroHICTaMM KJIIOYOBHUX MEPCOHAXKIB. 3a HAIIOK OILIIHKOIO, TBIP OPIEHTOBAHMUI Ha
MIJJTITKIB Ta TOPOCIUX.

3. “€Bpei npeactaBisitoTees” (Juden stellen sich vor) 1934, xaura sBisie
co0010 301pHUK UTIOCTpAIliil BIIOMOTO XyI0XKHUKa-KapukaTypucta ®inina Pynpexra,
AKui OyB MOCTIMHUM XYJ0KHUKOM BHJIaBHUIITBA. B KHU31 300paxeH] KapuKaTypHO-
CIIOTBOPEHI €BpEi, 0 POOUTS 1i “NpUBaOIMBOIO” 11 Oy 1b-IKO1 BIKOBOI KaTeropii.

4. “ITynens-Momnc-Takca-ITingep Ta iHm cnornsnansHl ictopii” (Der
Pudelmopsdackelpinscher und andere besinnliche Erzdhlungen) 1940, me omna
kaura EpHcTa XaiiMepa, sika CKJIaJIa€ThCs 3 IBAAMATH JBOX OIMOBiaHb PO TBAPUH Ta
’KHB1 OpraHi3aMu, cepe]l SKUX 3Mii, TIEHU, capaHH, KJIOIX 1 HaBITh O0akTepii, 010710T1YHI
0COOJIMBOCTI SIKUX MPUIHUCYIOTHCA MPEICTaBHUKAM €BPEHCHKOTO HapoOy.

V¢l 1l KHUTH CYNPOBOKYIOTHCS LTFOCTPALIISIMU, SIKI MOYKHA MOAUIMTHA Ha JIBA
BU/JI: KapUKATYpHI Ta HATYypaJiCTUYHI.

Jlo KapuKaTypHHX MO>XHA BIJHECTH UIIOCTpallii, sIKi 300paxkeHi y kHurax “He
BIpTE€ HI JIUCY Ha 3€JICHIM TajsiBHHI, HI €Bpel 1 Horo mnpucssl” Ta “€Bpei
npeacTaBisaioThes”. OCHOBaHAa yBara Ha UTIOCTpaAIlisiX Y IIUX KHUTax c(hOKycoBaHa Ha
30BHIIIHOCTI ~ €BpE€iB. XYyJOXKHUK LUIECHPSIMOBAHO  CHOTBOPIOE  TUIECHICTH
HNEPCOHAXIB, BAAIOUNCH JIO TPOTECKy. SIK pe3ynbTar, yBa3l YUTaulB MPONOHYETHCS
BI3yaJIbHO HENpUBAOIUBUM TMOPTPET €Bpest (BEIMKHUM HIC, BUIYKJIl oO4i, ropbara
CIIMHA, HE TPOIOPIItHE T1JI0, BETUKUIA KUBIT, CMarjsiBa IMIKipa Ta TEMHE BOJIOCCH,
3aMICTh OJISTY JlaXH, a OO0JMYYsl CIOTBOPEHE MOXMYPOIO Ta 3JI0I0 TPUMACOI0), KU
BUKJIMKAE Bifpa3y a00 HaBITb OTHY.

Ha Garatebox uIOCTpaIlisiX MPUCYTHI MOPIBHSHHS HIMIB 3 €BpesMu. Himiri
300paXyIOThCSl  CBITJIOIIKIPUMH, 31 CBITIMM PYCSABUM  BOJIOCCSM, (PiI3MYHO
OPOMOPIIHHUME, OONMMYYS HIMIIIB BHUPAXalOTh 3IMBYBaHHS, OOYpEHHA, XaxX Y
BiJ[pa3y IO BIJHOIICHHIO 1O €BPEiB, a00 X HABMAKKM — €MOIi pPaxoCTi, KOJH
300pakeH1 BUMAIKH 1IbKYBaHHS €BPEiB.

LmrocTpariii TakoX BiATBOPIOIOTH YKOPIHEH1 B MACOBIN CBITOMOCTI TOTOYACHOTO
HIMEIPKOTO 3arajly CTEPEOTHNH MpO €BPEiB AK JIOJCH, IIHHICHO MPOTUIICKHUX
xpuctusiHam. [1oka3oBi B 1[bOMY TUTIaHI 300paKEHHS CIICHHU, JIe €BPEl CUATh HA CIIHMHI
Ta Ha XBOCTI1 Y JIUSIBOJIA 1 TAKUM YHMHOM TOJI0OPOKYIOTh IO CBITY, a00 XK €130y, KOJI1
€BpPEUCHKUN aJBOKAT paJiie, 0 0OMaHyB MOPSIHUX HIMIIIB, a00 X BUIAIKY, KOJU
XKa10HUN €Bpel TIMUTHCS TUM, 110 3a0paB OCTaHHIO Xy/100y y O1THOTO HIMEIBKOTO
CeJISTHUHA TOLIO.

Jlo HaTypadiCTUYHMX MOYHA BIJIHECTH LIIOCTpAIlii, IKI IPEJICTABIICHI Y KHUTaX
“ITynenb-Monc-Takca-Ilinyep Ta iHm cnorngnansHi ictopii” Ta “Iloranka”. Tyt
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birypu nroged 300pakeHl aHAaTOMIYHO, O€3 TPOTECKHHMX JeBialliii 1 MOPYIICHHS
010JIOTIYHOT CTPYKTYpH JIIOJCHKOTO Tilma. Ajie 1 B IUX UIIOCTPAIisIX MPHUCYTHIN
KOHTPACT MDK HIMISIMH 1 €BpesMH, SKHH CTBOPIOETBCA HE 32 PaXyHOK
KapuKaTypu3alii OCTaHHIX, a MUIIXOM MPOTHCTABIEHHS CBITJIOTO, BPOJIJIUBOTO,
HnuIAXeTHoro (apidui) OpyaHoMy, HemnpuBaOiMBOMYy, HunoMmy (iyzei). Sk 1 B
MOTIEPETHIX LTFOCTPAIIisiX, €EBPEl MAIOTh CIIOTBOPEHY 30BHIIIHICTD, @ HIMII TIOCTAIOTh
SIK JKEPTBH, SIKI MOCTIMHO CTPaXXIal0Th BiJl €BPEHCHKOI MmitocTi. TemaTuka MuX KHHAT
JIOTIOBHCHA I1HIIMMH CTEPEOTHUITAMH, TAaKUMH SK OakaHHS €BPEiB MaHyBaTH CBITOM,
3axonuTH Biaay B HiMeuuuHi, “nocsiraHHsi Ha YUCTOTY apiiChbKOi KpOBI”~ TOMLIO.

OxpeMO XO04eMO BHUAUTUTH OJHY UItocTpaiio 3 kHuru “Iloranka”, ne rpymna
€BpEiB BOMBAa€ KOPOBY Ha oyax HIMeNbKUX JiTed. lle 300pakeHHs Majio Ha MeTi
Jerymanizanio o0pa3y €Bpesl sSIK ICTOTH, SIKa HE Ma€ >KaJloCTl 1 HE 3acilyrOBY€ Ha
KATICTh.

3a xapakTepoM KOJOPUCTUKH UTFOCTpAIlli TaKO MOKHA TIOJIIJTUTH HA JIB1 TPYIIU:
SCKpaBi Ta 4opHO-O1i. Imroctparii y kaurax “He BipTe HI JUCY Ha 3€JIeHIN TaJsBUHI,
Hi eBpero 1 Horo mpucs3i” Tta “Iloranka” MaroTh TOCUTH SICKpaBy MaJiTpy Ta Oararo
JieTanel, Mo JT03BOJISIE TUTHHI JToBIIEe (oKycyBaTucsi Ha 300pakenHi. Li imoctparrii
MalOTh HMIIIBHUN BIUIUB Ha HeCc(OPMOBaHYy TCUXIKY AUTUHU. Po3rismaroun sckpasi
KapTUHKHA 3 BEJIMKOI KIJIBKICTIO JeTalied, MIiTH JIeTKO TepedMaroTh ‘‘HacTpii
300pakeHHs’, TOOTO HEHABUCTh, BiJJpa3y, THIB, OTUIY J0 €BPEIB.

Yopuo-0111 umoctpauii B kHurax “Ilynens-Mornc-Takca-IliHuep Ta 1HMII
CHOrJsJaNbHI ICTOpIi” Ta “€Bpel NpeICTaBIAI0TLCS JOCUTh MiHIMaTICTHYHI. YopHo-
Ol UIFOCTpalii BUCTYNAKOTh 3aCO00M “‘CIIPOIIEHHS’, TOOTO THM, IO HE MIJJIATaE
CYMHIBY 1 3aBXJU Hece B coOi neBHUM mocui emoiliii. [loniOHi utrocTpallii MarTh
BILJIUB HE TIJIbKU HA JUTAYY, a ¥ HA CPOPMOBAHY NICUXIKY BXKE JOPOCIIOT JIFOANHH.

JInst 3aKpiluieHHs 1JI€0JIOTIYHOI IMpomaraHad B HEC(POPMOBaHIA JUTAYIN
NICUXIIl, B KHUTAX BUKOPUCTOBYIOTHCS LIFOCTpallii MOJIOAKHOI oprasizaitii “Moioab
I'tnepa” (Hitlerjugend), Ha sikux 300pa)keH1 pajaiCHI XJIOMIN Ta JiBYata y (ipMoBiii
dopmi y repoiunux mo3zax. Takox mnpucyTHi 300paxkenHs FOmiyca Ilrpeiixepa
(3aCHOBHMK aHTHUCEMITCHKOTO IMOJITUYHOTO BUIABHUIITBA “Der Stiirmer”) , skuii
YCMIXa€ThCsl 7O JAiITe, a BOHWU 3 TOPICTIO Ta PAaIICTIO JUBJIATHCA Ha HBOTO,
3Maxyloud PYKOI y HAIMCTCHKOMY IPHUBITAHHI 1 MPOCTATAlOTh KBITH, TUM CAMHUM
BU3MBAIOYHU JIOBIPY JI0 MPABIISYOTO PEKUMY.
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Visual Codes Representing Antisemitic Discourse
in Children’s Literature of the Third Reich of the 1930s

The Anti-Semitic Children’s Literature of the Third Reich of the 1930s played a key role in
shaping hatred of Jews, using visual codes and ideological narratives for manipulation of
children’s consciousness. The article analyses the texts and illustrations of four books published by
Der Stiirmer, and reveals the mechanisms of their influence on the younger generation through a
distorted image of Jews in household and historical contexts.

Key words: antisemitism, representation, children’s literature, cartoons, Jewish image,
racial ideology, Hitlerjugend.
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https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3258

CumBoJtika TBopy Yapuai Makkisi “Xunomuunk, Kpit, JIuc Ta Kinp”

LmroctpoBana kamra Yapm Maxkkizi (a6o Maxkkeci) “Xmomuuk, Kpir, Jluc i
Kins” (Mackesy, 2019). ta ockaponocHuii mynbtinem pexucepa Ilitepa belitntona
3a 11 motuBamu (Baynton & Mackesy, 2022) e ¢inocodcbkum TBOpoM id AiTeH i
JAOpOCIUX, M0 MOETHY€E eleMeHTH aneropii 1 mputui. Lleit TBip 3100yB MIMPOKY
MOMYJISIPHICTh 3aBISKKA CBOIM IIMPOCTI Ta YHIBEPCAIbHUM JKUTTEBUM 1CTHHAM.
3HayHA I1HTEPTEKCTyalbHICTh 3 TMOBICTIO-Ka3kol0 AmnTyaHa j1e Cent-Ex3ronepi
“ManeHbkuid TIPUHIL’, L0 MPOCTEKYETHCS Yy CXOXKUX oOpazax (Xmjomuuk, Jluc),
QJIETOPUIHOCTI Ta TIOBYATBHOCTI TEKCTY 3 MATIOHKAMH, TAKOXK JI0/Iajl 3HAYHOI yBaru
1o TBopy (Greenwood, 2020).

VY mifi pobOTi MU CTaBUMO Ha METI TAUOIIE JOCTIAUTH Mi(OTMOSTUYHUIN
CUMBOJII3M KHUTH Makki3i Ta 1i JJiTepaTypHi 3B’ SI3KHU.

[Tounemo 3 Toro, mo mnepcoHaxi Makki3i MOXYyTb OyTH OCMHUCIEHI Kpi3b
npu3My aHTU4YHOI Hatypdinocodii, 30kpema BueHHs1 EMIieokna mpo 4oTupu CTUXii
(3eMJ1s1, BOTOHB, TIOBITPS, BoJA), 0 ckianatoth cBiT (Iunkapyk, 2002, c. 196). e
J1a€ 3MOTY 1T00AYUTH MEPCOHAXIB K YOCOOJIeHHS (PyHIaMEHTaIbHUX aceKTIB OyTTS,
K1 GOPMYIOTH IIISAX XIIOMYUKA.

KpiT acormiroerbcs 13 3eMiiero, 0 CUMBOJII3Y€E CTaOUIbHICTD, (DI3UYHUMA CBIT,
MaTepiaJIbHICTh 1 MpUXOBaHe 3HaHHS. BiH KuBe mijg 3eMJjieto, [0 MOXKHA CIpUMMaTH
aK meTtadopy TIMOMH MiACBIAOMOCTI abo MyApocTi, 3400yTOi uYepe3 MOCBLI 1
crocTepeskeHHs. Moro moGoB 0 CONOJONIB (IepeayciM, 10 TOPTiB) i IPOCTHX
pPaJoONIiB JKUTTS TMIJKPECTIOE MOro 3B’SI30K 13 YYTTEBUM CBITOM, 13 3E€MHUMU
HACOJI0/IaMU Ta IPUNHATTSIM cele.
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Jluc, Ha Hamy JIyMKy, YOCOOJIO€ CTHUXIK0 BOTHIO — BIH JIUKUH,
HenependauyBaHUil, 3arapToBaHuil BuUNpPoOyBaHHSMHU. Boronp acomiroerbes 13
MPUCTPACTIO, 00pOTHOOIO Ta TpaHchopmairiero. Jluc mepexxuB OGaraTo TPYIHOIIIB,
HOro miJo3pLIiCTh 1 HEJOBIpa 10 1HIINX — 11€ CBOEPIIHI “OMIKK”, sIK1 BIH OTPUMaB Ha
cBoeMy HuIAxy. Lleil mepcoHa)k 13 4acOM BiIKPUBAETHCS, KOTO BHYTPILIHE MOIYM s
3MIHIOETHCS B1JI JKOPCTKOCTI JIO TETUIOTH JPYKOU.

Kinp moB’s3aHuil 13 MOBITPSM — CTHUXIEI CBOOOJM, JIETKOCTI Ta JyXOBHOTO
nigHeceHHs. BiH € HallO1IbIIT MyApUM Cepel YCiX MepCoHaX1B, HIOM epedyBae “Hax”’
3eMHHUMH npoGiaeMamu. Moro cuma i CHokiil HaraayloTh mpo OE3MEKHMI MpPOCTip
Heba, PO BHYTPIlIHIH CIOKiH, 0 NPUXOAUTH i3 NPHIHATTAM ceGe. Moro 3naTHicTh
JTaTH, SIK y 1aBHbOTpelbKoro koHs Ileraca (1o po3kpuBa€eThCsl HAMPUKIHIN TBOPY),
€ MPSAMHUM YTUIEHHSM L1€1 CTUXII.

XJI0MYHUK, IMOBIPHO, CUMBOJI3Y€ BOJIY — MIHJIUBY, UYTJIUBY, IMTUMOOKY CTHUXIIO.
Boma — me TakoX CHMBOJI MOAOPOXi, 3MiH, INIMHHOCTI XHUTTSI. CamMe ToMy HOTO
MaHJpiBKa MPOXOJUTh 4Yepe3 3aCHUKCHWM NEeH3aK BAOBXK PIKM — JaHAmadT, Ae
JHOJ/IOBA THUIIIA HE 3/1aTHA 3YIIUHUTU PYX BOJH, MK PIIMHOIO 1 TBEP/ICTIO, MK PyXOM
1 HepyxomicTio. lle MoOXHa TpakTyBaTH SIK TOJOPOX Yy CBITI XOJOAY, WIO
MeTahOpPUYHO TIO3HAYAE MEKY MIXK JKUTTSAM 1 CMEPTIO, PEAIbHICTIO Ta MpisMu. CHIT
IPUXOBYE OOPHUCH CBITY, pOOUTH HOTO MEHII BUPA3HUM, HIOW PO3MHUBAIOYH 111 MEXKI.

[likaBo, 10 maBHBOTpelbka HaTypdimocodis mae Oarato CHITBHOTO 3
NaBHBOKHTAMCHKOIO (imocodiero V-cim (F.1T), me KoKeH 3 I'STU €JIEMEHTIB
BIJIMOBIa€ TIEBHUM IIPUPOIHUM CHJIaM 1 acrieKTaM Jitoackkoi ocoouctocTi (Theobald,
2011). Idepeso (N) cuMBoOmi3ye picT, PO3BUTOK, FHYYKICTh i TBOpYicTh. BoHO mae
JKUTTS 1HIDMM €JIEMEHTaM, MOYMHAIOYM LUK B3aemonii. Boroms ((K) — emement
€MOIIi}, eHeprii, MPUCTPACTI 1 MepeTBOPEHHS. BiH MO)Xe 3HUIIMTH, aje TaKOX MOXE
Haauxarty i gapysaru Temno. 3emis (12) — ocHoBa, crabinbHiCTh, mixTpuMKa. 3emis
3abes3meuye Omopy s POCTy Ta PO3BUTKY IHIIMX eleMeHTiB. Metan (4)
ACOIIIOETHCS 13 CHIION0, TUCIIMILIIHOKO, CTIMKICTIO, a TAKOXK 0OMeXeHHAMHU. BiH Moke
OyTH SK KOHCTPYKTHBHUM, TaK i pyHHIBHMM elneMeHTOM. Boma (7K) cumBomisye
OUMIIICHHS, aJIallTaIlil0, THYYKICTh 1 ITMOMHY. BoHa 3MiHIOEThCS, TpuiiMarouu Gopmy
OTOUyIUOro cepenoBuila. KoxkeH 3 IUX €JIEeMEHTIB Ma€ 3JaTHICTh HapOIKyBaTH
HOB1 IMKJIM, IO JAa€ MOXKJIMBICTH PO3YMITH 3MIHM SIK MNPUPOAHUN mporuec. Sk
0aunmo, TyT, K y Emnenokia, Tex MNPUCYTHI BOTOHb, 3€MJIs 1 BOJa, aje J0JlaHl
JIEpEeBO ¥ MeTall 1 BIICYTHE MOBITPS. 30CEpEeIMMOCS Ha HASBHOCTI y TBOpi Makkisi
CUMBOJIIKHU JiepeBa il MeTaly.

JlepeBo ctae MiciieMm, Jie XJIOMUHKK 1 Horo Ipy31 MOKYTh CXOBATHUCS BiJl HETOJIH,
3HAUTH CMOKii Ta HAOyTH cwiM JUIs mojaibiioro nuisixy. Came nepeBo, 3 #oro
TIJIKaMH, IO TMPOCTATAIOThCA, SK OOIMMU, € CHMBOJIOM HE TIIbKH (HI3UYHOTO
PUXUCTKY, ajie ¥ TyXOBHOTO YKPUTTS, SIKE J03BOJISIE TEPOSIM BIJTHOBUTH CBOIO BIPY B
cebe. Metan y cuctemi Y-CIH acOIIIOETHCS 3 BITUYTTAM TSHKKOCTI, OOMEXKEHHS Ta
60poTeOH, 1m0 BigoOpaxkaeThcst B oOpa3i Jluca, skuil moTpamisie B macTky. Jluc e
MePCOHAXKEM, KW He Juiie (Hi3udHO, ajie 1 eMOIIHHO 3HAXOAUTHCS Y ‘‘MeTalieBiit
MacTIi”: ¥Oro BHYTPILIHIN O171b 1 KOPCTKICTh OOYMOBIICHI MOMEPEIHIM HEraTUBHUM
JOCBIZIOM Ta CTpaxoMm Bimkputucs iHmmMM. lle cTBOproe aneropito OGopoTEOM 3
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BJaCHUMU OOMEXEHHsIMH. MeTan TakoX CHUMBOJII3YE TIPOLIEC OYMILEHHS 1
TpaHchopmarlii, TOMy BHU3BOJCHHS 3 MHUCIUBCHKOTO KamKaHy 3 JIOIMOMOTOI) HOBUX
Apy3iB — 1€ BTUICHHS yXOBHOI MeTamop(o3u, ska 103BoJis€ JIuCy BITKPUTH CBOE
cepie s ApyxOu 1 moBipu. Kamkad sik CHMBOJ BKa3ye Ha OOMEXKEHHsI, 3 SKUMH
KO>KHA JIFOJMHA CTUKAETHCI B JKUTTI, aJie TAaKOK 1 Ha HEOOXITHICTh 3BIJIBHEHHS, 1110 €
HEB1JI’€MHOIO YACTHHOIO TyXOBHOTO PO3BHUTKY.

VY cucremMi Y-CiH HEMae MOBITPS K OKPEMOTO €JIEMEHTY, aje Bcs 115 (piocodis
— 1€ MAXIJ J0 KUTTS SK J0 MOCTIMHUX 3MiH. Bitep B Y-CiH CUMBOJII3y€ 3MIHH, SIKI
CIIPUYUHSIOTh XaoC 1 HeBU3HaueHICTh. OJIHAK 1 XaoC € HEOOXIJHUM eTarioM Ha
HUISIXY 10 OYMILIEHHS Ta BIAHOBIIEHHS. Bitep y Burismi Oypi cUMBOJII3y€ 3MIHM Ta
BUNPOOYBAaHHS, Yepe3 SIKi Tepoi MPOXOAsATh HaNpHUKiHI TBopy Makkisi. Ilicisa Oypi
HACTa€ THUILA, 1 TepOi 3HAXOMASTh BHYTPIIIHIN CIOKIM, pO3yMilOuH, 10 HACIpPaB[l €
BAXKJIMBUM Y JKHUTTI.

[Tonmi6uO no Kinaiiea Creitrnza JIstoica, skuii y qUTs4ii JIiTepaTypl MPOIIOBITyBaB
XPUCTHUSIHCHKI 171€1, TPUXWIBHUK AHITIKAHCHKOI IIEPKBU MaKKi31 TeX yTUTIOE Y CBOEMY
TBOpPI pENIriiHy cUMBOIIKY. [1010poK TOJIOBHOTO Tepos, XJIOMYKUKa, X0U 1 Ma€e TMEeBHI
pucu “momopoxi rtepos’, 3a Jlxozebom KemmbOemiom, ane HE 3aBEpIIyETHCS
TPaJULIIMHUM JTOCATHEHHSIM METH 1 moBepHeHHsIM. HaBnaku, XITOMYuK 3yImUHSAETHCS 32
KPOK JI0 OMPISIHOTO JIOMY 1 TIPOAOBXKY€E OTyKaTH 3UMOBHUM JIICOM Pa3oM 13 JPY3sMH,
noJIiOHO 10 JipuyHOro reposi Bipiia Pobepra ®pocra “SymmHka OISt JIICy OJHOTO
cHbkHoro Beuopa” (“Stopping by Woods on a Snowy Evening”, 1922). Iloer
PO3MOBIIa€ TPO CBOIO AJETOPUYHY TMOJOPOXK 13 KOHUKOM Yy TEMHOMY JIICI, SIKUIA
CUMBOJII3Yy€ 3eMHE OyTTs, clioBHEHE BUIpoOyBaHb: “‘I have promises to keep, and miles
to go before I sleep” (®poct, 2014). IToaioHnii MOTHB 3ycTpidaeThes y “boxecTBeHH1N
KoMenii”’, Ae Jlante Ha moYaTKy CBOTO LUISIXY T'yOUTHCS Y TEMHOMY Jiici (selva oscura),
0 CHMBOJII3YE MOpAJbHY pO3ryOJieHICTh 1 BHyTpimmHIO Kpuzy. Jms [lanTte mic €
CBOEPIIHUM UYHCTHIIMIIEM, MICIIEM IMEpPexXoly MDK TEeMpSBOK TpIXiB Ta CBITIOM
O0oxecTBeHHOI icTHHHM. Jlic Makki3i TakoX Ma€ pUCH YMCTWIMINA abo jimMba, TOOTO
MIPOMIKHOTO MPOCTOPY BUIPOOYBaHb IS Ay, 32 CEPEIHBOBIYHOK XPUCTUSHCHKOIO
CUMBOJIIKOI0. Y TBOp1 JlaHTe rOJIOBHOTO reposi CyMpOBOIKYIOTh JYXOBHI MPOBIIHUKH:
cnouatky Beprimii, a motim beatpiue. Jlis Xionmuuka y TBopi Makkizi PyHKITIFO TaKUX
IIPOBIIHUKIB BUKOHYIOTE KpiT, JIuc 1 Kinb, KOKeH 3 SKUX CUMBOJII3YE TIEBHUN aCHEKT
MYJpOCTi. XJIOMUMK TPOAOBKY€E CBIM HUIAX, HE NOCATHYBIIM KIHIIEBOI METH, aje
HaOyBIIIM IHHOTO JIOCBITY APYKOU Ta CaMOITi3HAHHSL.

Boanouac, 3a cnoBamu Makki3i, “Yci 4OTHpU EPCOHAXI1 MPEACTABISAIOTH Pi3HI
ACTIEeKTH OJIHI€] JTIOUHU, — ... JOMUTIMBHUHN XJIOMYUK, KPIT, IKUH Mae CHTy3ia3M ane
TpoXH XKamiOHMM, JUC, SKa HOCTpa)KI[aB TOMY BIJINIIOB Bif >KUTTS, 1 MOBUIBHO
TIOBIpsIE, alie Xoue 6yTI/I y KOMIIaHii, 1 KiHb, SIKUU € HaI/Ip03yMH1HIOIO HaWTIHOIIOI0
yactuHoto Bac, nymer” (Flood, 2019). Ha 3raaky cnagae o0pa3 13 XpUCTHSHCHKOT
MidoJiorii — TeTpamopd, KpujiaTta icToTa 3 BUJIIHHS Mpopoka €3eKiins, ska MoeIHye
pHUCH JIIOIMHH, JIeBa, OuKa Ta opia. L{g droauHa Ta TBapUHU € CUMBOJIAMU YOTHPHOX
eBaHrenicTiB — Martsis, Mapka, JIyku ta IBaHa, CTOpiH CBITY, ITOP POKY a00, 3HOBY K
TaKu, CTUXIH 4M eJeMEeHTIB. Xo4a TeTpamMop(u MpUCYTHI B PI3HUX KYJIbTypaxX — BiJl
acCUPINCHKUX KpuJlaTUX OWKIB 10 erunetchkux cdinkcis (Whittick, 1960, p. 134), y
TBOp1 Makki3i BOauaeMo mpsimi anto3li Ha 1eil 010:1iitHuI 00pa3 sIKk CUMBOJ €JUHOTO

81



€BaHrenis, 3alMCaHOr0 YOTHpMa €BaHrejicTamu, abo HaBITh K cuMBOJ Icyca
Xpucta. XpucToc HapOAUBCS JIOJUHOIO, IPUIHIB CMEPTh, SIK KEPTOBHUI OUK, MPH
BOCKPECIHHI CTaB JIEBOM, a BO3HICCS, SIK open. Y Makki3i MU CIIOYaTKy 3HAHOMUMOCS
3 XJIOMYUKOM (CTUXisl — BOJa), MOTIM BiH 3ycTpidae KpoTa (fioro ctuxist — 3emis, 5K 1
y OmKa), 3room 3’ sBIsieThes JIuc (CTUXist — BOTOHb, K 1y JieBa), a OTIM — KpUJIaTUi
Kinb (cTuxist — noBiTp4, 5K 1 B opsia). HaneBHo, TBip, KUl BUIILIOB APYKOM Y *KOBTHI
2019 p., HesagoBro no PiznBa, mMaB Ha MeTi mepefaTH, SK pi3Hl cTamil 1
00XECTBEHHOT O, 1 TIOACHKOI0 NUISIXY BEAYTh 10 BO3HECIHHS.

Takum uymHoM, kHura Yapmi Makkizi “Xnomuuk, Kpit, Jluc ta Kinp” csrae
KOpiHHsAM He suiie noBicTi Antyana ne Cent-Exstomepi, ame i iHIIMX TBOpIB
CBITOBO1 JiTeparypu — Bil “boxectBenHoi komenii” [lante mo moesii PoGepta
®pocra. BuBuenns tBopy Yapai Makki3i Kpi3b NpU3My CUMBOJIIB, 30KpEMa BUEHHS
Emnienoxia mpo nepiuioenemMeHTH, (pitocodii cTuxii Y-ciH, cepeHbOBIYHOI aneropii
YKUTTS K TEMHOTO JIicy Ta 010JiiiHOr0 00pasy Terpamopda sik CMMBOJTy €BaHTeis Ta
Xpwucra, TOBOJIUTD, 110 11€ HE JINIIE AUTIYA ICTOPIs MPOo APYKOY Ta IPUMHATTS celde,
a ¥ rmuboka mpuTya Mpo TapMOHIIO 31 CBITOM 1 00010, sIKa JIIKYE YTy .
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Yelyzaveta Lykhodii
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Symbolism of Charlie Mackesy’s The Boy, the Mole, the Fox and the Horse

The article explores the symbolic layers in Charlie Mackesy'’s illustrated story The Boy, the
Mole, the Fox and the Horse and the animated cartoon based on this book. Characters are
interpreted through Empedocles’ and Wuxing elemental philosophies and the Christian symbolism.
The author also focuses on the story’s intertextual ties with Dante’s Divine Comedy and Robert
Frost’s poem “Stopping by Woods on a Snowy Evening.”

Key words: symbolism, intertextuality, elemental philosophy, Wuxing, Christian allegory,
tetramorph, parable.
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OpienTaniam vs eBponeizm:
reoKYyJLTYPHMII TiajI0T B HOBeEJIi KM HKOJM XBHJIHOBOT
€0 aJ10 oBeJi “Apadeckun” Mukosaun X OBOI0

VY CBITOBIM T'yMaHITAPUCTHUII ICHYE YMMAJIO MiAXOJIB JO OCMHUCIEHHS Tedid
OpIEHTANI3MYy Ta €Bporeizmy. Tak OAHIEIO 13 3aCaJHUYUX TEOPETUYHHUX Mpalb Haj
OpIEHTAI3MOM MPUUHATO BBaXXaTH oJiHOMMeHHYy kHury EnBapna Caina. OpieHTtamnizm
TakoXx OyB y (okyci mocmimxenb Jlxona Makkensi, Binesima B. Cnanoca, bpasina
Tepnepa, Omnera I'paGapa. Po3BUTKOBI yKpaiHCBKMX CTyAid  OpI€HTaNI3My
3aBasayeMo Aratanreny Kpumcekomy, Omensny [lpimaky. Y miTteparypo3HaBCTBi
MUTaHHA oOpieHTaNi3My mnopymyBanu Jmutpo Hamupaitko, Comomis IlaBmmuko,
I'anna Ocranina, Tamapa ['yamopoBa. €BpomeizM cTaB IpeaMETOM JTOCIIKCHHS
OcBanpaa Ilnenrnepa, Xepapa Jlemanti, XXana-batucra [ropozens, Bonbdranra
[IImane, Kepina Binicona. B Ykpaini eBporneizm sik icTopiocopCchbKy TEUit0 pO3BUHYIIH
B’suecnaB Jlunmnacekuii, IBan Jlucak-Pymaummpkuii, IOpiit Illepex, borman
Kpynuunpbkuii, I'puropiii IlleBuyk. Cepen miTepaTypo3HaBLiB i1€i €Bpomeizmy
nocipkyBasin Bomogumup Matsiimug, Paica MosuaHn, Ipuna Bepereituenko, FOpiit
Mexenko, Okcana 3a0y>KKo Ta iH.

[‘eomoniTuuHi  3pylIeHHs W TMOTPSACIHHA y  CBITI, NEpPeAOBCIM —
noBHoMaciTabHe BTOprHeHHs1 Pocii B YkpaiHy, BOUeBUIb BUMAraroTh BiJl akajaemii
HOBOT'O TIOTJISTy Ha JABI MICTKI M HEOJAHO3HAYHI JOKTPUHH, TUCKYCIi HaJ SKUMU HE
BIIyXalOTh CTOpiuusMHu. ChOTOJHI YMCIICHHI Tpalll HayKOBIIIB, JITEpaTypO3HAaBIIIB,
KyJbTYpOJIOTIB, 1CTOpPHUKIB, (iocodiB, 30KpemMa YKpPAiHCBKUX, 30CEPEIKEHI Ha
BHUBYCHHI T€OKYJIBTYPHOTO J1aJIOTy OpIEHTANI3MY 1 €Bporeizmy. | mpukmeTHO Te, mo
HalJacTime iX JOCHIPKYIOTh y CBITJI JEKOJOHI3aliiHOI KpuTHKU. Jlo TOro i, 3a
Tamaporo I'yagopoBoro, “..nosnomacuwmaébna giina Pocii npomu Yxpainu niocuiuna
O0eKONOHI3aYIUHULL OUCKYPC He MIIbKU 8 YKpaini ma perioni, a i 3a to2o mexcamu’”’
(I'ynnoposa, 2024).

L5 po3Biaka — cpoba 3 BUCOTH Yacy MpoaHali3yBaTH B3a€MO/III0 UM, HABIIAKH,
KOH(POHTAIIII0 OpIEHTAII3MY Ta €BPOIEI3MY Ha MPUKJIAJ1 3HAKOBOTO TEKCTY MUKOIN
XBUJILOBOTO “Apabecku”. Yike BjIacHE Ha3Ba HOBEJIU POOUTH OUEBUIHUM ii 3B’ 30K
13 Opientom. [loxoauTk cI0BO apabecka Bij 1TamUChKOTO arabesco «apaOChKUi, B
apaObChbKOMY CTWJII», YTBOPEHOTO BiJl €THOHIMa arabo (MenbHuuyk, 1982, c. 81).
Apabecku HaityacTiie noOyTyIOTh Y CBITI My3UKH W MUCTEITBA, XapaKTEPU3YIOThCS
3BUBUCTUMHU pyXaMH i B3aeMOJIi€r0 cBiTia U TiHi (Stanley, 1985; 399). ¥V mucrenrsi
e JCKOPATHUBHUN CTWIb 13 300paKEHHSM TMEPEBAKHO POCIMHHUX EJIEMEHTIB
(peanpHux a00 BUTAAAHUX BHIIB JIUCTSA, KBITIB), OCKIJIBKHA Yepe3 PEJIridHI MPUIHHH
nesiki apabu He MamoBanu JroAeidt um 3BipiB (Terry, 1986, c.2). ¥V €Bpomi Taki
OpHAMEHTHU TOEAHYBAIMCS TAKOXK 13 300paK€HHSM KMBHX 1CTOT (po3nucu Padaens,
SKOTO, IO TOTO 3K, 3ragye JipuuHui repoir “Apadecox” XBuiabpoBoro). OcoOIuBICTIO
IIbOTO OPHAMEHTY apa0eCcoOK € MeBHA HECKIHUYEHHA MOBTOPIOBAHICTh: KBITH, JIUCTS YU
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1HIII €JIEMEHTU B HECIOJ[IBAHOMY €HAHHI YTBOPIOKOThH Oe3kiHeuHui 1uki. Lle moxe
CIIyTYBaTH KJIIOYEM JI0 PO3yMIiHHS apabecoK sIK JITepaTypHOi KOHIIEMIIi, KOTPY CBOTO
4acy pO3BUHYB HIMENBKUNA KpUTHK, mucbMeHHUK Dpinpix [lnerems. Ilatpuris
Crenumi, MipKyrO4Hu HaJ Teopiero apadbecok dpinapixa Illmerens, 3ayBaxkuia, mo st
HBOTO apa0ecKu ICHyBaJM B TUIOMMHI (aHTa3ii 1 pOMaHTUYHOI 1pOHii, a, BIAcHE,
TEPMiH BiH Y»KHUBaB Ha MMO3HAYCHHS 17I€aTbHOTO CHHTE3Y Xa0Cy U MOPSIIKY y BCECBITI
BogHOYAC. ‘‘Pomanmuuna noesis Oopisnioe xaocy, a xaoc oopisnioe apabecyi”’, —
nutye lllnerens Crenm (Stanley, 1985, c. 404). “Apabeckun” Mukoiu XBHIBOBOTO
32 CTPYKTYypOlO MW HaraaywoTbh J100pe BIOPSAKOBAHUN Xaoc, BI3EPYHOK 13
MMOBTOPIOBAHMMH, aji€ SCKPaBO BUPAKEHUMH, ejaemeHTamMu. [lonpu Te, 1o JipudHuii
repo HOBENM II'SITh pa3iB IMPOMOBISE CJIOBa ‘‘Moim apabeckam — finis”, 110
CBIIUUTh TMPO CKIHYCHHICTh, JIITEPATYPHOMY TEKCTOBI 1I€ JIMIIE JI0JA€
CHUCTEMAaTUYHOCTI ¥ BHOPSJIKOBAHOCTI, a (iHalbHa pertika “...[10y. Cunii eeuipniti
2opoo. Aszia. B’e 2oounnux. 10y~ OCTaTOYHO BIIMCYE HOBEIY B JITEpaTypHY
KOHIICTIIIIIO apadecok: Oe3KIHEUHICTh PYXY, de jure — XBUILOBUW CTAaBUTH KPAIKy B
“Apabeckax”, BTIM de facto — Or0o TipUYHUIN TepOil MPOJOBKYE PyX OPHAMEHTY, 10
csrae KopiHHSIM 10 Opi€eHTy.

Jlipnunwmii Tepoit HoBenu Nicolas, sSKuii Mae OodeBHIHMIA aBTOOIOTrpadiuyHUN
B1IOMNTOK XBHUJILOBOIO, MUCIIUTH Ipo CXia He SK MpO Miclie, B IKOMY BiH IlepeOyBae
mym-i-3apa3, a K MpO TPOCTIp HA Bifjaali, 3 SKOTO0 MEPioguyHO O1KATh BITPU —
“cmopoorcki 1 mpugooicni”’ (XBunboBuii, 2018, c¢. 209, 211). IlapagokcanbHo, 110
pOCTIp mym-i-3apa3 BiH Ha3uBa€ A3i€l0, ajie YacTille BCe K — “uymayvkum xkpaem”
(XBuiboBuit, 2018, c. 208), “uymayvkoro xkpainoro” (XunwboBuid, 2018, c.212) 3
“aziamcoxkum cmenom” (XBunboBuii, 2018, c. 212). OcranHiit y Mmerarexcti Mukou
XBHJIBOBOT'O 3yCTPIYaEMO JIy>K€ 4YacTO: MIEThCSA SIK MPO XYAOXKHI TBOPU, TaK 1 Mpo
nyomiuctuky. Tamapa ['yamopoBa y posBiaii “OpieHTtanizM Mukoiau XBHIJIBOBOTO:
a3isITChKAa MaricTpalib «TPEeThoro XapkoBay™ TMHIIE NpO Te, M0 TeMy CTEly B
YKpalHCBhKIN JIiTepaTypi PO3KPHUTO TOCUTH IIHMPOKO. JliTepaTypOo3HaBHIS 3a3HAyae,
10 0COOJMBIH POl CTeMy B YKpaiHChKilM KynbTypi il icTopiocodii HanaBamu JAMuUTpo
Honnos, [mutpo UYUwmxerchkuii (I'ynmopoma, 2022). Cren noetuku Mukoiau
XBmiboBOTO, 32 Tamapotro ['yHIOpoBOIO, € YaCTHHOIO 171e1 “a3iITChKOTO peHeCcaHcy”,
a cydyacHl JOCTHIIHUKHA 1AeHTU(IKYIOTh HOro 13 mpadaThbKIBUIMHOK 3aXigHOI
nuimzaiii (I'yagoposa, 2020). Jlo Toro x, mipudnuii repot “Apabecok”, TOBOPSYH
npo “cmenosuil kpaii”’, 3ranye ‘“weedcvki moeunu’ (XsunwoBuit, 2018, c. 209), mo
OYEBMJIHO CBIIYMTH MPO HAMIpP aBTOpa BIMCATHU JAETalb MPO CHUIbHI s €Bpornu i
st Ykpainu icropuuHi nofii. OkpiMm 1boro, JipuyHuil repoit Nicolas 3Beprae yBary
yuTayiB Ha “‘we oomy odemanv’’: “Meni npopokyrome eeruxe MaubOymms. OOHI
Kaxcymo, wo 51 6y0y KOMAHOOPOM HOBOI XYOOMCHLbOI WKOIU, HA NO2N0 Opyux, s
“npopyonio sikno 6 Espony”, kyou i 6yoe (bic!) euensoamu miu dymayvKuil
Haozsuyaunutl kpau [...]” (XBunpboBuii, 2018, c. 212). I3 ormsiay Ha Te, mo Trepoi
“Apabecok” mae BiaBepTI aBToOIOTpadivuHi pUCH, MOXKHA MPUITYCTUTH HACTYITHE:
Mukona XBUIROBUM OyB CBIJIOMUM TOTO, IO HUIAX JO €BpONM e HAJICKHUTH
npoiitu. BTiM, 3a ciioBamu (isnonora-ykpaidicta, moJbChbKOTO JTOCTITHIKA TBOPUYOCTI
Muxkonn XsunwoBoro IlaBena Kpynu: “Ilpoekm eecmepnizayii nimepamypu u
Mucmeymea  UWO8  NAIY-O-NAiY  [3 HOMYINCHOW  CXIOHOW — mediclo, NAIKUM
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NPUXUTLHUKOM 5IKOI 0)8 XxapKiecbkuil nucvmenHux [Muxona XBUILOBUM, — TMPHUM.
Mosi|. Haomipro cnpowene ti 00noboke npunucysanus nyoniyucmy 2acia «Ha 3axio»
CMUpac Cymmesuti enemMenm U020 CXeMamuyHo20 MNOHAMMS KYIbmypu, SAKul
Haunpocmiwe ModcHa supaszumu ananoiynum 2aciom: «Ha Cxio»” (Krupa, 2018,
c. 200).

[{r0o nymMKy MO>XKHa €KCTpPAaIoJIOBaTH A0 HAIIOI PO3BIAKH MPO OPIEHTATI3M Ta
€BponeizM Ha MaTepiaii “‘Apabecok ”, ake TyT CHpaB/l MEPErIeTEHO TeOKYIbTYpPHI
0co0JMBOCTI 000X Teui. Mukoyi XBUJILOBOMY MaMCTEPHO BIAETHCS MUCATH PO
XapkiB, sSIK IpoO 1HAYCTpiali30BaHE MICTO, 3 KOCThOJIAMH W paTyllaMH 30KpeMma;
JIpUYHUN Tepol 3a1t00IeHN B HROTO, 1 BOJHOYAC O3HAYY€E HOro “micmom i3 ne2eHo
lllexepezaou” (XBuboBui, 2018, c.224) — HalB1IOMINIOI HApaTOPKH apabChKHUX
ka3ok. Nicolas TakoX MHUCIUTH MPO JIOKYCH 1032 MICTOM, KOTpP1 CIIyXaThb HOMY
MOTYTHIIIOIO CHIIOK0, Hi% BOHO caMe, IONpH 0e3yMHy JI000B JI0 OCTaHHBbOTO. HMomy
HOeThCsl, 30KpeMa, Mpo KypraH, II0 BHIHIETHCS B JAIEKOMY AUMKY, ‘Oe CKIUKae
Myed3un 0o 3acipvoi Mexku”’ (XBumpoBuit, 2018, c.224). Pucu OpieHty TYT
Oinbpllle, HIXK OYEBHJHI, OCKUIBKM MeKKa — CBSITE€ MicIe JUII BChOTO
MYCYJIEMaHCHKOTO CBITy. BTIM He BapTo IrHOpYBaTH 3rajiku mpo ‘“‘eonyoy Casotiro”,
AKa TyT BU3HAYA€E CBIT OKIIUICHTAII3MY.

Y “Apabeckax” mipUYHUN Tepoill TakKoX 3rajaye HHU3KY [EpCOHATIH
eBporeiicbkoro nuchmeHncTBa: Ceppanteca, Cieppy, Crepna, Jlikkenca, ['odmana,
Ceipra ¥ Torossa. IcmaHChbKMX THCHMEHHHUKIB 1, BiacHe, IcmaHiio XBUILOBUIA
300paxky€e TYT SIK €JIEMEHTH €K30THYHOIO, SIK CBOEPIAHY fata morgana — naneky i
HaloBHEHY mnpurogamu. IlocTaTi pemTH NUCbMEHHUKIB Taki X pPOMAaHTHUYHI I
MIHJIMBI, IBUJIKOIUIMHHI, OKpiM [Orojis, eleMeHTH XYJ0XKHBOI'O CBITY SKOTO €
HACKpPI3HUMU y BCIA HOBENi. [1eThCs PO CUCTEMATHYHI 3TajKu JIIPUYHUM TE€POEM
ApMapKy YW 3a4apoBaHOi KyNaJdbChbKOi MANoOpoTi, 1O JIOTIYHO € aJf031€10 10 TBOPIB
Muxomm ["orojis, moeTrka skoro XBHJIbOBOMY OJIM3bKA .

OTxe, opieHTadi3M 1 €Bpomeizm y “Apabeckax” BIAYYTHO MEPEILTITAIOTHCA,
CTalO4M CKJIAJ0BOIO 1CTOpiocoChKOi KOHIIEMIi “a3iarchbkoro peHecancy”’ Mukoiau
XBWJIBOBOTO 3arajoM. [ '€OKyIbTypHI PUCH LIUX JIBOX T€Yill CHIBICHYIOTh OpTaHI4HO,
CKJIAJTHO BUOKPEMHUTH TEpeBary KOTpOiCh OAHIET, BTIM BapTO HArOJOCHTH Ha TOMY,
o aBTOp He mpoTHcTaBisic OpieHTy 3axij sIK TaKkWii, a aKIEHTy€ yBary JIWIIE Ha
€Bpori, o3Hauyoun AmMepuky 0e3myniHor. OKpiM 1bOro, apabecku sk JlTepaTypHa
KOHIIEMIIiS 3aCTyTOBYIOTh OKPEMOTO IPYHTOBHOTO JOCIIIXKEHHSI.
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Shevchenko Institute of Literature of the National Academy of Sciences of Ukraine
Orientalism vs. Europeanism: Geocultural Dialogue
in Mykola Khvylovy’s Novella Arabesques

The article explores the geocultural dialogue between Orientalism and Europeanism in
Mykola Khvylovy’s novella Arabesques. The features of the depiction of the features of both trends
in the text are analysed. Special attention is paid to the interpretation of the term “arabesques”, in
particular in terms of the literary concept.

Key words: Orientalism, Europeanism, Mykola Khvylovy, arabesques, geoculture, Orient,
Occidentalism.

Cemenosa €. 1.

I3 “Jlyeancekuti Hayionanonuu yHisepcumem imeni Tapaca lllesuenxa’™
Haykoeguit kepisnuk — kano. ¢inon. nayx, ooy. bpainko IO. 1.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.¢3260

Omno3uuist “40/10BiK — xiHKa” y noemi I'annn Yyo6au “Cunilimana cBitom”

KutreBnii nuisax I'. CkoBOpoau cTaBaB MPEeIMETOM XYJI0KHBOTO 300pasKeHHS
B 0aratboX TMOETHMYHUX TBOpAX YKPAIHCHBKUX NHCbMEHHHKIB, SK-OT Yy IMOeMi
I1. Kymnima “I'putibko CkoBopoaa”, y mukdi BipmiiB b. Oniinuka “CkoBopona 1 CBIT”
y moesii JI. binoyca “Bcro Cnoboxanmmny o6mipsiB mocox” Ttomio. Jlo obpasy
dinocoda 3BepraeThes U moetka-cimaecsaTHuid ['anna Yybau y moemi “CmiiimaHa
CBITOM .

3 yChOr0 CKOBOPOAMHCBHKOIO TBOpUOro crnaaky I'. Uybau BHpI3HSE MOECTUUYHY
30ipky “Can 00xxecTBeHHBIX ITbcHei”, Hanncany B 50—-80-x pokax XVIII cromitrs: “1
“Can micenp” 1 Maputhes, 1 cHUTbea (CkoBoponi — €. C.)” (Yybau, 2012) (mami
IUTYEMO TEKCT MOEMH 3a MM BHAaHHSAIM). MUCTKHHI 0COOMCTO OnM3bKa 151 30ipKa
CBOEIO MPOCTOTOIO i (hutocodiunicTio: “Y “Can miceHs”, mpemyapui 1 sicHuid, / Mos
JyIlia HaiBHO TOCIIIIaE”,

[TucbmMeHHUIT BUAAETHCS MPUMITHUM OJIMH MOMEHT *)uTTs [. CkoBoponau —
yTeda 3-mij BiHlg. BoHa He po3cTaBisie aklIeHTIB, a MPOCTO IMUTAE Y CBOTO JIPUYHOTO
CIIBPO3MOBHMKA, HABINIO BIH TaK YyYMHUB, 1 HaMaraerbcs JaTH BIANOBIIb
CaMOCTIIHO:

< ... > Kpi3b NIUH, He POKIB, a 6IKIE, —
Ocmintocs HecCMino 3anumamu:
— Bu 3-nio inys y naniyi eémexiu,
Ll]o6 knonomis y ceimi meHuie mamu?
Y knonomax posymmua 2onosa
He cmeopums knue i He niomeepoums icmuH.
Coro mpobieMy BTeul Bif CBITY W HeMOXJIHMBOCTI 1e 3pobutu . UyOau
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HacaMIiepe/i MOSICHIOE TEHIEPHOI0 HEPIBHICTIO M CYyCHIJIbHUMHU CTEPEOTHIAMHU, SKi
BIIMOBJISIFOTH JKIHIII B TpaBl Ha BHYTPIIIHIO ¥ 30BHIIIHIO CBOOOMY Ta y MpaBl Ha
camMomi3HaHHs 1 BiacHy ¢inocodiro: “Xiba i s ocmucaumu ue emiro, / Hasiwo 6
Xpawmi ceiukoro eopro?”’; “Xiba s eipwa?”.
[IuceMeHHHUIIS CTBEPIKYE:

< ... > 5l NeBHO 3Hal.

Dinocogu. Yoce ne manopisni,

00 ywvoeo ceimy i menep emikaroms, —
TOAI1 5K il camill 1le 3pOOUTH HE BIAETHCS YEPE3 KUTTEBI OOCTABUHU Ta MEPECTOPOTHU
OTOYCHHS:

A 5 01cu8y y ceimy Ha 8u0y.

T'opoo konaro i 06i0 comyro.

llepeoicusaro ne 00mHy 6i0y.

1 céim-npotiouceim gipoio psmyio.

Cmiemucs opye miti: “IKinka — ne 6opeys!”

A Hedpye niono nodymku 2opoye.

Axutl HikuemHutl 8 nosi imepeyy,

Ane i 8iH HAO JHCIHKOIO KENnKye < ... >.

I xoua “lipxa cavosza pocunxoro meue / 3a yw Hepignicmb 8 0020pIGHIM
ceimi”’, mipuuHa repoins I'. UyOau, sxy “criiiManu”, ipoHidyHO niponionye: “Tiwmecs
[ padiume!”, MOSACHIOOYH, 1O ii “nokopa — mo He cnpasxcusa cymsv’. HesamiHHa
ONTUMICTKA, BOHA HE Oyje “maaxamuce Ha Oonaro’’, Ha T€, O CBIT i1 “3yMi6 Koauch
3108umbs’’, 1 HEOUIKYBAHO 3asIBJISIE:

A, moorce, Hagimv wje 3108UMUCH XOY).
1106 ceim mene ne panus, a 1oous.

1 oani:

Cama cmeopuna si c80€ 8e3iHHA!

He s 3a ceimom — ceim 3a mHoI0 1i0e.

Anemoroun no emirpada “Iliznaii camoco cebe i mu nizHacw 8ecb ceim’”,
MMCHbMEHHUIIS 3aCyKY€ YOJIOBIKIB — “Myorcig”, “06iui sopoeig”, “‘momy, wo xkeoni y
bopni i Cnosi” 1 “ooci, sik koauce Aoam, / Bacacmecwv: nrobumu — ne mooumu? /
3yxeanuii GUKIUK KUHYSWIU c8imam”’, i momy, wo 60HU Hepiuyyl “y chnpuuHsmmi
scesuunboeo /loopa”. JlipuduHa TepoiHsl KAaTETOPUYHO BIIMEIKOBYETHCS B 01011HHOT
neprioatoauau (“A — ne 3 tloeo nocanozo peopa!’), y Hel 3’ ABIAIOTHCSA CyMHI TyMKH,
“wo 6ce na ceimi yi Adamu 62pooams”.

3anepedyioyd BHCIOBIEHY B emirpadi CKOBOPOJUMHCHKY OYMKY PO MEHIIY
o608 bora o €8u, I'. UybGau yctamu nipuuHOi repoiHi THIBHO 3aIUTYE:

Dinocoghu, 3 AKUX ye OUBHUX U8
Bu sawy euwicmo cmanu npocnasnamu?

11 apryMeHTOBaHO JOBOJUTH, 10 CaMe JKiHKA 4epe3 CBOIO NMPHUPOJY € BUIIOK
1CTOTO10, X04a i (PI3MYHO CIaA0IION0:

To minvku JKinxa 3aescou giouysae,
Ak ceim nio cepyem Hidickamu cive.
Hxbu ne s, ne bicano 6 oums

Lo yiti 3emni, 3a0uenenii 3a 00piil.

87



Axbu ne s (3amsm coobi, 3amsam!),

To6i, miti ceime, ne 6y10 6 max doope.
<..>

Hixmo i3 sac y myxax ne poous.

He 6auus neputy ycmiwky oumamau.

Axwo yoice, npuHudiceni 8io pooy,

Cnabkiwi 6 cuni, 6ce-maxu 3mo2iu

1o eciui 3emi po3mHoMICUMU HAPOOU < ... >.

[Toereca akTuBHO AUCKYTYy€E 31 CKOBOPOJIOO, SIKUI MparHyB peaiizyBatu ceoe,
“BTIKarO4M, BIJICTOPOHIOIOYKCH BiJl OYJAEHHOCTI 1 CYETHOCTI JIFOJICHKOTO XKUTTS. [{um
CaMUM aBTOpKa MPOTUCTABIISIE YOJIOBIUY 1 KIHOUY CYyTh, aHATI3YIOUH X HECXOXKICTb 1
TUM CaMHUM LIYKalO4yu B3a€MONOPO3yMiHHs 1 rapMoHii” (Bepuuropa, 2001). I'. Uybau
PO3JIOTO MIPKY€E MPO CTOCYHKH YOJIOBIKA M KIHKA Ha TMPHUKIaAl 01011HUX 00pasiB
Anama 1 €BU Ta, 3ragyrddl CTapO3aBITHIO JIETEHY, 3 TIPKOI 00pa3zoro Mmuile mpo
3BUHYBA4YCHHS JKIHKU B TIEPBOPOTHOMY TPIXY:

< ... > NOYamox 31a

3’s6u6coy mooi, sik boe cebe nomiwus,
wo €sa 6 3Imis A071YKO 835714.

Yeim orcinkam, 6i0mooi i oonumi,
Hema obpaszu 6invuioi 3a yio.

Ii cmeopunu, a éona we i unua.

He 3niMaroum BuHU 3 €BU, MUCHMEHHHUIIS JOKOpsie ATaMOBI, 0 TON “Hagimb
He cKpusugcs’', KOJIM 1B S0JyKO CIIOKYCH, 1 XO4a BOHH, “0OHAGUIUCDH, 20pO0 NOKUOAIU
pau’”, “y epiwHim ceimi 8in ii npuHuzug” 4epe3 Te, Mo “‘80Ha He 3 OyXy, a 3 peopa”
I'. UyOau 3BMHYBauye MEPIIOIIOMHY Y 3BEPXHOCTI, 3apO3yMIJIOCTI W HEPO3YMIHHI
TOTO, 1110 HACIIPAB/Il € YECHOTOIO:

Konu 6iouys, wo mae sci npasa,
Lo euwa enada — mo eenuxe baazo,
Y noeedinyi, 6 sicecmax i cnosax
Aoam naxabcmeo mae 3a 8iogae).

Tpaauiiiiine cBITChbKE W peJiriiiHe CTAaBJICHHS 10 JKIHOLITBA yIIepeKEeHe, SIK J10
1CTOTH, HMXKYOI 3a CTaTyCOM Ta MEHII po3yMHOi. BoHa MycCUTh HigKOproBaTHUCS i
M1JIKOPIOETHCS Y0JIOBIKOBI ( “Bowua tiomy noxipnoro 6yna < ... >"), HaBITh LIEPKOBHUHU
MPOCTIp JIsl HeT He BCIOJU BIIKPUTHIA, TOJI K YOJOBIK kHBe 0e3 3a0000HIB:

B ycix necendax — cxoorca na sisyio.

3aeoicou noxipua. I cebe ne 3uae.

Y Xpam — we moorcna. Y Biemap — 6dice Hi.

Aoam nonumi a61yKa BMUHAE.

[ wikipumo 3y6u: “Bcei orcinku — 0ypui”.

3rigHo 3 I'. CkoBopooro, akui ciiaye 3a bibmiero, Bumiicte Anama Haja €Boro

MOB’s13aHa 3 TMEPIIICTI0 Hapo/keHHs. [loeTka HaTOMicTh yOadae TyT HEIOJIK,
OyTTEBY MEHIIIOBAPTICTh YOJIOBIKA M HEOJAHOpPA30BO Harosomiye 1ie. Bona, xoua i
“cesamo oopooicums imennsam Boea”, pUHATITHO HATSIKA€E HA TMOMYJSPHY MPUKA3KY
“Ilepwiuti mauneyv Hauieeys”’, PAaKTUIHO CTABJISYN JIOTOPHU JIPUTOM 1JICH0 BUIIIOCTI 32
CTapIIMHCTBOM:
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A we, ocminiocs i make cKaxicy:
Mnuneys natinepuiuil 4yacmo UKUOAOMy.

Iponizyroun, I'. Uybau mopiBHIOE KIHKY ¥ 4OJOBIKa, HABOJAWTH ii YECHOTH Ta
MOro Baju:

AJJAMA bOr

HAHTIEPIIIIM COTBOPHB.

1 6in niomeepous icmury sHcummes)y.
Konu sixyco pobomy eaice poous,

3a num mepnasue npubupana €aa.

<..>

Bowna iiomy — obioeys y copuiky.

Boua 3a num — 6oconisxc y oopoey.

<..>

Cmapatico! Monucw! I enpasno xazaunyu!
3a enacmy dono He 8uHU HIKO2O.

Konu obpazume — meowc ne npomecmyii.
Bin, baume, nepuium comeopennuii bocom!
A wo, xonu 6iH n’siHuLl yu OypHUU?

Abo we ecipwe: 3 iHwumu ynae?

IIpocmu mene, miti booxcenvKy cesamuil,
Teoe meopinuns i makum 6ysac.

['enaepHe HEepiBHOMPAB’ s BIIOUBAETLCA HABITh B OJ1s131: “<...> BHUIIIyKaHI IaTH
He Hocuna”’; “<...> B naxmimmi €sa, ny a 6in —y pusax <...>”.

[Toetka mikomye, mo AjaM HeOOOLIHUB €BY, “Henaue 6 6iH 00uH y ceimi
sudicus’, 1 BUCIIOBJIIOE HAa0OJIIIE:

brazaro 6 uacy, wob myarci mysschinu.
Ll]o6 cunvhi ceimy po3ymy Oitiuinu.

bo 0sa nauana max, sik wopue 3 6inum:
Aoam i €sa y scumms nputiuLiu.

[leBHoto Mmipoto mictaeTbesi ¥ camomy ['. CkoBOpol SIK TpeaCcTaBHUKOBI
YOJIOBIIITBA:

Moi oymxu ¢ghinocogh 3anepeuums.
Bin — meoic mysrcuuna (Oymae, wo boea).

Taka uepe3 BacTOMITHS AUCKYCis 3 TCHIAbHUM MUCIIATENIEM BHUSIBJISE )KUTTEBY
MO3UIIO JTIPUYHOI TepOiHl MOeMHU, Y SIKil BIIOUTI, BOYEBH/Ib, 1 OIS aBTOPKU Ha
KIHKY SIK OUTBII JOCKOHATY, HIXK YOJIOBIK, 1ICTOTY, KOTpa 3 JaBHIX-aBEH CTPaXJa€ Ha
yHepeHKeHE CTaBICHHS CyCIIbCTBA.

Orxe, y moemi I'. Uybau “CniiiMana cBiTOM” MK (1I10COPCHKUX PO3AYMIB Ta
napanesnei 13 TBopuicTio I'. CKOBOpOIM BUPA3HO MPOCTEKYEMO OIMO3UIIII0 “YOJIOBIK —
K1HKa”. [IMCbMEHHUIISI TOCUTh KPUTUYHO OCMUCIIOE YSIBJIEHHS MPO MICIE KIHKU B
CYyCHIJILCTBI, 3BEPTAlOYM yBary Ha IMUTAHHS TeHJEPHOI HEpIiBHOCTI. Y AHUCKYyCIi 3
MaHJIpiBHUM (1JI0cOOM TIPO CTABJICHHS JO KIHKH JIIPUYHA TEPOTHS BII3EPKATIOE
yCTajieHl TarpiapxajibHl MOIVISIAM, MPOTHUCTABIISIE YOJOBIYY Ta >KIHOYY CYTHOCTI,
CTBEP/KYIOUM, II0 JKIHKA € HE MEHI, a HaBiTh OLIbII JOCKOHAJIOI 1CTOTOIO.
I'. UyGau BukopucToBye 01071iiHI 00pasu Anama Ta €BHU, 3amepeuye TpaJulliiHUuN
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noruisag Ha €By AK DKEPENo rpixa, MiAKPEecIoe, Mo CIPaBKHS MpolieMa MosIrae B
COLIIaTbHOMY IPUHWKEHHI JKIHKH, K€ Oepe MOoYaToK 13 JaBHUHU. Y MOEMI BUKPUTO
CTEPEOTHUIIN MPO KIHOUY CIAOKICTh 1 APYTOPSIIHICTS.

Jlireparypa

Bepuuropa, H. (2001). /[3sinxa pixa npeuucmoi nawbosi. I'anna Yybau — noemeca bBooicorwo
municmro. KuiB: bibmioTeka ykpaiHIis.

Uy6au, I'. (2012). Padicme eucomu : noesii. KuiB: TOB “YHiBepcUTETChKE BHIABHHUIITBO
«ITynbcapu»”.

Yevheniia Semenova
Luhansk Taras Shevchenko National University
The Opposition of Man and Woman in Hanna Chubach’s Poem Caught by the World
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Bix momyssipHocTi 10 3a0yTTs: Tpareaiss TBOPYOro HLISAXY
Muxaiina IBuenka

Tema 11i€1 cTaTTi 30CcepeHKeHa Ha MapaJoKCi JIITepaTypHOI J0J1 YKpaiHCHKOTO
mUchbMeHHMKA Muxaiina [BueHka — MHTIIS, SIKUH 32 )KUTTS OyB IIOMITHOO ITOCTATTIO B
YKpaiHChKiH JIiTepaTypi, ajie BiJ CMEPTI i HUHI 3aJUIIAETHCS MAJIOBIIOMUM HABITh Y
BY3bKHX (paxoBux Kosiax. KoHTpacT Mix MPUIKUTTEBOIO TOMyJsipHICTIO M. IBUueHka
Ta MOro MoJaiblIuM 3a0yTTsAM NoTpeldye yBaKHOTO aHamizy. Llelt acniekT BusBIsEe HE
TUIBKM Tparedil0 OCcOOMCTOiI TBOPYOI J0JII MUCbMEHHUKA, aje ¥ BUCBITIIOE, SIK
dbopmyBaBcs 1 3MIHIOBABCS KAHOH YKpaiHCBKOi JitepaTypu XX  CTONITTS.
Hocmipkyroun e BUNAAOK, MU Kpalle po3ymiemMo, siKi (DakTopu — KyJbTYpHI,
MOJITHUYHI Ta IHCTUTYUIWHI — BIUIMBAJIM HAa T€, XTO 3aJMIIABCS B JITEPaTypHIi
ImaM'siTl, a XTO 3 HEl 3HUKAB.

[IpmxuTTEBa iCTOPis BUJIaHb Ta perenilis TBopuocTi M. IBueHka neMOHCTpYE,
[0 BiH OyB MOBHOILIIHHUM YYaCHUKOM JiTepaTypHoro mpoiecy Kinms 1910-1920-x
pokiB. Sk mnHUCbMEHHUK-AeOr0TaHT M. IBueHko cTBepmxkyBaBcs B 1917 p. Ha
CTOpIHKaxX BigHOBJIEHOro “JliTepaTypHO-HAYKOBOTO BICTHUKA”, JIe Or0 OMOBIIaHHS
3100yJM CXBaJIbHI BIATYKM KPUTUKIB: “3 I1HTEpPECOM 1 NPHUEMHICTIO YHTAETHCS
onoBimanHg M. IBuenka “Mapiiika” 1 npyre #oro omoBimaHHs “Jlo 3emumi”.
J[oOpox]iit [BueHKO, MOPIBHIOIOYN HEJABHO CTAaB BHUCTYIMATH B HAIIH JITepaTypi;
HOTro mucaHHs POONIATh TapHE BPaKEHHS CBOIM CBOEPITHUM JIPU3MOM i CEpIEUHICTIO
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TOHY, YMIHHSIM 3HaWTH CBDXI (GapOdu ¥ TOHM y MaJOBaHHI CIJIBCBKOTO KUTTS
(Kyuenko, 1918, c. 235).

BaxnuBoro Bixoro B yTBepmkeHHI M. [BueHka Ha jJiTepaTypHiil apeHi cTaia
nyOmikauia Horo nepioi 30ipku “Illymu BecHsiH1” B 1919 p. Xoua kpuTHKa Ha 1€
BUJIaHHA He Oylla OJHO3HAYHO TIO3UTHUBHOIO, 30IpKa SIBHO NpHBEpTAlia yBary
KpUTHKIB: Mukona 3epoB BiJ[3HauyaB, 10 MOBICTh “UUTAETHCS TOBOJII JIETKO , X04a
3a3Ha4yaB “IpUMITUBHY po3poOky Temu” (3epoB, 1919, c.334); Muxaiino
MoruisiHCbKMH  BKa3yBaB Ha HEJOCTATHIO OPUTIHAJIBHICTh, MPOTE BHU3HABAB
0e3CyMHIBHI JOCTOIHCTBa aBtopa: ‘“‘Temnuil Jipu3M, NIUIIXETHUH POMAHTHU3M,
HE3a/I0BOJICHHS HYJHOIO MIMCHICTIO” — pHUCH, IO “TpHUBaOIIOIYMMHU PUCAMHU
npuKpamaroTh Horo HoBenn” (Morwisincbkul, 1919, c. 176).

Oco0muMBO TPOMOBUCTUM (DAKTOM CTaJI0 BKJIIOUEHHS aHaji3y TBOPUYOCTI
M. Iuenka po “IligpyynHuka ictopii yKpaiHchkoi Jitepatypu” Onekcaniapa
HNopomkeBuua (1924), ne aBTOop XapakTepuzyBaB WOro SK “NHUCbMEHHHKA 3
oesnepeyHrM MucTellbkUM XucToMm” (JlopomkeBuy, 1924, c.346). Lleii dakr
KPaCHOMOBHO CBIIYHTbH, IO TBOPYICTh IMHCHBMEHHHMKA BXXE TOJl CIpUHMManacs sK
BaroMa CKJaJioBa HaIllOHAJbLHOTO JIITEPAaTypPHOTO MPOIIECY.

Hactynna 36ipka “Immucroro pikoro”, mo Buinwa B 1926 p., 3MimHMIA
penyTarito M. IBueHka gk camoOyTHBOro mpo3aika. Kputuk Onexcanmp Jleiitec
3ayBa)KyBaB OCOOJMBOCTI CTHIIIO MUChbMEHHMKA, IKUW “11110B 1 HJle yBECh Yac IUITXOM
3I0pOBOrO peanizMmy’” 0e3 “NIOTArYy Hi 10 3aXBAaTHO-ariTalllfHOrO BUXBAJSHHSA, HI JI0
CapKacTUYHOro, carupuuHoro noptpetupyBanus ([Jleittec], 1926, c. 7). demikc
SxyOOBCHKHIA TaKOXK IMIJKPECTIOBAB HEMOBTOPHICTh M. [BUeHKa, BKa3ylouu Ha Te, 1110
HOro TBOPYICTh ‘‘T€Ye 30BCIM OKPEMOIO, CIIOKIMHOIO PIYKOIO Ccepell OypXJIMBHUX
JiTepatrypHux Tewid go6u”  (SkyOoBcekuii, 1926, c.166). Came crTunboBa
1HIUBITyalbHICTh, IMO3HAYEHA JIIPU3MOM, IMIIPECIOHI3MOM 1 MCHUXOJIOTI3MOM, HE
BIIMCYBaJlacs B JIOMIHAHTHI TEHJEHINI TOTOYAaCHOI PaASHCHKOI JITEpaTypu, YHUM
BUKJIMKAJA SIK 3aXOTUICHHS, TaK 1 KPUTHKY.

[IpykMeTHO, 110 HaBiTh HAWOLIBII CKENTHYHI KPUTUKH BU3HABAJIM TajaHT
nucbMenHuka. Cepriit [lununenko, momnpu 11€0JI0r14HI po3XoKeHHs 3 M. [BueHKOM,
Ha3MBaB MOro “oJlHMM 3 OCTAaHHIX MOTIKaH B YKpaiHCBKIM JliTeparypi” — TBOPIIEM,
Yus MaHepa He BIJANOBIJajla KaHOHAM PEBOJIIOIIAHOI J00HM, aje BUSBISIA
0e3cyMHIBHY XynokHi0 wiHHICTh (Ilununenko, 1927, c.26). A Onekcanap
bineupkuii y crarti “IIpo3a B3aramni it Hamra npo3a” (1926) cTtBepmKyBaB, 1o ‘“‘cuiia
M. IBueHKa — B MaHTEICTUYHOMY JipW3Mi~, KU BU3HAYaB OPHUTIHAIBHICTH HOTO
nposu (binenpkuii, 1925, c. 136).

Oco01MBOi 1HTEHCUBHOCTI KpUTWYHA peuerniis npo3u M. IBuenka HalOyna y
apyriit nonosuni 1920-x pp., koxu Buinum 36ipku “TlopBanoro goporow” (1926) ta
“3emui 13BoHATH” (1928). Periensii Ha 111 KHIXKKH PSACHUIM HA CTOPIHKAX MPOBITHUX
Buianb — ‘“XKutra i peomonisa’, “UYepBonuit muisax”, “Ilmyxanun”. Xouya OIIHKH
KPUTHKIB CYTTEBO PIZHWIMCS (BiJl 3aXOIUICHUX JO BIIBEPTO HEMPUXUIIBHHX), cCaM
dakT Takoi KUIBKOCTI BIATYKIB CBIIYUTH MPO 3HAYHUN PE30HAHC TBOPYOCTI
MMChbMEHHHUKA B JIITEPATypPHOMY CEPEIOBHIIII.

Kpax 1€l ycmimHoi niTepatypHoi Kap'epu OyB 3yMOBIIEHUU He (hOpMasIbHO-
€CTeTUYHUMH (DaKTOpamu, a 11COJOTTUYHUMHU, 110 MPU3BETU 10 MOTITHYHUX PEIpeciil.
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VY 1929 p. M. IBueHka 3aapemTyBajiy 3a CIOPaBOK Tak 3BaHOi CHIJIKM BU3BOJICHHS
VYkpaian — chaOpuKOBaHUM MPOIIECOM, 110 MAB HA MET1 JUCKPEAUTAIIIIO 1 3HUIIICHHS
yKpaiHChbKoi iHTemireHmii. Xoya MHUCHMEHHHWK, Ha BIIMIHY Bij 0araTh0oX IHIIHAX
¢irypaHTiB Li€i cipaBy, OTPUMAaB JIUIIE YMOBHUM TEPMIH 1 3aJIUIIUBCS KUBUM, HOTO
JiTepatypHa nojisi Oyna 3pyitHoBana. [licnms apemity BiH Oifibllie HE MaB 3MOTH
myOJIiIKyBaTH CBO1 TBOPH, a MOTO iM'sl TOCTYIIOBO CTUPAJIOCS 3 JIITEPATypPHOTO 00PIi0.

[Toxa30BOIO LIIOCTpAIII€EI0 METOJIIB BUKPECICHHS MUCHbMEHHHKA 3 KOHTEKCTY
crana pereHsiss Muxaiina Jlonenra Ha poman “Po6iTHi cunu”. KpuTuk HemagHo
aTakyBaB TBIp, Ha3uWBalO4M Horo “OypikyasHum”, “Odi03HUM” 1 “TaHKOM, TOOTO
BTUIEHHSIM Bopoxkoi igeosiorii (donenro, 1930, c. 191). Ille mpomoBucTimow €
cratrTs ['puropia Kocrtioka “Tpubyna cenekiiitnoi craniii CBY”, ae BiH (pakTuyHO
NPUPIBHAB JIITEpaTypHy TBOpYICT, M. [BueHKa a0 aHTHPAASHCHKOI MIISTIBHOCTI
(Koctrok, 1930, c. 158). Cam I'. KocTrok mi3Himie 3i3HaBCS, IO MHUCAaB 1[I0 CTATTIO
“ctatoun co01 Ha TOpPJIO, TBAITYIOUM CBOE€ CYMIJIIHHS , TiJ THCKOM OOCTaBHH
(KocTtrok, 2008, c.283). Lli myOGmikamii 1eMOHCTPYIOTh, SIK 1/1€0JIOTIYHA KPUTHUKA
CTajia 1HCTPYMEHTOM HE€ JITEpaTypHOro, a caMe TMOJITUYHOTO 3HUIICHHS
MMCbMEHHHKA.

[Ticnsa apemty M. IBueHKO HE MPUNMHUB MHCATH, aje MOrO0 TBOPH BXKE HE
MOTJIM TOTPAnuTU 10 uuTada. Sk cBimuaTh apxiBHI Marepianu, y 1930-x pp. BiH
CTBOpPMB HH3KY HEONMyOJIKOBaHMX TEKCTIB, cepel SKUX omnoBigaHHs ‘“Bupouka”,
“T'octsa”, “Hpy31”, “Kinoue cBaro”, “Cuirup”. Jlesski 3 HUX BIH MIJIKACYBaB
ncepaoHiMmoM “M. B.” abo “M. be3yx” — MOXJIMBO, CIOAIBAIOYKCH, III0 TBOpU O€3
HOro CKOMIIPOMETOBAaHOTO IMEHI MaTUMYyTh IaHc Ha nyOmikamito. [lpote
HaWIMOBIpHINIE I cipoOu OyJiM MapHUMH, 1 3HAYHA YacCTHMHA TBOPYOrO JOPOOKY
MUChMEHHUKA TaK 1 3aIMIINIACS B PYKOMHCAX 1 YEPHETKAX.

TpuBanuii nepion 3amoBuyBaHHsI M. [BYUeHKa mpu3BIB A0 TOro, IO HOTO iM's
onuHWIOCA Ha mepudepii miteparypHoro mnporecy. Jlume B 1990 p., 3aBasku
sycuiuisim  pociianukiB Cepris ['anpuenka Ta Bosjomumupa MenbHUKa, BUILIA
JPYKOM HaMIoBHima 30ipka TBopiB M. IBuenka “PoOiTHI cuiu”, 10 SKOi yBIMIILIN
HAWTIOMYJISIPHIII OMOBIIaHHS, HOBEJM M poMaH. Y mepeaMoBi “YBecCh 3aJyMaHui 1
¢binocodiunnii” B. MenbHUK 3A1MCHUB JETaIbHY PEKOHCTPYKIIIIO TBOPYOTO IUISIXY
nucbMeHHuKa, a C. ['aibueHko 3a0e3neurB TEKCTOJOTIYHY MiJITOTOBKY TEKCTiB. Ll
nyOJikallisi Maja cTaTd Mo4aTtkoM noBepHeHHs M. [BueHka 10 pokycy HaykoBOro i
YUTALBKOTO 1HTEPECY, OJJHAK I[HOTO HE CTAJIOCS.

Cporoani, KOJMM 1HTEpEC [0 JITEPaTypHOi CHAAIIUHA MIDKBOEHHOTO
ABAALSITUIIITTS 3pOCTa€, MapajJoKCAIbHUM 3alIUIIA€ThCA HU3BKUN PIBEHb yBaru 10
tBOpuocTi M. IBuenka. Cwurtyallis TOCTYNOBO 3MIHIOETHCS 3aBISKUA 3yCHIUISIM
[acturyty mitepatypu im. T. I'. Illeuenka HAH VYkpainu, ne npoBoauTbes
TEKCTOJIOTIYHE OMpALIOBAaHHS Ta BUBYCHHS PYKOINHKCHOI CHAIIMHUA MHUCbMEHHHKA.
3okpema, B 2020 pori y BuaaBHUNTBI “@Do110” 0ys10 0onmyOIiKyBajio Tpu 301pKu Masiol
npo3u M. IBuenka: “lllymu BecHsHi”, “3emiui 13BoHATH 1 “PoOitHi cumu” 3
MJITOTOBKOO TeKCTiB Ta mpuMiTkamu C. ["ajibueHka.

[IpoTe 3HayHa yYacTMHA TBOpPYOi cHaAmMHU M. IBUeHKa 10CI 3aJIMIIAETHCS
HEJIOCIIIKEHOI0. 30KpemMa, HEBIJIOMUMHU IIUPOKOMY 3arajy € HOro HeomyOJiKoBaHi
TEKCTH, 30KpeMa Ti, 10 BXOJWJIU JI0 HepeaslizoBaHuX 30ipok “Y rmmbiHp” Ta “Y
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COHAYHIM Koui”. Takox I1e YeKaroTh Ha CBOE NOBHOLIHHE OCMHUCIIEHHS 10JIEHHUKU
Ta aBTo0iorpadiyHi MaTepiail MUCbMEHHUKA, K1 MAIOTh HE JIUIIE JOKYMEHTAIbHY, a
1 XyIO’KHIO I[IHHICTb.

TakuM YHMHOM NPUYMHH TaKoro TpuBajgoro 3a0yTrra M. IBuenka MaroTh
KOMIUIEKCHUM xapaktep. [lo-nepiie, penpecii Ta MoMTHYHE bKYBaHHS MPU3BEIHU 10
BUKPECJICHHSI IMEHI 3 JTepaTypHoro auckypcy. Ilo-apyre, iioro XxyaoxHs MaHepa —
IMIIPECIOHICTUYHA, JIIPUYHA, 3 €IEMEHTaMH CUMBOJII3MY — HE BIJIMOBi/Iajia KAaHOHAM
COLIAICTUYHOIO peaji3My, W10 TaHyBaB Yy paJJHCBKINA JiTeparypl MOHaA
niBcTomiTTA. [lo-TpeTe, BiICyTHICTh MOBHOIIIHHOTO aKaJIeMIdYHOTO BHIaHHS TBOPIB HE
J03BOJISIE CyYyaCHHUM 4YWTa4aM 1 JOCHITHUKAM CKJIACTH I[UTICHE YSBJICHHS PO
XYJOXKHIH CBIT MICHMEHHHKA.

HocnimkeHHss TBopuocTi M. IBYeHKa Mae He JuIIe 1CTOPUKO-JIITEpaTypHE
3HAYEHHS, aje ¥ aKkTyalli3y€e Ba)JHMBl NUTaHHS (OPMYBAHHS JIITEPATYPHOTO KAHOHY,
MEXaHI3MIB PENPEeCUBHOTO BIUIMBY Ha KYyJbTypy Ta CHOCOOIB BiJHOBJICHHS
icTOpUYHOI CIpaBeUTMBOCTI LIONO 3aMOBUYBAHMX MoOCTaTeil. Moro TBOpUiCTb, IO
Oyna BU3HAHA Cy4YaCHUKaMM, aj€ 3TOJIOM BHUTICHEHAa 3 KyJbTYpHOI Mam'siTi, €
MMOKA30BUM TPUKIAJOM TOT0, SK TOJITHYHI (aKTOpU BIUIMBAIOTH Ha MPOIIECH
KaHOHI3aI] Ta JeKaHOHI13allll TUCbMEHHHUKIB.

CporozHi, 3a yMOB KpUTHUHOTO MEPErJIsy YKPaiHChKOTO KYJIbTYPHOTO CHaJKy
PaAsSHCBKOTO  TEpioy, OCOOJMBOTO 3HAYECHHS HaO0yBa€ TOBEPHEHHS [0
JITEPaTypHOro MpOLECYy THUX aBTOPIB, YMI TBOPU OYyJM BHIyYE€HI 3 HBOIO 4Yepes
171e0JIoT14H1 TpuunHUA. TBOpuicTh Muxaitna IBueHka, 3 ii caMOOyTHIM NO€IHAHHAM
MOJEPHOI CTHJIICTHKHU, (UI0CO(PCHKOI TJIMOMHU Ta yBaru OO BHYTPILIHBOTO CBITY
JIOJIMHY, CTAHOBUTh BAKIUBY JIAHKY B PO3BUTKY YKpaiHChKoi mpo3u XX cromiTts. Ii
MOBHOLIIHHE HAyKOBE OIPAIfOBaHHS Ta TOMYyJSApU3allisl CHPUATAMYTh HE JIUIIE
BITHOBJICHHIO  ICTOPUYHOI  CHOpPaBEIJIMBOCTI, a ¥ 30aradue€HHI0O Cy4acHOTO
JTEpPaTypHOTO AUCKYPCY.
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Xyno:xHiii BumMuces i npapaa B pomadi I1. HauniiBa “Tpuui npoxana”

31aBHaA JIOAM BUSBISUIMA IIKaBICTh JO KHUTTS B MUHYJOMY. BoHM Hamaramucs
3pO3YMITH CYTHICTh MOJIN Ta MPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’S3KU MiK HUMH. Y CBITOBIH
icTopii “OaTbkoM icTOpIi” Ha3WBalOTh AaBHLOTpelbKoro ¢ginocoda ['epogora. B
AHTUYHOCTI 3apOJIUBCS 1HTEPEC CYCIUILCTBA JO OCMHCICHHS momi. [ Take
OCMHUCJICHHSI Ta IHTEPIIPETAIlis PO3BUBAIMCS IBOMA MIIsTXaMHU — opMyBajacs 1CTopis
SK HayKa Ta JIiTepaTypa K MUCTEITBO.

BuBueHnsM momii, 1o BiAOYBalOThCA B MIHCHOCTI, 3alMalOThCS BUYECHI-
ICTOpUKH, a TpeporaTuBa XyJO0XKHBOI 1HTeprperaiii o0pa3iB ICTOPUYHHX [isI4iB
HAJICKUTh MHCHbMEHHUKaM. | fotemep icTopuyHa TeMa HAA3BUYAMHO IIiKaBa W
NomyJisipHa cepell uuTadiB. B ymMoBax poOCIHCBKO-yKpaiHChKOi BIWHHM 1CTOpUYHA
TeMaThka Halyna OcOOJMBOI Baru, ajpke 3apa3 WIETbCAd HE MPOCTO Mpo (i3uyHe
BIDKMBAHHS, a TPO 30epexeHHs KyJIbTYpHOTO CIaJKy VYKpaiHI[iB Ta iXHBOTO
€K3UCTEHIIMHOTO 1 MEHTaJIbHOIO Mail0yTHHOTO.

VY Oyap-SKOMy iICTOPUYHOMY TBOPI MO>KHA BIAIIYKATH PeaibHy OCHOBY: MiCLIE
MOJii, YYaCHUKIB, MEBHI OOCTaBUHM, 3a()IKCOBaHI B PI3HOMAHITHUX I1CTOPUYHUX
JpKepenax 1 rmam’ aTkax. AJie TO-CIIPaBKHbOMY OXKUBUTH iX, HATIOBHUTH CMHCIIOM Ta
HEMOBTOPHICTIO  37aTHI  MUTI. XYyJIO0XKHI TBOpU JIE€TIIE  CHPUNMAIOTHCS
HENIATOTOBJICHOK  ayJWuTOpi€r0. BoOHM  AOMOMOXYTh 4YMTayaM HE  TUIBKH
O3HAHOMUTHUCS 13 NMEBHUMHU ICTOPUYHUMHU TOMAISIMHU, ajle W BIMUYTH “‘IyX €moxXu’,
BHYTPIIIIHIM CTaH YJIEHIB TOTOYaCHOTO CYCH1JIbCTBA.

Benuky ponb y 1bOMy XyJOKHBOMY TIpOLIECI BIAIrpae TBOpYa ysiBa
MMCbMEHHMKA, SIKWW, COUPAIOYUCh HAa ICTOPUYHI JDKEpea, JOMHUCIIOE, JOMAIbOBYE
XapakTep CBOiX repoiB. Bemmky momynsipHicTs cepen uuTadiB 3100ymu repoi Jlinu
Kocrenko (“Mapycss Uypaii”, “bepecreuxo”), II. 3arpebenpnoro (“IuBo”,
“Pokconana’), M. Biarpanoscekoro (“HammBaiiko”), B. [lxmsapa (‘“Samumenens”,
“Yopuuii Bopon”, “Hopue conue”, “Mapycs”). ['epoi MUHYJIOTO CTalOTh MPUKIATOM
JUIA HACiyBaHHS B Cy4YaCHHX YMOBax, TOMY Ill KHHUTH MalOTh BEJIMKE BHUXOBHE
3HAQYCHHS JJIS IIKOJISPIB 1 CTYICHTIB.
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OnHuM 13 OpUTIHAJBHMX TBOPIB cydacHOi JjiTeparypu € pomadn II. HaniiBa
“Tpuul mpomana”, sKHil TEepeHOCUTh 4yuTada B 100y apyroi mojoBuau XVIII —
nepiry nosioBuny XIX cTomiTTs.

[TaBno IBanoBuu HaniiB — ykpaiHCbKUII MHCbMEHHUK, KM MUCaB TBOPH HA
ictopuuny TeMmatuky. Haponuscs aBTop y Binnunpkiii obnacti y 1922 poui. bpas
yuactb y II CaiToBiii BiliHi. ¥ rpyani 1944 poky 3aapemroBaHuil 3a 3BUHYBaYCHHSIM
B aHTUPAASHCHKIN mpomaranmi ¥ mpuuetHocTi no0 OVYH. IlaBna IBanoBuua Oyio
3aCyJIPKEHO JI0 CeMM POKIB YB’SI3HCHHS, a Hacmpapjal BiIOYB JIBaHAIISATh POKIB. Y
1956 p. 6yB peabiniToBanuii. Y 1965 p. 3akinuuB JliTeparypHuil iHCTUTYT Y MOCKBI.
[IpamroBaB Ha pizHUX poOOTax: Ha OYAIBHULTBI, Y TEXHIKYMI Ta METOAUCTOM Bropo
nogopoxei. Ha xanb, nocnimkennsm tBopuocTi [1. HaniiBa HaykoBIl HE 3aiimanucs,
TOMY BB)KA€EMO Hally PO3BIKY aKTyaJIbHOIO.

OcHoBue mnoximkanHs [I. HanxiiBa mossiraio B XyAOXHIM TBOPYOCTI.
[Tounnatoun 3 1936 p., ApyKyBaB BipIlIi, ONOBIAAHHSA, HAPUCH Ta TYMOPECKH.
AKTHBHY TBOpUY JISTIbHICTh BiH nouas 13 1992 poky y Kuesi. HeognopaszoBo y cBoix
TBOpax aBTOp omucye peaybHi icropuuni nomii. ¥ 2001 pori [laBno HawiiB Bumas
30ipky moBicter “JlozunoBa Tpyna”. lls 36ipka mae nBi yactunu: ‘“YopHuii BOpoH”
ta “CmMmepTh aymory6a”. [lepma wactura npucBsdeHa tparenii ['omogomopy 1932—
1933 poxiB. Bona oTpumana mepury nOpemilo Ha KOHKYpPCl, SIKHA MPOBOIWIIA
Acorriariisi BABYEHHS TOJI010MOPIB. J[pyra yacTuHa BUCBIiTIIOE penpecii 1930-x pp.

Ictopruna moBicTe “Tpuui mpomana” Hamucana B 1969 pomi. Bona Oyna
NPUXWIBHO CIPUNHATA YUTAa4aMH, MPO IO CBiAYaTh ABa nepeBuganHs — y 2010 ta
2017 pomi (BumaBHuiTBamMHu “FOHiBepc” Ta KHmkkoBum kiyoom “CiMmeitHOTO
n03BULIA” BIAMOBIAHO). ['omoBHA repoins nporo TBopy — Codist IloTorpka, sika 13
0e3IpaBHOT HEBUIBHUIN CTajia OJHIEI0 3 HAWOUIbII BIUIMBOBUX >KIHOK CBOTO 4acy,
rpaduHero. Y MOBICTI B XPOHOJIOTTYHIN MOCIITIOBHOCTI OMUCAHE YKUTTS JKIHKHU Bif 13-
PIYHOTO BIKY /10 CMEPTi. ABTOpP ONMKCY€E KAPKOJIOMHI MMOBOPOTH JIOJIi FOHOT AIBYMHH, 11
60poTh0y 3a mictie i conneM. Codist 300paxkeHa sIKk TOHKUH TICUXOJIOT 1 BOJIHOYAC
yMila MaHIMyJsSHTKA, aJK€ BOHAa BMIJa 30BHILIHICTIO Ta PO3YMOM MiJKOPSTH
BIagHUX TmepcoH. Kpim Toro, y TBOpi 3rajayerbcsl MOibChkuii MarHaT Demikc
[ToToubKuH, SIKUW HA YECTh JPYKUHU CTBOPUB YHiKadbHUM mapk — “CodiiBka”, 1o i
HUHI Yapye BifBiayBayiB B ¥YMani (Uepkacbka 00.1.).

“Tpuui mpojaHa” — 1€ yHIKaJIbHA TMOBICTh, SIKa 3MYIIY€ YUTauya MOPUHYTH Y
nozii, siki BigoyBanucs y XVIII ct. 'eorpadiuni Mexi TBOpY AOCUTH MIUPOKI — MOJI1
BiOyBatoThest B Typewunni, Peui IlocnonuTtiii, ®panuii, Himewunni ta Pocii.
[IuCbMEHHUK HaMaraeTbCcsl BIATBOPUTH JKUTTA 1 MOOYT PI3HUX BEPCTB HACEJICHHS
eBponeichkux KpaiH. Cepea YMCICEHHUX MEPCOHAXIB CJIiJI BUOKPEMUTH JIB1 BEJHKI
rpynu — o0Opasu, siKI MaJld ICTOPUYHMX MPOTOTHUINIB, Ta BUraaaHi. OCHOBHa yBara
MUChbMEHHUKA MTPUKYTA JI0 TOJOBHOI Irepoini pomany — Codii.

[i icTopiro UTTS BiH MOYMHAE 3 MOMEHTY, KOJIM IOHY KPAcyHIO NaH 1nocoi Peui
[Tocnonuroi bockamn JlsicomonbChkuii KynmuB pa3oM 3 il cecTporo Mapiero Ha
HeBUIbHMUOMY puHKY B Kadi. [Ipuuomy npojana niBuar pijHa MaTH.

apHeHbKMX IOHUX [IBYAT TOCOJ KyNUB 3a/jsi BTixu Kopois CraHiciaBa
Aprycta IlonsToBchbKOrO. Y I1bOMYy MOMEHTI 0auMMO HACIiTyBaHHS 1CTOPUYHOI
npaBau, amke cectpu Oynu cuporamu. B Enmukmonenii icropii  Ykpainu
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MOBIJIOMJISIETHCSI, 110 OaThbKO JIBYAT OYB IIYKEPHUKOM, a KOJHU BiH IOMEp, MaTepi
OyJi0 Ba)XKO yTpUMYBaTH JO4YOK. Toxdl CIM’S CTajla CHAITH TEpel BOPOTaMHU IO
rapeMy CyJITaHa 1 )HWjia 3 MIJIOCTHHI.

Tam 1 mpuMITUB MMOCON JAiBYAT, caM 3alpOINOHYBAaB MaTepl BUKYI 3a HUX,
nooOinsgBIIH, 1m0 B [lonemii iM Oyne nodpe. JIscononbCchbkuii MOTIM caM BUTaJIaB, 110
Codois Ta I'enena Oynu KyIUIeHI Ha HEBUIBHUYOMY PUHKY. 3@ CIOXKETOM, HMOJbCHKUN
MOCOJI HE TMOiXaB 3 JiBYaTaMHu JI0 KOpOJsl, a 3anumuB iX y JKBaHII MiJ OMIKOO
koMmenganta l03eda Birre. Cranocs ue depes te, mo Mapis Tepesist foBinanacs npo
IPEKUHB 1 3a00poHMIIa “OyAb-KOMY CTYyNaTH Ha 3eMJII0 ABCTPIACHKY, MalOyd IpH
co01 KymieHoro pada uu pabunio” (HauiiB, 1996). 3 11b0ro MOMEHTY MOYHMHAETHCS
IUBOBMXKHE TiepeTBOpeHHsT Codii 13 HEBUIBHUII y JaMy 13 CBITCBKUMHU MaHEpamu.
Bona Oyna 3Haiioma i3 Oararbma BIaJHUMU OCOOaMHM, ii Kpacorw 3aXOILTIOBaIOCs
0e3114 Jr0JIeH, Ta 0 CIPaBXHbOMY LIACIMBOIO BOHA Tak 1 He Oyna. CBOro mnepumoro
yosyoBika KO3eda Birre BoHa He kKoXala, a OJIpyKUJIacs 13 HUM 4epe3 HEMOKITUBICTh
kpamoi moii. Bonum xwim He mneperimarounch THM, 10 Codis HaJIeKHUThH
JIsicononbecbkoMy. 3ro/IoM, KOJIM y HBOTO CIIPaBU MINLIA KENChKO, BIH BUMAaraB BiJ
O3eda BitTe komtu 3a ioro x npyxuny. Tak rpekuns OyJia mpojaHa Apyrui pasz. Y
PO3MOBI 13 cBo€to ciykHuiero, Codis roBopuiia, 0 BOHA X04Y€ YOroCh OLIBIIOTO,
HIK BOJUTHUCS 13 KOpPOJIIMH Ta Tpadamu, MIOCHh BEIMYHINIE, HDK Kyma TpOIIed Ta
cratkiB. Ilonan yce BoHa xoTina cBoOomu. Tomy moromgunacss OyTH areHTKOIO
Katepunn II. Ii 3apmamnam Oyno cxumutu @emikca IToTompKoro 1o pimieHsb, sKi
OynyTh BurimHumu Ui Pocii. ¥V 1ell mepioj BoHaA BIAAQISIETHCS BiJ HEIHOOOTO
YOJIOBIKA 1 MPOBOJUTH YaC 13 POCIICEKUMHU JIEP>KaBHUMU JisTYaMHU.

ITepma 3yctpiu Codii 13 Demikcom IloToubkum, 3a 1CTOPUYHUMU
JIOKyMEHTamu, Brepiie BigOynacs y Bapmasi. Y TBopi x 1e omnucano Tak: “Bin
3aK0XaBCs B HEI 3 THX Mip, K ynepue rnodauyus ii B oTodeHH1 kopousst CraHiciaBa
[TonsitoBchkoro B Kanesi” (Haniis, 1996).

VY nosicti onucane Oaxanns Codii 3ycTpiTucs 3 MaTIp’io, AK€ TaK 1 He
3aiicHuock. HacripaBi xx aiBunHa 6aunsiacs 13 Hero B OcMaHChKiN iMIepii.

ABTOp HaMaraeTbCs CIIIyBaTh 3a pealbHUMHU mnofisiMu B KUTTI Codii
[ToTonpkoi. Hanmpukiaa onucana o4 il crapuioi CECTPH, siKa CIIOYATKy MpuIiaia J10
nyui FOzedy Bitre. Ane mi3Hime Toi mo30yBces AiBuuHu. 3rojgom fO3ed Bitrte cras
sasmmnaTacs Ao Codii 1 micna oapyKeHHsS 3aBOJIOAIB AiBUMHOK0. Kpim Toro,
CXOAMTHCS 1 TOM (pakT, IIO TOJIOBHA TepOiHs MpalroBaia B iHTepecax Pocii, 1m06
cxunuth rpada [Hotonpkoro no nHeooxinuux s Karepunu II miit. 3romom Codis
onpyxyeTrhcs 13 dDemikcom, a yepe3 Heskuil dac 1m0 HUX 3aBitaB lO03ed Bitte i
BUMaraB IMOBEPHYTH CBOIO 3aKOHHY JApYXKHHY Ha3zaa. HacmpaBmi x Homy Oynu
noTpiOH1 svmie rpomi. ToMy Ha HacTymHMM J€Hb MICHS MOro MpHi3Ly y AIM
[Totoupkux Codist Oyna nmpoaana TpeTid pas. [lompu yucneHHi AMBOBMXKHI MOAIT 1
pi3ki moBopotH joii B kuTTI Codii IloTonbkoi, i iM’s1 Ha3zaBXkIu OyJIO BIUCAaHE B
ICTOPIIO 3aBJIAKU UYJOBOMY MapKy, sikuil rpad denikc HakazaB CTBOPUTHU IJIsSI CBOEI
KoxaHoi apyxunn: “MoMy 3axorimocs crBoputH y KapmiBIi moch HEIOBTOpHE,
He3BHUYAHE, Ka3KoBe, HeOaueHe y CBIT1 JAMBO, SIKE MOJIOHUIIO O KPacorw TOCTeH, 110
npulyBaTuMyTh crogu 3 ycix ycton” (HawiiB, 1996). Ha Jlenr Hapomxenns Codii
®denikc mogapysaB iil mapk. Toxai OyJo JiTo, ajne 3riHO 13 TBOPOM BOHA Oyya yxke
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IPUMXJIMBOIO J1IaMOIO, sIKa 3aXOTLja 1XaTU 10 CBOTO MOJApPYHKY Ha CaHax IO CHIry.
Ile Oyno HEeMOXIHBO, Ta caMe B ToM yac y KapmiBui 3ynuHMINCA YyMakH 13 CULTIO,
mo0 HamyBaTH CBOIO Xyno0y. Yepes meid “3moumH” 3a HakazoM [loTombkoro
po3cunanu 3apodieHe aoabMu 100po 3amicTh cHiry. [Totim Codist mkomyBana mpo
CBIM KOPCTOKMI BUMHOK ¥ 1HII 1i [1i, SIKI OpUpIKaTU MIJaHUX Ha CTPaKIaHHS.
Karouuce, rpaduns BigagaBaia 6arato CTaTKiB Ha JOMIOMOTY HYKJIEHHUM JIFOJISIM.
OTxe, 1ICTOPUYHI TBOPH 3aHYPIOIOTh YUTAYIB y 3aXOIUIMBUN BUP 1CTOPUYHUX
noail. Pomantuka npuros ta iCTopi'i KOXaHHS 3aBX]IM IPUBEPTAIOTh YBary YMTayiB.
Tox 1 poman “Tpuui npogana” HaOyB yuMasoi nomysasipHocTi. s daxiBiiB 3aBxau
I[iIKaBO TOPIBHATH ICTOPWYHI MOAIl Ta OCi0 13 BUTAJaHUMH 1 3MaTbOBAHUMHU Y
pOMaHax, TOX HayKoBe nociimkeHas TBopuocti [1. HaHiiBa mae mepcrekTuBy.
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MS=0&S21STR=Pototska Sof

[ToTompka C. BinnoBneno 3 https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%
D0%BE%D1%84%D1%96%D1%8F %D0%9F%D0%BE%D1%82%D%BE%D1%86%D1%8C%
D0%BA%D0%B0

Milena Khyzha
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Fiction and Truth in P. Naniiv’s Novel Thrice Sold

The article highlights the relationship between artistic truth and fiction using the example of
P. Naniiv's novel Thrice Sold. It shows that the plot of the novel is based on real historical events,
the main character Sofia Pototska has a corresponding prototype. The article analyses the artistic
features of the work, and particularly the specifics of plotting a fascinating historical story.

Key words: historical novel, prototype, fiction, imagery.
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HenepeMo:kHICTh IK CTHIb KUTTS
(3a mortuBamu noBicTi E. Xeminryes “Crapuii i Mmope”)

XKutta crae HemepeMOXKHUM, KOJM MU 3HAaXOAMMO CHIIy HE JIMIE B HAIIMX
ycmixax, ajie 1 B HeBAayax Ta mpoBanax. CaMe 1e MIpKyBaHHS € OCHOBHOIO TEMOIO
MOBICTI aMepUKaHChKOTO mHchMeHHUKa Epnecta Xewminryes “Crapuii 1 mope”. VY
[bOMY JIITEPaTypHOMY TBOP1 aBTOp po3KpHuBae (hitocodiro, 1€ HEMEPEMOXKHICTh CTa€E
ctiiieM xuTTA. Cnocrepiratoun 3a 00opoTh00i0 cTaporo pubanku CaHTBATO 3
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BEJIMUE3HUM MapiiHOM Yy Oe3KkpalHIX MpocTopax OKeaHy, BIIUYyBAEMO, SK
HECKOPEHICTh 1yXy Moke 3MiHUTH CBIT. lli€f0o TMOBICTIO aMepUKaHCHKOMY
MUCBMEHHUKY BAAJIOCS “TIPOHUKHYTH JIO CaMoi CyTl SIBHIL, 3pO3yMITH MOCIIJOBHICTb
(dakTiB Ta i, 10 BUKIUKAIOTH MIEBHI TOYYTTS; 1 TAK HAITUCATH PO JaHE SIBUIIIE, 1100
11 3JIMINATIOCH JIMCHUM 1 4epe3 piK, 1 uepe3 JAecsiTh, — a SKIO MOMACTUTh, HABIThH
Hazapxau”’ (Jlenucona, 1972).

VY cBOIX TBOpYMX MONIyKax XeMiHTyell He OOMe)XyBaBCs JIUIIE CTBOPEHHSIM
KpacHBHUX OIOBICH. Moro eTHuHMii KOJEKC BUMAraB BiJl HHOTO IIUPOCTI, BIAAHOCTI
MOKJIMKAaHHIO Ta BEJIMKOi BUMOIIIMBOCTI JIO caMoro cede. ABTOp, SIK “MUTELb Y HApHHI
XynokHboro cioBa” (Jlenucosa, 2009), craBMB BHCOKI CTaHIApPTH HE JHIIE JI0
BJIACHOI 0COOMCTOCTI, aJie i 0 CBOIX JITepaTypHUX TBOPiHb. Came uepe3 HeOe3MneKu
Ta BUNpoOyBaHHS XEMIHTyel MPOBOAMB CBOIX I'€pPOiB, PATYIOUM TAKHUM YMHOM iX BIJ
0e3TypOOTHOIO JKHUTTS, PO3KPUBAIOYM iXHIO CYTHICTh Ta 30arauyrodyu >KUTTEBUI
JOCBII.

Teip “Crapuii i MOpe” BHCTyIa€ HE TUTHKHU SIK 3aBEPIIECHHS TBOPYOTO JTOPOOKY
Epnecra Xewminryes, ane W SIK CBO€piHA BEpIIMHA HOTO BIACHUX PO3AYMIB IPO
CYTHICTh KHUTTS. ABTOp caM pO3yMiB reHIalbHICTh I[LOTO TBOPY: ““MeHi moBe3JIo, 110
B MeHe OyJau TapHHM CTapwil 1 rapHAM XJIOMYMK, a 3a OCTaHHIM Yac NMHUChbMEHHHKHU
3a0ynH, 1Mo Taki iCHytoTh. KpiM TOTO, OKeaH 3aciayroBye, o0 MpoO HHOTO HAMHMCAIH
TaK caMo, sIK Tipo JitoAuHy. Tak 110 1 B oMy noBesno” (Cemeniok, 2000).

3 JKaHpPOBOi TOYKM 30py L€ TBIp MOXKHAa OXapaKTEPU30BAHO SIK MOBICThb-
nputdy. Te, 10 paHilie MoOXHa OyJlo pO3MIJaTH K MUTAaHHS, TEHep CIyrye
BIIMOBIIIO. AJIe TaKOK aJIeTOpi€l0, SIKy KOXKEH YHUTad CHpHiiMae 1HIUBIIYyabHO,
BIJIMOBIAHO JIO CBOro BiacHOro jocBimy. OOpa3 ctaporo CaHTHATO BUSBISETHCS
BOJIHOYAC 0Opa3oM 3BUYANHOTO O1JHOTO PHOAIKKM 1 CHUMBOJIOM II€BHOI CHCTEMH
MOpaJbHUX I[IHHOCTEH, SKa 3aJUIIa€Thcs Oailly»Kow 1O CY4yacHOTO CBITY.
JleTanizoBaHe 1 peaicTUUHE 300pakKeHHsI MOPS HE JIMIIE MPECTaBIsIE TeorpadiaHmii
00’€KT, ajie TAaKOXX BHCTYMAa€ K BIYHICTH 1 cuia mpupoau. CrokeT caM 1mo cobi €
CUMBOJIIYHUM: 30BHINIHBO BIH MOXXE 37[aBaTHCSl MPOCTUM, ajieé HaBiTh (PAKTOJIOTIIO
TOJTiMl MOYKHA PO3TISIIATH K OaraTro3HauHUM o0pas.

[ToBicTh TIMOOKO BIUIETEHA B YCI TMOMEpPEIHI TBOPH MHUChbMEHHUKA 1 CTa€
BHUPA3HOIO BEPIIMHOIO HOTO PO3AyMIB MpO iCHYBaHHS JrofacTBa. [Ipore cam croxer
MOKE 3 JIETKICTIO TepelaTd I IuTaTa: ‘‘...ocuee camomuiil cmapuitl pubajikxa,
OCMAHHIM Yacom pubanbcbka 60aya, AK 1 a00U, NOKUHYIA 1020, dle Cmapuil He
30a€mubCsl, 8iH 3HOBY | 3HO8Y 8UX00UMb y mope. I ocb Hapewmi 1ioMy maiaHumy: Ha
HAadiCu8y eniumanacs eenudesna puba, Kiivka 0io mpueae 6opomvda cmapozo i puou,
[ IIOOUHA nepemazae, ma HeHaMCepiusi axKylu Hanaoaroms HA 3000Uy pubaiKu i
Huwams ii. Koau uosen cmapoco npucmae 0o Oepeca, 6i0 KpacyHi-puodu
3anUUaEmves auule 0cmie. 3HeculeHull Ccmaputi Nno8epmacmscs )y €601 OIOHY
xamuny” (Xeminryeit, 2025).

Crapuit CaHThAro yocoOito€ TIHOUHY JIIOJCHKOTO JOCBITY, OJHAK pa3oM i3
UM BiJjo0pakae 1oro oOMexXeHICTh. ABTOp, HAPAY 13 CTAPUM PUOAIIKOIO, BBOJUTH 1
o0pa3 MaJleHbKOTO XJIOMYMKA, SKUW HaBYA€TbCs BiA JOCBiny crapmoro. Komwu
pubanbCchbke MIACTS 3aJUIIAE Teposi, OaTbKU 3a00pOHSIOTH XJIOMYUKOBI BUXOJUTH 3
HUM Yy Mope. Y 60poTb01 3 puboto CaHThATO BiIUyBa€ BEJIUKY MOTpeOy B AOMOMO3I 1
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CyMy€ 3a BIJICYTHIM XJIOMYMKOM, PO3YMIIOYM, IO II€ BUIUIMBAE 3 HEBOJAraHHOTO
naHirora oocraBuH. Ctapuil po3risiiae CaMOTHICTD SIK HEBII'€MHY YaCTHHY CTapOCTi,
HEBIJIBOPOTHY, aJie BOAHOYAC HEMPUUHSTHY.

Tema caMOTHOCTI TIMOOKO BIATBOpEHA XEMIHTYEEM Y CHUMBOJIYHHX OOpa3zax
CTaporo pudaJIKu Ha TJi HECKIHYEHHOTO OKEaHy, /e OK€aH € CUMBOJIOM 1 BIYHOCTI, 1
HENepeMOoXKHO1 cuid npuponu. Xoua Crapuil nepemarae Beanue3Hy puly, OKeaH He
BiJIZIa€ oMy CBO€I 3100MUl, SIKY MOXKEPJIN aKyJId. XeMIHTyeld BUKOPHUCTOBYE CUCTEMY
MOTHBIB, sIKa TIOCTIHHO TMOBTOPIOETHCS B ONOBIJI, B3aEMOJII€ Ta MEPEILIITAEThC.
Cepen po3nymiB CaHTBSITO BUHUKAE JyMKa, SIKa € KIFOUOBOIO ISl pO3YMIHHS 00pasy
pubanku: “...He ModCcHA, WOO NHOUHA O0HCUBANA CB020 BIKY 6 CaAMOMUHI™’
(Xeminryeii, 2025). Crapuii HEOZHOPA30BO BiUYBa€ CBOIO CAMOTHICTb, aJIe B TOM ke
4yac B OKEaHl BiH 3HaXOJUTh JUKHX KayOK 1 PO3yMI€, L0 JIFOJUHA B MOpPI HIKOJIHU HE
3QJIMIIAETHCA CAMOTHBOIO: ““...cmapuul po3ymis, wo aro0uHa 6 Mopi HiKonu He byeac
camomusn’ (Xeminryeit, 2025).

Xoya CaHTBSTO BH3HAE CBOIO TepeBary Haj puOOI0, BIH 3aXOIUTIOETHCS i
BEJIMYYIO, BU3HAIOUM 1i HE3BUYAMHICTh. JKUTTSA 1711 HHOTO — II€ MOCTIHA OOpOTHOAa,
sKa HAlOBHIOE HOro >KUTTA CeHCOM Ta 3HaueHHsAM. Jlons CaHThAro — me BiYHA
CyTHYKa, JDKEpEIo Horo caMoBapTocTi. ToMy reporo BaKJIMBO HE TIIBKU MEPEMOITH
puly, aje ¥ BCTOSITU MPOTHU aKyJ Ta BIACHOI CTapOCTi, 00 HE BTPATUTH JIOICHKOT
TAHOCTI. XEMIHTyel po3yMi€, M0 JIOAUHY MOXYTh 3HUIIUTH, aje il HEMOXKIUBO
nepemortu. Crapuil MATBEP)KYE€ CBOK  3AaTHICTb MPOTUCTOATH MPHUPOL,
BUTPUMABILINA HAUTSKYI BUNPOOYBAaHHS JKUTTS, 1 HaBITh Y CAMOTHOCTI BiH A0a€ mpo
1HIINX, 30epiratodu CBOIO TiJHICTb.

Crapuit CaHTBATO CHUMBOJI3y€ HE3JaMHUX JIIOAEH, 10 3aJIUIIAI0ThCS
HEMEPEMOKHUMH, HE3BakKalouM Ha Bcl TpyaHouul. Bemuka puba Moxe Horo He
MepeMorTu, 1 B caMoMy nuTaHHl: “Xmo mene nepemic?”, — crapuii caMm co01
BianoBigae: “Hixmo. A 3anaue naomo oanexo 6 mope, omo i mintoku’ (XeMIHTyeH,
2025). TyT cyThb He y mopaslii, a y camiil CyTWdIll, i€ caM MPOIEC MPOTUCTOSHHS
HETIPUEMHOCTSM BXKE € MepeMororo, xoya 6 Hax camuM coboro. Lle ocHoBa oOpazy
CaHTbsITO — “OCTaHHBOIO 3 HEMepeMOKEeHHX Yy TBopyocTi XemiHryesd. Crapuii
CaHTBSITO BUSIBISETHCS HOBUM TE€POEM JIJIsi aBTOPA, OCKIIBKHU JJISi HHOTO ‘‘KOJIEKC
reposi”’ HE BHUKOHYETHhCS $IK pPOJb, aj€ CTa€ CaMUM >KUTTSAM, IO POOUTH HOTo
mo1IOHUM JI0 MaTaJIoPiB, CONJIaTIB, MUCJIUBIIIB Ta 1HIIHX.

VY “Crapomy 1 Mopi” XeMmiHryeil He MPOCTO PO3MOBITAE ICTOPIIO MPO PUOATIKY
Ta BenudesHy puOy. BiH Bkiamae B 1iell OMOBIAHHWKA TBIp TIMOOKHH CHUMBOII3M 1
dinocodiro xutts. CaHTBATO, X04 1 CTapuid, MPOTe MyApUN pubdaka, CTa€ CHUMBOJIOM
HEMOXUTHOI CHJIM JIIOACBKOTO Ayxy. Uepes iforo 060poThOy 3 ImpHUpOIOI0 W camMuM
co0010, aBTOp TOKAa3ye, 10 CHPABXKHS MepeMora Mojsra€ He TUTbKH B JOCSITHEHHI
IiJIeH, ajie i B caMoMy mpoIieci 60poThOH.

JI71si MMCbMEHHUKA TepOoi3M MOJSITae He JIMILE B TOMY, 11100 MepeMOrTH BOpOTa
YU TIPUPOJIY, Qi€ ¥ Yy 3AaTHOCTI 3QJIMINATHCS BIPHUM CBOIM MPUHIMIAM 1 T1JHO
BUTPUMYBaTH HaBITh HaWBax4l BUNPOOyBaHHS, HWTH JO KIHIS 31 CBOIMH
nepekoHaHHsIMU. CaMe ToMy B o0Opasi CaHThATr0 aBTOp OAUUTh HOBOTO Teposi, SKUN
B1J100pa’kae€ HEMOXUTHICTh AyXy Ta 3[aTHICTh BMXKMBATH B YMOBAaX HABKOJIMIIHHOTO
cBity. Ha Hamry nymky, came Taki 0COOMMBOCTI pOOISATh MOBICTh-TIpUTUy “Crapuit 1
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Mope” HEe JMILE JIITepaTypHUM IIEAEBpPOM, aje ¥ (UIOCOPCHKUM TBOPIHHAM, LIO
3aJUIIa€ YATAYEBI He3a6yTH1 BpPa)XEHHS 1 JJa€ HATXHEHHS CMLUIUBO JOJaTH JKUTTEBI
NEPEIIKOAM Ta 3 TIAHICTIO.

BaxxnmBo ycBiIOMITIOBATH, 1110 y IiH 1CTOPIi KOXKeH emnizon 00poTbOu CaHThSITO
3 MapiliHOM, a TOTIM 13 aKylaMu, He JIUIIE€ PO3KPUBAE MYKHICTh 1 BUTPHUMKY
NepcoHaxka, aje i CHMBOIII3YE 3arajbHOJIONCHKI TPYIHOIIlI Ta BUIIPOOyBaHHS, 00
TOJIOBHHI Te€pOoi Hade 1 BTpadae CBOIO 3700MY Yepe3 aKkys, aje He BHaJac y Bimuaw,
MPOJIOBXKY€E 00pOoThOY 3 TifHICcTIO. CriocTepiraeMo 1 KoHPIIKT Mixk CaHTBSITO Ta WOTO
CHIBYYTJIMBUM MOJIOUM JPYroM, SIKMM BiJuyBae cebe 3000B’SI3aHUM JIONOMAaraTu
CaHTbsro, ajie He MoXe 1[bOTo 3po0uTH. Lleil acnekT miaKpecIoe TeMy B3aeMOIIT MiX
MTOKOJIIHHSIMH.

Otxe, “Crapuit 1 mope” Epnecra XemiHryes BUXOAMTH 3a MEX1 MPOCTOI
OMOBi/AI MpPO pPHUOANIKY, MEPETBOPIOIOYUCH HAa TIHMOOKE BiIOOPAKEHHS JIIOACHKOTO
JOCBIY, BIYHOI OOpPOTHOM Ta HEMOXMUTHOCTI AyXy. Lle BiuHui TBip, SAKUH 3aBXKIU
3MaTHUM HAJIUXHYTH 1 HAJaTH CUJIM y CKJIQJHUX MOMEHTaX >XHTTI, 00 300paxkye
HETIEPEMOXKHICTh JIFOJCHKOTO Oy TTSI.
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Oleh Chyhrynets
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Invincibility as a Lifestyle
(Based on Ernest Hemingway’s Novella The Old Man and the Sea)

The article analyses Ernest Hemingway’s parable story The Old Man and the Sea as a
philosophical work that reflects the steadfastness of the human spirit in the struggle with life’s
trials. The deep symbolism of the images is revealed, especially the figure of Santiago as the
personification of dignity, loneliness and moral stability. The article explores the motifs of heroism,
defeat and victory as a single process of spiritual growth. The focus is on the relationship between
generations, the influence of nature on human and the ethical code of the hero. The universality and
eternity of the values embedded in the work are emphasized, which makes the story relevant for
understanding modern human challenges.

Key words: parable, American literature, Ernest Hemingway, The Old Man and the Sea,
heroism.
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AKTYyaJIbHI NP00JieMH MOBO3HABCTBA
Current Issues in Linguistics
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Oc00,1MBOCTI AHTTIOMOBHOI JIEKCMKH TYPUCTHYHOI chepu

AHTJIOMOBHA JIGKCHMKa TYPUCTHYHOI chepu BiAIrpae BaXKJIMBY POJb y Tpoleci
rnobanpHOi  KOMyHIKalii Ta  B3aeMonili MDK  KyiabTypamu. Llg  ramyss
XapaKTEePU3yEThCSI BUKOPUCTAHHSAM CrenU(IYHUX TepMiHIB, (Ppa3 Ta BUpa3ziB, IO
3a0e3neuyoTh TOYHE ¥ €pEeKTUBHE MepeaBaHHs iH(pOpMaIlii.

IcTopis aHIIIOMOBHOI JIEKCUKH y cdepl TypusMy csrae nepiony Bemukux
reorpaglyHUX BIAKPUTTIB, KOJIM aAHIIIIMCHKI MOPEIUIABLl JOCHIIKYBajdld HOBI
teputopli. Y XVIII-XIX cromTTsX, 3 pO3BUTKOM 3aJII3HUYHOTO TPAHCIOPTY Ta
OpraHi30BaHMX MOJOPOXKEH, 3'ABWIIMCA TMeplll TYPUCTHYHI areHTCTBA, SK-OT
3Hamenute Thomas Cook. lle chpusuio TOsiIBI HOBMX TEPMIHIB, TMOB'SA3aHUX 13
IJIaHyBaHHSAM MapIIpyTiB, OpOHIOBaHHSIM Ta OOCIyroByBaHHSM KiieHTIB. Ilicis
Hpyroi cBITOBOI BiiiHH, 13 PO3BUTKOM aBiallii Ta MACOBOTO TypHU3MYy, aHTJIIHCbKa MOBa
CTajia OCHOBHOIO MOBOIO MI>)KHAPOJIHOTO CIIJIKYBaHHS B TYPUCTHYHIN ramysi.

Po3BuTok Oynb-aKO0i HayKd UM Taly3l 3HAHb HEMOXJUBUNA 0€3 4YiTKO
0oOTpyHTOBAHOI HayKOBOi1 TepMiHoJOTii. Typuctuune oOcayroByBaHHa B YKpaiHi, 3
OTJISily Ha ICTOPUYHI Ta COIaJbHI YMHHUKHU, 3HAYHOIO MIpPOIO CIHPAETHCA Ha
JIEKCUKY, 3alo3WYeHy 3 IHIUX MOB. HaltnmommpeHimorw B TypUCTHYHIM cdepi €
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anrmiiiceka MoBa (Fox, 2008), 3okpema ii cmerianizoBaHa Jjiekcuka. Came B it
TEPMIHOJIOTI] YITKO MPOCTEXYETHCS 3B 30K MK MOBHUM PO3BHUTKOM, 1CTOPUYHHUM
KOHTEKCTOM 1 [yXOBHOIO KYJBTYPOIO HAPOY.

MeTo10 HaIIOTO JMOCIIKEHHS € aHalll3 JICKCUKO-CEMAaHTUIHUX OCOOJIMBOCTEN
TYPUCTUYHOI JICKCUKU aHTIHChbKOi MOBU. BiAMIHHOIO pUCOIO I1i€l TEPMIHOJIOTI € i
OpleHTallisl AK Ha npodecioHaliB, TaK 1 Ha IIMPOKE KOJO KOPHUCTYBadyiB, IO
YCKIIQJHIOE PO3MEKYBAHHS MK TEPMIHAMH Ta 3aTaJIbHOBKHUBAHOIO JIEKCHKOIO.

Typuctuyna ramy3p B YKpaiHl 3HAUHOIO MIPOIO CHUPAETHCS HA JIEKCUUYHUUN
Marepiai, 3amo3WYeHUil 3 IHIIMX MOB. 3 OINIAAYy Ha ICTOPUYHI Ta COILIaJbHI
00CTaBUHM, TIPOBIIHOIO MOBOIO y cepi npodeciitHOro TYpUCTUYHOTO CHIIKYBaHHS
cTana aHriiicbka. MoBa, a 0coOJMBO ii cleliali30BaHUN MAp — TEPMIHOJIOTIS,
BIJIITPA€ BAXJIMBY poJib y 30epekeHHl, BiAoOOpaxkeHHI Ta (OpMyBaHHI
HUBLTI3aMiiHOrO NocBiAy. CreliajiibHa JICKCHKA, SKa OXOIUTI0E TEPMIHU 3 PI3HHUX
rajiy3eil 3HaHb, YTBOPIOE OKPEMHH IUIACT CIOBHUKOBOTO CKJIaay, IO HaWOLIbIINe
MIJIAEThCS  IUIECTIPSIMOBAHOMY  BrOpsnKyBaHHIO. Came B Hii HaWBHUpa3HIIIe
MPOCTEKYETHCS 3B 30K MOBHOTO PO3BUTKY 3 ICTOPIEI0 MaTepiaabHOI M JYyXOBHOI
KyJbTypH cycmiyibeTBa. LIIBuaKnuii po3BUTOK HAYKW 1 TEXHIKU B HAIl Yac MPHU3BIB J0
Toro, mo noHag 90% HOBMX MOBHHMX OJMHHMIb y CY4YaCHHX MOBAaxX CTAHOBJISITh
TEPMIHU 31 CIIEI1aII30BaHOT JIEKCUKHU.

[IpoOnema BU3HAUECHHS MEXK TEPMIHOJIOTI TypU3My B HayKOBIM JIIHTBICTUYHIN
JiTepaTypl poO3TIsIaeTbCsl 3 PI3HUX MO3UIIIN, SKI YMOBHO MOXXHa MOJUIMTH HA JBa
OCHOBHI MiAX0AH — “By3bKHil” Ta “mupokuil”. IIpuxuiabHUKHA “BY3bKOT0” MIAXOLY
BBAXalOTh, 110 TYPUCTUYHA TEPMIHOJIOTIS OXOIUIIOE JIMIIE Ti CHEIlalibHI MOBHI
OJIMHUIIL, K1 O€3M0CEPEeNHbO MMO3HAYAIOTh MOHATTS TYPUCTHUYHOI Taly3l Ta MAalOTh Yy
CBOIM CEMaHTUYHIA CTPYKTypl CTaJl CEMH Ha KIOTaIT “‘TYpUCTUYHMIL”,
“TypuUCTChKUIT”, “IIOB’A3aHUN 3 TypuU3MOM™, “II0 cTOCyeThCs TypucTa’. Haromicts
MPENCTaBHUKU “IIMPOKOTr0” MIAXOAY TPAKTYIOTh TEPMIHOJIOTIIO TYypU3MYy HIUpIIE —
K CYKYIHICTh CIEHiali30BaHUX CJiB, II0 OXOIUIIOIOTh SK KIIOUYOBI MOHSTTS
TypUCTUYHOT cepu, Tak 1 JIGKCHYHI OJIMHMIN, SKI OIMOCEPEIKOBAHO IIOB’s3aHi 3
TYPU3MOM 1 MOXXYTh MICTUTH MMOBIPHI CEMHU THUIY “TYpPUCTHYHUN’, “NOB’s3aHUN 3
typusmom” (Ilpuma, 2018).

AHaM3 CTPYKTYpHHX THINB JICKCHYHUX (OPM Yy TEPMIHOJIOTIUHIM JIEKCHII
PO3MOYMHAETHCS 3 PO3MEKYBAaHHS JIBOX OCHOBHUX KATEeropiil creriagi3oBaHuX
ONMHWIIb. YCi TEPMIHM TIONUIAIOTHCS Ha TEPMIHH-CIIOBAa (OAHOCIIBHI abo
MOHOJIEKCEMHI ~ TEepMiHM) Ta  TEPMIHH-CIOBOCIONyYeHHs  (OararociiBHi,
0araTokOMITOHEHTH1 a00 mMmosiIeKceMHl TepMian). Taka kimacudikaiisi 6a3yeTbcsi Ha
MPUPOTHOMY OOMEKEHHI MOBHOI CHCTEMHU, SIKa HE 3/1aTHA CTBOPIOBATU OKPEME CIIOBO
LTS KOXKHOTO OKPEMOTO MOHSITTSL.

PosrisitHeMo  JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TYPUCTUYHOI JICKCUKH Yy “‘By3bKOMY’
PO3YMIHHI TEPMIHOJOTIT TYpU3MY.
1.OCHOBHI TUIH TYPIB 1 BUJU TYPU3MY BKJIIOUYAIOTh:

— agro tourism / agro tour — n0OOPOIAHCI CilbCbKO2OCN00APCbKO20 CRPSAMYBAHHS
(acpomypusm);

— incentive tour — mypu 3 Memor 3a0X04eHHs (MOMUBAYIUHI NOOOPOINCE);

— space tourism — no0OPOHCE 8 KOCMOC (KOCMIYHUL MYPU3M),
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— extreme tours — mypu 3 eleMeHmamu pu3uKy (eKCmpemaitbHuil mypusm);

— sustainable tourism — ekon02i4HO C8IOOMI NOOOPOICT (eKOMmYpUsm),

— self-guided tour — nodopooic 6e3 cynposody eioa (camocmitinuti myp);

— package tour — nooopooic 3a mypnaxemom (KOMNIeKcHa noi3oKa);

— culinary tourism — noo0opo;ci 3 KyIiHApHOIO Memoro (2aCMpPOHOMIYHULL MYPU3M).

2. ®axiBIll TYPUCTUYHOI rarys3i:

— guide — eKcKypco800;,

— event manager — KOOpOUHAMOP NoOill i KOPNOPAMUBHUX 3AX00i8;

— travel agent — cneyianicm 3 opeanizayii nooopoxcell,

— airport baggage handler — npayisnux ciyscou bazasicy 8 aeponopmy;

— tourist information center assistant — KOHCYIbMAaHmM y yeHmpi mypucmu4uoi

ingpopmayii;

— sports therapist — ¢axieeyw i3 cnopmuenoi peabinimayii;

— resort representative — npeOCmMagHUK 20melbHO-KYPOPMHO20 KOMNIEKCY,

— air traffic controller — oucnemuep nogimpsno2o pyxy.

3. T'oTenbHE MPOKUBAHHSA:

— standard room — 6a3o6uti Homep y comeli;

— net rate — mapugh 6e3 HayiHOK i KOMICIll,

— reservation — nonepeone OpOHIOB8AHHI,

— cancellation — ckacyeanHs OpoHi;

— to book — 3pobumu bponrosanns,

— room facilities — ymoeu ti ocHaujeHHs Homepa,

— limited-service hotel — 2comenwv 3 obMmedicenum nepenikom nociye;

— occupancy — 3a8aHMANCEHHs HOMEPHO20 POHOY;

— check-in — npoyedypa 3acenenns;

— prepaid room — 3a30ane2iob OnayeHull Homep.
4.PecTopaHHUI CEPBIC:

— full board / American plan (AP) — mpupaszoge xapuysaHnus (N06HUL NAHCIOH),

— a la carte — 3amosnenns cmpas 3a iHOUBIOYATLHUM MEHIO,

— all inclusive — cucmema 06c1y208y8anHs «8Ce BKIIOUEHOY,

— expediter — npayiéHux, AKUll 00CMABIAE CMPABU 3 KYXHI,

— front-of-the-house manager — meneodcep 3 00CAY208Y8AHHS 20CMeEll;

— tip — yaulosi (2pouio6a noosKa NePCoHay).

5. TpaHcnopTHI OCTYTH:

— charge — eapmicmw nocnyeu;

— non-refundable (NRF) — 6e3 moxciusocmi nosepHenHsi cpouteli;

— gate — 8uxio Ha nocaoxy (6 aeponopmy);

— excess baggage — naomipna éaza 6azaxicy,

— return ticket — keumok 6 06u08a Kinyi,

— scheduled flight — pecynapnuii petic,

— cancellation fee / charge / penalty — wmpag 3a cxacysanus noizoxku.
6.ExckypciitHe 00CITyroByBaHHS:

— itinerary — mapupym abo niaH nooopoxici;

— to go sightseeing — 02150 MypUCMUYHUX NAM SMOK;

— city guide — 2i0 no micmy;

103



— meeting point — micye 300py mypucmuyHoi epynu;

— driver-guide — 800itl, AKUL MAKONC BUKOHYE DYHKYII eKCKYPCO800a;

— shore excursion — bepe2o6a eKCKypcis 015 Mypucmis Kpyisis;

— meet-and-greet — 3ycmpiy 2cocmeu Ha Micyi npubymmsi;

— hop-on hop-off tour — asmobycra eKcKypcisi 3 MOHCIUBICMIO 8UXOOY MA NOBMOPHOT
HOCAOKU.

[Tomisn TypUCTHYHUX TEPMIHIB HA OKPEMI TPYIU € YMOBHHUM, OCKIJIbKH OaraTo 3
HUX MOXYTh MEPETHHATHCS Mk KareropisMu abo OyTH BUKOPHUCTAHUMH B PI3HUX
KOHTeKcTax. Tak, Hampukiazn, tepminu full board 1 B&B MOXyTh OIHOYACHO
CTOCYBATHCS SIK 0 PO3MIIIEHHS B TOTENI, TaK 1 0 PECTOPAHHOTO OOCITyTOBYBAaHHS.
AHaJIOTIYHO, CJIOBO reservation € 0araToQyHKI[IOHAIBHUM 1 3aCTOCOBYETHCA Y
chepax roreapbHOrO OpOHIOBAHHSI, XapuyBaHHS B 3aKJIajiax Ta opraHizailli eKCKypcCii.
(ITpuma, 2018, c. 62).

OTxe, aHIJIOMOBHAa JIEKCHMKAa TYPUCTUYHOI cdepu € JAUHAMIYHOKO Ta
OararorpanHoro. Bona ue nuie BinoOpaxkae cydacHi peantii riodanmisaiili, a il ciayrye
BOKJIMBUM IHCTPYMEHTOM JIJIS MOKpPAICHHS MIXKHAPOIHOI KOMYHIKarii. 3HaHHS IHX
TEPMiHIB JIO3BOJISIE TYPHUCTAM JIETTIIC OPIEHTYBATUCS B IHIIOMOBHOMY CEpEOBHII Ta
pOOUTH MOAOPOKI KOMGPOPTHIIIUMH.
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The article presents a semantic analysis of terminology in the tourism industry.
Terminological units were grouped into seven lexical and semantic groups, united by common
semantics and functional purpose: types of trips and tourism, tourism professionals, hotel
accommodation, restaurant service, transport, excursions. Each group includes the corresponding
lexical units.
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Kupnic H. 1.

Ilonmascvkuti HayionanvHull nedazo2iunuil yuieepcumem imeni B. I'. Koponenxa
Haykoeuiit kepisnHuk — kano. ¢inon. nayx, ooy. Bockoooiinux B. 1.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.¢3265

JlekCHKO-CeMAHTHYHI XapaKTEePUCTUKHU IOTEJIbHOI JIEKCUKH

[otenpHUl Oi3HEC BiAirpae Ba)JIMBY POJIb ISl JIFOJCTBA HE TUIBKU 3 TOYKH
30py MOJOpPOXKEH, ajge ¥ 3 TOYKU 30py IMOKpAIICHHS SKOCTI OOCIyroBYBaHHs Ta
3aJI0BOJICHHS TOTpeOd HaWBUMOTIMBIIIOro TocTA. OpHIE 13 CKJIAJIOBUX Y
3a0e3MeUeHH1 AKICHOTO CEepBICY, Ha HAIy JAYMKY, € BipHE TIIyMadeHHS Ta PO3YMIHHS
AHTIIHCHKOT TOTENBHOI JIeKCUKH. Came TOMY, CbOTOJIHI Cepell Cy4acHUX JOCTIIKECHb
CTa€ aKTyaJIbHOIO MPOOJIeMa BUBYCHHS TOTEJIBHOI JIEKCUKH.
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Memot Oocnioxycenna € aHai3 JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHHUX XapaKTEPUCTUK
AHTJIOMOBHOI TOTEILHOI JICKCUKHU. J[JI1 JOCATHEHHS ITOCTaBIICHOI METH HEOOX1THO
BUPIIINTUA Takl 3@60@HHA: ONHUCATH TMPOLEC CHCTEMHOI OpraHi3aiii JeKCHKH,
3MIMCHUTH KJIACH(IKAIIII0 aHTJIOMOBHOT TOTEIHHOT JIEKCHKHU.

MoBa — e cKJIaJiHa CHCTEMa, 110 €BOJIIOLIOHYE Ta CIPUSE CIUIKYBAHHIO MIX
moapMu. OTHUM 13 KITFOUYOBHUX ACTIEKTIB BUBYEHHS MOBH € JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHE T0JIE,
KOHIICTILIIS SIKOTO CTajla HEBI'€MHOI0 YacCTHMHOK Cy4acHOrO0 MOBO3HABCTBa. Bona
Ha/1a€ THCTPYMEHTAapiil 7S aHajIi3y B3a€EMO3B'I3KY CIIIB Ta IXHHOTO 3HAUEHHS B MOBI. Y
CBITI MOBH, JI¢ CJOBa € OyJiBeIbHUMU OJIOKAMH HAIIOTO BUPAXEHHS 1 PO3yMIHHS,
JICKCUKO-CEMAHTUYHE TIOJIE CTAE CBOTO POJIy aTiacoM, IO JOMOMarae HaMm po3rajaaTé
TAEMHUII JIGKCHYHUX 3B'SI3KIB 1 CEMaHTHYHUX 3aKOHOMIipHOCTeH. BukopumcranHs
MTOHATTS JICKCMKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJISI HA/a€ KIFOUi JI0 CTPYKTYPH MOBHOTO CBITY,
PO3KPHUBAIOYM BHYTPIIIHI 3aKOHM cioBecHUX BiaHocuH (Gadashova, 2023).

CucteMHa opraHi3zallisi JIGKCUKM BUSBISIETBCS B HAABHOCTI B HIA 00'€e1HAHBb
CNIB, IO XapaKTEPU3YIOThCS JESIKUMHU CIUIBHUMU 3Ha4yeHb. Taki 00'€THAHHS CIIiB
HA3UBAIOTHCS JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUMH TapaJUurMaMiy, a CEMAaHTUYHI BITHOCUHU MiX
YICHAMH MMapaurMHu — MapaJurMaTUIHUMHU B1JIHOCUHAMU.

Inero monst Bmepine 3anpornoHyBaB HiMmenbkuid BueHuit I. Tpip. Bin BusHauan
CEMaHTHYHE T10JIC SIK TICHO MOB'I3aHUIN PO3/ILJT CJIOBHHUKA, IO BKIIIOYAE €IIEMEHTH, SIK1
OXOIUTIOIOTH YCIO IIAPWHY 3HA4YeHHS 1 JUIMTH 11 Ha miApo3ninu. Hespakarouw Ha
KPUTUKY 3 OOKYy JESKHX YUYEHHUX, sIKI BKa3yBaju Ha CyO0'€KTHUBHICTHh MPHU BUIUICHHI
Mex nonst (Alyjeva, 2023), ug teopis crana BIAIPaBHOK TOYKOKO ISl (POPMYBaHHS
HOBHUX IIIJIXOJIB JO CTPYKTYpPYBaHHS JIGKCHYHOTO CKJIaAy Ta JOCIIKEHHS 3MICTY
MOBH.

JIekcHKO-CEeMaHTHYHE T0JI€ B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI — 1€ 1HCTPYMEHTApIi
Uil TIUOOKOrO aHajidy CTPYKTYpH MOBHM; PO3YMIHHS BHYTPIIIHIX 3B'A3KIB 1
CEMaHTUYHHUX BIJIHOCHMH MIX CJIOBaMH Ja€ 3MOTY JIIHTBICTaM 1 JOCIITHUKAM O1lIbIII
MOBHO PO3KPHUBATH TAEMHHUIII MOBH Ta ii €BOJIIOLIII.

Hamu Oyno 3pilicHeHo kiacudikaililo TEpMIHIB aHTJIOMOBHOI TOTEJIbHOI
JIEKCUKH, B OCHOBY SIKOi IMOKJIaJICHO CEMaHTUYHUI KpuTepii. ['oTenpH1 Tepminu 0yio
B3sTO 13 cinoBHUKa (Manbcbka Ta 1H., 2015). 3aBAskuM CEMaHTUYHOMY KpPUTEPIIO
BJAJ0CAd BUOKPEMUTH TEMAaTH4YHI TPYNH TOTENbHOI JIEKCHKU. 3IIACHEHHS MOJLITY
TEPMiHIB TAaKUM METOJIOM IOJIETIIY€E MPOIIEC iX BIOPSAKYyBaHHA. ['oTenbHa JIeKCHKa
OyJIO MOJIlJIEHa Ha IIICTh MaKpOIIOJiB: KiIacu(ikallis roTeliB, IEPCOHAT TOTENI0 3a
BiAIaMy, QYHKIIT BIJUIUIIB TOTEJIO, TUIIM HOMEPIB, MOCIYTH Ta TOCTHOBUN ITHKI
rocts B roreni. Jlo KO)KHOTO MakpoImoJisi YBIMIILIN BiAMOBIAHI CEMaHTHKO-TEMaTHYHI
TpyIy.

1.Makponone “Knacugpixauia zomenie” mOAUIEHE HA CIM CEMaHTHKO-
TEMAaTUYHUX TPYI.

1.1 3a kamezopicio: five-star deluxe — T'SATU3IPKOBUU JEIIOKC, five-star—
'STU3IPKOBUM, four star — YOTUPUBIPKOBUM, three-star — TPU3IPKOBUU, two Star—
JIBOX31pPKOBUH, one-star — OJJHO3IPKOBUH;

1.2 3a micuem pozmawysanus. commercial hotels — KoMepliiiHI TOTeIl,
suburban hotels — 3amMiCbK1 TOTeNi, resort — KypopTHI TOTell, motels— Mmoten, rotels —
potemni, floatels — noreni, boatel — 6otent, transient hotels — TpaH3UTHI TOTEJII;

105



1.3 3a munom Kknienmie: hostels — xoctenu, old homes — OyJUHKYN JIs JTITHIX
mogen, hospital homes/hotels — nmixapHsHI Oy TUHKH-TOTEIIL;

1.4 na ocnosi éenruvunu, posmipie: small hotels — mami roreni, medium hotels
— rOTeJIl CepeaHbOoi BEMMUUHH, large hotels — BemuKi TOTeN, extra large hotels — myxe
BEJIMKI TOTeNl, mega hotels — Mera-roteni;

1.5 na ocnosi munie xapuysannsa: European plan (E.P.) — €BpOneichbKOTro
tunty, Continental plan (C.P. ) — KOHTUHEeHTaIbHOTO TUTY, Modified American plan
(M.A.P.) — wmonudikoBaHOTO aMEpHUKaHCBKOTO TUTy, American plan (A.P.) -
aMEpUKaHCBhKOTO THUMY, Bermuda plan - Oepmyncbkoro Tumy, inclusive plan -
1HKJTIO3UBHOTO TUITY;

1.6 na ocnosi énacnocmi ma aghiniioeanocmi: timeshare — BIaCHICTh Ha 4ac
BIIMTYCTKH, condominium hotels — TOTeNl CHNUIBHOI BIACHOCTI, apart hotel — amapr-
rOTeb,

1.7 inwi euou zomenie, K1 He BIAHOCATHCS H1 710 JKOJHOI 13 O3HAK: heritage
hotels — ictopuuHi rotem, boutique hotels — OyTik-roteni, auberge, gasthof, herberge
— o0epx, racrod, repdepr (aHaJoru 3aDKIKUX ABOPIB), casino hotels — roTesi-
Ka3uHo, bed and breakfast hotels — roteni Tamy “NMXKO-CHIAHOK, convention hotels
— KOH()epeHII-roTei.

2. Maxkponone “llepconan zomenio 3a giddinamu” TONUIEHE HA T'STh
CEMaHTHKO-TEMaTHYHUX TPYIL.

2.1 cnyncoa ghpoum-ogpicy: front office manager — meHemKep ciryk0u GHpoHT-
odicy, front office supervisor — cynepBaizep (ponT-0odicy, receptionist -
aJMIHICTpaTOp, information assistant — acUCTEHT 3 NHUTaHb iH(popmauii, lobby
manager — J1001-MeHeKep, bell captain — KepiBHUK NOPThE, door man — MBEUIIap,
telephone supervisor — tene@oHHUN nucneTdep, telephone operator — omneparop

TenedOHHOTO 3B's13KY, bell boy — mocuibHUMN, Valet — TapKyBaJIbHUK,

2.2 cayycba xayckininzy: executive house keeper — KepiBHUK TOCHOAapyoOi
YaCTHUHHU TOTENI0, public supervisor — KEpIBHUK y TPOMAJICbKUX MICLSX, housemaid,
chambermaid — noxoiBKa, linen room supervisor — 3aBilyBad OUM3HAHOI, laundary
manager — KEPIBHUK TMpalbHi, dry cleaner— npubupanvHuk, head gardners -
KEpIBHUK CaJiBHUKIB, gardners — CalliBHUKH, attendance crew — OOCITyTOBYHOUHI
MepCoHa,

2.3 cayxcoa xapuysanna ma Hanoie. food & bev. manager — MeHemKep
ciry’kOu XapuyBaHHs Ta HAIOIB, restaurant manager — MEHEIKEP PECTOPAHY, Senior
waiter — ctapimiii oitiant, waiter — odpitiant, stewards — cTroapa, executive chef —
med-kyxap, sans chef — cy-med, station head cook — crapmuii Kyxap nexy, chef —
KyXap;

2.4 inoscenepna cayxcoa: chief engineer — TOJOBHHUI 1HXEHEp, technician —
MeXaHiK, helpers — TOMIYHUKU MeXaHika, plumber — caHTeXHIK, electrician -
CJIEKTPUK;

2.5 cnyycoa no pooomi i3 nepconanom: hr manager — MEHEIKEp MO poOOTI 3
nepcoHanowm, clerical staff — kaHLIENMSAPCHKI MPAIliBHUKH.

3. Makponone “@yukuii 6i00ini¢ zomento” TNOIIJICHE HA M'SITh CEMAHTHUKO-
TEMAaTUYHUX TPYTL.
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Reservation - Bigain OpoHIoBaHHS, Reception — BiAALl NOpUMaHHS,
Information - indopmauiiinuii Bigain, Cash & bills — Biaain po3paxyHKIB,
Communication — Bigain komyHikauii, Uniformed services — Biain 00CIyroByBaHHs,
concierges — KOHChEPXKI.

3.1 ¢yukuii 6iodiny oOponioeanna: receiving the reservation request —
OTPUMAaHHS 3alUTYy Ha OPOHIOBAHHS, processing the reservation request — oOpoOka
3aMmuTy Ha OpOHIOBaHHS, maintaining and updating the reservation records — BeIeHHS
Ta OHOBJICHHS 3allMCIB OpOHIOBAaHHS, preparing reservation reports — TMIATOTOBKA
3BITIB PO OPOHIOBaHHS;

3.2 ¢yukuii 6i0diny npuiimanna: receiving the guests — TPUHAOM TOCTEH,
completing  the registration formalities —  3aBepIICHHS  PEECTPAIMHUX
dbopmanbHOCTEH, assigning the room — TpU3HAYEHHS KIMHATH, Sending arrival
notification slips to concerned departments — HaJCWIaHHS JIUCTKIB CIOBIIIEHb MPO
MpUOYTTS JI0 BIAMOBITHUX BiJTIIIB;

3.3 ¢yuxuii ingpopmauiiinozo 6i0diny: maintaining resident guest rack -
0OCITyrOoByBaHHSI PE3UACHTIB TOCTbOBOI CTiMKH, handling guest room keys — 3maua
KJIIOUIB BiJl TOCThOBHUX KIMHAT, handling guest mails — 0OpoOKka TOCTHOBOI TOIITH,
provide information to guest regarding hotel facilities, services — HagaHHSI TOCTSIM
1HbOopMallii PO TOTelNb, TOCIYTH;

3.4 ¢hynukuii 6iooiny po3spaxymukie: opening and maintaining guest folios —
BIIKPUTTS Ta OOCIYTOBYBaHHS TOCTHOBUX JIUCTIB, posting room charges in the guest
folio — po3MillieHHsT BAPTOCTI HOMEPIB Y TOCTHOBOMY JIUCTI, posting all credit charges
in the guest folio — omyOniKyBaHHsS BCIX KPEIUTHUX BHUTPAT y TOCTHOBOMY JIUCTI,
posting all cash received from the guests — onpuOyTKyBaHHSI BCi€l TOTIBKH,
OTpUMaHO1 BIJl TOCTs, preparing bills at the time of check-out — odopmiieHHS
paxyHKIB TiJ 4ac BUi3Ny, receiving the cash, travelers cheques, demand draft for
account settlement — IpUOM Ha PaxyHOK TOTIBKH, JOPOXKHIX YE€KiB, BEKCENIB JI0
BUMOTH JJIA PO3paxyHKy, handling credit cards for settlement of guest account —
00poOKa KpEeIUTHUX KapTOK [JIsi PO3paxyHKIB 3a paxyHKaMH TOCTEH, foreign
currency exchange — 0OMiH BaJIIOTH,

3.5 ¢yukuii xoucvepxcie: making reservations for dining in famous
restaurants — OpPOHIOBaHHSI CTOJIMKIB y BIJIOMHMX pecTOpaHax, obtaining tickets for
theater and sporting events — OTpUMaHHS KBUTKIB Ha TeaTpajbHI Ta CIIOPTUBHI
3aX0Ju, arranging for — opraHizailis TpaHCIIOPTYBaHHS.

4. Makponone “Tunu Homepig” TIOJIIEHE HA TPU CEMAHTUKO-TEMATUYHUX
rpymnu:

4.1 munu Homepie 3a NPUHUUNOM PO3IMIWEHHA: Single room — OTHOMICHUHN
HOMED, twin/double room — TBOXMICHUI HOMED, triple room — TPHLOXMICHUN HOMED,
quadruple room — 490TUPHOXMICHUN HOMED;

4.2 munu Homepie 3a pienem Kom@popmy: standard room — CTaHAAPTHUI
HOMEp, Superior room — TIOKpalleHud Homep, deluxe room — HOMEp KaTeropii
NeNIOKC, family room — ciMeiiHUN HOMEp, Suite — HOMEp KaTeropii JIOKC, junior
Suite — HOMep KaTeropii HaMBIIOKC, presidential suite — TPE3UIECHTCHKHUM JTIOKC;
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4.3 munu nHomepie 3a 6U2NA0OM i3 6IKHA: Sea View room — HOMEP 3 BUIIISIOM
Ha MOpeE, city view room — HOMEp 3 BUTIIAIOM Ha MICTO, garden view room — HOMEp 3
BUTJISIZIOM HA Call, patio view room — HOMED 3 BUTJISIOM Ha BHYTPINTHIN JBOPHK, pool
view room — HOMED 3 BUIJISIIOM Ha OaceiiH.

5. Maxponone “Ilocayzu” noaisieHe HA TPH CEMAHTUKO-TEMATUYHUX TPYTIH:

5.1 3pyunocmi y Homepi: toiletries — TyaneTHe mnpuiaans, shampoo -—
HIAMITyHb, SOap — MU0, personal care — 3aco0u 0COOUCTOI TirieHu, hair dryer — ¢eH,
towel — pymiHuK, bathrobe — xanar, slippers — kanu, linens — noctuibHa 61M3Ha, bed
single — omHOCTIaNIbHE JXKKO, bed double — nBoxcrnaibHe JXKKO, beds separated —
PO3IUIBHI JIXKKa, extra bed — nogatkoBe JXKKo, wardrobe — mada, desk — ctin, TV —
tenebaueHHs, air conditioner — KOHAUINIOHED, fridge — XONOAUIBHUK, Shower — TyIIL;

5.2 nocnyeu xapuyeanna: OB (bed only) — 6e3 xapuyBanHs, BB (bed &
breakfast) — Tineku cHigaHok, HB (half board) — wHamiBnaHCIOH, JIBOXpa30Be
xapuyBanHs, FB (full board)— moBHMIA TaHCIOH, TPHOXpa3oBe XapuyBaHHS, All
inclusive — BCe BKIIIOYEHO, continental breakfast — KOHTMHEHTaJbHHM CHIJTAHOK,
English breakfast — anrmiiicbkuii CHiIaHOK, American breakfast — amMepuKaHCHKUN
CHIIAHOK, menu — XapuyBaHHs 3a MEHIO, a la carte — MEHIO, B IKOMY KOXHa cTpaBa 31
CBOEIO OKPEMOIO ITiHOT0, complimentary breakfast — 6€3KOIMTOBHUN CHITAHOK;

5.3 inwi nocayzu: free of charge — nepenik 0€3KOMITOBHUX TOCHYT, beach bar
— msoxaud 0ap, SPA zone — CIIA 30Ha, gym — CIOpTUBHUU 3ai, aero solarium —
aepocoJisipid, ambulance/taxi call — BUKIMK MIBUJKOI JOMOMOTH, TaKcCl, animation
services — aHIMaIliHI IOCIYTH, car parking facilities — apkiur, services for disabled
— TOCIYTH JUIsl 1HBANIAIB, valet service — TOCIyra YMCTKU Ta TpacyBaHHS OJIATY,
wake-up service — mociyra noOyaKH.

6. Makponone “lI'ocmboguil yuxkn 2ocms y 2omeni’ TOJIJIEHE Ha TpU
CEMaHTHKO-TEMaTHYHUX TPYIL:

6.1 00 npudymms y zomenv (reservation). Bunu OpPOHIOBaHHS — types of
reservations, ioriepeine OpOHIOBAaHHS — fentative reservation, OpOHIOBAaHHS y CIHCKY
OUiKyBaHHSI — waitlisted reservations, TiATBEpIKeHEe OpOHIOBaHHS — confirmed
reservation, TapaHToBaHe OpOHIOBaHHS — guaranteed reservation, OpPOHIOBAHHS
roTeIbHUX HOMEpIB — hotel booking, OpoHIOBaHHS TPOXHUBAHHS — accommodation
booking, 3a0poHIOBaTH HOMEp MJIA KOTochb — fo book into, omyata 3a TOCIyTH
OpontoBaHHs — booking charge/fee, 6mank OpoHIOBaHHS — booking form, mocnyra 3
OpoHtoBaHHSI — booking service, pexxumu OpOHIOBaHHS — modes of reservations,
OHJIAH-OpOHIOBaHHS — online reservations, BuOIp matu 3aizny — select check-in,
BUOIp matu BUi3My — select check-out dates, Bubip tumy xKiMHatu (HOMepa) — choose
room type, BBeJIeHHs 1H(OpMAIlii PO TOCTS — enter guest information, eperisag Ta
NIATBEpUKEHHS. — review and confirm, omnara — payment, cucteMa OpOHIOBaHHS
rotento — hotel booking engine, npuiiMaTi 3aMOBJICHHS HAa PE3EPBYBAHHA MICLS Y
roTeni — to accept a hotel reservation, sxypHas peectpaiiii OpoHIOBaHHS — reservation
diary;

6.2 npuoymmsa y zomenwv (arrival) peccmpayis (Checkin Procedure) i
posmiwenns (Accommodation): mpuOyTTsa (3ai3m) y rorenb — arrival, naHi 1po
npuOyTTs — arrival data, nani npo BUOyTTS — arrival figures, Tpadik 3aizmy — arrival

108



schedule, uac npuOyTTs — arrival time, MpuiiMaTH IJIATIKHI KapTKU — to accept credit
cards, 3aceneHi TOCTI — accommodated guests, HasSBHICTb TPOKUBAHHSI —
accommodation availability, BapTICTh POXUBAHHS 3a HIY — accommodation cost per
night, BapTICTh NMPOXXUBAHHSI HAa OAHY 0CO0y — accommodation cost per person,
BUTPATH 3 PO3paxyHKy Ha OJWH JIeHb mepeOyBaHHS — accommodation costs per one
day, 3HIWKKA Ha MPOXKHUBAHHS — accommodation discount, BapiaHTA MPOKUBAHHS —
accommodation options, BapTICTh MPOKUBAHHS — accommodation price, IM'sl TOCTS
TOTeNI0 — guest’s name, aHKETa, KapTa NPOXHUBAIOYOTO TOCTA — guest card,
peECTpyBaTHU TOCTS — f0 register, IOCTOSJIEIb TOTEIIO — resident;

6.3 nposcueannsn (staying) i o00cnyeo8yeanHs. TEXHIYHE OCHAIICHHS
rOTEJILHOTO HOMEPY — guest room technology, NOBITHUK TOTEIBHUX TOCTYT — guest
services directory, HaJJaHHS TIOCIYT — rendering of services, TOOBHEHHsI IHBEHTapIO,
obyialHaHHs Yy HOMepax — replenishment of appliances and equipment, BUMora —
requirement, MOCIyra 3aMOBJICHHS HAIOiB y HOMEp — beverage offer via room service,
BUKJIMKATH (TTOKOIBKY, odilliaHTa) — fo call, 3aiiicHIOBaTH NIPUOUpPaHHS — fo do the
cleaning, xapTa-Kirou — key card, maAroToBKa HOMepa JI0 3acelIeHHs — room makeup,
room preparation, nepeOyBanHs y rotem — hotel stay, cratyc Homepa (4ucCTui,
Opynuuit) — status of a hotel room,

6.4 eui30 (departure), ocmamouna onnama zocmem nocayz 20meio: BUi3J
rocTsi — guest’s departure, BUCTaBISATH DPAXyHOK IO OIJIaTH — fo draw a bill,
BUCTABJISITU PaXyHOK Ha MPOXUBAHHS — fo present a hotel bill, 3111icHIOBaTH BHUI3IHY
nepeBIpKy — to carry out a tour of inspection, opopMIIeHHS BUI3Y — check-out.

OTxe, aHIJIOMOBHa  TOTelbHa  JIEKCMKA  YTBOPIOE  KOHIJIOMEpAT
B3a€EMOIIOB'SI3aHUX KOMITOHEHTIB, SIKi OpTaHi30BaH1 Ha OCHOBI MMO3aMOBHHUX 3B'SI3KIB Y
Makporoysi. BUIIEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX IIOJIIB Ta MAaKpOTOJIB JOTOMAarae
CTPYKTYpyBaTH TOTEIbHY TEPMIHOJIOTIO, IO TIOJIETIIYE 1i BUBYCHHS Ta BiITBOPECHHS
MOBOIO MEpPEKIIaaYy.
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Nataliia Kyrnis
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Lexical and Semantic Characteristics of Hotel Vocabulary

The article presents a semantic analysis of terminology in the hotel business. Terminological
units were grouped into six macro-fields, united by common semantics and functional purpose:
hotel classification, hotel staff by departments, hotel department functions, room types, services and
guest cycle in a hotel. Each macro-field includes the corresponding semantic-thematic groups.

Key words: macro-field, semantic-thematic groups, English hotel vocabulary, lexical and
semantic field.
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CeHcopH3MH i3 CEMAHTHKOI0 KPUKY ¥l THIII SIK 32C00M TBOPEHHA 00pa3y BililHH
B CY4YaCHOMY YKPAIHCbKOMY IOCTHYHOMY JIMCKYPCi

CeHcopu3MH BiAIrpalOTh BArOBUTY pOJib Y XYJIOKHbOMY JMCKYpCl 3aBISKH
CBOEMY BHCOKOMY €KCIPECUBHOMY MOTEHII1AJIOB1, OCKIJILKM BOHU «MalOTh BUKJIUKATH
B ysBI yuTaya oOpas3u, NMoOyAOBaHI Ha BIAYYTTAX 3amaxy, CMaky, AOTHUKY TOIIO.
Pa3oM 3 THUM MOHATTS, IO O3HAYAIOTHCA KOHKPETHOIO, TaK 3BAHOK E€MITIPUYHOIO
JIEKCUKOIO, y XYJOXKHIM TEKCT BBOJUTH peajbHa o0co0a, sKa CIOpUiiMae CBIT Yy
KOJIbOpax, 3BYKaxX, 3alaxax; 3aBASKA Ha3BaHUM Yy CJOBl1 JIOJCHKUM BIIUYTTSIM
JOCSTA€ThCS  €MOLIIMHUM  BIUIMB HA 4YWTa4a, 3pPUMHMH, OO €MHUMH, Haye
HaMaJlbOBAHUMHU TIOCTAIOTh OMKMCYBaHI MUCbMEHHUKOM TE3a)Ki, TOPTPETH TIAOBUX
ocio» (Haruyk, 1978, c.35). Hanpuknan, aymiaibHi CEHCOPU3MH MNHChbMEHHUKH
BXKMBAIOTh 13 METOI0 “‘Tiepefadi 3BYKOBOi 1H(opmalii B TEKCTI”, BIITBOPECHHS
“CIIyXOBHUX BPa)K€Hb, My3UUHUX 00pa3iB, aKyCTHUHUX 00’ €KTIB, 3ByKOBUX acollialfiii»
(Momnoceka, 2021, c. 142).

CyvacHU#l YKpailHCBKHI XYyJOXHIA JUCKYpPC 30CEpEIKEHUH Ha MUIITApHIN
TEMaTHIIi, 1110 3yMOBIIEHE €KCTPATIHTBaJIbHIM YMHHUKOM. JIiHTBajgIbHE MOJICTIOBAHHS
B IMOETUYHMX TEKCTaX OCTAHHIX POKIB 00pa3zy BIMHM BUBYAJIM TaKl HAYKOBII, SIK
C. bubux (bubuk, 2023), 0. bpainko (bpainko, 2023), I. JliteinoBa (JliTBiHOBA,
2022), O. Manenko (Manenko, 2016), O. [Terpenko (Ilerpenko, 2022), H. ITignyOna
(IMinny6na, 2024) # 1a. BoaHouac 3a3HauuMoO, IO 3TajiaHl  JOCHIIKCHHS,
TOPKHYBIIMCH PI3HUX AaCMEKTIB, HE BUYEPHAIU OKPECIECHOI MpoOJIeMHU, KPiM TOTO,
KOPIyC JIPUYHUX TEKCTIB, Y SKHUX BUII3EPKAJICHO IMOli HUHIIIHBOT POCIHCHKO-
YKpaiHChKOi BIWHHU, IMOCTYMOBO 30UIBIIYETHCS. YC€ 1€ 3yMOBIIOE aKTyalbHICTh
HAIIOrO JTOCJI1JIKEHHSI.

AHami3 yKpaiHCBKOrO TMOETUYHOTO JUCKYpCy Tepiogy MOBHOMAIITaOHOI
30poiiHoi arpecii P® nportu YkpaiHu BHUSBHB, 110 KIIOYOBHMH y TBOPEHHI 00pasy
BIfHM € CIIyXOBi JIGKCEMH 13 CEeMaHTHKOI KpuKy abo Tumm. Bepbamizyroum miro
“Kpuyatu’”’, TMOETH NEPeNaloTh MIMPOKHM CHEKTp MOYyTTIB Ta €MOLIH — CTpax,
HEHABHUCTh, pO3May, BIAUYTTs HEOE3MeKU Ta 1H.: “<...> 1 bauuna cebe midxc mpynamu
/ 8 moeunvhim poei 8 Mapiynoni, /i mucsua Mapii cmpasxicoennux / Kpuuanu 6 ceim,
Kpuuanu 3 mene, / Kpuuaau muoio i no meni <...>" (H. dypca); “<...> niou xmocs
Kiemamu wkpebemuvcss / no memane8ux 08epsax niogany / Ha3aeicou 3a4uHeHo2o /
3AKUHYMO20 VIAMKAMU / KOJUWHBbO2O Hcummsi / HiOU XMOoCb KpUYUms i3 cepeouru
ane eonoc eucox i posxkonosca <...>" (K. €ropyuikina); “Xmoce kpuuums npocmo
3apas, NPOMsACHO, 38ipuHo, / posnakyiouu cycioie <...>" (K. Kamutko); “con, saxui
smywye kpuuwamu” (M. KpusnioB); “Bio nieua e 8i0800xcy nocmpin... / Oul neneyui
v nebi kpuk...” (M. dynap); “V eitinu ceoi npumxu — / xooumu 2onorwo / icmu pyxamu
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/ eepemgamu <...>" (0. I'yceiiHoBa); “Xmo mae cminusicms nouymu — gyxom / iseail
Ha yeti IpyHm i Y8adcHO cryxau, / ye Mu Kpuuumo 3-nio 3zemii enpumyin: / Bpamyii
Hawi Oywi, I'ocnoow, epsmyi” (I1. Bumeb6aba); “Teiti npadio eonae 0o mebe 3
moeunu: / «Onyue, mpumaiics!»” (O. ApXaHreIbChbKUH).

Komu cy0’exktom nii “kpuvatn” cTae iH(pEpHaATbHAa i1CTOTAa, a BIAMOBIIHI
CEHCOPU3MU TOBTOPIOIOTHCS, TO BUSBISIETHCS BUCOKHM CTYMiHb CEMAHTHKHU JKaxXy:
“<...> yyna yulice KpUK i 3Hana wo mo KpU4ume He 36ip i He nmax / nopameHut /
Maxk Kpuuume miioKu 0EMOH WO NPUXoOums ONiGHOYI / YOPHUNL 0EeMOH GIlHU |
po3opamy O0emon aromi / i Koau Yyro KpUK i Koau 6avy meminv / MOMOCA CGIMIO
Xpucmoege epsmyu mene <...>" (b. Marisamr). BukonaBmem 1iei aii Mmoxke OyTu He
JUIIe 1CTOTa, 1 32 YMOBH TBOPEHHsI aHTpornoMopdHoi MeTadopu 13 CEMaHTHUKOIO
KPUKY BiZOYBa€ThCS YBHPA3HEHHS MPArMaTUKH CTPaXKIaHb, KA ippalifoe Ha BECh
TekcT. Tak, y moeTuuHOMYy AUCKYpcCl “Kpuuath’ a) npocTip [ “Tucuuancox kpuuae /
naue cameyw xocyni”’ (M. KpuBLoB); “<...> a micmo kpuuums?® / novanaca mpueoza
<...>” (C. KpuBnuos); “llinyeamu 6 uona, ik mux, wo aseiu 3apauo, / Haue 3epHa y
3em0, He 30paHy mpaKkmopamu, / 3 OWaniiuMy eupeamu, wo Kpuvams y npocmip”’
(FO. MycakoBceka);, “<...> nmycmka 036inko / Kpuuume J1yHOIWO 20i0ci@ <..>"
(FO. Ctupkina)], 0) wac [ “<...> ys ouxa Hiu i mym 2opaanumes éce munyne / a mooi
0obpe 60 ywomupu, n’ame i Hyauxk <...>" (M. Kpusios)]; B) pociunu [ “<...> 6orem
Kpuuamumyms Hawi 0y3ku i kawmanu <..>" (O.Kynenko)]; r) TtempsBa
[ “Kpuuumo / i cmiemocs / mopok na mpoui / cxosaiicsa <...>" (M. Kpuion)] Torro.

“Toukoro BiAIIKY AJIs1 ayAiaidbHOI OIIIHKH € CHJIa 3BYKY, SIKy JIFOJMHA BHU3HAYAE,
OTMepyrYH Cy0’€KTUBHUM IMOHSATTSAM «TYYHICTBY», TOMY 3HaKOBa crienudika jJeKceM, ki
PENPE3CHTYIOTh CIYXOBY OIHKY, 3aJICKHUTh BlJ] KOHTEKCTY M OCOOMCTHX yIo/100aHb
MOBIS. Tak, TydHO / TOJOCHO HE 3aBXKAM KOPEIIOE 13 «IOTaHo», TUXO — IIe He
000B’SI3KOBO  «100pe» U HaBmaku”, — 3a3Hauvae JI. leitna ([eitna, 2017, 28). ¥V
JOCHIIKYBaHUX TEKCTaX CHOCTEPIraEMO KOHTPACTHI KOHOTAIIIT JIEKCEeM, II10 TIO3HAYAr0Th
BIZICYTHICTh 3BYKIB: UMM MOBHUMH OAMHHUILIMH 371€0UIBIIOT0 MEPENaloTh EKCIPECIO
TpuBorH [ “Tpueoscna muwa 3ansiena 6 niosani, / 6e338yuHo mamu niave i0 neuauii
<...>" (H. I3r00enko-Meiic); “Tpueoza 3noe8y. Becna 3aemepna. / [lmaxu 3amoexnu —
bosamuca 6 Hebo <...>"" (B. Ky3an)] abo criokoro, mupy [ “<...> Ha Hiti 8axcka 30pos /
maxmuuni peui / wexkac Ha muudy /i Ha eeuip”’ (M. KpuBnoB); “/[lumuna 3uae, wo maxe
giina. / Axum 3ycunnaim Ham Ooaemvca muwma!” (K. Kawkenko); “/flim sidiopana,
muwty, Ineyn i Bye, / Yemiwky, mosy, pamnxoei cpionacmux cnie” (O. CKBIpChKa);
“<...> 3acHy8 — i 3H08y mam, y CuHill OaiuHi, / Oe MUMmA — Hi cupeH, Hi OO0, Hi GIliHU
<...>" (YO. Ctupkina);, “<...>3H08 uymu 6uUCmpin nompoxy s 3a0y8ar0 5K 36y4umb
mup /i ax nomidc nanoysamu m 'smoro naxue muwia” (b. Matism)].

VY moesii mpocTexyemMo TaKoX acomiarii Tuima — rope [ “Moeuku cugiromo
oywi eéxpaincoki <...>" (T.CpareHkoBa)|, Tuma — cMepThb [“<...> muwa, sx
cmepmos, cmoime 3a 0gepuma’ (C. XKanan)]. 3a3Hauumo, 1Mo JEKCUYHI BUPA3HUKH
THUIIIl, MOBYaHHA MOXYTh OyTH I Ge3nocepeHIiMU Mapkepamu (Hi310JI0TITYHUX CTaHIB

2 Micta MOXyYTbh 1 pearyBatu Ha Kpuk, sk-ot y C. Xamana: “<...> nawm’asmamu micma,
Ccnonoxauni Kpukom <...>".
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— moKy [ “/lecb na decsamuti Oenv s onimina, / Hemos ozmyxna, sidibpano cayx’”
(A. KysiB)]; cmepTi [ “3moex mu nasixu y manxy” (B. I'ybapenp)].

[loemnanHss B ogHOMYy o0Opa3l CEHCOPU3MIB 13 CEMaHTHKOIO 3BYKYy Ta
BIJICYTHOCTI 3BYKY MpPOJIYyKy€ OKCHMOPOHH, $IKI MAalOThb HAaJ3BHYAHO MOTYXHE
eMOIIiliHE HaBaHTAXEHHS: ‘K oice Hemodxicaueo cocmpa muuwia / 20710CHO JIYHAE
naexkpyeu!”’; “Tu 3Haew — y 6i0nogiob muwia, / M08 036iH HOMUHAIbLHUIL, 2yUHA
(FO. Crupkina); “Hexati 6yoe na HebOi i Ha 3emai / MICHO 8i0 HAWLO20 MOBUAZHOZ0
KpuKy, / 6UOHO HA mMpu NOKONIHHA 6eneped / y 4YecHOMY c8imii HeHagucmi’”
(K. Kanutko); “<...> megiu ceimautl aux 106m0, / yoou MOBUAHHA HE 3AUULIOCA
kpuxom” (B. basunescwkuit); “Haodpueno-oe3zsyunuii 6younxy xkpux / He uyna
pakema, wo naoana Henooanik” (T. Jlipa); “I'yxacw mamy... / A Kpuk mosuums...”
(T. Iumnrok); “<...> 6orem kpuuamume nasimo yysxnce mosuanusn’ (O. KyueHko);
“Ooorce dezeyunozo kpuky’ (K. Miximinuna). [ToniOHI OKCUMOPOHHI €KCIpeceMu 3
KJIFOUOBOIO CEMAHTUKOI KPUKY TPAAUINHI MJi yKPaiHCBKOTO TMOETUYHOTO
MOBJeHHS, Top.: “umimuti kpux” (O.Omnecw), “xpuxkom mosuamsv” (b. OmiitHUK),
“Oezzgyunuti  kpux”’, “moeuxu ckpuxne”’ (M. baxan), “mosuammam kpuuu”
(B. CumoneHko), “mosuxu kpuuams ' (B. Ctyc).

Ha ammmidikamii Takux OKCHMOpOHiB moOynoBaHo Bipm S. HopHorys
“[BoerHa THIIA]”, Yy sSKOMYy oOpa3 BIHHM pPO3TOPTAETHCA B TaKUX 3BYKOOOpa3ax:
“Tuwa npuxooums 2yuHo, mos ckensa <...>"; “<..> moeuanusa. 3anaomo 2yune”;
“Tuwma npuxooumes cmapomoonum niceHnum / Pummom cepeo Heuymnoi ciui
cmpinu, / Ceped HeuymHozo i 36uuno2o ceucmy xyii...”"; “Tuwmwa npuxooumso 2yuHo,
mos  genemka <...>"; “Tuwma npuxooumsv 2yuHO, HIOU KilbKacomuimusa /
besnepepsna siuna’”.

VY3aram amrunidikailis CEHCOPU3MIB 13 CEMAaHTHKOW KPUKYy W THII €
aKTyaJIbHUM CTHUJIICTHYHUM 3aCO00M, SIKWH BUKOPHCTOBYIOTH, KpiM 1HIIOTO, IS
mepeaadi Xaocy 3BYKIB, IO BHHHKAE BHACTIIOK OoioBux mit: “Ta panmom, yce
2yuniule, 0JAHHAM I0pOU Hemos, / Buyeaembcsa ykpaincobka i3 xaocy pizHux mos. /
Buysaromuvcs kpuku, 30iiku, cupenu pozoumux micm” (J. JloBOym); “yce doskona
Kpuuums / 60aawomv cupenu / mpiwgamov SUCOKI OumMu / RUWAMb KOIIWAMKA
esakeaniz / UMb po3nayiugo Kpuei pomu / eubUmMux 6iKoH / 60HA HAOCUNAE
noBi0OMIEHHA / «nopyuy NpoCmo 3apa3 2pumums / J1imaroms SUHUWYEAUD»
(I. llIyBanosa).

OTXe, KIIOYOBUMHU JIsl TBOPEHHS 00pa3dy BIffHM B JTOCHIIKCHHX TEKCTax €
CIIyXOB1 JIGKCEMHU 13 CEMAHTHKOI KPUKY a00 THII, a MPOBIAHUMHU CTUIICTUYHUMHU
3aco0amMu — aHTHTe3a ‘3BYK — THINA~’, OKCUMOpPOH, amiutidikaiis. OcoOIuBorO
EKCIPECIEI0 BUPI3HIETHCS KOMOIHYBaHHS TaKUX 3aCO01B.
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Kateryna Palekha
Municipal Institution “Poltava City Multidisciplinary Lyceum Ne 1 Named After
I.P. Kotliarevsky of Poltava City Council of Poltava Region”
Sensory Lexis with the Semantics of Screaming and Silence as Means of Creating an Image of
War in the Modern Ukrainian Poetic Discourse

The article analyses sensory lexis with the semantics of screaming and silence as means of
creating an image of war in the modern Ukrainian poetic discourse. Auditory lexemes with the
semantics of screaming or silence are key to the creation of the war image in the studied texts, and
the leading stylistic means are the antithesis ‘sound - silence’ and amplification. The combination
of such means is particularly expressive, as well as synaesthesia, which allows for the semantic
interaction of sensory lexemes of different groups to model a polymodal image of war.

Key words: sensory lexeme, auditory sensory lexeme, poetic discourse, semantics,
pragmatics, linguistic image of war.
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CemaHTHYHUIT Ta MOP(OIOTITYHUI AHATI3 HEOJIOTI3MIB, CJIOBOTBOPYMM
eJIeMEeHTOM SIKHX € Ha3BH COLaJIbHUX MepeikK

TepMiHM Ta CIEHI COILaJIbHUX MEPEX CTPIMKO BXOJWTh Y IOBCSKICHHE
cniakyBaHHA. Ha3Bu comianbHUX Mellia € TPOyKTUBHUM MOP(OIOTTYHUM SAPOM IS
YTBOPEHHS HOBOi JIEKCUKM — HeosiorizMiB. OnHa Jekcema MOPOJIKY€E IECATKU
MOX1THUX, K1 CTPIMKO 3aKpIIUTIOIOTHCS Y MOBJICHHI KOPHCTYyBadiB iH(MOpMaIliitHoi
Mepexi, TMePexXosaTh Y PO3psJ 3aralbHOBKHWBAHMX, 30aradyroTh JEKCHUYHUNA (HOH
MOBH. JlOoCHi)KEHHSI TakuX HEOJIOTI3MIB 3aBXAM OyJie 3aluIIaTHCS aKTyalbHUM
HaIpPSIMKOM JIEKCUKOJIOT1i.
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Hamu npoananizoBano 200 JIeKCUMYHUX OJUHUIb, Y3SITHX 13 Cy4YaCHUX OHJIalH-
CJIIOBHUKIB, TOIMYJSIPHUX XEIITEriB, MIAMHUCIB 10 MeaiadaiiiB Ta Ha3B MOCTIB Y
COLIAIbHUX MeEpekax. 3 METOI0 BHSBIECHHS MPOMOPIIIHOTO Ta B1JICOTKOBOTO
BIIHOIICHHS JICKCHYHUX OJWHUIlh, 110 aHATI3yBaJuCs, MU TOPIBHSUIM KIJIBKICTh
MOXITHUX BiJ MOMYJISIPHUX couMepex. Haltoinbi npoayKTHBHUMH MOPQOIOTTYHUMHU
sJipaMu JIJIsl CIOBOTBOPEHHS BUSBHIIMCA ciioBa Instagram, Twitter, TikTok, Facebook
ta YouTube (30, 25, 10, 8 Ta 7% Bix yci€i KUTBKOCTI HEOJIOTI3MIB BiJMOBIIHO).
Hanpuxknan, mopdosnoriune sapo Instagram namo 71 nexcemy, cepell sIKUX Takl
CydacHi HOBOYTBOPEHHS, SIK insta-friend, instamania, instapic, instaceleb, instamom,
instaviral Tomo.

HeonoriaMmu OyiM yMOBHO pO3MOALNICHI MO TaKUM JIEKCHUKO-CEMaHTHYHUM
rpymnam:

e KopuctyBaui coil. Mmepex (Hanpukian: discordant, redditor, youtubian)

e Jlii xopuctyBauiB (twiply, unpin, rinsta ma iHwi)

o [IyGmikarrii (30kpema retweet, snap, tiktok)

e HecankirioHoBaHi Jii B conMepekax (cepes Hux finsta, fakebook, tiktoccident)

e BinHocuHu KOpuUCTyBadiB (JiekceMu tweetheart, snapcheat, discord drama
mouo)

e HeratuBui  edextn  coumepexx  (Hampuknaa: instaFOMO,  facehook,
twitterpation).

Y pe3ynbTaTi BigMIuE€HAa TIepeBara HEOJIOTI3MIB, 10 ONUCYIOTh THUIHU
KOPHUCTYBauiB Ta XapakKTep iXHbOI MOBEIIHKM B paMkax kKomyHikamii (30% ta 21%
BIJIOBIJTHO). Y 3B’SI3Ky 3 JOCTaTHBOIO KIJIBKICTIO, B OKpEMY TIpyIy BUIUICHI
HEOJIOT13MU, 110 BU3HAYAIOTh BUJM MYyOJIKaIllid Ta 1HIIMX MOBIIOMJIEHb 1HTEPHET-
koMyHikamii (15%). Heosoriamu, mo BUpa)karOTh BIJHOCHHH YYaCHUKIB IHTEPHET-
KOMYHIKaIlii, TAKOX CKJIaJIal0Th JESKY YaCTUHY HOBUX JIEKCUYHUX ojuHUIb (13%).
HeBenuka KiIbKICTh HEOJIOTI3MIB BIIMIYAETHCS MPU OMHUCI HECAHKI[IOHOBAHUX IIH,
10 371MCHIOIOTHCS Y TIPOIIEC] IHTEPHET-KOMYHIKaIlli Ta HeratuBHUX edekTiB (11% Ta
10% BiamoBigHO). Perra rpyn HEOJIOT13MIB MPOJAEMOHCTPYBAIN HAWMEHIII 3HAYEHHS
(mo 3%). Taka HEYMCIEHHICTH [103BOJISiIE 3pOOUTH BUCHOBOK NIPO TE, IO 1A
CEMaHTHUYHA KaTeropis MoJje MEHII MiJIaEThCs BIUTMBY MPOIECY CIOBOTBOPEHHS.

Kpim cemanTuyHOro ckiiagy odpanoro makpormnoss “CouiajibHi MEpexi”, HaMu
JochikeHi MOpQOJOTiyHl 1HCTPYMEHTH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS JUISI YTBOPEHHS
HOBUX JICKCEM JaHOI TeMaTUKU. ByJio BUSBIIEHO, IO HEOJIOTI3MH, SIKI MOXOATH BiJ
Ha3B COIIMEPEXK, Oy TyIOTHCS 3a JOMOMOTOIO:

e aikcarii (mpueananHs cydikcy ado npedikcy, HanpUKIa, aieciaoBo unfollow
(mepecTaBaTH CTEXKHUTH 32 KHMOCH) YTBOpEHE BiJl “follow”)

® 3BOPOTHOT'O CJIOBOTBOPY (BIAJIJICHHS YacTUHU CJIOBA, HANpUKIaa, instaceleb
(31pka commepexi [HcTarpam) Moske ¢GirypyBaTH 3aMiCTh OLIBII JOBIOr0 CJIOBa
instacelebrity)

e KOHBepcii (mepexoay 3 OJIHI€T YACTMHM MOBH B 1HIIY, HAIPUKIIAJ, AI€CIOBO f0
youtube (moaimuTHCS Bifeo Ha maTdopmi BimeoooMiny YouTlube))

® CJIOBOCKJIaJIaHHA (31CTaBJICHHS JIBOX a00 Olbllle KOPEHIB, caMe TakK Mo0y10BaH1
cioBa snapchat, clickbait, insta-storing)
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e QIeHIUHTY (3NUTTA YacTUH CIIiB, K Yy cJoBax infographic (information +
graphic), pinterested (Pinterest + interested), finstagram (fake + Instagram))

e a0peBiaTyp Ta akpoHiMiB (Takux sk DM (direct message) — mpsme
noBiiomiieHHs, 1G (Telegram) — conianbHa Mepexa Tenerpam)

® [10/IBO€HB (Hanpukian, Iwitter-twatter)

® 3a1103UYECHb (TaKUX SIK emoyji).

[ligpaxyHOK TMOKa3aB, IO HAWOLIBII MPOAYKTUBHUMH JJi YTBOPEHHS
HEOJIOT13MIB BHUSBUJIUCS OJICHIUHT, CIOBOCKIamaHHa Ta adikcaiig (42, 32 ta 17%
BIJITOB1THO).

BaxxnuBa ponb 1HPOKOMYyHIKaIIHHUX TEXHOJIOTIHM Ta iX aKTMBHE 3aCTOCYBAaHHS
AK 3ac001B COLIAIBLHOT B3a€MO/IT B Mepexk1 [HTepHET MOsACHIOITh BUOIP HEOJIOTI3MIB
caMe 1IbOr0 CEMAaHTUYHOTO MOJIs Y SIKOCTI (PAaKTUYHOrO Martepiainy A AOCTIKEHHS.
3aBASKN MIMPOKOMY PO3MOBCIOKEHHIO Ta 3aralibHiid JOCTYMHOCTI KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOT1 HEOJIOTI3MU O0OpaHOTO MaKpoIoJjs 3’ SBJISIOTHCS Y MOBI MOCTIHHO, a 1€
O3Hauae, 110 MOBHUM MaTepiajd 1 CUCTeMa MOBHU B IJIOMY 3a3Ha€ JIWHAMIKH Ta
BIIOCKOHAJICHHS.

AHaJli3 HOBHUX CJIB, IO 3'SBISIOTECA B MOBI 3 TMOIIUPEHHSIM COLIMEPEK,
JI03BOJISIE 3pO3YMITH TEHJIEHIIIT Cy4acHOTO CJIOBOTBOPEHHS, IO BiAOOPaXKYIOTh 3MIHH
B HABKOJIMIITHBOMY CBITI, Y TOMY YHUCII1 Y COI[IaJIbHOMY CEPEIOBHIII.

Heonorizmu conMepexk BUHUKAIOTh JUIsI HOMIHAIT HOBUX AaKTyaJIbHUX
ACIMEKTIB KUTTS CYy4aCHOTO TMOKOJIHHS, MOKa3ylTh HAMPSM PO3BUTKY Ta MPOTpecy.
Haii0inpmm mMpoKo HOBOYTBOPEHHS B MOBI CIOCTEpITalOTHCA B TEMAaTUYHUX
mig0ipKax, M0 aCOLIIIOTHCS 3 JTIOJUHOI HOBOTO THUITY — KOPUCTYBayeM Ta aKTUBHUM
YIEHOM COLIAJIBHUX MeJia, 3 KOMYHIKAIllEl0 Ta HOBUMH BHUJAMHU CTOCYHKIB Yy
MepeKax.

VY paMkax 0OpaHOTO CEMaHTUYHOIO MAKpPOIOJIsl MU TOOAYMIIN, IO Y Cy4YacHId
aHTIINCHKINA MepeBaxaroTh MOP(OIOTIUHI HEONOT13MHU, TOOTO OJUHUIN, CTBOPEHI 3a
3pa3KaMy, 110 BXXE MPUCYTHI y Wil cucteMl, 1 3 MopdeM, 10 BXKE MPUCYTHI y LI
cucteMi. Ha#iOiapmm TOmMUPEHUMHU  CIMOCOOAMH  YTBOPEHHS  HEOJIOTI3MIB €
CJIOBOCKJIaJIaHHS Ta OJICHIUHT .

VY mporeci BUSIBJICHHS YaCTOTHOCTI CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHSI HAMH BUSIBJICHO,
10 MPOJAYKTUBHICTHE MOP(OJIOTTYHOTO SApa, IO A€ MOXITHI JEKCEMH, 3aJICKUTh Bl
HOT0 aKTyaJIbHOCTI, MOMYJIIPHOCTI, @ TAKOXK IJIACTUYHOCTI CJIOBA, BITHOCHIHM JIETKOCTI
JUISl Bap1IOBaHHS.

Mu 3’sicyBasiv, 1m0 B aHIJIIHCBKIA HAMIYA€TbCsl TEHJESHINS 10 301IbIICHHS
yucjaa CKOPOYCHb (HacamImepes] TEJIECKONMHUX Ta YCIUeHHMX CJiB); BiAOyBa€eThCs
3pocTaHHs 0araTOKOMIOHEHTHUX OJIMHUIIb, SIKI € PEe3yJbTAaTOM CIOBOCKIJIAJaHHS YH
YTBOPEHHSI  CJIOBOCHONYY€Hb; OTXKE, CIIOCTEpPITa€TbCs  OYEBUIAHHMM  TIPOIIEC
parrioHamizaiii MOBH Ta €KOHOMII MOBHHUX 3ac00iB. Taki fBHILA TaKOXK LIIOCTPYIOThH
IIBUAKICTh PO3BUTKY COIIIQJIBHUX Me[ia, MPUCKOPEHHS TEMITy XKHUTTS Ta Opak yacy
Cy4acHOTO TTOKOJIIHHS.

Y MOBi 3aBXKJI¥ BUHUKAIOTh HOBI CJIOBA, HOB1 3HAYEHHSI CTapuX CJiB, HOBI
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, HOBI CHHTAKCH4YHI KOHCTPYKIli. be3nepepBHUMYU MOBUHHI OyTH 1
JOCIIJKEHHSI HOBOT JIGKCHMKH, L0 JIONOMAarae JIOJsM TOYHIIIE IepeaaBaTh OJMH
OJIHOMY CBOi TyMKH 1 MOYYTTS, Kpallle po3yMITH HABKOJMIIHIA CBIT. OJIHaK Teopis
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HEOoJIOT1i B aHTJIICTUIN 1€ He o(opMMIIacs sIK CaMOCTiiiHA Tally3b JIGKCUKOJIOTII Ta
HAYKOBHX Tpallb 3 JAOCIIKEHHS HOBUX CJIB aHIJIMCHKOI HeOaraTto, 0T:Ke MU MaeEMO
IIUPOKE TOJE IS MOJANBINOI POOOTH MO BUBYEHHIO Ta aHAJI3y HOBOI JIEKCHUKH
Cy4YacHO1 aHTJIIHCHKOT MOBH.
Jlitepatypa

H3io6ina, O. L. (2016). Cmpyxkmypa, cemanmuxa ma npazmamuxa CI1eH208UX HeO0N02I3MI6
coyianvuux mepexc Twitter ma Facebook. (Juc. xann. ¢inon. Hayk). JIbBIBCbKUN HaIllOHATBHUN
yHiBepcHuTeT iMeHi IBana @panka, JIbBiB.

J31061Ha, O. 1. (2018). Tunosnoriydi npuHIKNY KiIacu(ikaIlii HEOJIOTi3MIB y Cy4YacHIN aHTIIHChKIN

MOBi. Haykoeuil 8icHUK MIidCHapoOHo20 eymanimapHozo yhigepcumemy. Cepis: @inonozisa, 33(2),
38-40.

3annuit, FO.A. (2009). Hlnaxu i ciocobu 30araueHHst Cy4acHOI PO3MOBHOI JIEKCUKM aHTIIHCHKOT
MoBuU. Hosa ¢hinonoeis, 34, 190-196.

Cambridge Dictionary: New Words. Retrieved from https://dictionary.cambridge.org

Longman Dictionary of Contemporary English. Retrieved from Idoceonline.com

Urban Dictionary. Retrieved from urbandictionary.com

Webopedia. Retrieved from webopedia.com

Wikipedia. Retrieved from wikipedia.org

Word Spy. Retrieved from wordspy.com

Oleksiy Perevozchikov
Municipal Institution “Poltava City Multidisciplinary Lyceum Ne 1
Named After I.P. Kotliarevsky of Poltava City Council of Poltava Region”

Semantic and Morphological Analysis of Neologisms Derived from Social Media
Platform Names as Word-Building Element

The article deals with semantic and morphological analysis of neologisms derived from the
names of social networks, determining tendencies in new vocabulary of social media and frequency
of morphological tools for the formation of neologisms.

Key words: neologism, neology, social networks, semantics, vocabulary, morphology, slang,
trend

Cepik A. 11
Ilonmascvkuti HayionanvHul nedazo2iunuil yuieepcumem imeni B. I'. Koponenxa

Haykoeguiit kepisnuk — cmapwiuii euxinaoau Cocou I'. C.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3282

Metadopa sk BifoOpa:keHHsI KyJIbTYPHUX KOAIB B AHIIICbKIiA MOBI

ITocTaHoBKka MpooGaeMHu. Y CydyacHOMY CBITI, J€ IIIHHICTh KyJbTypH HaOyBae
nenani  OUIBIIOro 3HAYEeHHS, 3 SBIISIETBCS HEOOXIJHICTh CTBOPEHHS TJIMOIIOTO
pPO3yMiHHA Tmporiecy (GOopMyBaHHS KyJIbTypHUX OCOOTMBOCTEH Ta iX BIUIMBY Ha
CBITOIJISi/I. BUCBITIIEHHS Ta PO3MOBCIOKEHHS] CUCTEMU IIIHHOCTEH Ta COIllajbHO-
KyJAbTYPHHUX HOPM B aHIJIKACHKIM JiTepaTypl 34e0UIbLIOr0 3A1HCHIOETHCS 34
JIOTIOMOTO0 MeTadop.

O06’exkTom nocimimxkeHHs € (GOpMH BHPaKEHHS KYJIbTypHHX KOJIIB dYepe3
BUKOPUCTAaHHSA METa(op B aHTIIIMCHKIA MOBI.
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Merta pob0oTH — BUSIBUTH Ta NMpPOAHai3yBaTH, SIK 3a JOMOMOrorw Meradop B
aHTIIACHKIA MOBI BiIOOpaXarOThCsl 1 TPAHCIIOIOTHCSA KYyJIbTYpHI KOJHW, LIHHOCTI,
MEHTAJITET 1 COIiaIbHI HOPMH aHTIIOMOBHOI KYJIBTYPH.

IIpenmer HAyKOBOi PO3BILAKM — OCOOIMBOCTI peainizamii MeTadopUYHUX
CTPYKTYp, IO PENpPEe3eHTYIOTh KyJIbTYpHI ILIHHOCTI, COIIajibHI YSABIECHHS Ta
MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.

Buknang ocHoBHoOro wmarepiainy. Metadopa € €IUHOIO CEMAHTHUKO-
CUHTAaKCHYHOIO OJMHMIICIO. BOHA po3KpHBa€e CyTHICTh IEBHUX MPEAMETIB UM SBHUIIT 32
JIOTIOMOTOI0 1X CXO0XOCTi, 200 TPOTHJIKHOCTI 3 1HIMUMU. TakoX, B OCHOBHOMY
MeTadopa BUKOPUCTOBYETHCS SK OCHOBHUM CIOCIO JI€TAJBHIIIOTO JOCHIIKCHHS
MEeBHOT TEMH, € OCHOBHMM TIPUHOMOM ISl 300pakeHHsS OO0 €KTIB JIHCHOCTI,
JE€MOHCTpalii XyJ0HiX o0Opa3iB. OcHOBa 00pa3HOI CUCTEMH XYJO0KHBOIO TEKCTY 1
cnoci®d CTBOpPEHHS MOETUYHOI KapTUHU CBITY — 1ie MeTtadopu (UepHoBa Ta AuieBa,
2022, c. 126).

3a3Buuaii, MmetadOpUyHI BUPA3HU BiIOOPAKAIOTh OCHOBHI BUIW AISUTBHOCTI Ta
1HTEepEeCH aHTJIMIIIB, K1 0COOJIMBO 3aXOILTIOIOTHCS AIETOPUYHOI0 MOBOIO, BXKUBAIOUU
BHUCIIOBH, SKI MIJXOJATh JO IEBHOTO BHAY MJisJIBHOCTI, I00 OINMHUCATH 1HIIHH.
[I{o6inbie, mpaBUiibHE BXUBAaHHA MeTadop pPOOHUTH AHTIIIMCHKY MOBY CTYJICHTIB
OUTBII 11IOMAaTUYHOIO, 116 HE MPOCTO MEPeKIaa 3 YKpPaiHChKOI Ha aHrMiChKy (XpiH,
2018, c. 23).

[Ipote, Meradopa He 3aBXAM MOXKE MaTU TIUOOKE MOXO/MKeHHA. I[HOAl
Metadopa MOXE BUHUKHYTH BHUIIQJIKOBO, a00 3aJJisi CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiICHHS
TEKCTY. 3 BHUIIECKA3aHOIO0 BUXOJHUTh, IO MPU BUKOPHUCTAHHI aHTIIIACHKUX MeTadop
HEOOXITHO 3BEpPTaTH yBary HeE TUIbKM Ha Kpacy BHCIIOBY, a U Hacammepen Ha il
MOSICHEHHS.

3 omisiy Ha Te, IO CHOPT € HEBIIAUILHOIO YACTHUHOIO >KUTTS aHTJIMIIIB,
IIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHS B AHIJIOMOBHOMY KOHTEKCTI HaOyBalOTh CaMe CIOPTHBHI
metadopu. Och nekinbka npukianis: out of his/her league: Someone is mismatched
with the level of competition or ability. Keep your eye on the ball: To remain focused
and attentive to the task at hand. Down to the wire: A situation that is close to a
critical moment or final outcome. The ball in our court: To be in a position to make
the next move.

KoxkHa 3 1iux Metadop MOosICHIOE CIIOPT SIK YaCTUHY KyJIbTYpPHOI CIIIITUHU BiJl
MONepeIHIX TOKOJIHb AaHIIIHINB. AJDKe, Ha CKUIBKM HaM BIJOMO, caMme Y
Cnonyyenomy KoposmiBcTBi 3'siBWJIach 3Ha4Ha KUIBKICTh PI3HUX BHJIB criopTy. Ha
npukiaa: ¢yrdon, perodi, roybd, TeHIC, HACTUIBHUHN TEHIC, 0aMIHTOH, CKBOIII, XOKeH
Ta OOKC.

OnHak, MIAIPYHTS BHUpPA3y MOXE CKIAJaTH HE TUIbKK 1CTOpUYHHUN (akTop,
TaKOXX € BaplaHTH, KOJIUM MeTadopHu CTOCYIOThCS IEBHUX 3BHUYAIB, 300paxyrOTh
cuMBoIM 11i€i Harii. Takoxx, Moxke OyTH 3B’S30K 3 pi3HHUMH cepamu HiSITHLHOCTI
JIOAMHYU a00 HayKaMHu.

Hampuknaa: human body (e.g. a head of the department), health (e.g. to hurt
one’s feelings), animals, plants (e.g. to plant an idea), construction (e.g. being in
ruins), machines (e.g. to produce an argument), economics (e.g. to spend time),
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cooking (e.g. recipe for success), motion (e.g. making something step by step),
emotion (e.g. burst with tears) (Ivanovic, 2017, c. 19).

BucnoBku. OTxe, metadopa — 11e CUHTE3, 110 0a3yeTbcs Ha MOAIOHOCTI TBOX
abo Ounblne O0’€KTIB CIOCTEPEXKEHHS B €IUHUM JOMIHYIOUHMH oO0pa3, SKui
BUPQXEHUH Yy MOBI CaMOCTIMHOIO, BHYTPIIIHBO BPIBHOBAXXEHOIO CTPYKTYPHOIO
€ THICTIO.

[TopiBHIOIOYM JBa BITHOCHO PI3HI €JIEMEHTH, MeTahopu MOXKYTh J0JIATH
KpPEaTHUBHOCTI Ta SICHOCTI MHUCHhbMOBOMY Ta MOBCAKICHHOMY MOBJICHHIO, JTO3BOJISIOUH
HaM T00QUUTH pedl 3 PI3HMX TOYOK 30py Ta B HOBOMY CBITJIi. BoHM € ogHuM i3
OCHOBHHUX CITOCOO1B BUCBITJICHHSI KyJIbTYPHHUX KOJIIB B aHTJIIACHKIM MOBI.
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Metaphor as a Reflection of Cultural Codes in English

The article deals with analysing the expression of cultural codes in English using metaphors
and considering the formation of various existing types of metaphors.

Key words: metaphor, symbols of the nation, cultural features, spheres of human activity,
sports metaphors.
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IpuciiB’s K NOBYAJbHA CKJIAJI0BA HAPOJIHOIO 10CBixy

[lpucniB’s — 1¢ KaHp YCHOI HApOJHOI TBOPYOCTI, IO PEIPE3CHTYE
y3arajJlbHeHUH KUTTEBUM JOCBiJ, COLIAJIBHO-TIOBEAIHKOBI HOPMH Ta MOPAJIbHO-
€TUYHI I[IHHOCT1 IEBHOTO Hapoy. BoHU CTaHOBIATH KOPOTKI, aOPUCTUYHI BUCIIOBH,
[0 MAarOTh 3aBEPIICHY CTPYKTYpYy, PUTMIUHY OpraHizaiito 1 3a3BUYail MICTSTh
obpazny, metadopuuHy (opMmy momadi JTyMKH. 3aBASKH CBOIM JIAKOHIYHOCTI Ta
YHIBEpPCAJIBHOCTI MPUCHIB’S JIETKO 3aCBOIOIOTHCS 1 aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTh Y PI3HUX
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chepax KOMyHiKaIlii.

3 HayKOBOTO MOTJISIAY, MPUCHTIB’SI € CKIaJHUM JIIHTBICTUYHUM 1 KyJIbTYPHUM
SIBHILIEM, OCKIIBKU MOETHYIOTh Y COO1 PUCH CTIMKMX MOBHUX KOHCTPYKIIiH, 3HAKOBUX
OJIMHHUIb HAPOJHOTO MEHTAIITETYy Ta €leMEHTIB (DONLKIOPHOI €CTETUKHU. IX 3MicT
BiJIoOpaXkae iICTOpUYHI peaii, HallloHaJIbHY (110CO(ii0, MOPATbHO-ETUYHI YSIBICHHS
i coliaJbHy 1€papXito CyCIIIbCTBA.

Y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii MPHUCTIB’S PO3MIISAIAIOTECA SK 3acid BepOamizalrii
KOJIEKTUBHOTO OCBIy. He3Bakaroun Ha €THOKYJBTYpPHI BIAMIHHOCTI, Y MPHUCIHIB’ X
PI3HUX HAPOJIB YaCTO BUSBJIETHCS MOA10HA CMHCIIOBA CTPYKTYpa, 110 CBIIYUTDH PO
YHIBEPCAIBbHICTh )KUTTEBUX LIIHHOCTEHN Ta CHUIBHICTh ICTOPUYHUX BUKJIMKIB.

[IpucniB’ss BUKOHYIOTh BaXKJIUBY (QYHKILIIO 30€peKEeHHS W TpaHCHLil
KyJbTYpHOI niam’siTi. BoHn He nuiie (ikcyroTh MOpaibHI HACTAHOBH, a i (OPMYIOTh
MOBHY KapTHHY CBITY, 3aJIMIIAI0YUCh aKTYyaJIbHUMHU 3aC00aMH KOMYHIKaIlIi i JIOHWHI.

[Tonpu mmpoky nNOOYTOBY BKHUBAHICTb, IPUCITIB’SL CTAHOBJIATH OJHE 3
HaWCKJIAHIIIUX SBUI y CHUCTEMI MOBH. HayKoBIll HAroJionryloTh Ha CYTTEBUX
TpyIHOIIaX y (OPMYJIIOBaHHI JIAKOHIYHOTO Ta BCEOXOIMHOTO BU3HAYECHHS IHOTO
MOBHOTO siBUIIa. KoXeH AOCTIIHUK aKUEHTY€ yBary Ha OKPEeMHX XapaKTepUCTHKaX
MPUCITIB’ 1B, BBAKAIOYHU 1X KIIFOUOBUMHU JUIsl PO3YMIHHS CYTHOCTI IIbOTO JKaHPY.

Jlo 3aranbHONPUMHATHUX O3HAaK IMPHUCIIB’IB 3apaxOBYIOTh UIMPOKY MOOYTOBY
MOIITMPEHICTh, AHOHIMHICTh TOXO/PKCHHS, CTIMKICTh Y MOBJICHHI, JIAKOHI3M,
CTPYKTYpHY  3aBEpUICHICTb,  AWJAKTHYHY  CHOpPSIMOBAHICTh,  y3araJdbHEHHS
KOJIEKTUBHOTO JIOCBILY, 0Opa3HICTh Ta META)OPUYHHUI 3MICT.

[IpucniB’s BU3HAUYAIOTHCS SIK KAHP HAPOJHOI MOETHYHOI TBOPYOCTI MaJloi
dbopMu, pUTMI30BaHUM JIAKOHIYHUWA BUCIIB 3  y3araJlbHEHUM CMHCIOBUM
HAaBAHTA)KEHHAM 1 JUAAKTUYHOIO CHPAMOBAHICTIO. BoHM MaroTh adopucTUUHY
CTPYKTYpY, IIO TO€JHYE JIAKOHI3M 13 XYJOKHbO-ECTETUYHOK BHUPA3HICTIO
(“Busnauenss npucnis’s. [Ipucnis’s™, 2025).

VY 110€HHOMY MOBJICHHI NPUCIIB’ Sl 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI CIOHTAHHO, 0€3
yCBiIOMJICHHsT iX ¢onbpkiopHoi npupoau. Llei »xaHp donbkaopy 30epirae CBOIO
aKTYaJIbHICTh y CYYaCHOMY KOMYHIKaTMBHOMY IIPOCTOpI, OCKUIBKHA BijgoOpaae
NepeBipeHy YacoM HApOAHY MYJPICTh, a TAKOXK HAIIOHAIBHUM 1 3araibHOIIOJCHKHMA
nocBil. He3Bakaroun Ha €THOKYJBTYPHI BIJIMIHHOCTI, Oarato MpHCIIB’iB MarOTh
noAi0HI CMHCIIOBI CTPYKTYpPH B PI3HHUX HApPOIIB, IO CBIAYUTH MPO CIUIbHICTh
ICTOPUYHUX, COIIANbHHUX 1 KynbTypHUX mnepeayMoB (“IlpucmiB’s Ta mpukasku...”,
2025).

[TpucniB’ss BUKOHYIOTh PEryJSTHBHY (YHKIIIO, 3aKpIILTIOI0OYM MOpalbHI U
MOBEIHKOBI ~ HACTAHOBU. AHIJINCHKI  TPHCIIB’ST  JEMOHCTPYIOTH  3MICTOBY
0araTOMaHITHICTh, OXOIUTIOIOYM BCl cdepu kutta. Hampuknaa, BUCIOBH Ha
couianeHy HepiBHICTh (“One law for the rich, and another for the poor”), kputuky
BiKiH (“War is the sport of kings”), rimy3yBanns 3 HeocBiueHnux (“Fools rush in where
angels fear to tread”), ocyn nenauux (“Idleness is the root of all evil”), 3aoxoueHHs
no mpami (“He that will eat the kernel must crack the nut”), mpociaBneHHs
omammuBocti  (“A  penny saved 1s a penny gained”), yTBEpIKCHHS
3arajibHOMOACKKKX HiHHOCTEH (“Good health 1s above wealth”) Toro.

Cepen mpuciiB’iB TpamiIIOThCS SIK MPOTPECHBHI, TaK 1 KOHCEPBATHUBHI 3a
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3MICTOM 3pa3ku, 30Kkpema 010miitHoro moxosxeHHs (“Spare the rod and spoil the
child”). Bouu takox BupakaioTh yHiBepcalibHi MopaibHi HacTtaHoBH (“He that will
steal an egg will steal an 0x”).

CeMaHTHKa TMPHUCIIB’IB MOXeE 3MIHIOBAaTHCS BiA MNPsAMOI JO YacTKOBO
nepeocMucienoi. Bucinosu 3 mMeTa@opuuHUM KOMIIOHEHTOM, sK-0T “Calamity is a
man’s true touchstone” a6o “Familiarity breeds contempt”, MatoTh CKIagHy 3MICTOBY
CTPYKTYpY.

[IpucniB’siM BIacTUBa OJHO3HAYHICTh, IO 3YMOBJEHA BHUCOKHM pIBHEM
CEMaHTUYHOI0 y3arajJlbHeHHsI 1 CTaOUIbHICTIO MOBHOI (popmu. BoHU € cBOepimHUM
BHSIBOM HapOJHOI MOpaii Ta AWJAKTUKH, J€ MOBYAIBHICTH HE MEPETBOPIOETHCS HA
Mopaiizaiito. Came 3aBISKU I[IH MIMPOCTI Ta TIUOOKIH (110CO(PIUHOCTI MPUCIIB’S
3aJUIIAI0THCS AKTYaJIbHUMH B yC1 YacH.

Jlitreparypa
Buznauenns MIPUCITIB’S1. [Tpucnis's (2025). BigHoBneno 3
https://uk.wikipedia.org/wiki/ITpucniB%27s
[Ipucni’s Ta mnpUKa3KW TPO CMUIMBICTH, BiABary 1 ctpaxy (2025). BigHoBiaeHo 3
http://vidpoviday.com/prislivya-ta-prikazki-pro-vijnu.
Krasota, O. (2023). The English-language agrarian discourse and its representation (pp. 457-484).
Modern teaching methods in pedagogy and philology: collective monograph / Azarenkov V. — etc.
International Science Group. Boston: Primedia elLaunch. Retrieved from https://isg-
konf.com/modern-teaching-methods-in-pedagogy-and-philology/. https://surl.li/dzczpi

Yurii Sheldeshov
Poltava State Agrarian University
Proverbs as an Instructive Component of Folk Experience
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Linguistic Strategies in English-Language Advertising:
Mechanisms of Influence and Persuasion

Advertising 1s an integral part of mass media influencing our choices,
worldviews, and behavior. It not only attracts attention but also encompasses cultural,
social, and economic spheres. Linguistic-pragmatic techniques play a crucial role in
shaping an attractive image of a product and influencing consumers in advertising
texts. Gastronomic advertising employs linguistic strategies that evoke emotional and
physiological reactions. English-language advertising is one of the most influential in
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the world, making its study essential for analyzing how verbal and non-verbal
elements affect consumer choices.

The concept of “advertising” has multiple interpretations. According to the
“Dictionary of Foreign Words”, advertising is defined as the popularization of goods,
services, or events through the press, radio, television, posters, and other means; the
dissemination of information about someone or something to enhance public
awareness (Melnychuk, 1974).

Analyzing various definitions of advertising allows us to identify four key
characteristics: advertising is always a paid form of information transmission, as the
advertiser funds its creation and dissemination; it is impersonal, as information is
conveyed through intermediary channels such as mass media; advertising always
pursues a commercial goal, as its primary purpose is to inform the consumer.

Advertising always has a clearly defined sponsor, as it contains information
about the company offering the product, including its name, address, phone number,
and website, enabling consumers to locate the product or contact the supplier easily.

Based on its functions, advertising can be categorized into 5 types of
advertising: informational advertising introduces consumers to a new product and
creates demand (e.g., advertising a new smartphone); persuasive advertising
compares products and highlights the advantages of a specific brand (e.g.,
comparative advertising of Coca-Cola and Pepsi); reminder advertising maintains
interest in a product, particularly in its maturity stage (e.g., Coca-Cola’s holiday
advertising); reinforcement advertising reassures consumers of their purchase
decision (e.g., furniture ads featuring customer testimonials); prestige advertising,
which builds a brand’s image by emphasizing status and style (e.g., luxury car or
perfume advertising) (Zorina et al., 2014).

Globalization fosters the integration of foreign vocabulary into gastronomic
discourse, expanding its boundaries and enhancing intercultural exchange. The main
genres of gastronomic discourse — menus, recipes, guides, advertisements, and
reviews — reflect national traditions and shape consumer preferences. In the digital
space, discourse transforms, acquiring a personal character through social media and
multimedia. This makes gastronomic media discourse polycoded and multifunctional,
enhancing its effectiveness in targeting audiences (Van Dijk & Kintsch, 1983).

The study of manipulative linguistic means in advertising is based on a
comprehensive interdisciplinary approach, encompassing discursive, context-
situational, structural-semantic, linguistic-stylistic, and communicative-pragmatic
analyses. The primary persuasive methods include rational (informative), emotional,
and fear appeal strategies. The informative method creates a perception of a
beneficial offer by altering product value, the emotional method evokes positive
associations, and the fear appeal strategy stimulates the necessity of acquiring a
product (Kovalenko, 2020).

Suggestion (suggestion-based influence) is another crucial technique that
shapes consumer motives for action without critical reflection. It can be realized
through authoritative sources, linguistic dynamics, gestures, and facial expressions.
Combining these methods ensures advertising’s effectiveness on cognitive,
emotional, and behavioral levels, fostering brand trust, forming associative links, or
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motivating action. Thus, advertising conveys information and also fulfills
communicative-pragmatic goals by influencing consumer consciousness (Petryk et
al., 2023).

Advertising texts, particularly gastronomic ones, employ various linguistic
means to attract consumer attention and influence their emotions and behavior. Key
stylistic devices include colloquial vocabulary, abbreviations, terminology,
metaphors, metonymy, rhetorical questions, repetition, polysyndeton, clichéd phrases,
and modal constructions. Evaluative linguistic tools also play a significant role:
adjectives (excellent, extraordinary), adverbs (astonishingly low), nouns (quality,
success), and verbs (enjoy, transform) create positive associations and encourage
action. The manipulative effect is reinforced by slogans (“Just do it”) and puns,
which enhance advertising recall. The specific attention is given to gender-sensitive
vocabulary, reflecting social roles and audience expectations (Medvid & Khodtseva,
n.d.), (Romaniuk, 2009).

A case study of the advertisement “Behind the Ketchup: Christian | Heinz”
(Zorina et al., 2014) illustrates multiple methods that deepen our understanding of
how the brand employs linguistic and psychological techniques to engage consumers.

Discourse Analysis. The ad emphasizes key definitions that shape a clear
product perception. Terms highlighting high-quality standards are used, such as
“thick, rich, red” and “beautiful tomatoes”. These expressions not only focus on the
attributes of the tomatoes but also establish an image of the best product on the
market. They are intentionally chosen to evoke associations with naturalness,
freshness, and high quality.

Context-Situational Analysis. The phrases in the video demonstrate how the
protagonist personally interacts with the product. Scenes where he discusses his
family’s reaction to his work with tomatoes highlight how product quality influences
daily life. By showcasing situations where the protagonist engages with the product,
the ad suggests that Heinz quality matters not just to him but also to his loved ones,
fostering trust in the brand.

Structural-Semantic Method. Lexical tools enhance emotional perception
and reinforce the core idea of quality and aesthetic appeal. Examples include:

The usage of epithets implies such examples “Beautiful tomatoes”, “deep red
color” — emphasize the aesthetic appeal of tomatoes, shaping an image of an ideal
product. As for the humor in the advertising, the phrase “If you worked with
tomatoes this beautiful, you’d bring a drone to work too” adds lightness and
playfulness, making the advertising message more accessible and memorable. The
repetition in the phrase “they, they think it looks pretty good” highlights the reactions
of others to the product, reinforcing its positive image.

Linguistic-Stylistic Method. The video adopts a light and casual style,
achieved through dialogues and a friendly tone. Scenes where the protagonist jokes
about his relatives being uninterested in his work use irony, making him more
relatable and human to viewers. This creates a personal connection between the
audience and the character, and consequently, the product.

Communicative-Pragmatic Analysis. The advertisement carries an emotional
component — the protagonist expresses his dedication to working with Heinz
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tomatoes, generating positive associations among viewers. Strategies such as
personalization (sharing his experience) and aesthetic appreciation of the product
create a sense of proximity to the consumer, fostering an emotional bond with the
brand.

Emotional Persuasion Method. The advertisement elicits positive emotions
through humor and emphasizes the aesthetic pleasure of working with a quality
product. The interaction of visual and verbal elements creates the impression that
Heinz tomatoes are not only delicious but also pleasing to handle and visually
appealing, reinforcing positive brand associations.

Informational Persuasion Method. While the video provides basic product
information (such as the appearance of Heinz tomatoes), its presentation is
emotionally engaging. This simultaneously informs consumers and generates positive
associations with the brand, increasing their desire to try the product (Heinz, 2023).

Thus, English-language advertising employs a diverse linguistic-pragmatic
strategies to influence consumer perception and behavior. Through discourse,
context-situational, structural-semantic, linguistic-stylistic, and communicative-
pragmatic analyses, it is evident that advertising messages are carefully constructed
to create emotional engagement, reinforce product appeal, and build consumer trust.
Understanding these mechanisms is essential for developing effective marketing
strategies and optimizing advertising impact in the global marketplace.
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Linguistic Strategies in English-Language Advertising:
Mechanisms of Influence and Persuasion

The paper examines the influence of English-language advertising, gastronomic in particular, on
consumer’s behaviour through linguistic-pragmatic techniques. Using the Heinz advertisement as a
case study, it explores persuasion strategies such as emotional appeal, suggestion and discourse
analysis. The findings highlight the role of language in shaping brand trust and consumer
engagement.

Key words: advertising, linguistic-pragmatic techniques, persuasion strategies, gastronomic
discourse, consumer behaviour, emotional appeal, discourse analysis, English-language
advertising, marketing strategies.
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Translation Challenges and Strategies
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soprachliche Gleichstellung* oder ,,voluntaristische Akte“? Die
wissenschaftliche Diskussion rund um die geschlechtergerechte Sprache:
kursorische Einblicke aus fiinf Jahrgangen der Zeitschrift Der Sprachdienst
(2020-2024)

Seit 1993 arbeite ich als Ubersetzer und Dolmetscher mit A-Sprache Deutsch.
Seit 1998 vermittle ich meine beruflichen Erfahrungen an die Studierenden des SDI
Miinchen. Dabei werde ich in Praxis und Lehre regelméBig mit der Problematik der
geschlechtergerechten Sprache konfrontiert. Insbesondere im Rahmen meiner
Tatigkeit als Sprachmittler kommt es dabei immer wieder zu kontroversen
Diskussionen mit Auftraggebern und Berufskollegen, welche Realisierungsform wie
konsequent anzuwenden sei. So muss etwa auch in dem vorliegenden Beitrag aus
Griinden der Platzokonomie mitunter das generische Maskulin fiir alle Geschlechter
verwendet werden.

Hinzu kommen zwei widerspriichliche (empirisch kaum untermauerte)
Eindriicke aus meiner Ubersetzerpraxis: Einerseits scheinen sich derzeit in der
bundesdeutschen Bildungs- und Behordenlandschaft gewisse Bestrebungen
abzuzeichnen, dem ,,Genderwahn* Einhalt zu gebieten (vgl. etwa die seit 1. April
2024 gednderte Fassung von § 22 Abs. 5 der Allgemeinen Geschiftsordnung fiir die
Behorden des Freistaates Bayern: ,,Mehrgeschlechtliche Schreibweisen durch
Wortbinnenzeichen wie Genderstern, Doppelpunkt, Gender-Gap oder Mediopunkt
sind unzuldssig.”). Andererseits scheint sich die anfangs {iberhitzte Offentliche
Diskussion sich in den letzten ein, zwei Jahren doch einigermalBlen abgekiihlt zu
haben. Zu fragen wire mithin, ob und wenn ja, inwiefern diese Eindriicke mit
Tendenzen der Sprachwissenschaft korrelieren.
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Auf den folgenden Seiten sollen daher einige einschlidgige Beitrdge aus der
Zeitschrift Der Sprachdienst (einer seit 1957 erscheinenden Publikation der
Gesellschaft fiir deutsche Sprache) rezipiert und — zumindest teilweise — kritisch
kommentiert werden. Als relevanter Veroffentlichungszeitraum wurden die Jahre
2020 bis 2024 gewihlt, da sich besonders zu Beginn dieser Phase eine deutliche
Intensivierung des Diskurses feststellen ldsst. Einschrdnkend ist zu bemerken, dass
fiir diese ,,Auslese” dezidiert Einzelbeitrage der Printfassung konsultiert wurden.
Informationen aus Rubriken wie ,,Fragen und Antworten* oder zusitzliche Online-
Beitrdge sind aus Platz- und Zeitgriinden bewusst unberiicksichtigt geblieben.

Zur historischen Einordnung sei zunichst an den Herbst 2017 erinnert, konkret
an die Entscheidung des Bundesverfassungsgerichts, einen dritten positiven
Geschlechtseintrag im Personenstandsregister zuzulassen. Das entsprechende Gesetz
wurde am 14. Dezember 2018 vom Bundestag beschlossen. Seither ist neben
mdnnlich und weiblich auch der Eintrag divers zuléssig.

Wie Gabriele Diewald in ihrem einleitenden Beitrag zum Themenheft
»geschlechtergerechte Sprache® (Sprachdienst 1-2/20) erldutert, hat die Debatte um
diese dritte Option deutlich gemacht, ,,wie wichtig sprachliche Sichtbarkeit und
explizites Gemeint-Sein im gesellschaftlichen Leben sind* (Diewald, 2020, S. 7). Fiir
den Sprachgebrauch im Deutschen folgert sie: ,,.Die Entscheidung zur ,dritten
Option* hat die Benennungslicken [...] jenseits der prototypischen
Zweigeschlechtlichkeit offengelegt und sie hat den fundamentalen Beitrag der
Sprache zum Denken erneut unterstrichen.* (Diewald, 2020, S. 8)

Im selben Beitrag illustriert die Autorin die ,unaufgeregte Anwendung
geschlechtergerechter Sprache® anhand der Neujahrsansprache von Angela Merkel
von 2018, in der sowohl sichtbar machende Verfahren wie Beidnennung
(Mitbiirgerinnen und Mitbiirger) als auch neutralisierende Strategien wie
geschlechtsindifferente Benennungen (Rettungskridfte), substantivierte Pluraladjektive
(ehrenamtlich Tdtige) oder syntaktische Umschreibungen (all diejenigen, die sich
kiimmern) zur Anwendung kommen. (Ibid.)

Weiter zitiert Diewald aus dem Leitfaden Empfehlungen fiir eine
geschlechtergerechte Verwaltungssprache der Stadt Hannover, der als Grundsatz
postuliert: ,,Verwaltungssprache soll alle Menschen ansprechen, Frauen und Mianner
und jene, die sich nicht als Frau oder Mann selbst beschreiben. Deshalb sollen
zukiinftig von der Verwaltung geschlechtsumfassende Formulierungen (z. B.
Beschidftigte,  Sachgebietsleitung) verwendet werden. [...] Wenn eine
geschlechtsumfassende Formulierung nicht moglich ist, ist der Genderstar [eine
inzwischen nur noch wenig verbreitete Bezeichnung fiir den Genderstern, DD] zu
verwenden. (nach Diewald, 2020, S. 9)

Auch auf Widerstand gegen geschlechtergerechte Sprache geht Diewald ein,
etwa den ,,Aufruf gegen den Gender-Unsinn*“ des Vereins Deutsche Sprache (VDS)
von Mirz 2019, der auch heute (im Februar 2025) noch vehement gegen ,,derlei
Sprachnebel auftritt, etwa auf dem Informationsportal der AG Gendersprache
(https://vds-ev.de/arbeitsgruppen/deutsch-in-der-oeffentlichkeit/ag-gendersprache/).
Diewald stuft die Argumente des Aufrufs jedoch als substanzlos ein und fasst dessen
Kernaussage wie folgt zusammen: ,,Mir gefillt der Wandel nicht und deshalb soll er
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nicht sein. (Diewald, 2020, S. 14)

Im selben Themenheft wendet sich Peter Eisenberg mithin kritisch gegen die
Neuerungen der gendergerechten Sprache, insbesonsere gegen ,,sprachfremde
Zeichen wie Genderstern (*) oder Gendergap (). Dabei hélt er es fiir
unverstindlich, ,,wie sich jemand durch eine Form sichtbar gemacht fiihlen kann, in
der nur die tranditionellen Genera maskulin und feminin explizit sind, alle weiteren
dagegen hinter dem * verschwinden und geradezu verborgen werden. Der
Genderstern ist eben nicht Trager einer sprachlichen Bedeutung.® (Eisenberg, 2020,
S. 22)

Das generische Maskulin verteidigt Eisenberg hingegen mit einem
sprachtheoretischen Exkurs zur Geschichte und Funktion des Suffixes -er, das sowohl
im Deutschen (Bdcker, Helfer, Lehrer) weit verbreitet ist als auch im Englischen
(lover, reader, teacher), wobei der Autor konzediert, dass im Englischen das Attribut
,mannlich‘ hier weniger stark assoziiert wird als im Deutschen. (Eisenberg, 2020,
S. 25)

Durchaus erhellend ist Eisenbergs Argumentation unter Verweis auf Roman
Jakobsons Markiertheitstheorie, bei Personenbezeichnungen sei das Maskulinum im
Deutschen unmarkiert: ,,Wahrend die feminine Form Lehrerin ein Sexusmerkmal hat,
weist die maskuline Form Lehrer ein solches Merkmal nicht unbedingt auf.*
Jakobson, so Eisenberg, habe gezeigt, ,,dass grammatische Kategorien uns niemals
dazu zwingen, [...] jedem Substantiv einen Sexusbezug zu geben (Ibid.). An dieser
Stelle fragt man sich allerdings, ob eine derart allgemeine Aussage heute noch
Bestand haben kann. Immerhin akzeptiert Eisenberg Damartis Niiblings (2018)
Verweis auf das soziale Geschlecht. So sei bei Wortpaaren wie Maler — Malerin
Letzterer der Bezug auf das weibliche Geschlecht ,,grammatisch unverinderlich
eingeschrieben®, bei Ersterem hingegen sei ,,der Bezug im sozialen Geschlecht
gebrochen®. (Eisenberg, 2020, S. 27)

Bei aller fundierten Argumentation und Belesenheit ist Eisenbergs Beitrag eine
bisweilen polemische Uberhitzung nicht abzusprechen, etwa wenn er von
,voluntaristischen Akten von Sprachdesignern® spricht, ,,die sich als Wandelmotoren,
wenn nicht gar als Herrscher iiber die Sprache und Gedanken der Gesellschaft
iiberhaupt aufspielen* (Eisenberg, 2020, S. 29), oder wenn er abschlieend postuliert,
,der Kampf des Genderismus gegen das generische Maskulinum* werde ,,auf Dauer
eine Spur der Verwiistung hinterlassen* (Eisenberg, 2020, S. 30).

Deutlich niichterner ist der sodann folgende Beitrag im selben Themenheft
gehalten, in dem Sabine Krome die Haltung des Rats fiir deutsche Rechtschreibung
skizziert. Dieser war bereits 2017 vom Land Berlin gebeten worden, entsprechende
Empfehlungen zum Schreibgebrauch insbesondere in der Verwaltung abzugeben.
Krome referiert zunichst die Ergebnisse einer durch den Rat durchgefiihrten
diachronen korpuslinguistischen Auswertung von professionell und informell
schreibenden Personen. Hier ldsst sich zwischen 2017 und 2019 ein stetig
anwachsender Anteil des Gendersterns erkennen. Das bislang dominante Binnen-/
geht in diesem Zeitraum prozentual zuriick, die Doppelnennung von ménnlicher und
weiblicher Form folgt an dritter Stelle mit gleichbleibend hohem Anteil. (Krome,
2020, S. 35)
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Den zahlreichen Leitfaden zur geschlechtergerechten Schreibung, die bis dahin
von Lénderverwaltungen und Hochschulen publiziert wurden, widmet Krome
besonderes Augenmerk. So konstatiert sie zwar divergierende Ausgangslagen, aber
relativ einheitliche Umsetzungsstrategien, etwa die Priaferenz fiir geschlechtsneutrale
Formulierungen, Doppelformen, Umformulierungen sowie ,,die Vermeidung des
generischen Maskulinums, soweit moglich*. Auffillig sind, so Krome, deutlich
weitergehende Gender-Vorschriften in den Leitfadden der Universititen Leipzig und
Potsdam, laut denen ,,Texte ausschlieBlich in generischem Femininum verfasst®
werden sollen. Vergleichsweise weitreichend sind zu diesem Zeitpunkt auch schon
die Verwaltungsrichtlinien der Stadt Hannover, die etwa einen systematischen
Gebrauch des Gendersterns sowie eine Vermeidung der Anreden Herr und Frau
vorschreiben. (Krome, 2020, S. 40)

Angesichts moglicher Konflikte zwischen orthografischer Norm, Sprachsystem
und Sprachpolitik pladiert Krome fiir ,,sinnvolle und ausgewogene Ausdrucksformen
sprachlicher Gleichstellung®, die zu einer ,,eindeutigen und situationsangemessenen,
antidiskriminierenden, aber auch inhaltsbezogenen, an der Sprach- und Schreibpraxis
orientierten sprachlichen Verstindigung® fiihren. Die Autorin argumentiert, einem
,,strikt eingehaltenen Genderverfahren nach einem einheitlichen Muster* stiinden ,,die
Nachteile einer moglichen ,Entpersonlichung® gegeniiber, es gebe ,,grofle Probleme
in laufenden Texten im Hinblick auf Grammatik, Syntax und Semantik, auch
Ubergeneralisierungen®. SchlieBlich bestehe auch die Gefahr, das Personengruppen
wie Sprachlernende, Kinder sowie Menschen mit Schreib-Lese-Schwiche
ausgeschlossen werden konnten. Eine ,,sorgfaltige Beobachtung der Entwicklung* sei
geboten. (Krome, 2020, S. 44f1.)

Aus Platzgriinden konnen hier nicht alle Beitrage des ,,Themenhefts* erfasst
werden. Eine noch heute wertvolle Referenz stellt aber der im Zentrum des Hefts
abgedruckte ,,Standpunkt* der Gesellschaft fiir deutsche Sprache dar, in dem
Doppelnennungen sowie Kurz- und Ersatzformen empfohlen, Klammerlosungen
bedingt befiirwortet, , kreative® Ansitze wie Binnenmajuskel, Gendergap/-stern und
Punkt/Doppelpunkt-Losungen dagegen nicht unterstiitzt werden. (Standpunkt, 2020)

Auch im Jahr 2021 erscheinen in Der Sprachdienst dullerst aufschlussreiche
Beitrdge zum Thema. So referiert etwa Christoph Oscar Hofbauer in Heft 1-2/21 die
Ergebnisse einer Studie, die von 2014 bis 2019 an der Wirtschaftsuniversitit Wien
(WU Wien) durchgefiihrt wurde. In drei Online-Umfragen wurden abwechselnd
Studierende und Mitarbeitende zu ihren Einstellungen und Préferenzen befragt,
wobei sich im Lauf der Zeit Binnen-/, Geschlechtsabstraktion und Beidnennung den
Rang als bevorzugte Realisierungsvariante streitig machen. Generell, so die Studie,
stehen Frauen dem Thema positiver gegeniiber als Ménner. In den Befragungen von
2014 und 2015 legen Mitarbeitende eine wesentlich offenere Einstellung an den Tag
als Studierende (Hofbauer vermutet hier eine empfundene Vorbildfunktion),
allerdings duern sich Letztere in der Befragung von 2019 — moglicherweise unter
dem Einfluss der o6ffentlichen Debatte — deutlich positiver als noch 2014 (Hofbauer,
2021, S. 36).

Eine weitere Erkenntnis der Studie: Zwar sehen 85 % der Befragten durchaus
einen Einfluss von Sprache auf menschliches Denken und Handeln, jedoch trauen
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deutlich weniger von ihnen der geschlechtergerechten Sprache einen wirksamen
Beitrag zur Gleichberechtigung zu (Hotbauer, 2021, S. 30f.). Zudem verwenden die
Befragten geschlechtergerechte Sprache ,,eher im schriftlichen als im miindlichen,
eher im formellen als im informellen Umfeld“ (Hofbauer, 2021, S.33).
Interessanterweise wird die Verwendung einer einleitenden Generalklausel, die —
etwa zu Beginn eines Textes — alle Geschlechter als im generischen Maskulin
,mitgemeint* verortet, von einer Mehrheit der Befragten ebenfalls als ausreichend
akzeptiert, wobei diese Akzeptanz bei Studierenden 2019 im Vergleich zu 2014
abgenommen hat(ibid.).

Im selben Heft argumentiert Kathrin Kunkel-Razum (damals noch Leiterin der
Duden-Redaktion) in einem Interview fiir eine differenzierte Herangehensweise bei
der Lexikografie. Ausgangspunkt ist zu diesem Zeitpunkt die offentliche Kritik an
einer Neuformulierung des Eintrags Arzt auf Duden online als ,mannliche Person, die
[...]°. Nach Auffassung der Duden-Redaktion, so Kunkel-Razum, ist dies aber ,,der
Kern der Bedeutung®, der von der ,geschlechteriibergreifenden Verwendung in
abstrakteren Bereichen* (etwa in Arztpraxis oder Arztekammer) zu trennen sei, bei
der deutlich weniger ,,Handlungsbedarf* bestehe. Lexikografisch bleibe es Aufgabe
des Duden, die sich in der Sprache vollziechenden Verdnderungen zu beobachten, so
etwa bereits erfolgte und weithin verbreitete Umbenennungen wie Studierendenwerk
statt Studentenwerk. (Kunkel-Razum, 2021)

Einen Versuch, die Diskussion ,aus der Hitzezone herauszufiihren®,
unternimmt Helga Kotthoff in ihrem Beitrag zum Heft 6/21. Sie bekundet, das
Gendern sei ,,inzwischen erheblich liber die Ufer des Sinnvollen getreten® und
konstatiert unter anderem bei unreflektierten Bildungen wie Gdst*innen oder
Vorbilder*innen zurecht ein problematisches ,,Hochfahren der Symbolebene®. Die
Autorin, die ihre Texte nach eigenem Bekunden ,seit tiber 35 Jahren® gendert,
pladiert dafiir, auch Aspekte wie Textédsthetik und Lesbarkeit zu beriicksichtigen und
sich dem bisweilen geforderten, aus pragmatischer Sicht aber unhaltbaren Diktat
universeller semantischer Klarheit nicht zu beugen. (Kotthoff, 2021, S. 210ff.)

Den psycholinguistischen Effekten verschiedener Darstellungsformen geht
Anita Korner im Heft 3/22 nach. So berichtet sie von zwei Studien (vgl. Korner et al.,
2022), in denen erstmals untersucht wurde, ob die Verwendung des Gendersterns
einen Female Bias, also eine iiberwiegend weibliche Vorstellung erzeugt. So wurden
den Versuchspersonen Satzpaare zum Lesen gegeben, deren plausiblen
Zusammenhang sie sodann durch Tastendruck bestétigen sollten. Je nachdem, wie
schnell der Tastendruck erfolgte und ob die Antworten korrekt waren, lie sich
schlussfolgern, ob im Gehirn eine der Darstellungsform entsprechende
Reprisentation angestofen wurde. Beide Studien ergaben tatsdchlich, ,,dass
verwendete Sprachformen die mentalen Vorstellungen beim Lesen beeinflussen* und
,dass bei Verwendung des Gendersterns bevorzugt an Frauen gedacht wird“. Eine
mogliche Konsequenz wire nach Korner ein hdufigerer Einsatz der Beidnennung.
(Korner, 2022, S. 90)

Im gesamten Jahr 2023 sowie bis weit in das Jahr 2024 hinein herrscht in der
Zeitschrift Der Sprachdienst — zumindest bei den hier untersuchten Langformat-
Beitrdgen — zur geschlechtergerechten Sprache erstaunliche Funkstille. Ist aus
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wissenschaftlicher Sicht gar schon alles gesagt? Oder spiegelt sich hier nur eine
gewisse Erschopfung des Themas in der 6ffentlichen Debatte?

Etwas ausfiihrlicher duf3ert sich erst wieder Winfried Ulrich im Rahmen seines
Beitrags zur diskriminierungsfreien Sprache im Heft 3/24. Darin fiihrt der Autor
hinlénglich bekannte Argumente gegen spezielle Realisierungsformen wie Gendergap
und -stern an, wobei der Faktor Lesbarkeit stichhaltiger erscheint als die
sprachhistorische Erklidrung zur Endung -er (Ulrich, 2024, S. 84). Gerade bei dem
von Ulrich angefiihrten Beispiel Lehrer diirfte die sprachliche Sensibilisierung
inzwischen ndmlich so weit fortgeschritten sein, dass Jakobsons Theorie der
Unmarkiertheit nur noch bedingt ins Feld gefiihrt werden kann. Durchaus
aufschlussreich sind Ulrichs Ausfilhrungen zu den Fligungen mit -mann-
(Hauptmann, Frauenmannschaft etc.), wirklich neue Standpunkte finden sich in
diesem Beitrag jedoch nicht.

Aufgrund der fragmentarischen Natur des vorliegenden Literaturiiberblicks
lasst sich ein abschlieendes Fazit nur bedingt ziehen. Betrachtet man allein die Zahl
der jeweiligen Beitrdge, so fillt auf, dass sich die Debatte mit dem ,,Themenheft*
2020 deutlich verdichtet, in den Folgejahren dann aber an Impetus verliert. Ob dies
tatsdchlich mit einem insgesamt abnehmenden 6ffentlichen Interesse korreliert, kann
aufgrund der notwendigerweise verengten Perspektive hier nicht beurteilt werden.
Gut moglich, dass sich auch nur eine gewisse Sittigung hinsichtlich der jeweils ins
Feld zu fiihrenden Argumente bemerkbar macht.

Mit Sicherheit sagen lésst sich aber, dass die wissenschaftliche Diskussion um
geschlechtergerechte Sprache an diesem Punkt ldngst nicht abgeschlossen ist. Wer
sich sprachpraktisch betitigt, tut somit weiterhin gut daran, sich kontinuierlich weiter
zu Informieren. Interessierten sei an dieser Stelle die Plattform ,,Genderleicht &
Bilderméachtig des Journalistinnenbundes (https://www.genderleicht.de [Stand:
23.02.2025]) oder auch das von der Kommunikationstrainerin Johanna Usinger
betriebene Online-Worterbuch ,,Geschickt gendern (https://geschicktgendern.de/
[Stand: 26.02.2025]) empfohlen.
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Artificial Intelligence and Dubbing: A Literature Review of the Current and
Possible Future Capabilities of Al in Film and Television Dubbing

There are few translation tasks as complex and multi-modal as dubbing. A
successful dub requires the coordination of a team of translators, directors, voice
actors, and sound engineers exercising attention on an array of interdependent
elements of an audiovisual medium in order to transfer these into a different language
and cultural context. These elements must be carefully balanced, as they restrict one
another while simultaneously contributing to the audience’s experience of the
finished dub in unique ways. The intricacy of this process renders dubbing a task far
beyond the capabilities of simple machine translation (MT).

Nevertheless, as artificial intelligence (AI) continues to garner a significant
amount of interest from scientific circles and commercial entities, efforts are being
made to adapt the technology for application in dubbing in order to expedite and
reduce the cost of what is typically a fairly lengthy and expensive process. Many
professionals in language services are well aware of the Al wave that has crashed
upon the industry in recent years and may be concerned for the security of their
careers, with ever more language-centric, Al-powered solutions threatening to replace
human labor. Furthermore, for language service professionals without backgrounds in
disciplines such as computer science or machine learning, or who simply have not
interfaced with much of the relevant scientific literature, the exact capabilities and
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limitations of Al in these contexts are somewhat unclear. Professionals involved in
complex translation tasks such as dubbing therefore find themselves threatened by an
entity which is not easily understood, increasing anxieties about how Al will impact
the near future of dubbing.

This work seeks to address those concerns by summarizing conclusions drawn
from an intensive review of contemporary scientific literature on the subject of Al-
driven automatic dubbing conducted in 2024. This literature review entailed critical
analysis of research methodology and synthesized findings and trends across various
works in order to provide a clearer illustration of the current capabilities and
limitations of Al in dubbing, and to offer insight into what consequences these may
have for human involvement in dubbing.

A total of 22 scientific works which presented technology either possessing
high potential to be incorporated into automatic dubbing or technology which was
expressly designed for that task were evaluated in the literature review. These
technologies included dubbing corpora intended for training end-to-end automatic
dubbing models, isochrony-aware MT models, expressive text-to-speech models,
visual dubbing models (i.e., Al models designed to edit mouth movements in target
video content to better match target audio), and more. Literature for the review was
selected primarily on the basis of three criteria: Firstly, only contemporary literature
was to be included in the review. Most works included were published no earlier than
2022. Second, the reviewed literature was required to be scientific, meaning that no
commercial models were evaluated, and that the works presented data and findings
from scientific research rather than simply promoting a proposed automatic dubbing
solution. Finally, literature was selected which presented research and proposed Al
solutions specifically in the field of automatic dubbing. Literature exploring the
capabilities of generalized MT, for example, was excluded from the review.

It was found in the review of the selected works that state-of-the-art automatic
dubbing solutions generate dubs which adhere well to constraints of isochrony, and
possess some unique capabilities such as cloning source speaker vocal qualities and
modifying target video lip movements to match spoken dialogue, but struggle with
translation quality under dubbing constraints, as well as with synthesizing vocal
performances which are found equal or better in quality compared to human vocal
performances.

Test sets and evaluation parameters in the reviewed literature were found to
share certain commonalities that indicate a problem of assessing the potential
effectiveness of their proposed automatic dubbing solutions in the case of dubbing
primarily narrative-driven media such as film, television, animation, and video
games. Almost all of the audiovisual content used in test sets tends toward a similar
profile. These test sets typically use source video featuring a single active speaker in
frame at a time, a mostly, if not completely, static camera and background, and
audiovisual content which remains limited to educational, informative, or otherwise
non-narrative material, such as interviews, speeches, and lectures (see, for example,
Sahipjohn et al., 2024 and Virkar et al., 2022).

While evaluating automatic dubbing solutions on audiovisual content of this
profile may provide some insight into their basic functionality, it does not test their
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robustness and the upper limits of their capabilities when presented with audiovisual
content that does not adhere to a clean and fairly uniform template. Film, television,
video games, and animation frequently feature multiple characters on-screen
simultaneously, and instances of simultaneous or overlapping speech are not
uncommon. It is unclear based on the results of evaluations using such test sets
whether any automatic speech recognition systems utilized would still interpret
dialogue accurately and be able to assign the correct dialogue to the correct character,
for example. Likewise, a completely static camera and background is far from
standard in the media mentioned above. Action sequences in films that feature highly
dynamic shots and movement from the onscreen actors may prove particularly
problematic for visual dubbing solutions which have only been tested on audiovisual
content with mostly consistent and fixed camerawork and backgrounds, for instance.
Synthesized speech may be not only acceptable to audiences, but completely
indiscernible from natural human speech in an automatically dubbed lecture or
instructional video. However, whether a high caliber acting performance in a
television drama will be as well-received in its automatically dubbed version as it
would be in a professionally dubbed version featuring a human voice actor remains
widely unexplored.

Subjective evaluations in the reviewed literature also tended to include fairly
few participants. No study was found to survey more than 50 participants, with the
majority of studies hovering closer to approximately 20 participants. It is
questionable whether such sample sizes are sufficient to reflect how the material
presented would generally be received by a much larger audience.

Perhaps the most pervasive trend observed in the reviewed literature was the
lack of evaluation against a human-produced standard. Of all reviewed works, only 5
(Parada-Cabaleiro et al., 2023, Kim et al., 2019, Swiatkowski et al., 2023a & 2023b,
Saboo & Baumann, 2019) were found to include a human-produced dub (or other
form of human-produced content) in their evaluation for comparison, and none of
them yielded data which reflected superior performance of Al-driven automatic
dubbing over human dubbing. Considering the observed lack of automatic dubbing
literature that evaluates proposed solutions against a human standard, it seems
apparent that automatic dubbing research has yet to produce any verifiable evidence
to support the claim that automatic dubbing is a viable replacement for professional
human dubbing.

Perhaps the most apparent hindrance to automatic dubbing within the observed
literature is the massive amount of training data needed, not only to improve overall
quality and performance, but simply to equip Al models with the basic information
necessary to carry out the tasks they are designed for. As of the completion of the
literature review, the only notable corpora compiled specifically for automatic
dubbing were the Heroes corpus (Oktem et al., 2018) and Anim-400K (Cai et al.,
2024). The amount of data in the Heroes corpus was deemed by multiple researchers
to be “far too little to train an NMT model on,” (Saboo & Baumann, 2019, p. 4) and
Anim-400K, being a fairly recent corpus, remains underutilized in automatic dubbing
research, though the homogeneity of the corpus with regard to medium, style, and
language pair could potentially prove problematic for application in Al-driven
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dubbing systems (Anim-400K consists exclusively of Japanese Anime dubbed in
Japanese and English). Because of the lack of dedicated corpora and the difficulty in
acquiring appropriate training data due to not only the scale of what is needed but
also legal protections of intellectual property, researchers in automatic dubbing face a
considerable hindrance without an immediately apparent circumvention.

While a full replacement of human dubbing with automatic dubbing therefore
seems unlikely in the near future, there may be potential for an integration of Al-
driven automatic dubbing technology into human dubbing in order to accelerate and
optimize the process. Aside from more obvious use cases, such as MT for generating
rough translations for post-editing, certain automatic dubbing technology possesses
unique capabilities which do not directly correlate with any of the tasks of the typical
human dubbing process. Perhaps most exemplary of this is visual dubbing. Visual
dubbing models provide a unique means of improving phonetic synchrony by
adjusting the target video to better complement the target audio; in the typical human
dubbing process, the target video is not altered whatsoever. The implementation of
visual dubbing into the human dubbing process could provide translators more
leniency, particularly in instances where phonetic synchrony is of greater importance,
such as closeup shots, and improve viewer experience by presenting a more
convincing illusion of organic speech.

Whether or not an Al-augmented dubbing process becomes more
commonplace in entertainment industries, the results observed in the evaluations of
automatic dubbing technology in the examined literature, as well as the general trends
of the literature itself, indicate that human involvement in the dubbing process is still,
and will likely continue to be, for the foreseeable future, essential to creating
audiovisual translations of acceptable quality to most audiences.

This work therefore asserts that Al-driven automatic dubbing is currently not a
viable replacement for human dubbing, and likely will not be for the foreseeable
future. While augmentation of the dubbing process by Al is a possibility, high-quality
dubbing will require a primarily human-driven process.
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Bridging Languages and LLMs in Translation: A Study on Prompt Engineering
for Customized LLM Model Using the COSTAR Framework

1. Introduction

“Al will continue to get way more capable and will become ubiquitous as time
goes on. People are using it to create amazing things. If we could see what each of us
can do 10 or 20 years in the future, it would astonish us today.” (Altman, 2024)

This quote comes from OpenAl CEO Sam Altman and reflects his optimistic
view on the future of Artificial Intelligence (AI). The increasing capabilities of this
technology have also made the application of large language models a hot topic.
Particularly in machine translation, models like ChatGPT have demonstrated
exceptional performance in translation tasks, becoming essential tools for
professional translators. This study aims to enhance the quality of machine
translation, especially for specialized texts such as patent documents, through prompt
optimization and terminology extraction using the COSTAR framework. Special
attention is given to the comparison between a customized GPT model, adapted with
suitable prompts following the CO-STAR framework and targeted terminology
optimization, and the regular ChatGPT-4 model. The influence of terminology and
specific prompts on specialized translations is also considered to increase the
efficiency and precision of machine translation.

2. Research Background

Neural Machine Translation (NMT) is the most advanced approach in machine
translation and is based on deep neural networks capable of recognizing complex
patterns in large datasets and improving translation through “training”. A
groundbreaking model in NMT 1is the Transformer, which utilizes the self-attention
mechanism. Due to these features, the Transformer has proven particularly suitable
for translating complex sentences and longer texts. Although NMT has made
impressive progress and has become the standard for machine translation, challenges
remain, such as high computational demands and a tendency to make errors with
longer sentences (cf. Pérez-Ortiz et al., 2022, pp. 141-164).

ChatGPT is a conversational Al developed by OpenAl, based on the GPT
(Generative Pre-trained Transformer) architecture. The model benefits from extensive
natural language processing and utilizes data from diverse sources to broaden the
range of its responses. Through the use of reinforcement learning, the accuracy and
relevance of ChatGPT's responses have been significantly enhanced (cf. Thakur,
Barker, & Pathan, 2024, p. 89).

The goal of this study is to improve ChatGPT's performance in patent
translation by customizing prompts using the COSTAR framework and optimizing
terminology. Specifically, the research compares the translation quality of a
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customized GPT model with that of the standard ChatGPT-4 model, focusing on
terminology consistency, fluency, and accuracy.
3. Methodology: COSTAR Framework and Prompt Optimization

The COSTAR framework is a systematic approach to prompt design, aimed at
improving LLM outputs by clarifying the context, objective, style, tone, audience,
and response format. Developed by GovTech Singapore's Data Science & Al team,
this framework is widely used for complex tasks. By systematically applying this
approach, more relevant and precise results can be achieved, as the framework
ensures that all relevant factors are clearly and comprehensively integrated into the
prompt (cf. Teo, 2023). The key components of COSTAR are:

Context (C): Provide background information to help the model understand the scenario.

Objective (0): Define the task goal to ensure the model focuses on the desired outcome.

Style (S): Specify the writing style (e.g., professional, formal, or humorous).

Tone (T): Set the tone to align with the required sentiment or emotional context.

Audience (A): Identify the target audience (e.g., experts, beginners, or children).

Response (R): Define the output format (e.g., list, JSON, or report).

In this study, the COSTAR framework was used to design prompts for patent
document translation. Below is an example of a COSTAR-based prompt:

“Context: You are a translation expert specializing in translating German patent documents
into Chinese. Your task is to ensure accuracy, terminology, linguistic norms, style, and formatting
so that the translation meets the requirements of patent documents. The translation should be
created in accordance with the TQA2024 quality standards, taking into account the error
classification and severity levels of the DGT guidelines. Key error categories include accuracy
(ACCY), terminology (TERM), linguistic norms (LNORM), style (STJOB and STGEN), and design
(DSGN). Objective: Translate the following patent text to comply with the TQA2024 quality
standards for patent documents. Ensure that all technical terms are correctly translated and that
the text meets the formal linguistic and stylistic requirements of patents. Style: Professional and
precise to ensure the translation meets the formal requirements of patents. Tone: Clear and
informative, with a focus on the accurate representation of technical and legal content. Target
Audience: Patent attorneys, engineers, and professionals involved in the translation and
application of patents. Response: Translate the following text, ensuring all technical terms are
correctly translated. Provide explanations for ambiguous terms or specialized expressions if
necessary. Ensure terminology consistency and formatting compliance with TQA2024. For each
identified error, specify the error type and severity level. Ensure the translation achieves a quality
score of at least 80% according to TQA2024 guidelines and calculate a quality rating (0% to
100%) based on errors and the DGT document guidelines.”

By using this structured prompt design, the model can better understand the
task requirements and generate higher-quality translations.

Customized GPT link: https://chatgpt.com/g/g-673d24115cc881918f1b121727bc87dd-
patent-translator-pro
4. Experimental Design and Implementation

The experiment consisted of three phases: preparation, production, and
evaluation.

4.1 Preparation Phase

The preparation phase focuses on data collection, GPT model configuration,
prompt creation, and general preparatory tasks. The selected patent documents were
collected from the German Patent and Trademark Office (DPMA), and corresponding
Chinese reference translations were obtained from Google Patents. Terminology
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extraction was performed using Trados Studio, resulting in a list of 17 specialized
terms, which were integrated into the GPT model to ensure terminology consistency.
In the process of configuring the GPT model, I developed a model specifically
tailored for translating patent applications, based on ChatGPT-4. This model was
named ‘“Patent Translator Pro”. The customization was carried out using the
previously defined prompts created according to the COSTAR framework.
Additionally, a terminology list extracted earlier was integrated into the model to
enhance the accuracy of terminology in translations. Furthermore, I uploaded the
TQA 2024 EU standard into the system to ensure that the translations from the
customized GPT model meet relevant quality requirements and achieve high-quality
patent application translations.

4.2 Production Phase

The translation process includes revising the reference translation and using
ChatGPT-4 and the customized GPT model (Patent Translator Pro) to translate the
original German text. The goal is to summarize the translation results from different
models to determine which model delivers the best translation version.

During the experiment, I observed that the Chinese translation of the officially
published patent documents was of lower quality. Issues such as omissions,
mistranslations, terminology problems, and issues with word order and grammar
significantly affected the evaluation of translation quality, leading to scores that did
not reflect the actual quality. For this reason, my second supervisor and I revised and
improved the officially published reference translation. The revised version is used as
the reference translation in the subsequent evaluation of translation quality.

Results of the Customized GPT Model (Patent Translator Pro):

[Translated Chinese text provided in reference]

Results of GPT-4:

[Translated Chinese text provided in reference]

4.3 Evaluation Phase

In the evaluation phase, the translation outputs were assessed using the
automatic metrics such as BLEU, METEOR, BERTscore, and COMET. These
metrics provide an objective assessment of translation performance based on various
criteria. BLEU and METEOR are used to measure alignment with reference
translations, while BERTScore analyzes semantic similarities between machine
translations and references. Additionally, COMET is utilized to enable a more
comprehensive evaluation of translation quality, incorporating contextual
information. These metrics complement each other and provide a nuanced view of
translation quality, ensuring a thorough evaluation. The goal is to obtain a
quantitative analysis of translation quality, which serves as a basis for improving the
models.

To automatically evaluate the quality of machine translations, I combined
PyCharm and Anaconda and designed programs in different environments to develop
an automated evaluation process based on four evaluation metrics. This process
includes inputting multiple translation examples, calculating quality results, and
comparing and visualizing them.

Results:
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The customized GPT model outperforms ChatGPT-4 across multiple
evaluation metrics, achieving a BLEU score of 0.74 compared to ChatGPT-4's 0.51, a
METEOR score of 0.88 versus 0.72, a BERTScore of 0.9338 against 0.8602, and a
COMET score of 0.8150 compared to 0.7311.

5. Results and Analysis

The results demonstrated that the customized GPT outperformed the standard
ChatGPT-4 model in terms of terminology consistency and fluency. Specifically, the
model excelled in handling complex terminology and long sentence structures in
patent documents. The outstanding performance of the customized model can be
attributed to the COSTAR prompts specifically developed for patent literature
translation. These prompts, combined with an integrated terminology list, enabled the
model to better handle the unique requirements of patent texts, use precise
terminology, and improve translation quality. Additionally, the author created a table
summarizing the scores of both models under the various evaluation methods, further
highlighting the advantages of the customized GPT model.

The results highlight the potential of advanced prompt engineering and model
customization to improve machine translation quality, particularly in specialized
domains such as patent translation. The customized GPT model not only
demonstrates technical precision but also linguistic fluency, making it a promising
tool for professional translation tasks in this field. By leveraging tailored prompts,
domain-specific terminology, and iterative optimization, the customized model
effectively addresses the unique challenges of patent translation, setting a new
benchmark for machine translation in specialized contexts.

6. Conclusion

This study has experimentally proven that a specially customized GPT model,
optimized through carefully designed prompts for translating specialized patent
documents, delivers significantly higher translation quality compared to the general
GPT model. Although the translation performance of ChatGPT-4 is already very
good, the experimental results demonstrate that a customized GPT model provides
significantly better outcomes. Especially in the field of patent translation, the use of
an LLM not only saves time and costs but also delivers high-quality and satisfactory
results. The adaptation of prompts for the GPT model based on the CO-STAR
Framework has successfully bridged the gap between machine translation and
artificial intelligence. This provides valuable support for future translators, especially
in the translation of highly specialized texts and patent documents, and opens up new
perspectives for efficiency and precision in the translation industry.

In summary, research in the field of LLMs will continue to progress
intensively, particularly in terms of model optimization and terminology
management. The potential of new emergent capabilities in large language models
could further revolutionize their application in translation, especially for complex
patent documents. Well-designed prompt engineering will continue to play a central
role in improving translation quality in the future.
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A Comparative Experiment of Traditional Tools and LLM Tools in
Terminology Extraction: Sketch Engine and ChatGPT as Examples

Terminology plays a pivotal role in both our everyday and professional lives.
Identifying widely accepted expressions marks the beginning of translation and
interpreting work, while reviewing and refining terminology completes the process.
With the rise of various Large Language Model (LLM) tools and the widespread
speculation that LLMs may replace many translators and interpreters in the market,
newcomers to the field may feel uncertain about how to navigate the constantly
evolving landscape of the profession. Given the undeniable importance of
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terminology work, the question arises: How well do LLM tools perform in one of the
most time-consuming aspects of translation and interpretation work—terminology
extraction (TE)?

1. Terminology Extraction

Terminology work consists of collecting, describing, processing, and
presenting concepts and their corresponding terms, as defined by ISO 1087:2019,
3.5.1. In this study, the focus is on the first step: the extraction of terms from a
designated text. Historically, this process has been manual and time-consuming, with
translators reviewing lengthy texts and identifying words that “sound professional.”
Efforts have been made to automate this process with tools such as Sketch Engine,
TermSuite, and others.

In this experiment, Sketch Engine, considered one of the leading terminology
extraction tools, was chosen as the traditional tool. ChatGPT, using the GPT-5 model,
was selected as the LLM tool for comparison. The Chinese and German versions of
the "Government Work Report 2020" were chosen for their complexity and density of
terminology, making them suitable for extraction.

2. Introduction

Sketch Engine has developed its own algorithm for terminology extraction,
which combines statistical and linguistic methods. It uses the Simple Maths Score,
called "Keyness," to identify term candidates by comparing their frequency in the
target corpus with a reference corpus. This statistical method helps extract relevant
terms by analyzing and normalizing word frequencies. A linguistic approach is
applied through tools for tokenization, lemmatization, and POS-tagging, though
specific grammatical rules are not disclosed (Kilgarriff, 2014, p. 2). Users can adjust
extraction settings to refine results.

In multilingual TE, users can work with non-aligned or aligned corpora. After
selecting the source and target languages, results are generated quickly. Sketch
Engine defines "Keywords" as single-word terms and "Terms" as domain-specific
multi-word terms that follow grammatical structures in the language (Sketch Engine,
12.09.2024).

In contrast, for generative artificial intelligence like GPT-5, the generation of
the term list is primarily based on statistical predictions.

3. Experiment Description

This experiment compares the traditional terminology extraction tool Sketch
Engine with ChatGPT, focusing on various aspects such as accuracy, ease of use,
learning curve, integration into workflows, and flexibility. The objective is to
evaluate their strengths and weaknesses in practical translation environments,
particularly for extracting political terminology from Chinese and German texts of
the "Government Work Report 2020"

The experiment involves the following procedures:

1. Golden Dataset: Manually extract a golden dataset of relevant political terms
for comparison.

2. Text Alignment: The Chinese and German texts are aligned at the sentence
level using Trados Studio 2022 and saved in a format compatible with both
tools.
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3. TE with Sketch Engine: Upload the aligned text into Sketch Engine, extract
terms, and calculate the recall score by comparing with the golden dataset.

4. TE with ChatGPT: Use a specific prompt to instruct ChatGPT to extract
political terms from the text, and then compare the results with the golden
dataset.

5. Comparison: Analyze the accuracy (recall), efficiency, and required manual
intervention for both methods.

The following metrics are primarily used to evaluate the performance of both
tools: accuracy, recall, and Fl-score. These metrics categorize extracted terms into
four categories: true positives (TP), false negatives (FN), false positives (FP), and
true negatives (TN).

o True positives (TP): Terms correctly identified as relevant.

« False negatives (FN): Relevant terms that were missed by the tool.

« False positives (FP): Terms incorrectly identified as relevant.

o True negatives (TN): Terms correctly identified as irrelevant.

Accuracy reflects the proportion of terms correctly identified out of all
extracted terms. It indicates the overall precision of the tool. A high accuracy value
suggests that the tool is effective at minimizing irrelevant terms. However, it does not
fully capture the tool's ability to retrieve all relevant terms.

The formula for accuracy is as follows:
Number of Correct Terms

Number of All Extracted Terms
Recall measures the proportion of actual relevant terms successfully extracted

by the tool, providing insight into how well the tool retrieves all relevant terms. A
higher recall indicates fewer missed relevant terms, even if it occasionally includes
irrelevant ones.

The formula for recall is as follows:
Number of Correct Terms

Accuracy =

R Il =
eca Number of All Relevant Terms

In this study, recall is prioritized because the goal is to extract as many relevant
political terms as possible, even at the cost of introducing some false positives. While
the F1-score often balances accuracy and recall, it is not applicable here, as the nature
of LLMs like ChatGPT tends to generate extensive lists of terms, making precision
and Fl-score impractical. Therefore, this study focuses on recall as the primary
performance measure.

To assess the performance of the tool using these metrics, a reference dataset,
known as the Golden Dataset, is required. This dataset consists of terms that have
been manually extracted and serves as the benchmark for comparing the tool’s
output. The creation of the Golden Dataset follows a rigorous methodology based on
the principles outlined in the DIN standard 2330 (2022, pp. 27-28), which stresses
that multilingual terminology work should be conducted independently for each
language, while ensuring consistent standards and methods across languages. This
approach guarantees that the terms extracted in different languages are conceptually
equivalent, preventing the terminology of one language from unduly influencing that
of another.
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For the purpose of this experiment, the terminology extraction focuses on terms
related to government policies, political strategies, and the naming of institutions and
official bodies. The Golden Dataset is manually compiled, keeping in mind the
specific characteristics of political terminology, such as interdisciplinarity, the use of
abbreviations, and the normative nature of the language.

4. Experiment Result

ChatGPT provided with only texts in both languages extracted 53 terms that
were not present in the text, but when provided with an aligned text, this number was
reduced to 43 and it extracted 30 true positive terms, with a recall rate of 28.30%.

Sketch Engine, also performed better when provided with aligned text,
extracted a total of 873 terms. For calculating the recall score in the experiment, only
the first 106 terms, ordered by term frequency from highest to lowest, were used. As
there are 106 terms in the Golden Dataset. The recall score for Sketch Engine is
4.71%.

5. Summary

Sketch Engine showed weaknesses in extracting complex, multi-part terms,
particularly when working with Chinese texts. Issues such as incorrect segmentation
and the omission of important semantic elements occurred frequently. The tool also
relies heavily on statistical methods, which limits the quality of results when working
with smaller corpora. Additionally, the outdated Chinese dictionary posed challenges
in recognizing and processing more complex terms, making the application of Sketch
Engine’s results for translation tasks more difficult.

In contrast, ChatGPT performed better in terms of semantic precision and
flexibility. While some extracted terms did not exactly match those in the corpus,
they exhibited close semantic relationships. However, ChatGPT struggled with
extracting terms in their base forms, which led to grammatical inaccuracies.
Moreover, the tool required more specific instructions to yield optimal results,
making the preparation and task formulation more complex.

With this understanding, it is clear that manual work in TE still plays a
significant role. LLMs could, however, has the potential to offer a fully automatic
solution for TE, as they are capable of recognizing semantically related phrases.
Looking at the development of TE—from purely statistical methods to hybrid
approaches, as seen with Sketch Engine, which requires regular maintenance and
updates—it is likely that TE will increasingly rely on statistical methods at a higher
level.

In practice, particularly in freelance translation projects, as it is rare for
translators to receive large volumes of reference texts that can be processed in tools
like Sketch Engine, the ability to extract terms from limited resources is crucial for
translators. In this context, LLMs offer a promising approach.

In summary, traditional tools like Sketch Engine are likely to be gradually
replaced from the workflow of translators by modern, TE-specialized LLMs. This
shift is primarily due to the ability of LLMs to precisely capture semantic
relationships and efficiently extract relevant terms without the need for extensive
manual adjustments or large amounts of reference texts.

However, traditional tools such as Sketch Engine remain valuable, particularly
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in the research field. Their strength lies in providing detailed statistical analyses, such
as term frequency and keyness, which enable deeper analysis of corpora. This makes
them indispensable for linguistic studies, creating specialized glossaries, and
investigating language phenomena. As such, traditional tools will likely continue to
play a central role in academic and research-oriented contexts, while LLMs are
gaining prominence in the practical aspects of TE due to their user-friendliness and
efficiency.

The study highlights the need to better adapt existing traditional TE tools to the
linguistic nuances and specific demands of translation work, particularly in
optimizing extraction algorithms to improve their applicability in translation tasks.
This presents several exciting avenues for future research.

A central research topic could be the further development and refinement of
LLMs to enhance their efficiency in TE. Specifically, with the resource required to
train LLMs (Yuan et al., 2025), it would be interesting to explore how LLMs can be
integrated more deeply into specific fields and languages to enable even more precise
and context-sensitive TE. Research could also focus on how such models can be
adapted to small, specialized corpora without compromising their performance.

Furthermore, research could investigate how LLMs can be better combined
with existing traditional TE tools. A hybrid solution that leverages the strengths of
both approaches—detailed statistical analysis from traditional tools and semantic
capture from LLMs—could significantly shape the future development of TE. A
major challenge would be designing these tools to be intuitive and easy for translators
to use, while still capturing highly complex linguistic structures.

Another interesting aspect for future research would be examining how the
training efficiency and data requirements of LLMs can be improved. The use of
transfer learning methods, which allow models to be efficiently further developed
using pre-existing training data, could greatly reduce the time and resources needed
for training.

Overall, numerous research directions exist that focus on improving TE tools
and integrating LLMs into the workflow of translators. The continuous development
of these technologies could revolutionize the translation industry and significantly
ease the translation process.
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Tandem, Triade, Kooperation — oder doch lieber solo? Unterschiedliche
Konstellationen und Methoden bei der Zusammenarbeit von
Literaturiibersetzer*innen

Bereits Martin Luther forderte: ,,Ubersetzer sollen nicht allein sein, denn einem
Einzelnen fallen die guten und richtigen Worter nicht immer ein.* (nach Schneider,
2009). Wenngleich Zusammenarbeit unter Literaturiibersetzer*innen seit jeher
praktiziert wird, erhilt sie in deren Praxis und in der Ubersetzungswissenschaft noch
wenig Aufmerksamkeit. Die Diskussion dariiber ist von Vorurteilen geprigt, die
Anwendbarkeit dieser Arbeitsweise wird oft angezweifelt (vgl. Neeb/Schmidt, 2015,
S. 141). Auch ist die Terminologie in diesem Bereich bisher nicht vereinheitlicht: Die
Rede ist etwa von Zusammenarbeit, gemeinsamer Ubersetzung, kollektivem oder
kollaborativem Ubersetzen. In diesem Beitrag werden die ebenfalls gingigen
Begriffe Kooperatives Ubersetzen und Tandem bzw. Tandemiibersetzung und
Ubersetzertandem bevorzugt verwendet.

Einer objektiven Definition der Tandemiibersetzung sind personenbezogene,
konventions- und situationsbedingte Hiirden gestellt. Diese Problematik beginnt
bereits bei der Ubersetzernennung (vgl. Huss, 2018, S. 389). Zunichst sollte man sich
jedoch vom Konzept der Ubersetzung als ,,introspektives Handeln eines vereinsamten
Einzelnen* (Orban/Kornelius, 2008, S. 491) 16sen und den Translator stattdessen als
,Element einer logotechnischen Interventionsgruppe® (Pompeu/Gomes, 2022)
betrachten. Kooperatives Ubersetzen lisst sich allgemein als Zusammenarbeit zweier
oder mehrerer Ubersetzer*innen (,,Agenten) bei der Erstellung einer Ubersetzung
ansehen (vgl. O’Brien, 2010, S. 17).

Ausfiihrlich beschriebene Pilotprojekte, Beobachtungen und Modelle des
Kooperativen Ubersetzens beziehen sich hiufig auf neue, fortschrittliche
Unterrichtsmethoden im universitdiren Umfeld (vgl. Pavlovi¢, 2007, S. 81), etwa im
Kontext der Filmuntertitelung (Malgorzewicz/Hartwich, 2017), der Buchiibersetzung
in einer groBen Arbeitsgruppe (Miksi¢, 2022) oder des Einsatzes von Think-Aloud-
Protokollen zur Prozessanalyse (Pavlovi¢, 2007). Besonders hervorzuheben sind die
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Reihenuntersuchungen von Carina Artmann (2016) und Wencke Orban (2008).

In diesen Studien werden die Besonderheiten und Chancen Kooperativer
Ubersetzung zwar durchaus anerkannt, deren Einsatzméoglichkeiten iiber die
ibersetzerische Ausbildung hinaus jedoch insgesamt zumindest angezweifelt: ,,In der
Berufspraxis® sei es ,,zeitlich und finanziell nicht durchfiihrbar, dass vier Ubersetzer
zeitgleich und gemeinschaftlich den zielsprachlichen Text erstellen.” (Artmann,
2016, S. 363). Zu beachten ist allerdings, dass die Versuchsaufbauten meist vorsehen,
dass der Zieltext vollstindig in Echtzeit-Gruppenarbeit angefertigt wird: Varianten
werden in einem Pool gesammelt, aus dem eine gemeinsame Losung erarbeitet wird
(vgl. Stewart et al., 2010, S.9). In der Praxis der Tandemiibersetzung lassen sich
allerdings auch gédnzlich andere Methoden beobachten.

Andrew Chestermans Konzept der Translator Studies hilft dabei, das
Phinomen iiber die iibliche Ubersetzungsanalyse hinweg zu betrachten: Ins
Rampenlicht riickt die Ubersetzerperson und der Ubersetzungsakt als soziologischer
Prozess. Im Rahmen des Forschungsbereichs Ubersetzer-Soziologie werden
Nachweise des gesellschaftlichen Diskurses iiber Ubersetzer*innen und ihre T#tigkeit
untersucht, etwa Dokumente, die ihre Arbeits- und Denkweise festhalten und
erlautern, ,,the public image of the translator’s profession [as well as] research on
translators’ attitudes to their work, as revealed in essays, interviews, translators’
prefaces and notes, etc.”. Als Forschungsobjekt nennt Chesterman auch konkrete
Arbeitsabliufe, darunter das Kooperative Ubersetzen (,,co-operation in team
translation®, vgl. Chesterman, 2009, S. 14-17).

Fiir die vorliegende Untersuchung ist es zweckméiBig, die neue Quellenklasse
der Paratexte zu definieren: Texte und Beitrdge mit Literaturiibersetzer*innen als
Urheber*innen oder Miturheber*innen, welche ihre eigene Arbeitspraxis behandeln.
Eine Zusammen- und Gegeniiberstellung des so dokumentierten praktischen Know-
hows sowie translationswissenschaftlicher Ansdtze auf dem Gebiet scheint bisher
nicht zu existieren.

Die vorbereitende Recherche brachte iiber 20 Nachweise von
Ubersetzertandems zutage. Fundstellen gingen allerdings hiufig nicht iiber die
Nennung der Ubersetzer*innen oder einen kurzen Hinweis auf die Arbeitsweise
hinaus und gestatteten somit wenig bis keinen Aufschluss iiber das genaue
Ubersetzungsverfahren. So waren lediglich 13 Fille ausreichend durch Paratexte
und/oder wissenschaftliche Texte dokumentiert. Zwei ausgewihlte Ubersetzungs-
ablaufe werden nun u. a. anhand von Paratexten rekonstruiert.

Barbara Neeb und Katharina Schmidt beschreiben ihre Arbeitsschritte im
Tandem bei weitem am genauesten. Sie sind Griinderinnen der Weltlesebiihne e. V.
und arbeiten bereits seit iiber 15 Jahren zusammen an Ubersetzungen aus dem
Italienischen und Englischen ins Deutsche. Thre Gesamtmethode 14sst sich am besten
durch den Begriff ,,Uber-Kreuz-Arbeiten* (Engelmann, 2023) veranschaulichen. Zur
Vorbereitung des Ubersetzungsprozesses treten die Tandem-Partnerinnen in den
direkten Dialog und besprechen Stil, Begriffe sowie ,,besondere Schwierigkeiten* des
Ausgangstextes (Al). Der AT wird anschlieBend in mehrere kurze Passagen
aufgeteilt (A2). Jede Ubersetzerin fertigt selbstindig eine erste ZT-Version ihrer
Passagen an (Bl) und iiberarbeitet diese einmal (B2). Danach werden die ZT-
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Passagen zum ersten Mal ausgetauscht und jeweils Zeile fiir Zeile mit dem AT
verglichen, wobei auch weiterfiihrende Recherche betrieben wird (C). Es handelt sich
dabei um einen internen Lektoratsvorgang, der zumindest genauso komplex ist wie
die zwei vorherigen Schritte. Anderungen werden mithilfe der Anderungsfunktion
und in Kommentaren sichtbar in den Arbeitsdokumenten markiert. Nach einem
erneuten Tausch darf die jeweils zustindige Ubersetzerin Anderungen akzeptieren
oder verwerfen (D). Bei Bedarf konnen die Schritte C und D iteriert werden, ein
durchgesehener ZT-Teil kann also mehrmals an die Tandem-Partnerin zur weiteren
Uberpriifung und/oder Abstimmung zuriickgereicht werden. Erst danach wird der
Zieltext erstmals zusammengefiigt (E1) und Unklarheiten werden im Rahmen sog.
Redaktionskonferenzen besprochen (E2). Vor Abgabe wird der Zieltext von den
Ubersetzerinnen als Ganzes gelesen (F), wobei hier vor allem ein ,,Feinschliff nach
grammatikalischen und formalen Kriterien erfolgt. Der somit fertiggestellte ZT wird
an das Verlagslektorat weitergeleitet. Alle weiteren Aufgaben sind nicht mehr
eindeutig aufgeteilt. (Vgl. Neeb/Schmidt, 2015, S. 144f., Neeb/Schmidt, 2023).

Nach einem dhnlichen Modell arbeitet das 2022 mit dem Jugendliteraturpreis
ausgezeichnete Tandem Jessika Komina und Sandra Knuffinke an Ubersetzungen aus
dem Englischen. Die Besonderheit besteht jedoch darin, dass immer parallel an zwei
Buchprojekten gearbeitet wird. Methodisch gesehen geschieht hier die Aufteilung des
AT in einer hoheren Dimension. Nach einem Einlesen in die zwei Originale (A1)
wird zunéchst jeweils eine Rohiibersetzung jedes Textes angefertigt (B1), einmal
iiberarbeitet (B2) und an die Tandempartnerin gesendet, welche den Text
,vorlektoriert (C). Nach einem erneuten Austauschvorgang werden eindeutige
Vorschldge iibernommen (D) und die restlichen offenen Fragen ausfiihrlich in
Online-Sitzungen besprochen (E). Schritte C und D konnen mehrmals wiederholt
werden, um gezielt einzelne Aspekte wie Stilebene, Wortspiele oder Continuity zu
behandeln (vgl. Komina/Knuffinke, 2022 und 2023). Schlussendlich werden jeweils
beide Ubersetzerinnen als Urheberinnen beider Zieltexte benannt.

Wihrend Austauschvorginge iiblicherweise lediglich zwischen Ubersetzer*in
und Verlagslektor*in stattfinden, werden sie beim Tandemiibersetzen zu einem
zentralen Element und sparen Zeit und Arbeitsaufwand. Die Tandempartner*innen
wechseln bewusst in die Lektor*innen-Rolle, um sich gegenseitig den
stodlangweiligen Prozess des Abgleichs der eigenen Ubersetzung mit dem Original
zu ersparen und die kritische Bewertung des ZT auf neue inhaltliche Aspekte und
Flichtigkeitsfehler zu erleichtern. Somit wird der individuelle Arbeitsprozess
beschleunigt und es entsteht der (insbesondere beim individuellen Ubersetzen
erwiinschte) zeitliche und psychologische ,,Puffer®, welcher die nétige Distanz zum
eigenen Text herstellt und die kritische Bewertung erleichtert (vgl. Neeb/Schmidt,
2015, S. 145). Gleichzeitig hat man in seinem , Mit-Ubersetzer auch stets ,.ein
Korrektiv, wenn man sich mal vergaloppiert® (Finck/Heibert, 2020). Fiir
Neeb/Schmidt bedeutet dies wiederum, dass eine*r der Ubersetzer*innen im Tandem
bei groBeren Fehlgriffen des*der Kolleg*in zwangslaufig ,die letzten
Entscheidungen fiir ein Buch iibernechmen muss* (Neeb/Schmidt, 2015, S. 144).

Die Anzahl der Austauschvorginge hingt direkt von der Komplexitit des
Textes ab (Miiller/Fock, 2022). Dank eines friihzeitigen ersten Austauschvorgangs
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und mehrmaligem Iterieren konnen Losungen immer weiter verfeinert, hinterfragt
und damit verfestigt werden. Austauschvorginge fordern somit nicht nur die
Kommunikation zwischen den Tandempartner*innen (vgl. Neeb/Schmidt, 2015,
S. 146), sondern sind auch ein Werkzeug zur Qualitdtssicherung, welches die
Einheitlichkeit und ,,Robustheit* (Pompeu/Gomes, 2022) des Ubersetzungsprodukts
steigert und das Risiko der oftmals befiirchteten Stilbriiche im Zieltext minimisiert.

Uber die pragmatischen Vorteile des Tandems hinaus schitzen die
Tandempartner*innen auch psychologische Aspekte des Kooperativen Ubersetzens.
Anstatt dass man ,,sich [...] allein vor einem Text wieder[findet]* (Pompeu/Gomes,
2022), hat man einen*eine Kolleg*in an der Seite, die*der einen tiefen Einblick in
den Text und die internen Abldufe des Projekts hat, selbst in die Arbeit involviert und
daher besonders empathiefdhig ist (vgl. Neeb/Schmidt, 2015, S.145 und
Komina/Knuffinke, 2023).

Mit der technologischen Entwicklung neuronaler Ubersetzung und KI erhalten
ausgeprigt ,,menschliche® Ubersetzungen heutzutage einen zunehmend hohen
Stellenwert (s. Malz, 2024). Hier konnen Tandems nicht zuletzt ein
Alleinstellungsmerkmal vorweisen, da sie menschliches Sprach-, Kultur- und
Weltverstindnis sowie Kreativitdit kumulieren und gleichzeitig moderne
Informationsquellen zur Verfiigung haben (Stewart et al., 2010, S. 22).

Es wird deutlich, dass die produktunabhingige Analyse konkreter Tandems
eine Fiille praxisnaher Erkenntnisse liefert. Die Analyse weiterer Tandems unter
weiteren Gesichtspunkten kann Gegenstand zukiinftiger Veroffentlichungen werden.
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Dieser Beitrag ndhert sich dem Forschungsgegenstand Tandemiibersetzung (Kooperative
Literarische Ubersetzung) theoretisch an und beleuchtet praktische Aspekte anhand zweier
beispielhafter Arbeitsabldufe. In besonderem Fokus stehen dabei methodische, kommunikative und
psychologische Faktoren der Kooperation. Der Artikel basiert auf dem Material der Bachelor-
Arbeit des Autors.
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) Sprachliche Schwierigkeiten
bei der Ubersetzung deutscher phraseologischer Einheiten

Die Ubersetzung deutscher Phraseologismen mit  gastronomischen
Komponenten stellt zahlreiche sprachliche, kulturelle und interlinguale
Herausforderungen. Diese Ausdriicke vermitteln oft nicht nur bestimmte
Geschmacksempfindungen oder kulinarische Begriffe, sondern verfiigen zudem iiber
tiefgreifende kulturelle und historische Aspekte, die auf deutschen Traditionen,
Briauchen und Einstellungen beruhen. Diese Phraseologismen enthalten lokale
gastronomische Vorlieben, Symbolik, Traditionen sowie nationale und regionale
Gerichte, die auflerhalb der deutschen Kultur moglicherweise nicht bekannt sind. Bei
der Ubersetzung miissen nicht nur die Worte iibertragen werden, sondern auch alle
diese kulturellen und historischen Nuancen, die die Semantik der Phraseologie
bereichern. Dariiber hinaus sollten Ubersetzende den idiomatischen Charakter dieser
Ausdriicke berticksichtigen, da sie Bedeutungen haben konnen, die nicht den
lexikalischen Inhalt der einzelnen Worter widerspiegeln, aus denen der
Phraseologismus besteht (Agapova, 2021, S.10). Dies macht die Aufgabe der
iibersetzenden Person noch schwieriger, da sie geeignete idiomatische Ausdriicke in
der Zielsprache wihlen muss, die dhnliche Konnotationen und emotionale Farbungen
haben. Kulturelle und historische Unterschiede in der gastronomischen Phraseologie
kénnen groBe Schwierigkeiten bei der Ubersetzung verursachen. Phraseologismen
spiegeln oft einzigartige Aspekte der ausgangssprachlichen Kultur, ihre kulinarischen
Traditionen und spezifischen Geschmacksvorlieben wider, die sich moglicherweise
nicht in andere Sprachen iibersetzen lassen. Historische Unterschiede konnen
Verweise auf historische Ereignisse, Legenden oder Folklore beinhalten, die fiir
Trager der ausgangssprachlichen Kultur eine besondere Bedeutung haben, anderen
Kulturen aber mdoglicherweise nicht bekannt sind. Zum Beispiel kann ein
Phraseologismus, der sich auf ein bestimmtes Gericht oder Produkt bezieht, mit einer
bestimmten Geschichte oder Legende verbunden sein, die auflerhalb der
ausgangssprachlichen Kultur kaum bekannt ist. Kulturelle Unterschiede spiegeln sich
auch in der Verwendung von gastronomischen Begriffen und Ausdriicken wider. So
kann es in der deutschen Kultur einzigartige Ausdriicke fiir traditionelle Gerichte
oder Feiertage geben, die in anderen Kulturen keine Entsprechung haben (Burger,
2007, S. 85). Ubersetzende miissen daher iiber ein tiefes Verstindnis der deutschen
Kultur und Geschichte sowie iiber ein Gesplir fiir den Kontext verfiigen, in dem der
Phraseologismus verwendet wird. Nur so ist es moglich, alle Nuancen und Feinheiten
der gastronomischen Phrasen zu vermitteln, ihre Authentizitdt zu bewahren und eine
einzigartige kulturelle Konnotation zum Ausdruck zu bringen. Die metaphorischen
Bedeutungen der gastronomischen Phraseologie konnen aufgrund ihrer
unterschiedlichen kulturellen Assoziationen und Empfindungen besonders schwierig
zu lbersetzen sein. Metaphern, die sich auf Essen und Kochen beziehen, konnen sehr
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spezifisch flir eine bestimmte Kultur sein und es ist schwierig, das gleiche Bild oder
die gleiche Idee in einer anderen Sprache zu vermitteln.

Im Deutschen gibt es zum Beispiel die Redewendung jmdm. Honig um den
Mund schmieren, die auf Schmeichelei hindeutet, aber wortlich tibersetzt wiirde sie fiir
einen fremdsprachigen Leser etwas ziemlich Seltsames bedeuten, da dieses Bild in
seiner Kultur moglicherweise keine Entsprechung hat. Ein weiteres Beispiel ist die
deutsche Redewendung Tomaten auf den Augen haben, die bedeutet, dass eine Person
etwas nicht bemerkt, und mit ,,blind fiir etwas sein® tibersetzt werden kann. Diese
Metapher existiert jedoch nur im Deutschen und kann in anderen Sprachen seltsam
oder unverstindlich wirken (Kautz, 2002, S. 73). Bei der Ubersetzung metaphorischer
gastronomischer Phraseologie ist es wichtig, dhnliche Bilder oder Metaphern in der
Zielsprache zu finden, die nicht nur eine dhnliche Bedeutung vermitteln, sondern auch
den gleichen emotionalen Ton und das gleiche Gefiihl vermitteln wie der urspriingliche
Ausdruck. Dies setzt voraus, dass die iibersetzende Person ein tiefes Verstindnis beider
Kulturen hat und bei der Auswahl der Ausdriicke kreativ ist.

Die idiomatische Natur der gastronomischen Ausdriicke erschwert ihre
Ubersetzung. Die darin enthaltenen Worter miissen gemeinsam betrachtet werden,
um ihre Bedeutung zu verstehen. Diese Ausdriicke verfiigen iiber einzigartige
semantische Konnotationen, die durch die Kombination bestimmter Worter in einer
bestimmten Reihenfolge ausgedriickt werden. Die deutsche Redewendung Den Loffel
abgeben bedeutet zum Beispiel ,,sterben®. Diese Redewendung ist idiomatisch, weil
thre semantische Bedeutung nicht direkt mit den Bedeutungen der einzelnen Worter
iibereinstimmt. Um diese Redewendung in der Ubersetzung korrekt wiederzugeben,
muss der Ubersetzer dquivalente idiomatische Ausdriicke oder Phrasen verwenden,
die in der Zielsprache die gleiche Bedeutung haben.

Eine weitere Schwierigkeit besteht darin, dass idiomatische Ausdriicke
kulturelle oder historische Konnotationen haben konnen, die durch eine einfache
literarische Ubersetzung nicht erfasst werden konnen. Daher miissen Ubersetzende
auch den Kontext und den kulturellen Hintergrund verstehen, aus dem die
Redewendung stammt, um sie in der Ubersetzung korrekt wiederzugeben. Dazu kann
die Verwendung von Analogien oder Ausdriicken gehdren, die in der Zielsprache
eine dhnliche Bedeutung haben, aber ganz anders aussehen. Geschmackliche und
kulinarische Unterschiede beeinflussen, wie gastronomische Ausdriicke in einer
Sprache wahrgenommen und verstanden werden. Verschiedene Kulturen und Kiichen
haben einzigartige Gerichte, Zutaten und Geschmacksrichtungen, die sich in der
Phraseologie widerspiegeln konnen. So bedeutet beispielsweise die deutsche
Redewendung sich die Rosinen aus dem Kuchen picken, dass man das Beste oder
Wertvollste auswéhlt. Die besonders schmackhafte Zutat (Rosinen) eines
kulinarischen Desserts (Rosinenkuchen) bringt hier die Wahl des besten oder
wertvollsten Elements zum Ausdruck.

Die Redewendung das ist kalter Kaffee weist dagegen auf etwas Veraltetes
oder Uninteressantes hin. In diesem Ausdruck symbolisiert ,kalter Kaffee* etwas, das
sein Aroma und seine Frische verloren hat — beides Eigenschaften, die die kulturelle
Vorstellung von Kaffee prigen (Schemann, 2000, S. 53). Bei der Ubersetzung dieser
Ausdriicke in andere Sprachen ist es wichtig, nicht nur die geschmacklichen
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Assoziationen zu bertlicksichtigen, sondern auch die kulturellen Wahrnehmungen und
Assoziationen mit Essen und Trinken in bestimmten Kulturen. Dies trigt dazu bei,
den idiomatischen Charakter der Phraseologie zu bewahren und ihre Bedeutung in
der Ubersetzung genau und effektiv zu vermitteln.

Intonation und emotionale Konnotationen sind in der Ubersetzung schwer zu
vermitteln, da sie oft mit den kulturellen Merkmalen der Sprache zusammenhéangen,
die durch Tonfall, Akzent, Rhythmus und andere Aspekte der Sprache zum Ausdruck
kommen. In vielen Phraseologismen kann die Intonation einen emotionalen Zustand
oder eine Einstellung zu dem besprochenen Phinomen oder Ereignis unterstreichen.
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TI'yceitnosa K. A.

3anopizvokuu HayioHALHUU YHIGEpCUmem

Haykosuii kepignuk — 0-p ¢pinon. nayk, ooy. Illesuenxo O. 1.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3291

JIeKCHKO-CEMaHTHYHI Ta CTHIICTHYHI 0CO0JIMBOCTI nepekyiaxy meTagopuKku
y TBopax /Ix. baiipona

Mertadopa € onHUM 13 HaAABHIIMX 1 HAUMOTYKHIIIKX 3aC001B XYA0KHBOTO
MOBJIEHHS, SIKUW J03BOJIA€ HE JIUILIE MPUKpPAIIATA TEKCT, a i popMyBaTH 0COOJIMBHIA
cnoci0 mi3HaHHS CBITY. Y XYJ0XHIH JiTepaTypi MmeTadopuKa Bilirpae KiItO4OBY polb
y BHUpPaXEHHI eMoIlii, (uI1ocodChKUX TOTSAAIB Ta aBTOPCHKOTO CBITOTJISANY.
Ocob6mmBO 11¢ TIOMITHO B TMOe3ii poMaHTuU3My, 1e MeTadopa cTae HE MPOCTO
CTHJIICTUYHHUM 3aCO00M, a ClIOCOOOM OCMUCIICHHS JIFOACHKOTO OYTTS.

TBopuicts [xopmxa ['opnona baiipoHa € BUSHAUHUM SIBUIIEM Y €BPOIEHCHKIN
JiTEpaTypi, @ HOro moesisi BiA3HAYAETHCS TIUOOKOK €MOIINHICTIO, €KCITPECUBHICTIO
Ta cuMBOJI3MOM. [loeT BukopucTOBYye MeTtadopy SK IHCTPYMEHT i Iepesadi
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BHYTPIIIHBOTO CTaHy JIPUYHOIO Teposi, 300paKeHHS MPUPOJHUX SBUL] Ta
OCMHUCTICHHS CYCHUIBHHX 1 MOpaldbHUX NHUTaHb. JlochoiykeHHs MeTadopuku
JIx. balipoHa 103BOJIsIE Kpallle 3p03yMITH HE JIUIIe HOro 1HANBIAYaTbHUM CTHIIb, a i
3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI POMaHTUYHOTO CBITOOAYEHHS.

MeTor JTOCHIIKEHHSI € KOTHITHBHI, JIEKCHYHI, CEMAaHTHYHI Ta CTHJIICTHYHI
0co0JIMBOCTI BiATBOpeHHs1 MeTadopuku y TtBopax Jxopmka [opmona baiipona
YKpalHChKOI0 MOBOIO. 3a3HaueHi MNpoOJieMH MU pO3TIAIAEMO 3 TOUKH 30py
KOTHITMBHOI, JIEKCUYHOI, CEMAaHTHUYHOI Ta CTWJIICTUYHOI mepcrektuB. OgHuM 13
3aBJIaHb HAIIOTO JOCIiHPKCHHS € BUSBICHHS JOMIHYIOUMX MeTadhOpUIHUX MOJAEIEH,
aK1 (hopmyroTh noetTnuHuii ceitorysia k. baiipona.

AKTYallbHICTh JOCIIJIKEHHSI 3yMOBJIEHA BaXKJIMBICTIO PO3KPUTTS MEXaHI3MIB
meradopuunoro wmwuciaeHHsa Jx. balipoHa Ta BIIATBOPEHHS I[LOTO MPOLECY
YKpaTHCHKOIO MOBOIO, III0 JTO3BOJISE Kpallle 3p03yMITH HOTO XYAO0XKHIO MalCTEpHICTh
Ta BIUIMB Ha pO3BUTOK POMAHTHU3MY B €BpOMNEHCHKiM miteparypi. O06'exkTom
nochikeHHs: € mnoetudyHi Tekctu k. baiipona. Ilpeammerom — ocoGnmBoOCTI
nepekiaaay Metaopuku Ta ii GyHKIIIOHYBaHHS B XyA0KHBOMY JTUCKYPCI.

OmHuM 13 OCHOBHUX METOJIOJIOTIYHMX MIAXOJIB JI0 aHalli3y METaQOpUKH Y
HAIIOMY JOCIHI/DKEHHI € 3aJlydeHHS KaTeropiajJbHOro 1 TOHATIMHOTO arapary
KOTHITUBHOI1 JITHTBICTUKH, SIKa po3risaae Metadopy He JIMIIe K XyT0XKHIH 3aci0, a i
AK MEXaHI3M MUCJICHHS Ta KOHIIENTyasi3amii CBITYy. 3 TOYKHM 30pY KOTHITUBHOI
napaaurmMu, Meragopu B moesli Jk. baiipoHa MOXyTh po3rasgaTucs  SIK
B1I0OpakeHHs Moro cBITOrJsy Ta emoliiiHoro crany (Hammaiiko, [1laxosa, 2001,
. 226-233). [HmMi BaXXIMBHUM acHEKT MOCTIKCHHS — JCKCUYHUNM Ta CEMaHTUUHUM
aHaji3, II0 JO03BOJISIE MPOCTEXKUTH, SKI chepu IOCBIy aBTOp MeTahopuyHO
tpancopmye. Hanpuxnaz, J[x. balipon 4acTo BUKOPUCTOBYE 0Opa3u MPUPOIU st
BUPAXEHHS BHYTPINTHROTO KOHQIIKTY Ta POMAHTUYHOTO TOpWUBY. CTHITICTUIHHIMA
aHai3 J03BOJISIE BUSBUTH XapaKTEpHI OCOOJMBOCTI BUKOPHUCTaHHS MeTadopu y
noetnyHux Tekctax J[[x. baifpona, 30kpema, ii ponb y CTBOpEHHI OOpa3HOCTI,
eKCTpecii Ta pUTMIYHOT OpraHi3allii HOETHYHOTO TEKCTY.

Meradopruuna cucrema J)x. baiipona Bifirpae KJIOYOBY pOJib Y CTBOPEHHI
HOT0 MOETUYHOTO CTHIIIO. BiH aKTHBHO BHUKOPUCTOBYE MPHUPOY, YacoBl oOpa3u Ta
anTporiomopdHi MeTtadopu I BUPAKEHHS TIMOOKHUX EMOIIMHUX MEepeKUBaHb 1
binocodcbkux po3aymi. Meradopu y moesii k. balipoHa He nuiiie TOMOBHIOIOTH
OTMKCOBY CKJIAJOBY, a i (OpMYyIOTh 1HAMBIAyaldbHY arMocdepy TBOPIB, Mepeaarouu
TpariyHuil madoc, POMAHTHUYHY MEJNAHXOJII0 a0 TepOIYHMM MiTHECEHUI TOH.
3aBasku UM 3acobam Jx. balipon gocsrae MakCMManbHOI €KCIpecii, J03BOJSIOUH
YUTa4yy HE IPOCTO CIIPUIMATH HOTO MOE3it0, a i BIAUyBaTH i BHYTPIIIHIO CUTTY.

VY mpoueci anamsy noesii Jx. baiipona O6yno BimiOpano 30 TEKCTIB, y SIKUX
BusaBieHO moHan 150 mertadopuunHux KOHCTpyKuid. Haituacrime BXKUBaHUMH €
Metadopu Tpupoau, skl ckiagawTtb 60% ychoro Kopmycy MeTapopuyHUX
KOHCTpykIiK. Hanpuknan, y moemi “The Giaour” 3acTOCOBYEThCS HaCTyIHA
Metadopa: “The sea is a mirror, reflecting all that is beneath it” (Byron, 1814). ¥V
nepexiani I1. Kymima Bukopuctano nmpuiioM KaiabKyBaHHS: “Mope — 03epkaino, wo
gidoopadicae 6ce, wo nio Hum” (Kymim, 1905). J1. [Tamamapuyk 3actocoBye 3acibd
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KOHKpeTu3amii: “Mope — enadinb, y sAKitl 8i003epKalloeEmMvcsi 6ecb ceim’”
(ITanamapuyxk, 2005).

[IpupomHi sBHINA HEPIAKO CIYTYIOTh A3€PKAJIOM IYIMICBHUX MEPEKUBAHb
nipuyHoro reposi. Hanpukinaz, y moemi “Childe Harold’s Pilgrimage” mope noctae sik
CUMBOJI CBOOOJM W BOJHOYAC HEBraMoBHOI mpuctpacti: “The mountains look on
Marathon—And Marathon looks on the sea” (Byron, 1812). Ileit3ax oxuBae, HeMOB
croctepirae 3a icropuuHumu momismu. Y mepeknani [1. Kymima ms mertadopa
30epekeHa 3aco0aMu JOCIIBHOTO MEPEKIaay 13 CHHTAKCUYHOIO ajanTariie: “Iopu
sousnsiromocs 6 Mapagon, a Mapagon — y mope” (Kymim, 1905). Ilepexnanau
BUKOPUCTOBY€E KaJlbKyBaHHS, 30epiratouu CTpykTypy opuridany. . Ilamamapuyk
oOupae mnpuiioM MOAYJALIi, 3aMIHIOIOYM 00pa3 Ha OuUlbll JuWHaMiuHul: “Iopu
bavame Mapagon, a Mapagon nune oo mopa” (Ilanamapuyk, 2005). Tyt
B110yBA€THCS 3MiHA TPAMAaTUYHOL CTPYKTYPH, IO CTBOPIOE BITUYTTS PYXY.

V¥ tBOpax JIxk. baiipona MoxxHa BHOKpeMHUTH aHTporiomopdHi metadopu: “The
stars are the eyes of heaven, which we look upon in silence” (Byron, 1812).
B. borycnaBcbka mnpomoHye Monyisiuito:  “Jipku — ye oui Hebec, WO NUTLHO
gousnaromocsi 6 Hac’ (borycmaBceka, 2005). JI. Ilamamapyyk BHUKOPHUCTOBYE
MetadopuuHy TpaHCcHo3ullito: “3opi — ye 6cesudioui oui, wo cawmv y iyHOCMi”
(ITamamapuyxk, 2005).

JIx. Baiipon, 3actocoBytoun antponomopdHi mMeradopu, HaaUIslE aOCTPaKTHI
MOHSATTS JTIOACBKUMM PUCAMHU, CIIPUSIOUN EMOLIINHIA HACUYEHOCT1 TeKcTy: “But hush!
hark! a deep sound strikes like a rising knell!” (“The Eve of Waterloo”) (Byron,
1812). Tyt 3ByK A3BOHY HaOyBa€ JIOJCHKUX XapaKTEPUCTHK, HEMOB BIIA€ PO
3arubenb. Y 3ampornoHoBaHoOMY nepekiazi B. borycinaBchkoi 1t KOHIIEIIIS TiepeaaHa
3acobamu ekcrutikamii: “Ta yums! [ouyil, ax epim komumwscsa noxmypuil, Hemos 3a
ynokiu aynae 036in!” (borycnaBcbka, 2005). Ilepeknanauka po3KpuBae MPUXOBAHE
3HAYCHHS 1 JJ0JIa€ €MOIIMHOCTI, MMO3HAYAI0UN TPIM, K “MOXMYpHIl”, IO BIATBOPIOE
nepenuyTtss  Tparemii. [Hmmi  nepeknamau, O. BepereHueHko, MPOMOHYE
KOHIICTITYaJIbHY 3aMiHy 3acobamu moxynsiii: “O, uyew? J[36iH enyxuil, MO8 NOKIUK
cmepmi...” (Beperenuenko, 2005).

BiiicbkoBi MeTadopu TaKoXK BiIITParOTh BAXIUBY poib y moesii J[xk. baiipoHa.
Hampuknan, y ctpodi “Life’s battle is not fought alone” (“Don Juan”) xurtrts
MOPIBHIOETHCA 3 OMTBOIO, IO TIEpenae i7er0 OopoThOM 3a iICHYBaHHS. Y TepeKiaii
J1. [Tanamapyyka BHUKOPHUCTOBYETHCS aHANOTIYHUN 00pa3: “bumea owcumms He
sedemucs Ha camomi” (Ilanamapuyk, 2005).

CuMBOJTiKa CBITJA ¥ TiHI CTBOPIOE APaMaTUYHUM KOHTPACT MDK HAJIEI0 Ta
po3uapyBaHHsM. Lle 4iTko BiJOOpakaeThCs B TAKUX METa()OPUUHUX 3BOPOTAX, 5K “The
light of the world is love, but in a moment’s shadow it is lost” (“Childe Harold's
Pilgrimage”), ae cBiTI0 CUMBOII3Y€ JHOO0B 1 HA/I10, TOAL K TIHb IIPEICTABISE BiA4Yal 1
BTpary (Byron, 1812). Ilepexnan JI. [lamamapuyyka Bka3zye Ha 3aCTOCYBaHHS TaKOTO
MEPEKIIAIaIbKOTO 3ac00y, K KaJlbKyBaHHSA, IO JIO3BOJIAE 30€pertd CTPYKTypy Ta
o0pa3u TeKCTy opuriHainy 0e3 CyTTEBUX 3MiH 3MicTy: “‘Cgimio ceimy — ye 10608, aie
3a mums tioeo nozaunae miny”’ (Ilanamapuyxk, 2005). Tammit npuxnan — “A single ray
of light can pierce the darkness” (“The Corsair”), mo miAKpeciIoe Ha/lil0 HaBITh y
HaiitemHimn yacu (Byron, 1814). Ilepexian B. borycnmaBcbkoi Mae 4iTKi O3HaKH
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MeTa)OpPUYHOI TPAHCHO3UII, 10 YHEMOXJIMBIIIOE 30epeKeHHs 3arajibHOI MeTadopu
cBiTna: “€Couruti npomins ceimua modice npopizamu nimemy’’ (borycmasceka, 2005).

Meradopu dYacy BUpaKarOTh PYWHIBHICTh CTHXIii, HEBOJIATaHHICTH 3MIH
moAckKoi gomi: y tBopi “Don Juan™: “Time, the devourer of all, waits for no one”
(Byron, 1819). Tyt wac 300pakeHO K “mokupaya’, M0 HE Ma€ MUJIOCEPIs 1 He
3YMUHSETHCS — 11€ MIAKPECIIIOE Horo 6e3:KaliCHICTh 1 HEB1IBOPOTHICTh JJIS JIFOJJUHHU.
VY mepeknami Il. Kymima meir oOpa3 30epexxeHo NUIAXOM KalbKyBaHHS: “‘Yac,
noodicupay ycvoeo, He uexae Hikoeo’ (Kymimi, 1905). 1le no3Bosisie To4HO TiepenaTv
3HAQYEHHs OpUTiHANy, 30epirarouum Moro MetadopuUHYy CHIY, Ta MIJAKPECITIOE
(dartanapHICTh Yacy, 0 HEBINUHHO MOTJIMHAE BCE HA CBOEMY LUISAXY.

Pesynprati mpoOBEACHOTO MOCHIHKCHHS BKa3ylOTh Ha Te, MI0 MepeKian
meradopuku y TBopax [[k. balipoHa € CKIaJHUM MPOIECOM, OCKUIBKH MOEIHYE
KOTHITUBHI, JEKCUYHI, CEMaHTHUYHI Ta CTHJIICTHYHI aCleKTH. AHal3 MeTaQOpUKH
J03BOJISIE TIUOIIE 3pO3yMITH XyNOXkHIO KapTuHy cBiTy JIk. Baiipona Tta iioro
ocobucticHl mepexxuBaHHs. Po3srisin meradop y moesii k. baiipona mo3Bosus
BUSIBUTU OCHOBHI MeTadOpHUHI MOJIENI, TaKi Ik MeTadopuKa IpUPOJIH, Yacy, CBITIIA 1
TiHI, a TaKOX aHTpornmoMopdHi Metadopu. Y mporeci aHamizy NepekiIamiB 0yIo
3a(hiKCOBAHO BUKOPUCTAHHS PI3HUX MEPEKIaAaIllbKUX TpaHcPopMalliid: KaJlbKyBaHHS,
KOHKpeTH3alli, MopayJssiii, metadhopudHoi TpaHcmo3ullii. BusBieHi ocoOamMBoOCTi
MepeKIIaay moesii J103BOJISI0Th Kpallle OCMHUCIMTH KOTHITHBHI, JIGKCUYHI, CEMaHTHUYHI
Ta CTWIICTHYHI aclekTd nepenadl Meragopukd Ta 1i  (YHKIIOHAIBHICTh Yy
XYJI0)KHBOMY JTUCKYPCI.
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The Translation of Metaphors in George Byron’s Poetry:
Lexical, Semantic and Stylistic Aspects

The article deals with the academic and theoretical basis of translation of metaphorical
expressions in the works of George Gordon Byron. The research highlights lexical, cognitive,
semantic and stylistic aspects of metaphor analysis, emphasizing the role of nature metaphors,
anthropomorphic figures, and light-dark symbolism in Byron's poetry. The article highlights such
translation methods as calquing, modulation, and metaphorical transposition, which are among the
widespread techniques used during the translation of lexical units.
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Oco01MBOCTI 32CTOCYBaHHS NepeKIAJANbLKUX TPaHchopmamii
y nepeKJIaji CydyacHUX IOPUINYHUX JOTrOBOPiB

Hunimnii yac, xomum VYkpaiHa BHCTyNmae aKTUBHUM YYaCHHUKOM CBITOBOI
COUIbHOTH, BHMAara€ 3yCWJIb WIOJ0 BPEryJIOBaHHS NPAaBOBUX CTOCYHKIB MIX
AepKaBaMHM Ta IHIIMMU CyO0’€KTaMHU MIDKHApPOJHOTO TOBApUCTBA, SIKI MAalOTh Pi3HI
NPaBOBlI CHCTEMH, KyJIbTypH, IicTopito. Lli B3aeMMHM Ha JIUIUIOMATUYHOMY Ta
HOPMAaTUBHOMY PiBH1 BTUIIOIOTbCS B UMCJIIEHHUX MUCbMOBHX yroJlaX Ta JOrOBOpPax, sKi
VKJIaJIeHI MDXK Cy0’€KTaMH MI>KHAPOTHOTO TIpaBa YKpaiHu Ta 0araTbOX KpaiH CBITY.

Bapro HaBiTh 3ragaty unHHMA 3akoH Ykpainu “IIpo MiKHApoAH1 HOrOBOpHU
Vkpainn”. lleil 3akOH NpPOHU3AHMM HOpPMaMHU, SIKI CTOCYIOThCSA MEpPEKIany IuX
JIOTOBOPIB. AJie B Meplly 4epry HeoOXiJHO B3SITH JO yBaru Te€, IO 3TIHO 31 CT. 2
(a03. 2) nporo 3akoHy, MIKHApPOJHUN JTOTOBIp YKpaiHU — YKIaJA€HUN y MHUCHMOBIM
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dbopMi 3 1HO3EMHOIO JIepKaBOK a00 IHIIUM CyO’€KTOM MIXHApOJHOIO IpaBa, KU
PETYIIOETHCA MDKHAPOAHUM TIPaBOM, HE3aJeKHO BiJ] TOTO, MICTUTHCS JIOTOBIp B
OJTHOMY YH JEKUIBKOX IOB’S3aHUX MIX COOOI0 JOKyMEHTaX, 1 HE3aJIEKHO BiJl MOTO
KOHKPETHOIO0 HaliMEHYBaHHS (AOTOBip, yrojaa, KOHBEHIS, MAKT, MPOTOKOJ TOUIO).
BiamoBimHo a0 4. 2 cT. 4 1mporo 3akoHy (7€ € Tepenik), OJHUM 13 JIOKYMEHTIB
CTOCOBHO IPOTIO3HULIT 00 YKIIaJASHHS MI>KHAPOJHUX JOTOBOPIB YKpaiHH € B MyHKTI
“r” MOBa MPO TEKCT MIKHAPOJHOTO JOTOBOPY YKPAiHCHKOI MOBOIO B O(iriiiHOMY
MepeKyal Ta MOBOIO OPUTIHAY B pa3i MOJAAHHS MPOTO3HUIIIT 010 Horo paTudikarii,
3aTBEPKCHHS, MPUUHATTS abo mpuenHaHHS 10 Hboro. [lopsim 3 muM BapTo He
3a0yBaty, MO 4. 2 cT. 23 1bOro  C€aMoOro 3aKOHY BKa3ye Te, L0 OpHUTIHAIH
MDKHApOJHUX JIOTOBOpIB YKpaiHM a00 y BIANOBIAHMX BHUIAJKaX IX 3aBIpeHi
HaJeKHUM YMHOM Komii Ta OQiUiiHI nepeknanum 30epiraioTbess y MiHICTEpCTBI
3aKOopJIOHHUX cripaB Ykpainu (“IIpo mixkHapoaHi 1oroBopu Ykpainu...”, 2004).

BpaxoByroun Te, 1m0 cnuikyBaHHS 3 0aratbox cep CyCHITbHOTO >KUTTSA
BUMara€ HasBHOCTI 3J]aTHOCTI PO3yMIiHHS MOB IHIIUX, HDK yKpaiHChbKa, TO BKpaii
MOTPIOHUM € HaBUAHHS TEPEKIIaadiB, IUICCIPSIMOBAHMX HA BY3bKOCIIEIai30BaHi
MATAHHS IOJI0 TEPEeKIaay yroja, JOTOBOPIB, MEMOPAHIyMiB, MaKTiB, KOHBEHIIINA Ta
Oaratpbox iHIMMX. [[U7UTI0 HaBYaHHS MEepeKIaiavyiB y [bOMY HANpsMy € MOTIUOJICHHS
CHiBIpalll 3 APYXHIMU KpaiHaMu, HAPHUKIad, 100 TOPTOBUX OIepalliid, OCBITHbOI
Ta HAyKOBOI raiy3i, BU3HAHHS JOKYMEHTIB.

Taki Bigomi ¢uionoru, gk M. 3yenko, B.KpaBuenko, P. Illpamko,
B. BockoOoiiHuk, M. PaxHo unMalio 3ycuib JOKJIAIW IO MiATOTOBKU MEPEKIIagayiB.
3a3HayeH1 BYEHI € MPUKIAIOM CTAPAHHOIO BIHOLICHHS O BUKJIAJIaHHS aHTJIIMCHKOT
MOBU Il CTYAEHTIB (uIOJOriYHOro HampsaMmy. Y (UIONOTIYHIN JiTeparypi
BHUCBITJIIOEThCS TOYKa 30py, aBTopaMu skoi € M. 3yenko, B. Bocko0OoiHUK,
I. TumiHCBHKa, IO PO3BUTOK HABUYOK aKaJEMIYHOTO MHChMa TaKOK MOXKE ITiIBULITUTH
pPIBEHb aKaJeMIYHOi YCIHIIIHOCTI CTYACHTIB, MOKPAIIUTH HABUYKU IHIIOMOBHOTO
CHUJIKYBaHHS Ta KPUTHUYHOTO MHUCIEHHS, MIATOTYBaTH iX A0 HAyKOBOI JISJIBHOCTI SIK
Ha HaI[lOHAJIBHOMY, TaK 1 MDKHAPOJIHOMY piBHsX (3y€HKO Ta 1H., 2024, c. 321).

Po3MipkoByrOUM 110J10 OCOOJMBOCTI TE€peKyIajly 3 1HO3EMHOI MOBU Ha
YKpaiHCbKY MOBY TEKCTY JIOTOBOpPY (YroAM), CiJi BUXOJUTH 3 TOTO, IO LIEH MpoIleC
BHUMAarae BpaxyBaHHSI KOHTEKCTY, ICTOPUYHOTO MiIIPYHTS.

Ha caiiti BepxoBHoi Pagm VYkpaiHm MokHa 3HAWTH 3HAYHY KIJIBKICTh
MDKHApOJHHUX JOTOBOPIB, fKI yKiIaaeHl YKpaiHoro 3 Oaratbma KpaiHamu cBIiTY. B
Mepexi [HTepHeT MOKHA 3HAWTH BEIMKY KUIBKICTh IMX YTOJA YU JIOTOBOPIB MOBOIO
opurinany. lle Moxe OyTn KOpuCHUM MJist (PLTOJIOTIB, SIKI TPOBOJATH (31MCHIOIOTH)
HABYaHHs, BUBUEHHS, a TaKOX CTBOPEHHS HOBUX BHJIB ISUTBHOCTI Mepekiiaaaya.
3HaHHS Ha BUCOKOMY PiBHI MOBH KpaiHH, 3 KOO YKJIAJAA€ThCA MIKHAPOAHHUIA TOTOBIP
J03BOJISIE€ 3MEHIINTH HAsBHICTh BUMA/KIB HEBPETYJIbOBAHOCTI IEBHUX MHUTAHb.

T. B. Kypasens ta H. 1. Xaiimapi cTBepIKyrOTb, 110 MTPOOIEMH MTEPEKIATAIBKIX
TpaHCOpMaLliil € OAHIEIO 3 HAaHAKTyaJIbHIIIMX Y Cy4aCHOMY MEpeKIaao3HaBcTBl. J{is
TOTO, 1100 BIPHO BIATBOPUTH 3MICT 1HIIIOMOBHOTO TEKCTY, MEpEKIagadl BIAIOTHCS 10
PI3HOMaHITHUX TpaHchopMarliid, sIKi MOBHICTIO a00 YacCTKOBO 3MIHIOIOTH CTPYKTYpPY
peuenb opuriHany. [lepekian BUKOHY€e HaJ3BUYaiHO BaXKJIMBY COLIAJbHY (PyHKIIIO. Y
MIPOIIEC MEePEKIaay YacTO BUSBISETHCS HEMOXKIIMBHUM BUKOPUCTATH 3HAYEHHS CIIIB 1
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CJIOBOCIIONTyYE€Hb, K1 MPOMOHYIOTHCS y CJIOBHUKY, YACTO BUHUKAE MOTpeda y BIACTYMI
Bl CHCTEMHHX C€KBIBAJICHTIB, TOOTO BHHHKAE TMOTpeda y TEPeKIaTalbKIX
tpanchopmartisx (FKypasens ta Xaiimapi, 2015, c. 148).

BpaxoByroun 11e, ciaig 3BEpHYTUCS 10 MEepPEKIafalbKuX TpaHchopMaIliil 1moao
TepMmiHiB TpaBoBoro Hampsmy. Hampuknan, H. II. Kypax, I. [. Tpyuynenko,
T. B. Pequniup npuTpuMyIOThCs TyMKH PO T€, IO TpaHcPopMallis NepeKsiaay 4acto
BUKOPUCTOBYETHCS Il 3a0e3leueHHs HaWKpamoro mnepekianay. [CHyloTh pi3Hi
MIPUYMHU 3aCTOCYBaHHS JIekcuuHux Tpanchopmariit (Kypax, 2022, c. 131).

Bapto 3a3nHauuTu, 1mo B YKpaiHi cuctema npaBa — poMaHO-TE€pMaHChKa, Ha
BIIMIHY BiJ TpPAaKTHUKH, SKa i€ y KpaiHaX aHIJIOCAKCOHCHKOI MPaBOBOi CHUCTEMH
(common law legal system): y Benukiii bpurtanii, CIIIA, Kanaai tomo. Tomy, koau
HWJeThCs MPO IOPUAMYHI TEPMIHH, CIIiJI BPAXOBYBAaTH KOHTEKCT Ta MPABOBY CUCTEMY
nepxaBu. Hampukian, B YKpaiHi HE 3aCTOCOBYETHCS TaKWW TEPMIH, SIK CYAOBHM
npeueneHT (precedent), sSikMii € OCHOBHUM JKEPEJIOM aHIJIOCAKCOHCHKOIO IIpaBa.
BiaMiHHOCTI MOXYTh CTOCYBAaTHUCS 1 KOHCTUTYIIITHOTO 3aKOHOAABCTBA PI3HUX KpaiH
(manpuxnan, y Benukiii bputanii KoHCTUTY11isSI € HETIHCAHOTO).

Tomy mpu mepekyianal IOPUAMYHUX JOTOBOPIB 3 YKPaiHCHKOI HAa aHTIIHCBKY
MOBY 1 HaBMaKd 3aCTOCOBYIOTHCS HHU3Ka TMEpPeKIalaibkuX TpaHchopmarllii, o
JIOTIOMAararoTh TepefaTd 3MICT TOYHO, 3 JOTPUMAaHHSIM MPaBOBOi crHerudiku Ta
CTHJIICTHKH 000X MOB.

HaBeneMo OCHOBHI 3 HUX:

1. Tpancno3uitis (3MiHa rpaMaTH4HOi (HOPMH, TOOTO 3MiHA YaCTUHH MOBHU, TOPSJKY CIIiB
a00 rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS).

2. Mopaynsiis (3MiHa crtocoOy BUpaKeHHS 31 30€peKEHHSIM 3MICTY).

3. Konkpetu3sartist (yTOUHEHHS 3arajibHOTO MOHATTS Y LIJIbOBIH MOBI).

4. I'enepamizarisi (HaBIIaKy, 3aMiHa KOHKPETHOTO TE€PMiHA 3arajIbHIIINM, SKIIO B IUIHOBIM
MOBI1 HEMa€ BiJIIOBITHOTO BY3bKOTO ITOHSTTS).

5. OnmcoBuii mepekiiaj (KoM HeMae TOYHOTO BiAMOBITHUKA, BUKOPUCTOBYETHCS OTTHC).

6. KanbkyBaHHs (KaJibKa 3 MOBH JIXKEpela, 3aCTOCOBYEThCS 00€pEKHO, JIUIIE [T YCTAJICHUX
TEPMIHIB).

7. AnanTanis (3aMiHIOIOTbCS a00 MOSICHIOIOTHCS KyJbTypHI a00 mpaBoBi crienugivyHi peatii
Ha BIJIMOBITHUKY B 1HIIIH TTPaBOBINA CHCTEMI).

8. KommeHcartist (30epeskeHHs 3arajibHOrO CTHIIIO UM (DYHKIIIT OpUTIHATY HUISIXOM BHECEHHS
3MiH B IHIIHA YaCTHHI TEKCTY).

Ochb KiJIbKa MPUKIA/IIB EPEeKIaay TUIIOBUX PEUYEHDb 3 IOPUIUYHHUX JIOTOBOPIB 3
YKpaTHChKOI Ha aHTJIIHCHKY 3 MOSICHEHHSIM TpaHcpopMallii, siki 0yI0 3aCTOCOBAaHO:
VYkpaiHchKHii BapiaHT AHTTIACHKUI €KBIBAJICHT Tpanchopmarrist

Le#t Jlorosip HaOupae YMHHOCTI 3 This Agreement shall become

. ) . . . Tpancmoszuttisi, MOy SIS
MOMEHTY HOro HNiANKUCaHHS effective upon its execution P HEL MOAYIBH

CTOpOoHHU NOTOKYOThCS
BUPIIITYBaTH BCl CIIOPH MIJISTXOM
MIEPEroBOpiB

The Parties agree to resolve all

i L Mopyisiisi, KOHIEHCAIIist
disputes through negotiations AYILILA, al I

This Agreement is concluded in

et JlIorosip yKJIageHo BiAIIOBIAHO . N )
Heit /T P yian 1 o accordance with the legislation of  Kanbka, momysiis

710 3aKOHOZABCTBA Y KpaiHU

Ukraine
VYci J0AaTKH € HEBi'€MHOIO All annexes to this Agreement Mogynsisi, OpuInIHANA
YaCTHHOIO 11b0T0 JloroBOpYy constitute an integral part hereof  cTuib
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VYKpaiHChKHii BapiaHT AHTTIACHKUI €KBIBATIEHT Tpanchopmartis

JIoroBip CKIaieHO y TBOX This Agreement is executed in two ApanTamist (FOpuIUIHUN
MIPUMIpHUKAX counterparts TEPMiH), TPAHCIIO3HUIIIsS

Individual entrepreneur / Sole

diznyHa ocoba — miANMpUEMEITh proprictor I'enepamizariis
[ToBiTOMUTH Y BCTAaHOBJICHOMY Notify in accordance with the Konkperu3zariis,
TTOPSIIIKY procedure set forth herein OIMCOBUI TIEpEKIIa]
3000B's13y€ThCS Undertakes / Agrees Monymsiiist

Tperst ctopona Third party Kanmpka

UnHHE 3aKOHOJJABCTBO Applicable law Mopysinis, 1opujpHa

ajanranis

CropoHa Hece TOBHY
BIJIMOBIAAJILHICTH 3@ TIOPYIICHHS
yMOB Jlorosopy

The Party shall be fully liable for =~ Tpancno3suris,
any breach of the terms hereof FOPUUYIHUANA CTHITh

. . . Kanbka (cTanmaptHuit
BinmkoryBanHs 30MTKIB Compensation for damages TepMiH)( Aap

TTerst 3a POCTPOUCHHS Penalty for delay / late payment Monynsiiisi, aganTaris

penalty (B1AMIOBITHO JIO TIPAKTHUKHU)
Yci cynepedku BUPILITYIOTBCS Y All disputes shall be settled through Onucosuii nepexian,
CYJIOBOMY TIOPSIAKY court proceedings IOpUINYHE y3araJbHEeHHS
Croponu 30008’ s13y10ThCs 30epirati The Parties undertake to maintain -~ Mogyssitisi, FOpUIAIHHA
KoH(]iaeHUIHHICTh 1H(OopMarii the confidentiality of information  cTumb
. o . . . Kanbka (ycranenuit
Kondinenuiitna inpopmartis Confidential Information . Y
TEPMiH)
. . . . Monaynsiis
He posromomryBatu Tpetim ocobam  Not to disclose to third parties ALY JIATIA,
TPaHCIIO3UIIis
[Ipotsarom cTpoky aii IOTo During the term of this Agreement Konkperu3zariis,
JloroBopy Ta micis fioro npunuHeHHs and after its termination FOpUIMYHA aTarTallis
. Force majeure circumstances / Kanbka (ycranenuit
dopc-MaxxopHi 00CTaBUHU . .
events JATUHCBKUN TEPMIH)

Cropona He Hece BinnoBiganbHOCTi Y A Party shall not be held liable in ~ Momymsis,

pasi hopc-Maxxopy case of force majeure TPAHCTIO3HIIIS

D Aparrattist (BiAMOBIAHO

Henepebopha cuna Act of God / irresistible force patrat ( ATOBLAT
JI0 TIPaBOBOI TPAIUIIIT)

[ToBimomuTy TIpo HACTaHHSA (OpC-

Ma)KOPHUX 00CTaBHUH y MUCHMOBIH
bopmi

Notify in writing of the occurrence Konkperu3ariis,
of force majeure circumstances OIMCOBHIA TIEpEKIIal

BucnoBku. [Tepeknanarpki TpanchopMmaliii 3aCTOCOBYIOTHCS B 3aJICKHOCTI BiJ
IIPaBOBOi CUCTEMH (POMAaHO-TEPMAHCbKa VS AaHITIOCAKCOHChKAa CHCTEMH IpaBa),
CTHJIICTUYHUX HOpM (dopmaini3Mm, MacHUBHI KOHCTPYKIIi TOLIO), HasBHOCTI
BIJINOBIIHUKIB TEPMiHIB. YMIHHS TIEPEKJIalaTd TEKCTH MDKHAPOJAHUX YTOJ €
aKTyaJbHUM BHJIOM TEpPEKJIafallbkoi MisUTbHOCTI, TOMY HEOOXITHO PO3BUBATU
MIIXOAM JO 3aCTOCYBaHHS HOBITHIX CHOCOOIB HaBYaHHS 3 ypaxXyBaHHSM
TEXHOJIOTTYHOTO MTPOTpecy, AUCTAHIIHHOT OCBITH.
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Maryna Zuyenko & Maksym Shpak
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Peculiarities of the Application of Translation Transformations
in the Translation of Modern Legal Agreements

The authors consider the challenges of translation transformations and the relevance of
translations of international treaties. The opinions of leading philologists on translation practice
are taken into account.

Key words: translation transformations, international treaties, translator’s work, foreign
languages.
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MeToauka BUKJIAJAHHS MOBH Ta JITepaTypu: TeOpis i NPpaKTUKA
Methods of Teaching Language and Literature: Theory and Practice

TI'opoans A. C.

Ilonmascovkuti Hayionanvrull nedacociunuil yHisepcumem imeni B. I'. Koponenxa
Haykoesuii kepignuk — Kano. neo. Hayk, ooy. Yepuama JI. M.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3293

I'pa sik 3aci6 ¢popmyBaHHS aHIIiIiICBKOMOBHOI TPAMATHYHOL
KOMIIETEHTHOCTI CTAPIIOKJIACHUKIB

Y cyyacHiil TmenaroriuyHiii Hayui JAedaii  OuUIbIe yBard MNPUILUISETHCS
BUKOPUCTAHHIO ITPOBUX METOIB HABYAHHS Ta BHUBYEHHIO OCOOJMBOCTEN TaKUX
OCBITHIX MIAXO/IB, SIKI IHTETPYIOTh €JIEMEHTU I'PU B HAaBUAJIbHUN IPOLIEC 3 METOIO
3pOoOUTH HOro OLIbII 3aXOIUTIOIOYUM, IHTEPAKTUBHUM, €(EKTUBHUM. 3ayBaKUMO, 11O
Taki METOJM BKJIIOYAIOTh PI3HOMAHITHI BHJAU 1rOp, CUMYJISIINA, POJILOBUX IrOp,
KBECTIB TOIIIO, SIKI MAalOTh HaBYAJIbHY MeTy. Jlo po3rismy npobieMu CTUMYITIOBaHHS
Ta MOTHUBYBaHHS JI0 BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3 BUKOPUCTAaHHSM ITPOBUX
TEXHOJIOT1M oJIydallicsl B PI3HI POKU BITUYM3HSHI 1 3apyOixkHi1 BYeH1 (ApTioxosa O.,
birnu O., Koxymko C., JIrobapens O., Hikomnaesa C., Cxkpusenep [Ix.,
Tapuononbebkuii O. Ta iHm). Jlekcukorpadivuni JpKepena BHU3HAYAIOTh TPy HA
3aHATTAX 3 MOBH K (pOpMY JiSTTBHOCTI B OOCTaBUHAX, IO CHEI1aJbHO CTBOPIOIOTHCS
3 METOI0 3aKpiIUIEHHS W aKTUBI3alli HABYAJIBHOIO MaTepialy B PI3HUX CHUTYaIlisX
CHJIKYBaHHS.

3a MeTy Hamoro AOCIIJKEHHs, 30KpeMa, BOauaeMo 3’SICYyBaHHSI MOKJIUBOCTI
BUKOPHUCTAHHA TpU SK 3aco0y ¢OpMyBaHHS aHTIIIMCHPKOMOBHOI TpaMaTUYHOI
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KOMIIETEHTHOCT] CTapLIOKIAacHUKIB. Ajke, Ha IOyMmky C. HikonaeBoi, BUBYEHHs
rpaMaTUKd € CKJIAJHUKOM TMPAKTUYHOI METH HaBUYaHHS I1HO3EMHHX MOB, IO
BU3HAUAETHCS, SIK «OMAHYBAaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHICTIO Ha PiBHI,
JOCTaTHROMY JUIsl 1HIIOMOBHOIO CIUJIKYBaHHS Yy YOTHPHOX BHJAX MOBJIEHHEBOI
JISUTBHOCTI: ayJiIOBaHHI, TOBOPIHHI, YMTAaHHI Ta MHUCHbMI y THUIOBUX CHUTYaLIIX»
(Hixonaesa ta 'anonosa, 2018, ¢. 39; Littlewood, 2004). JIo Toro X, BAKOPUCTAHHS
ITPOBUX METOJIIB HAa ypOKax I1HO3eMHOI MOBM B CTapIIii MIKOJI BIAMOBIJAE
Mi3HaBaJbHUM TOTpedaM NIUNTKIB. Y Tpl aKTUBIZYIOTHCS PO3YMOBI MpPOIECH, 1
3pocTae MOTHBAITIS 0 BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

HaykoBll NponoHYyIOTh PO3YMITH MOHATTS “‘TpamMaTH4YHAa KOMIETEHTHICTH SIK
3[IATHICTh JIIOJUHU TPAMAaTUYHO MPABHIBHO O(OPMITIOBATH BJIACHI BHCIOBIIIOBAHHS
K B YCHOMY TaK 1 B IMCEMHOMY MOBJIEHHI Ta PO3YMITH I'paMaTthuuHe O(QOpMIIEHHS
MOBJIEHHS IHIIUX. ['pamMaTHyHa KOMIIETEHTHICTh BKJIIOYA€E B ce0€ Taki KOMIOHEHTH:
rpaMaTUyHi 3HAHHS Ta HABHUYKH M TpaMaTU4YHy yCBigoMIeHicTh (Xomox, 2018, c. 57).
['pamMaTyH1 HABUYKU MOXKYTh OyTH PEIIENITUBHUMU, TOOTO TOTBEPXKYIOTH 3AaTHICTh
pPO3yMITH TpaMaTHYHy CTPYKTypy TIiJ 4Yac ay/AilOBaHHS W 4YWTaHHSA, Ta
PENpPOAYKTUBHUMHU, SIKI XapakTepHl JUId MPAKTUYHOIO BHUKOPUCTAHHS YUHSIMHU
rpaMaTU4HOI CTPYKTYpPU B YCHOMY Ta MMCEMHOMY MOBJICHHI.

Irpu cnpusitoTs MIABUIICHHIO MOTHBAIli, 3aJTy4YEHHIO Y4YHIB JI0 aKTUBHOTO
HABYAJIbHOTO IPOLIECY Ta MOJIETIIEHHIO 3aCBOEHHS I'paMaTUYHUX CTPYKTyp. Tomy
BAKJIMBO PO3IJIANATU TPy sSK ePeKTUBHUU 3acid (OpMyBaHHS aHINIIMCHKOMOBHOI
IrpaMaTHYHOl KOMIETEHTHOCTI. Taky AyMKy OOCTOIOIOTh 1 aBTOPU METOJUYHUX
BUJIaHb, HATOJIOIIYIOYM HAa TOMY, IIO HACTpaBll Tpa € HE JHIIe PO3Baroko, a u
MOTYKHUM JUAAKTHYHUM 1HCTpymMeHToM (Wright, Betteridge, & Buckby, 2006).
['pamMatuyHl irpyM [A03BOJISAIOTH YYHSM BIANPAlbOBYBATH MOBHI KOHCTPYKIII B
HAOJIMKEHUX J0 PEaTbHOCTI yMOBAax, CHpPUSAIOUN (DOPMYyBaHHIO aBTOMATH30BaHUX
HaBUYOK. KpiM TOro, irpoBuil mHpoleC CTBOPIOE TaK 3BaHy 30HY HAMOIMKYOTO
PO3BUTKY, JI€ y4HI, B3aEMOJIIFOYH 3 OJIHOJITKAMU, MOKYTb IpaIOBaTH Ha PiBHI, 1110
MIEPEBUIIY€ iXHI IOTOYH1 MOKJIMBOCTI.

IrpoBi MeTOAM HABUAaHHS AaHIJIIMCHKOI IPAMAaTUKU MOXHA MOJUINTU Ha KUIbKA
OCHOBHUX THIIIB, KOXKEH 3 SIKUX CIIPUSE 3aCBOEHHIO MOBHUX CTPYKTYp Y pI3HUX
KOHTEeKCTaX. JIekCuKko-rpaMaTuyHi Irpy, Takl sIK BIPABU HAa 3allOBHEHHS IPOIIYCKIB,
CKJIa/IaHHsl PeYeHb Y TpaHC(HOpMaliiiHI 3aBJIaHHs, JONOMAralTh YUHSAM 3aKpIIUTH
rpaMaTU4Hl TpaBWia B CTPyKTypoBaHiii Qopmi. PonboBi irpu CTBOPIOIOTH
MO>KJIUBICTh BUKOPHCTOBYBATH IpaMaTHYHl KOHCTPYKILII B yMOBaX, HaOIMKEHUX 0
peaIbHUX CHUTYyalliid, [0 PO3BHBAE HABUYKU MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBH.
KoMyHikaTuBHI irpy CIpsIMOBaHI HAa aKTHBHHI OOMiH 1H(OpPMAIII€I0, CTUMYIIOIOYH
YUHIB J0 BXKHMBAHHS TpaMaTHUYHUX CTPYKTYyp y MPHUPOAHOMY MOBIEHHI. OkpeMy
KaTeropio CKJIaJaloTh HU(PPOBI IHTEPAKTUBHI ITPH, 30KpeMa BIIpaBU Ha IiaTdpopmax
Kahoot, Quizlet Ta Duolingo, siki 3a0e3ne4yroTh TUHAMIYHUN 1 3aXOIJIUBHI CIIOCIO
OIIaHyBaHHS I'paMaTUYHUX MIPABUI YEPE3 B3AEMO/IIIO 3 LIU(PPOBUMH pecypcamu.

ABTOMaTH3alisl TpaMAaTUYHUX HABUYOK € BAXKJIMBUM €TAallOM Y MpoIieci
OBOJIOJIIHHS MOBOIO, OCKIJIbKM BOHA 3a0e3leuye IXHE BUIbHE BUKOPUCTAHHS Y PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX cHTyalisx. lle cmpuse po3BUTKY MOBIEHHEBUX YMiHb, IO
J03BOJISIIOTH €(DEKTUBHO BUPIIIYBATH KOMYHIKATUBHI 3aBJIaHHS, BPaXOBYIOUM HaOYTI
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3HaHHS Ta c(OPMOBaHI HABUYKH. 3aBASKHM IPAMATHYHHUM YMIHHSM Y4YHI MOXYTb
oOupatu W 3aCTOCOBYBaTH BIAMOBIIHI T'paMaTH4HI KOHCTPYKINI 3aJIeKHO BiJ
MOBJICHHEBOTO Hamipy, piBHA (DOPMAaTBbHOCTI CIIJIKYBaHHS Ta KOHTEKCTY CUTYAIII].

AHani3 MEeTOAWYHOI JITEepaTypu JO3BOJIMB BHOKPEMHUTH OCHOBHI CTajii
dbopMyBaHHS TpaMaTUYHUX HABHUOK, SIK1 MOCTYMOBO 3a0€3MEUyIOTh X 3aCBOECHHS Ta
3akpimieHHs. [lepmmii eran — COpUMHATTA, M Yac SKOrO Y4HI 3HAMOMIISTBCS 3
HOBOIO TpaMaTHYHOIO CTPYKTyporo. Ha cTamii imiTalii BOHM MOBTOPIOIOTH 3Pa3KH,
HaCJIIIyIOUMd TpaBWIbHY BUMOBY Ta TpamaTudyHe odopmiieHHs. Jlami HacTae eramn
M1JCTaHOBKH, J€ Y4HI 3aMIHIOIOTh OKpEMI1 €JIEMEHTH B 3aJjaHiil CTPYKTYpi, a OTIM —
TpaHcdopmallii, KOJIM BOHU 3MIHIOIOTh T'paMaTU4H1 (POPMU BIAMOBITHO 10 KOHTEKCTY.
Ha cranii penponaykiii BigOyBaeTbCs CaMOCTiiHE BIATBOPEHHS 3aCBOEHUX
KOHCTPYKIIIM, 10 TOTy€ YYHIB JI0 OCTAaHHBOTO €Taly — KOMOIHYBaHHsI, Ji¢ BOHU
TBOPYO BUKOPUCTOBYIOTh I'paMaTUyHi (JOpMH y BIACHOMY MOBJICHHI, IHTETPYIOUH iX
y peanbHI KOMYHIKAaTHBHI CHUTyailii. BukopucTaHHsS TpaMaTUYHUX Irop CIpHUsE
MIJBUILEHHIO PIBHS 3aCBOEHHS MaTepially MOPIBHSHO 3 TPAIULIMHUMH METOJaMH,
J03BOJISIE€ YUHSIM aHaJlI3yBaTU MPABUIBbHICTh PEUEHb, CIIOHYKAE IX O BUKOPUCTAHHS
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp Yy CHOUIKYBaHHI. Y4HI 3a3Ha4yaloTh, M0 TaKli METOIH
3MEHIIYIOTh CTPaxX MOMUJIIOK 1 POOISATH MPOIeC HABYAHHS I[IKABUM.

Otxe, irpoBi MeToau € €()EKTUBHUM 3aCO00M PO3BHUTKY aHTIIHCHKOMOBHOT
rpaMaTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTapIIOKJIACHUKIB. BOHU CHPHUAIOTH II1JBHIICHHIO
MOTHBAIlil, AKTHBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepially Ta 3acCTOCYBAaHHIO TpaMaTHUYHUX
CTPYKTYp Y peanbHOMy MoOBJIeHHI. [lomanbini JOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH
30CEpEIKEHI HAa BUBYEHHI BIUIMBY LU(POBUX Irop Ha (POpMyBaHHS TI'paMaTUYHUX
HABUYOK.
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Alona Horban
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Gamification to Develop English Grammatical Competence of High School Students

The article focuses on the use of games inside the classroom and it argues that games can be
a good teaching method when teaching foreign languages. It looks at why games should be used as
a teaching method and how to maximize the positive result on language learning in general and
forming the grammar competence of high school students in particular. The author explains various
game categories and gives reasons for why games can be beneficial in the training of grammar
skills.

Key words: game, teaching method, language learning, grammar competence, grammar
skills, receptive skills, reproductive skills.
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Hoopooomoesa I. C.
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https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3294

KpuTrepii mindopy aBTeHTHYHUX MaTepiaJiiB 1/ BUKOPHUCTAHHS Ha YPOKaX
AHIICHKOI MOBH Y CTAaPIIMX KJIACAX 3aKJIA/AiB 3arajibHOI CepeaHbOI OCBITH

VY cyuacHOMY OCBITHbOMY MPOCTOPI BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB €
BaYKJIMBUM KOMIIOHCHTOM HaBYAaHHS aHTITiMChKOI MOBH. Taki MaTepiaii T0MOMararTh
3aHYpUTH Y4YHIB Yy peajbHEe MOBHE CEpEIOBWINE, CIPUSIOUA PO3BUTKY IiXHBOI
KOMYHIKaTHUBHOI KOMITIETEHTHOCTI. HeoOX1IHICTh MPOBEACHHS BiAMOBIIHOTO J000pPY
ABTCHTUYHUX PECYPCIB IMMOCTA€ BAKJIIMBUM 3aBIaHHSAM JJII BYMTEIS, OCKIJIBKH BiH
MMOBMHEH BpaxOBYBaTH PIiBEHb 3HAHb CBOIX BUXOBAHIIIB, iXHI 1HTEPECH Ta OCBITHI
notpedu (I'ymuma Ta Crioguauiibka, 2023, ¢. 107; Gilmore, 2007, c. 98).

CroBo ‘““aBTeHTHYHHUN” y TIepeKJIajil 3 TPEHbKoi authenticos Mae 3HAYCHHS
“cripaBxHiil, opuriHagbHUN’. [IpUKMETHO, MO0 Yy KOHTEKCTI BUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBHM Yy HAyKOBHX CTYIISIX IO TEHep BIJCYyTHE €IWMHE KOHBEHINMHE BHU3HAYCHHS
MOHATTS “aBTEHTHWYHI MaTepiayii’, a TOMY BOHO TPAKTYETHCS MOCIIIHUKAMU IIO-
pizaomy  (I'ymieBa JlI., IBmeBa K., Peiima O., Pomanrtok JI., Pycanoscbka T.,
Tapuononbcbkuit O.). 3arajom MiJi aBTEHTUYHUMHU MaTepialaMHu po3yMilOTh TEKCTH,
ayJlio- Ta BijeoMarepiajiv, CTBOPEH1 HOCISIMU MOBH JJIsl PEaIbHOTO CIJIKYBaHHS, a HE
crietiaibHO po3pobiieHi Jyisi HaBdanbHUX 1uted (I'ymuma ta Cnomunwuiibka, 2023,
c. 107; Mishan, 2005, c. 26; Sabio, 2009, c. 56).

Ax npaBuio, Taki Marepiand BiaiOpaHl 3 OpUTIHAIBHUX JDKEpeN, 3
XapaKTepHUMH JUIsI MOBH, SKa BHBYAETHCSA, JICKCHYHUM HAIMOBHCHHSIM Ta
rpaMatiyHuMu  ¢opMaMH, KOTpi  BiJoOpakalOTh  OCOOJNIMBOCTI  KYJBTYpH,
HAI[IOHAJIBHOTO KOJIOPUTY TOTO YM TOTO HApoAy 1 MOXYTh OyTH BHKOPHUCTAaHI
BUMTEJIEM Ha 3aHATTI. Jlo TakuxX MarepialliB HaJIeKaTh IICHI, (PUIBMH, ra3eTHI CTaTTI,
B1J1€O0JIOTH, TMOJKACTH, PEKJIAMHI OTOJIOIIEHHS TOIo. Bim3Haummo, 10 Hacmpasii
BOHU € JOCUTh TIOMIYHHUMH, OCKUIBKH MICTATh NPHUPOAHI MOBHI KOHCTPYKIIII,
B1JIOOpakaloTh peabHl JKUTTEBl CHUTYyallli, COPUSAIOTh SK BIOCKOHAJICEHHIO HABUYOK
YUTAHHS, CJIyXaHHs, TOBOPIHHS W MHChMa, TaK 1 COIIOKYJIBTYPHIN 1HTErpalii y4HiB.
OnpumionHeH! pe3ylbTaTd AOCTIIKEHHS 03HAYEHOTO MHUTAHHSA MiATBEPIKYIOTH, IO
aBTEHTUYHI MaTepianu 3apapKyIoTh MIABUILIEHHIO MOTHBAIIl] Ta 3aHYPEHHIO YUHIB Y
npupoaHe MoBHe cepenosuine (Mishan, 2005).

AHaIi3 HU3KHU OMNpaIbOBAaHUX TCOPETHYHHUX JHKEPEN JT03BOJISE KOHCTATYBATH,
0 710 BiAOOPY aBTEHTUYHHUX MaTepialliB 3 METOIO iX MOJAJIBIIIOr0 BUKOPUCTAHHS HA
ypoIll aHIMMIMChKOT MOBU HEOOXITHO MIAXOAUTH BUBakeHO. [lepioro ueproro, BapTo
3BaKaTH Ha CaMHUX yYaCHUKIB HABYAJBLHOTO IPOIIECY, iXHIM piBEHBb MiATOTOBICHOCTI,
IHTepecH, HasSBHICTb BMOTHBOBAaHOCTI. | 1€ 3pO3yMiJIo, OCKUIBKM 3HAaHHS PO
3aXOIUJICHHS Ta BIOJ00AHHS IIKOJISIPIB MEBHOT BIKOBOT KaTeropii JOMOMOXKYTh IIiJT Yac
BUOOpPY GUIBMIB, MiCEHb, APYKOBAHOTO Marepially Ta 1HIIUX pecypciB. BaximBo He
NepeBaHTaXyBaTU YYHIB TaKMM MarepiajJoM 1 Juisi To4yaTKy oOuUpaTH TeNeBi3iiHi
nporpaMu, (GiabMH, MICHI YA TEKCTH, CKJIQJHICTh SIKUX JJIsi CIPUMHSTTS € JIOCHUTH
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MOMIPHOIO, 1 $IKI MOXKHa OIpalfoBaTH TMOPIBHSHO IIBUAKO SK Yy Kjaci, Tak 1
CaMOCTIHHO.

Ha nepexonanust I'ynumu I'. ¥ Cnogunuiiskoi FO, muist Toro, mo0 aBTeHTUYHUN
Marepiajd 3acTOCOBYBaBCS €(EKTHBHO, BHUKIAJad MAa€ HABUUTUCS BIiIOUpaTH i
MPUCTOCYBAaTH MOro BiAmoBiaHO 1o 1iel HaByaHHd (I'ynuma ta Cnonuuuibka, 2023,
c. 109).

ToMmy muTaHHS KpPUTEPIiB BiOOPY ABTCHTHYHHMX MaTepiasliB € aKTyaJbHUM.
Hesanepeunoto BBaxkaeMo ayMKy okpemux npochigHukiB (I'punuk H., 'ymuma I,
Haranun B., Pomantok JI., PycanoBcbka T., Cnogunuiipka FO.) 1momo BaxJIMBOCTI
BpaxyBaHHS BUMOT aBTECHTHYHOCTI MaTepiayly I BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTIX 3
AHTIACHKOI MOBH (8i000pasicents peaibHux cumyayii KOMYHIKayii, npupooHi MOGHI
360pomu, CMAli 8UPA3U Ma 2pamamudHi KOHCMPYKYIi, XxapakmepHi 0Jis1 HOCIi8 MO8),
a HaATO — HOTO BIAMOBIAHOCTI TEBHUM KPHUTEPISIM, OCHOBHUMHU 3-TIOMDXK SIKUX
HA3BaHO KYJIBTYPHY aJaNTOBaHICTb (VHUKHEHHS Mamepianie, wo MOXCyms Oymu
CKIAOHUMU OIS PO3YMIHHA uepe3 KyabmypHi 6iomiHHOCcmi), (PYHKIIOHAIBbHICTh
(opienmayia Ha camocmiiine BUKOPUCMAHHA 6 KOMYHIKAMUBHUX CUMYAyisix, pIi3HI
memu ma JicaHpu mamepianie, ix 3MICMOSHA 3HAYYWICMb), TUJAKTHYHY
(moorcnusicms inmeepayii mamepiany 8 HABUANLHULU Npoyec, iX NPUUHAMHICb OJis
002060penHsl, AHANI3Y, BUKOHAHHA 2pAMAMUYHUX abO0 JIeKCUYHUX 6npag) Ta
Mi3HABaJIbHY I[IHHICTh MaTepiaily, BIJIMOBIAHICTh PIBHIO BOJIOAIHHS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO YUHIB, a III€ PI3HOMaHITHICTh (hopMaTiB (mexcmu, ayodio, 8ioeo, iHMepaKmueHi
pecypcu) (I'ynuma ta Cnonunuipka 2023, ¢. 109; Haranun, 1999, c. 51).

OTxe, peTenpbHUN BiAOIp aBTEHTUYHUX MarepiajiB 3TiIHO 3 BU3HAHUMU
KpUTEPISIMHA 1 BHKOPHCTAHHS iX SIK 3acO0y PO3BUTKY CKJIQJOBHX 1HO3EMHOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi Ha ypOKaxX aHMIIWCHKOI MOBH JIO3BOJISIE TIiABUIIUTH
€()eKTUBHICTh HABYaHHS, PO3BUHYTH KOMYHIKATMBHI HABHYKH Y4YHIB, aKTHBI3yBaTH
Mi3HABaJIbHY MiSUIbHICTH, MIABUIIUTH POJb CAMOCTIMHOI pOOOTH Ta CHPUATH IXHIH
COIIIOKYJIBTYPHI 1HTETparlii.

[Tomanpumn  JOCHITKEHHS MOXYTh OyTH CHpPSIMOBaHI Ha PO3pOOJICHHS
METOJUYHUX PEKOMEHAIIHN 111010 ONTUMAJIBLHOTO BUKOPUCTAHHS TaKUX MarepiajiB y
HABYAJILHOMY MPOIIECI.
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IIpodeciiina miAroToBKa nepekyIaa4viB M0JbCbKOI MOBHM Yy BITYU3HAHNX
BHIIUX HABYAJIbHHUX 3aKjaJaX

CyyacHa cucteMa BUILOi OCBITH, BU3HAYAIOUHM HANPSIMU IMIJATOTOBKHU CTY/IECHTIB
Ta PO3POOJISIIOYM OCBITHI MPOTPAMHU, OPIEHTYETHCS, MEPII 3a BCE, HA MOTPEOU PUHKY
mpaili, o0 CIYrye OCHOBHUM KpHUTEpieM ii e(PEeKTUBHOCTI Ta yCHIMIHOCTI. Po3BUTOK
BUIIIOi OCBITH Tepeidayae B3aEMOJIII0 JBOX KITIOUOBUX CyO’€KTIB — poOOTO/IaBIlIB Ta
3aKJda/iB BHILOI OCBITH, AISUIBHICTH SKMX Ma€ OyTH CHpSIMOBaHa Ha MiATOTOBKY
BHCOKOKBaTI(hiKOBAaHHUX CITCII1aIICTIB.

VY cywyacHOMY CBITI MepeKIIaj] € OJHIEI0 3 HAUOUIBII MOMYJIAPHIIINX Tally3eH,
10 KOPUCTYETHCS MOMUTOM Ha puHKy mpaiii. H. B. 3inykoBa (2014) 3a3Hauae, 1110, 3a
oriHkamMu (HaxiBIliB, MEPBUHHUI €Tal aKTHBHOTO PO3BUTKY IMEPEKJINaIlbKOi ramysi
BinOyBaBca y Cnomyuenux Illtarax Amepuxu. Bomnouac cydacHi Tpancdopmariii
IJI00aJbHOTO €KOHOMIYHOTO CEpEeOBHUIINA CIPHUSIN MOCUIECHHIO poiii €Bpomu, o
HOSICHIOETBCA 11 CTaTyCOM IEpPCIEKTUBHOTO 0ararToMoBHOro puHKy. IloaiOHi
TEHJEHIII MPOCTEXKYIOThCd 1 B A3li, 1€ CHOCTEPIraeThbCs AUHAMIYHE 3POCTAHHS
NEePEeKIIaabKOr0 CEKTOPA.

Jnst MUKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIll MEpeKiaj € OJHUM 13 HaWMOIIMPEHIIINUX
croco6iB B3aeMOJil. Y paMKax MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii BiH MPEACTABIISAE€ COO0I0
OMOCEPEAKOBAHE MIKKYJIBTYPHE CIIJIKYBAaHHS, Y PE3YyJbTaTl SIKOTO YTBOPIOIOTHCS
TEKCTH, Kl y CTPYKTYpHOMY, 3MICTOBHOMY Ta (yHKI[IOHATbHOMY ILIaHI MOTIH O
CTaTH MOBHOIIIHHOIO 3aM1HOIO TEKCTY-OpUT1HAIY.

[lepexnagay BUCTyHa€e MOCEPEIHUKOM MDK KyJbTypaMu, 3AIMCHIOIOUM HE
JIMIIE MOBHY, a il KOHLENTyalbHY aJaNTallilo TeKkcTy. MOro 3aBiaHHs IMOJArae B
TOMy, 1100 HE MPOCTO TepedaTd 1HQopmarlliro, a ¥ 3a0e3nmeyuTd ii NpaBUIbLHE
PO3YyMIHHS 3 ypaxyBaHHSIM KyJbTYpHUX OCOONMUBOCTEH peuurieHTiB. Lle 3ymoBitoe
HEOOX1THICTh KOMIUIEKCHOI TpodeCciifHOI MATOTOBKH, SKa BKJIOYAE HE JIUIIE
JIOCKOHAJe BOJIOAIHHA JBOMa a0bo Oiiblie MOBaMH, a W IMOOKI 3HAHHS B ramysi
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COINIOKYJIBTYPHUX TPAJUIIH, 1CTOpii, MOJITHKM Ta MEHTaJbHHUX OCOOJMBOCTEH
BIJIITOBIJHUX €THOCIB.

VY cyuacHOMY CBITI BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB € HEOOX1THO YAaCTUHOO KUTTS
KOKHOT moauau. Ha 1ie BrummBae, meprn 3a Bce, rio0aiizailisi, ska MpU3BOJAUTH 10
aKTUBHOTO PO3BUTKY MDKHAPOJAHHUX B3a€MOBITHOCHH, MIXKKYJIbTYpPHOT KOMYHIKAIlii Ta
3MIITHEHHS KOHTAKTIB M1 KpaiHaMHU.

Curyaris, sxa ckiuaigacs B YkpaiHi y 2022 por, mpusBena 10 MacoBOi
eMirpariii 3HauHoi YaCTUHU HaCeJEHHS 3a KOpAOH, 30kpema Jo [Tomeii. Tomy pasom
3 IIUM 3HAYHO 3piC MMOMUT Ha BUBYEHHS MOJILCHKOT MOBH.

3anpoBa/KEHHS Ta TOMIMPCHHS HABUYaHHS IIOJIbCHKOT MOBHM  JTOTIOMOXE
chopMmyBaTi po3yMiHHS Ta OaueHHsI KyJbTypu [lombIi, 3MIIHUTH KOHTAaKTH MiX
YKpaiHIISIMH Ta MOJISIKAMH, PO3BUTKY B3aEMOBITHOCHH MiXK IBOMa KpaiHaMH TOIIIO.

[Toapchbka MOBa HAJIGKUTHh JO MOB HAalllOHAJILHMX MEHIIMH YKpaiHu Ta ii
BUBYCHHSI IIIOPOKY HAOMpa€e BCe OLIBIIIOTO PO3MOBCIOKEHHS. Y 3aKiiajiax OCBITH BCE
YacTillle Ha PiBHI 3 HIMEIbKOIO ab0 (paHIly3bKOI0 MOBAMHU TMOJIbChKAa BUBYAETHCS SIK
npyra iHo3eMHa. Ha 11e HeaOuskuii BIUTUB Ma€ 301IbIICHHS KOHTAKTIB Mk [lonbImero
Ta YKpaiHOIO, 1[0 OOYMOBJICHO EKOHOMIYHHUMH, TOJITUYHUMHU, KYyJIbTYPHUMH,
ICTOPUYHUMU, TYPUCTUIHUMHU, COLIOJOTITYHUMU YHHHUKAMH.

[IpoananizyBaBiIM CHUTyalil0 3 MPOQPECIiHO TMIATOTOBKOI IepeKIagaviB
MOJIbChKOT MOBH y BHIIMX HalllOHAJIBHUX 3aKiafax YKpaiHH, MH MOXKEMO
CTBEPJI’)KYBaTH, 1110 HA ChOTOAHIIIHINA JIEHb KUIbKICTh YHIBEPCUTETIB, 110 31HCHIOIOThH
MIITOTOBKY 3a crneuiaybHicTIO  035.033  @inonocis. Cnog’sincvki  mMosu  ma
Jnimepamypu (nepexnao 6KaOYHO), nepuia — NoIbCbKa, € NOCTaTHbo. Cepel TaKuX
YHIBEPCUTETIB MOXHa 3a3HauuTH KUWiBCbKMI HalIOHAJBHUN YHIBEPCUTET 1MEH1
Tapaca IleBuenka, Ilpukapnarchbkuii HalllOHAJNILHUWA YHIBEpCHUTET iMmeHl Bacuis
Credanuka, YMaHCBbKMI [epaBHUW NeNaroriyHuil yHiBepcuter 1MeHi [laBma
Tuunnayn, 3anopi3bkuil HaIlOHAIBHUM yHIBepcuTeT, KUIBChKMI HaIllOHAJIBHUIMA
JHTBICTUYHUYN YHIBEPCUTET, JIHIMPOBCHKUI HAIllOHAIBHUMN YHIBepcUTET iMeH1 Onecs
I'onuapa, JIbBiBChKHMI HAIllOHATBHUN YHIBEpCUTET IMeHI IBaHa dpaHka, XapKiBCbKUN
HalioHalbHUH yHiBepcuteT iMeH1 B. H. Kapasina.

PosrnsHyBIIM  Aesiki  OCBITHBO-TIPOG)ECIiHI MPOrpaMH  3a3HAYCHHUX BHIIE
3aKJIaJiB OCBITH, MM JIMIUIM BHCHOBKY, IO y OUIBIIOCTI 3 HHX ImpodeciiiHa
M1JTOTOBKA MEpeKIIagayiB 3M1MCHIOEThCS Y MeXkaxX MOJIbChbKo1 (pimosorii B3arami. Taxk,
HaMpuKIag, vy HpI/IKapHaTCBKOMy HaI_HOHaJ'IBHOMy yHlBepCI/ITeTI iMeHni Bacws
CTe(baHHKa po3po6neHa OCBITHS nporpama “ITonmbchka MOBa 1 JiTepaTypa Ta
aHTIIIChKA MOBA”, sIKa CIIPSIMOBaHA Ha IMiITOTOBKY BUCOKOKBaTI(hiKOBaHUX (haXiBIliB
(1)1J10J10r1qH0r0 Hpocbm}o 3JIaTHUX aHanisyBaTH, OIIHIOBATH Ta CTBOPIOBATU
MACBMOBI 1 YCHI TEKCTH PI3HHX JKaHPIB, a TaKoX e(EeKTUBHO 31HCHIOBATH
MDKKYJBTYPHY KOMYHIKAIIIO TTOJIbCHKOIO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBaMH.

Cepen kIIIOYOBMX TEepeBar MporpaMu — IHTErpailisi TEOPEeTHUYHUX 3HAHb Ta
OPaKTUYHUX  HABUYOK, [0  MIJATBEPIKYETHCS  MOXJIIMBICTIO  CKJIQJaHHS
cepTudiKaliitHOTO ICIUTY JIJIs MATBEPKEHHS piBHA B2 3a 3aranbHOEBpOIIEHCHKUMEU
pekoMmeHaamismu. [Iporpama 3a0e3neuye CHIiBIpali0 3 MPOBIAHUMU IMOJILCHKUMU
BUIIIAMH, IO JTIO3BOJISIE CTYJICHTAM IPOXOIUTH CEMECTPOBE HaBYAHHS 32 KOPJIOHOM,
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OpaTu y4acTh y JIITHIX MOBHUX IIKOJIaX, MOBHUX Ta MEpEeKJIaAallbKUX KOHKypcax, a
TaKO0X Y MKHAPOJIHUX OCBITHIX MpoekTax (NAWA).

Peanizamis naHoi mporpamu cCrpusie BUPIIICHHIO 3aBIaHb PEriOHAIbHOI
CTpaTerii pO3BUTKY MIXKHApOJHOTO CHIBPOOITHHUIITBA, 3a0e3meuyloyd HoTpedy B
npodeciiHuX nepexianadax s 3MIITHEHHS TPAaHCKOPJOHHUX 3B’ SI3KIB.

3anopi3bkuil HalllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET y paMmkax creuianizauii “035.033
Dinonocisa. Cnos’siHcvki mMo8u ma aimepamypu (nepekiao 6KIYHOo), nepuia —
noIbCcbka”® Ma€ OCBITHBO-TIpO(EciiiHy mporpamy JUisl MIATOTOBKM NEpeKiajayiB
MOJILCHKOT MOBH i1 Ha3BoO “IloabChKkui Mepekiaa Ta MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIis .
Ha BigMiHy Bijl IHIIUMX PO3TJIIHYTUX HAMU MPOTpaM, /i€ IEpeKiIa € JUIIEe YACTHHOO
HABYAJIBHOTO TpOIECY, TYT OCHOBHHMU (OKyC yBarm NPHUIIISETHCS BIacHe
MEePEKIIaI03HABCTBY Ta MOTO B3aEMO3B’SI3KY 3 MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIII€ETO.

Oco0nuBICTIO TporpaMu € 1l IHTErpajibHUM MIAXiA, M0 TOEAHYE IPYHTOBHY
TEOPETUUHY (UIOJOTIYHY TATOTOBKY 3 TMPAKTUYHUM OCBOEHHSM TEPEKIIaIaIlbKIX
HAaBMYOK, 30KpEMa YCHOTO Ta MHCBMOBOTO TMEPEeKJIaay TEKCTIB pi3HUX KaHpiB. Lle
3a0e3reuye rMOOKe ONaHyBaHHS MOJLCHKOI0 MOBOIO Ta (DOpMYyBaHHSI KOMITETEHTHOCTEH,
HEOOX1THUX JIJIs OpraHizallii eheKTUBHOT MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.

VYHIKaNIbHICT, TPOrPaMH BU3HAYAETHCA TAKOX il OpIEHTAIIEI0 HA PO3BUTOK
KOMYHIKATUBHUX Ta OpraHi3alliiHUX KOMIIETEHTHOCTEH, BKJIIOYAIOUW HaOYyTTS
comianbHO-AIOBUX yMiHb Ta soft skills depe3 akTuBHY yd4acTh y HayKOBO-
MpPaKTUYHUX 3aX0JlaX, HaBYAIbHMX IMPOEKTaX, akKaJeMIuHii MOOLIBHOCTI Ta
CTOXYBaHHSX y MAPTHEPCHKHUX IMOJBCHKUX 3aKJIa/JaX BUIIOI OCBITHU. 3aBISKU LIbOMY
rporpama BIJIOBIJIa€ Cy4aCHUM BHMOTaM PETriOHATHOTO PUHKY Mpall Ta CHpPHSE
MIATOTOBLI BUCOKOKBAII(PIKOBAHUX MEPEKIIa1auiB-II0JIOHICTIB, 3JaTHUX BHUPILIYBaTH
CKJIaJH1 poeciiiHi 3aBlaHHs y cdepl MUKKYIbTYPHOI KOMYHIKaLIi.

OTxe, Ha MIJICTaBl PO3IJSHYTUX Ta IPOAaHAII30BAHMX HAMM OCBITHIX MpOrpam,
MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, 1110 Yy OUIBIIOCTI HaBUaJbHUX 3aKjajax mpodeciiiHa
MJrOTOBKA MepeKIiagadya NoJbChbKOI MOBH 31MCHIOEThCA Y paMKax (ijIoJIoTii B3arai.
Ile Moxe CBITYUTH TIPO T€, IO CTAaHOM Ha ChOTOJAHI B YKpaiHi ManOyTHIN
nepeKsazady IMoJIbChbKOI MOBM Ma€ 3100yBaTH 3HAHHS HE TUIBKM Yy Tally3i
NepeKyIaJo3HaBCcTBa, ane 1 Oyt ¢axiBueM Yy MUTaHHIX 3 MOBO3HABCTBA,
JTEepaTypO3HABCTBA, KYJbTYpOJOrii 1 IHIIMX CyMICHMX Haykax. OKpiM TOTO,
YHIBEPCUTETH MAalOTh BEJIHMKY KUIbKICTh MOXJIMBOCTI CIIIBIpAIll 13 IOJbCHKUMU
BUIIMMH HAaBYAJbHUMH 3aKJIaJaMH JUIsi PO3BUTKY MpodecioHanizMy Ta HaOyTTS
TocBiAy y cdepi mepexiamy MaitOyTHIX EepeKiIaaadiB MoJbChKOi MOBH.
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TumnoJioriss HayKOBHMX JOCTiKEHb i3 3apy0iXKHOI JIiTepaTypH B cucTeMi
Mauroi akaaemii Hayk Y KpaiHu

Konneniero HY1II Bu3HaueH1 HaraibH1 3aBAaHHS, SIK1 CIYTYHOTh TpaHc(opmarrii
OCBITH BIJTIOBIJTHO JI0 BUKJTMKIB Cy4acHOTO CBIiTY. O/IHa 3 HUX — PO3BUTOK TEOPETHUHUX
1 MPAKTUYHUX YMIiHb JOCIIJHHUIIBKOTO TOMIYKY, (hOPMYBaHHS MPUPOTHIHUO-HAYKOBOTO
CBITOIJISITY 3a JIOIIOMOTOI0 AKTUBHUX METOJIB HaBUaHHS, ()OPMYBaHHS 3JaTHOCTI JIO
TBOPYO-TIONTYKOBOT AisuibHOCTI (“‘/lepkaBHuil cTaHmapT 0a30BOi CepeaHBOI OCBITH,
2020). HanmcanHus HaykoBUX POOIT Ui KOHKYpCiB Manoi akagemii Hayk YKpaiHu —
OJVH 3 JII€BUX ILUIAXIB PO3BUTKY TBOPUOi Ta HAYKOBOI JISUIBHOCTI CTapIIOKIACHHKIB,
KU HaOyBa€ MIMPOKOI MOMYJIIPHOCTI Cepell YUUTENIB Ta YUHIB cTapioi (mpoduIbHOT)
mkoiu. [lponec poOOTH Haj HAyKOBUM JOCTIIKEHHSIM, €Tald 3axXUCTy poOOTH
noTpe0yIoTh Cy4acHOTO aHali3y, 30KpeMa B Mepiof, KOJIMU CTapliia IIKOIa MePEeXOIuTh
Ha IIPUHLMIM Ta 3acaau HoBo1 yKpaiHChKO1 IIIKOJIH.

JocniiHullbKa AiSUTBHICTh CTApIIOKJIACHUKIB — OJUH 3 IPOBIJHUX METO/IIB
HABYaJIBHOI JISJILHOCTI, SIKMM YOCKOHAIIOE BMIHHS aHAJII3yBaTH HAYKOBY JIITEpaTypy
3 TpeaMeTra, MpaloBaTH 3 JIOBIJHUKOBOI Ta XYJOKHBOIO JIITEPATypor0, BYMUTH
JIOTIYHOMY BHKJIQJy TEOPETUYHOTO MaTepialy Ta BIACHUX HaIPalllOBaHb 1 BUCHOBKIB,
cripusie BUPOOJCHHIO HABUUYOK JITEPATypHOTO aHaMi3y, JOCIIIKECHHIO TEOPETUUHUX Ta
MUCTELBKHX SIBUII Y €IHOCTI (OpMH Ta 3MICTy, a TaKOXX pO3BUBAE TBOpPYI Ta
KOMYHIKaTUBHI 3110HOCTI. JloCmiHUITbKA AISUTBHICTH € BUIIO (POPMOIO CAMOOCBITH
Ta CaMOPO3BHUTKY, OCKIJIbKM BHMara€ CHCTEMaTWU4YHOi poOOTH HaJl MEBHOIO TEMOIO,
3aHypEHHS B HAYKOBY JIITEpaTypy Ta CaMOCTIMHOIO MOIIyKYy HOBU3HH JOCIIIXKYBAaHOI
npo0JieMy Ta MPAKTUYHOTO i1 3acTocyBaHHs. Sk 3a3Hauae O. IcaeBa: “HaykoBa poboTa
3 JitepaTypu, miarotosieHa B cucteMi MAH VYkpainu — 11e TBopua HaykoBa poOoTa
YUHS, SIKa BUKOHYETBHCSI CAMOCTIMHO 1 0a3yeThCsl Ha 3HAHHSX, YMIHHSX 1 HaBHYKaXx,
3100yTHX 1] Yac IKUILHOTO Ta MO3alIKIIbHOTO BUBYEeHHS JiTeparypu” (Icaesa, 2006,
c. 42). [lonraBceke TeputopianbHe BiaaiieHHS MAH y cekiisix iTepaTypo3HaBCTBa —
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OJIHE 3 TOTYXHMX B YkKpaiHi. [lounnaroun 3 2010 poky IOHI HayKOBIII-TIEPEMOXKII
00JTacHUX KOHKYpCIB-3aXHCTIB TocifaroTh mpu3oBi micusg Ha Il Beeykpaincekomy
eTam KOHKYPCY-3aXUCTy. MO’KHa TOBOPUTHM TIPO TIONTABCHKY HAYKOBY IIIKOJY
MiATOTOBKYA HAyKOBHX POOIT CTapIIOKIACHUKAMM, OCKUIbKM HaykoBli [lonraBchkoro
HAI[IOHAJIBHOTO TMEAaroriyHoro YHIBEPCUTETY 3A1MCHIOIOTH 3arajbHe KEpiBHHUIITBO
CeKII€r0 3apyOXKHOI JliTepaTtypu B cuctemi MAH.

TemaTnka HayKOBHX POOIT MOJTABCHKUX MaHIBIIB NOAUISETHCS HA aHAITUYHI,
KoJau poOoTa moOyJ0BaHAa Ha OPUTIHAJIBLHOMY aHaji3l XYJAO0XKHBOTO TBOPY abo
JEKUIbKOX TBOpPIB, CIPSMOBaHAa Ha JOCHI[PKEHHS CTWIICTUYHHMX, >KAHPOBUX,
MOETUKAIBHUX OCOOJIMBOCTEMN; 31CTABJICHHS PI3HUX TBOPIB, MOPIBHSHHS OPUTIHANY 1
nepexiany Ttomo. Hanpuknan, nocmiypkenHs C. Yeprtixinoi “ABTOpPChki Ta
nepeKaiaibKi 1HTepnperaii 0e3kinedHocTi y TBopi Mixaenss Enne «Heckinuenna
icropisi»” (2021 p.), A. Kyxap “Pomanictuka Xapyki Mypakami B AHCKYypcCi
MeramozepHizmy» (2023 p.), €pmakoBoi C. “binapHa omo3uiisi «cBiil / 4yXui» y
tBopax Emmanroens [lImitra «Jluts Hos» Tta Pebexkku KBan “BaBuion. IIpuxoBana
icropisi»” (2024 p.) tomo. Cimija BiA3HAYMTH, IO caMmMe aHAJIITHYHI POOOTH
BIJINOBIJIaI0Th BUMOTAaM JI0 HAYKOBHX YYHIBCBKHX POOIT, aJ’K€ y HUX MOEIHYIOTHCS
TEOPETUYHUN aCIMEKT JITEPaTypO3HABCTBA 3 CAMOCTIMHOIO TEKCTYaJbHOIO POOOTOIO
aBTOpa PoOOTH, 3 TOIIYKOM O3HAaK YU MPHUKIAAIB BU3HAYEHOTO (Pi10codChKOro,
CBITOTJISITHOTO YH MOETUKAIBHOTO PaKypCy.

biorpadiuni ym kpa€3HaB4l JOCHIDKEHHS € I[IHHUMH B XOJIl BHUBUYCHHS
3apyOI’KHOI JIITepaTypy, BOHHM BUKIUKAIOTh IHTEPEC YYHIB, BHHAWICHI Marepiajiu
MOXKHa SICKpaBO Bi3yamizyBatH. Y pob6oti M. Crpamko “Midonoriudi KynajabChbKi
obpasu y TtBopax M. Toroms” (2020 p.) wmicueBuil MartepiaJl CBSITKYBaHHS
KynaiabChkux cBAT Ha KynukiBmmni IlonraBchkoi 0051acTi TICHO MOB’s3aHUM 3
poOOTOI0 AHAIITUYHOIO, 3 AHAII30M KOJBOPUCTUKU TOTOJIBCHKMX 00pasiB.
31e01IBII0OT0 Kpae3HaB4l poOOTH MAIOTh OMTUCOBUX XapaKTep, 1€ CUCTEMATU3YIOThCS
oKkpemi (paKTH KUTTS Ta TBOPUOCTI MUChbMeHHUKA: “JKuTTs 1 TBOpUicTh P.-M. Pinbke
MoJITaBChKOTO Tiepiony” abo “Jliteparypauit Kpemenuyk™ (pobotu 2019 p.).

[Tonibnumu 110 GiorpadiyHO-Kpae3HaBUMX POOIT € PpOOOTH ICTOPUYHOTO
XapakTepy, J€ BHUCBITIIOIOTHCS Ta OINHIOITHCS ICTOpUYHI (akTH, MO,
nepenbauennsa. Hanpuxnan, gocmimpkenHs H. JlaOynus Ha Temy: “OxpemicTh Ta
MOAIOHICTh CEPEeIMHHOT 3eMJIl 0 peaidbHOTo cBity 3a pomaHoMm J[x. P.P. Tonkina
«Bononap nmepcHiBy»” (2021 p.).

[HTEepMenianbHI JOCHIKEHHST Nepen0avyaroTh aHali3 XYJI0XKHBOI JITepaTypu
TBOPIB y 3ICTABJICHHSIMHU 3 TBOpaMu 0Opa30TBOPUOIrO, MY3UYHOTO, TEATPaJIbHOTO,
KiHO- Ta TeJleMucTericTBa Tomo. Hanmpuxnaa, mocmikenHs €. boryn Ha Temy:
“InTepmenianbhi actiekTu kaszku P. Jlana «Matunbaa»”, 1€ IpeaMETOM JOCIIIKEHHS
Oynu KiHeMarorpaiuHi Ta My3W4YHI 1HTEpHpETalii TBOPY AaHIJIIKACHKOrO KazKaps
XX CTOMTTS.

Caig BHOKPEMHUTH HAyKOBI pOOOTH KOMIIApaTHBHOTO XapakTepy, KOJIU
31CTaBJISIOTECS TBOPU THCHMEHHUKIB PI3HUX HAIlOHATBHUX JIITEPATyp, 30Kpema
yKpaiHChKoi Ta 3apyOikHOoi. Ilpuxiamom Takoi poOOTH € HOCHTIKEHHS TBOPIB
nonschkoi muchMenHuni M. Sremto Ta ykpaincekoi apropkm J[. Marism “Mapra 3
ByJHIN cBATOr0 Mukosas”, 00’€1HaHI TEMOIO MiTITKOBUX MPOOJIEM Ta eJIeMEHTaAMH
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JTEpaTypHOrO JETEKTUBY. 3arajioM, HAcKpi3Hi o0pa3u, MOTHUBH, XPOHOTONH €
MPOYKTUBHOIO TEMOIO POOIT 3 JTEepaTypH, IO IO3BOJSIOTH 3pOOUTH OPHUTIHAIBHI
BHUCHOBKH TEOPETUYHOTO Ta XYAO0XKHBO-300paxkalibHOTO 3MicTy. Takumu poboTamu
Oynu pociikeHHs: 00pa3y juca B JIiTepaTypHUX Ka3KaX, MOTHBY BJIaJy ManepiB Haj
JIIOJTMHOI0, 00pa3 CBITOBOTO SIMIISI, KOHIICTIT JIUIIAPCTBA TOIIIO.

3a OoCTaHHI TpH POKH KIUTBKICTh MEPEMOXKIIB MOCTIHO 3pOCTa€, Ha CEKIIAX
YKpalHChKOI  JiTepaTypu, 3apyODKHOI JiTepaTypH, JITEpaTypHOi TBOPYOCTI,
(OJIBKIOPUCTUKH Ta KPUMCHKOTATAPChKOI T'yMaHITAPUCTUKHU MepeMaraloTh y4aCHUKU
3 TlonraBmuau. Tak, y 2023 p. npuzosi wmicusg BuOoponau A. Kyxap (3apyOixkHa
jmiteparypa), KepiBHMK — yuutenb llonraBcekoro mirero Ne 17 H.B. Couomn;
C. €pmakoBa (cexuis ‘“KpumcpkoTatapchbka rymadiTapuctuka”), C. Cambopcbka
(cekmis “JliTepaTypHa TBOPUYICTH ), KEPIBHUK — y4duTedb KpeMeHUYyIBKOTO JIIIEHO
No 4 O.B. IIponacrina.

JlocmigHuIbKa MIAJIBHICTh 3aJMINAETHCS OJHIEI0 3 MPOTpecUBHUX (popm
HAaBYaHHS B CYYacHIM IIKOJI, OCKUIbBKM 3aCHOBaHAa Ha MPUHIUIAX JOCTYMHOCTI,
NPUPOIHOCTI, HAOYHOCTI, KPUTUYHOTO MHUCIEHHA Ta camocTiiHocTi. Ha ypoxax
3apyODKHOI JIiTepaTypu B CTApIIMX KiIacax € JOPEYHUM 3aCTOCYBAaHHS IOITYKOBOI
pobotu y ¢hopMi TOCTITHUIIBKOTO MPAKTUKYMY, IPOOJIEMHUX 3aBAaHb, JEMOHCTpAIIii,
MPaKTUYHOT POOOTH, HABUAJIHHOIO EKCHEPUMEHTY, IMPOEKTHOI AisuibHOCTI. LlimicHa
HaykoBa pobOoTa B cuctemMi Manoi akanemii Hayk YKpaiHu — 1€ pe3yjbTar
CUCTEMAaTH4YHOI pOOOTH BYMTENS B KJaci SIK KOJEKTUBHOI MISJIBHOCTI, TaK 1
1HUBITyaIbHOI POOOTH 3 OKPEMUM YUHEM.
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Typology of Academic Research in Foreign Literature in the System of the Junior Academy of
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Academic research on foreign literature is considered in the article from the perspective of
working with a literary text. Analytical, comparative, descriptive works of students are
distinguished as types of research activity.
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OcobnuBocTi nudepenuianii npouecy HaB4YaHHS iIHO3eMHOI MOBH y CTAPIIIN IIKOJIi

VY cyuacHi cucTteMi OCBITH YKpaiHW BEJIMKY pPOJib 3aiMae audepeHIiaiis
nporiecy HaBuaHHs. Lle 103BoJIse BpaXxOBYBaTH BIKOBI, 1HAMBIAyaIbHI OCOOJMBOCTI,
COIIaJIbHUM TOCBUJ 1 CTAPTOBUM CTaH YUYHIB 3 METOIO iXHBOT'O (h13UYHOTO, JYXOBHOTO
1 TICUXOJIOTITYHOTO PO3BUTKY, 3aCBOEHHS HEOOX1JHOI CYKYMHOCTI 3HaHb, TPAKTUYHUX
A1 32 pI3HUMH HaBYAIBHUMH T1aHaMH 1 iporpamamu (Cikopebkuit, 1998).

[Tommpu To¥i akT, mo peanizaimicto audepeHIIioBaHOT0 HABYAHHS y CTapIIii
IIKOJT 3aiiMaincs Taki HaykoBil, sk b. biywm, O. I'maaka, C. dpaxuurs, O. paxaurs,
M. Enrmexapr, . Kparson, E. Mimnic, O. Hamupaiiko, K. Tommncon, E. ®epcr, H.
Oneminr, Y. Xin, npobrnema mudepeHiianii Mmpolecy HaBYaHHS y CTapIIii KO
3MIIAETbCA  AKTyaJIbHOID, OCKUIBKM —TIOTpeOye JETalbHOTO TEOPETUYHOTO 1
MPAKTUYHOrO OOrpyHTyBaHHA. Hamum Oyno mnpoaHami3oBaHO HAyKOBO-METOIWYHY
JiTepaTypy 3 METOIO BUSIBJICHHSI CYTHOCTI IOHATTS “‘Oupepenyiayis npoyecy Haguanus’”
1 po3po0JEHO METOAMYHI PEKOMEHJallli 100 PO3POOKH YPOKIB AHTJIIMCHKOI MOBH 3
peastizailii TeXHOJIori1 Au(epeHIIioBaHOTO HABYaHHS HA CTapIlIOMYy eTarli.

CyvacHuil BUMTENb 1HO3€MHOI MOBHM IOBUHEH BpaxOBYBAaTH 1HJMBIIyalbH1
0COOJIMBOCTI KOKHOTO Y4YHS IMiJ] Yyac opraHizallii HaBuajbHOro mpoiiecy. [le o3Hauae,
110 BYMTENIb TOBUHEH IOTYBATH 3aBJIaHHA Ta MaTepiai Pi3HOTO PIBHS CKJIAIHOCTI,
temny Ta ¢dopMmary, mo0 KOXKEH y4YeHb MaB MOXKJIUBICTh OTPUMATH HEOOXITHI
3HAHHS, pealli3yBaT ce0e Ta IOCATTH yCIixy y MailOyTHpomy. OTxe, nudepeHitiaris
HaBUYaHHA — 1€ ePEeKTUBHUI cI0CiO 3pOOUTH HABYAHHS O1IbII I[IKABUM, KOPUCHHUM Ta
pE3yIbTATUBHUM JIJIsl BCIX YUHIB.

Jlst ycHinmHOTO BHPOBAKEHHS NU(EPEHINMOBAHOTO HABYaHHS y CTapIIMX
KJIacaX BBAKAETHCS HEOOXITHUM PO3IMVIAHYTH MCHUXOJOT0-(Pi310J0T14HI 0COOIUBOCTI
YUYHIB CTapIlIOro €Taly HaBYaHHS.

CorlanpHa CHUTYyallisi PO3BUTKY JAHOTO BIKOBOTO TIEPiOly HEOIHO3HAYHA.
CrnenudiyHoro 3a7a4el0 paHHBOT FOHOCTI € TIParHeHHs COIlaIbHOTO 1 OCOOMCTICHOTO
CaMOBHW3HAYEHHs, 110 Tepeadadae OpieHTYBaHHS 1 BU3HAYEHHS CBOT'O MICIIS Y CBITI
nopocnux. FOHaku 30pi€HTOBaHI Ha 3700yTTA CTaTyCy CaMOCTIHHOI 1OPOCIOi JIHOUHU
Ta NoTpedy B ocodbucticHomy Ta npodeciitHomy camoBuzHaueHHi1 (ITomimryk, 2010).

Panns 1oHICTH Bifirpae 0COOJMBO BAXKIIUBY POJIb, aKe caMe B IIel mepion
(GhOpMYIOThCS TIEpII YSBJICHHS MPO MaOyTHIO TIpodecito, BIIOYBAEThCS MONEPEIHIMN
BUOIp Ta 3aKJIAMAEThCS (PYHIAMEHT NJisi MPUUHATTA OCTAaTOYHOTrO pimeHHsS. Bulip
npodecii HepO3pPUBHO MOB'sI3aHUI 3 0COOMCTICHUM PO3BUTKOM YyuHs. BiH BimoOpaxae
piBeHb HOTO JOoMaraHb, MparHEHHs 0 caMopeati3allli Ta BIEBHEHICTh Y BIIACHUX
cunax. [IpodeciiiHe camMOBHU3HAYEHHS CTUMYJIIOE OCOOWCTICHHM PICT, aJKe BOHO
3MYIIy€ Y4YHS CTaBUTHU Tepesa co0Or0 I, MIAaHYBAaTU CBOE€ MalOyTHE Ta aKTHBHO
nisatu s ix gqocsirHeHHs (Tokapea Ta [llamue, 2017).

172


https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3297

Bukopucranus TexHoJoTii audepeHIiiioBaHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
came y CTapIIiil IIKOJII HaJa€ CTYJEHTOBI 3MOTYy BUPOOUTH a00 PO3BUHYTHU BIACHHMA
CTHJIb HaBYaHHS, /DK€ BCl Y4YHI NO-pI3HOMY CIPHUIIMalOTh Ta 3amaMm’ SITOBYIOTb
HaBYaJIbHUN Matepian. [udepeHmiiioBanuid miaxiJli BUMarae BijJ BUMTENS 0ararbox
AKOCTEH, TaKUX SIK: THYYKOCTI, BIIKPUTOCTI 10 HOBHX 1/Iel Ta 31aTHOCTI BIIPOBAIUTH
iX y HavyaJbHUH MpoLeC, KPEaTUBHOCTI, BUUTEIb NOBUHEH KOPEryBaTH HaBUAJIbHUI
Marepiana BIAMOBITHO 10 PIBHS BOJIOMIHHS MOBOIO CTyJEHTa a00 TPyIHU CTYJICHTIB
(ITapaxueBuuy, 2017).

TexHonoris audepeHiiioBaHOro HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTa€ OJHUM 3
Halle(DeKTUBHIIIMX 1HCTPYMEHTIB 1HAMBIAyali3alii OCBITHBOrO Ipoiecy. BiH
JI03BOJIIE BpaxyBaTH OCOOJIMBOCTI Ta TOTPeOM KOXKHOTO CTYJEHTa, IO CIpUsE
KpauioMy 3aCBOEHHIO 3HaHb, PO3BUTKY MOTHUBALIIi Ta (POPMYBAHHIO CTIMKMX HABUYOK.
AKTyanpHICTh JU(EPEHIIHOBAHOTO METOJy IMOJSra€ B TOMY, IO BIH IPOIOHYE
SKICHO HOBHMM PIBEHb HAaBUaHHS MOPIBHSHO 31 CTAaHIAAPTHOIO CHUCTEMOIO OCBITH. lle
poOUTH HOTO IIHHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIsi BUKJIAJaviB, SIKI IParHyTh 3pOOUTH MPOIIEC
HaBUaHHA OUIbIN €()EKTUBHHMM Ta 3aXOIUTIOIYMM JUJIS CBOiX CTyJeHTiB. Bapro
3a3HAYUTH, 1110 AUdEepeHITIHOBaHNN METO] HAaBYaHHS HE € YHIBEPCATHHUM 1 TOTpelye
peTenbHOI MiAroToBKM 3 GOKy BHKIanaya. Moro ycrmiliHe BIPOBAKEHHS 3aleKHTh
B1JI BMIHHS YITKO BU3HAYUTH MOTPEOH Ta MOMKJIMBOCTI KOXKHOTO CTYJEHTa, a TaKOXK
BiJl TBOPUYOTO MiXOy /10 pO3pOOKH 3aB/IaHb Ta OpraHi3allii HABYaIbHOTO MPOIIECY.

HeBin’eMHUMH KOMIIOHEHTaMU BJAJOr0 YPOKY 3 aHINIIMCHKOI MOBH, SIKUH Ma€
Ha METI peali3alilo TEeXHOJOr u(epeHLIOBAHOIO HaBYaHHS, € MPHUHIIMI
HAOYHOCTI, SIKHH PO3BMBATUME HAOYHO-NIHOBE Ta HAOYHO-OOpa3HE MUCIICHHS Ta
NpUBEpHE yBary y4yHiB J0 Marepialy, MPUHIUM 3B’S3Ky HAaBUAHHS 3 KHUTTSIM, IS
TOTO 00 Y4H1 MOTJIM PO3YMITH, JI€ 1 IK 3aCTOCOBYBAaTH OTPMMAaHHI 3HAHHS, TPUHIUI
HayKOBOCTI, SIKMI mependadyae pO3KPUTTA NPUYMHO-HACIIIKOBHX 3B'A3KIB SIBHIL,
OPUHIIMI JIOCTYMMHOCTI Ta NPHUHIIMI BpaxyBaHHA BIKOBUX Ta I1HJIUBIAYyaJbHUX
0COOJIMBOCTEM YYHIB JJIA TOTO, MO0 KOXEH yYEHb JI3HABCSA IIOCh HOBE Ha YPOIIi;
IPUHIIAI CBIIOMOCTI ¥ aKTHMBHOCTI Y4YHIB Y HaBUaHHI Ta MPUHLMN 3a0€3MEUYCHHS
MIIIHOCT1 pe3yJIbTaTiB HaBYAHHS, SIK1 CIIPUSAIOTH KPaIllOMy 3aCBOEHHIO MaTepiay.

PeanizyBartu naHi MPUHIUIT MOKHA TAKUM YHHOM:

- Bukopuctanua VAK/VARK-moxen: aganTaiiis matepiaidy /10 moTped y4HIB 3
PI3HUMHU TUIAMU CIIPUUAHSTTS 1HQopMaIIii.

- 3aCTOCYBaHHSA TakcOoHOMIi biyma: ¢opmynioBaHHsS 3aBlaHb, SKi CIPHUSIOTH
PO3BUTKY KPHUTHYHOTO MHCICHHS Ta OXOIUTIOIOTh Pi3HI PIiBHI HaBYAIBHHUX
pesynbTatiB (Yanytskyi & Hladka, 2020).

- BpaxyBaHHS YUYHIBCHKHX NOTPEO: TOTOBHICTh, IHTEPECH, MPO(1JIb HABYAHHS.

- BUKOPUCTAHHSA 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIN: IHAWBIMyami3ailis 3aBIaHb,
peatizailisi IPUHLIUIIB HAOYHOCTI, IHIUBIAYaJIbHIUX 0COOIMBOCTEN YUHIB, aKTUBHOCTI
Ta HaAyKOBOCTI.

- BIIPOBAXKEHHSI TE€M, MOB'SI3aHUX 3 Mall0yTHHOIO Tpodeciero: 3B'A430K HAaBYAHHS
3 JKUTTSAM, TEOPIi 3 IPAKTUKOIO.

- JUCKYCIi aHTJIIACBKOI0O MOBOIO Ha aKTyajdbHI TEMHU: PO3BUTOK HaBHUYOK
TOBOPIHHSA, KPUTUYHOTO MUCJICHHS, OOMIHY TyMKamH.

- nudepeHirialiisi JOMalllHiX 3aB/IaHb: BIJMIOBIIHO 0 PIBHS 3HAHb YUHIB.

173



Otxe, nudepeHiiiioBaHe HaBYaHHS 3aiiMae Ba)KJIMBE MICII€ B CHCTEMI OCBITH,
aJke BKpail HEOOX1JHO BpaxOBYBaTH 1HAUBITYalbHI OCOOIMBOCTI KOXKHOTO YUHS AJIs
YCHINTHOTO HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH. BripoBamkeHHs mrudepeHIiiioBaHoTro miaxoay
710 HaBYaHHS 1HO3€MHOi MOBHM y CTapIIiii IIKOJI HEOOX1AHO, apke Ha LIbOMY eTari
PO3BUTKY y4YHI MarOTh BUOIPKOBE CTaBJICHHs A0 MPEAMETIB, CYMIIIHHO BCTaBJISATHCS
JUILE 0 TUX HaBYAIbHHUX INPEAMETIB, 5IKI Oe3rmocepeHbO MOB’sA3aHl 3 iX BUOOpPOM
MaiOyTHBOI Mpodecii, MalOTh BJIACHI MOIJISIAW, TOTOBI BUCJIOBIIIOBATH CBOIO IYMKY,
KO 1X BMOTHBYBaTH. TOX BHUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH JudepeHIiioBaHOro
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH y CTapIlii IIKOJI, MOKE TOMOMOI'TH BUUTENIO CTBOPUTH
e(eKTUBHUN Ta IHKJIIO3UBHHMM TMpOIEC HABYaHHS, SKUN BIJAMOBIIAae moTpedaM Ta
MOKJIMBOCTSIM PI3HUX Y4HIB. Takox nudepeHiiiioBaHe HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH B
CTapIIiil MIKOJ1 rOTy€ Y4YHIB A0 MalOyTHBOTO KUTTS, PO3BUBAIOYM iXHI HABUYKH Ta
KOMITETEHTHOCTI, SIK1 € BaXKJIMBUMH JIJIsSI YCIIIITHOL aJIanTariii y Cy4acCHOMY CBITI.
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Peculiarities of Differentiating the Process of Foreign Language Learning in High School

The article explores the differentiation process in foreign language teaching in high school,
focusing on individual psychological traits, learning preferences, and teaching strategies. It
examines the implementation of VARK models, Bloom’s taxonomy, and innovative methods to
create inclusive and effective lessons. Key principles like clarity, scientific approach, and relevance
are emphasized for improving learning outcomes.

Key words: differentiation, high school, foreign language teaching, VARK model, innovative
teaching methods.
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Buxopucranns ungpoBuX pecypciB il 4ac HABYAHHA CHHTAKCHCY
AHIIIICBLKOI0 CKJIAAHOr0 pedeHHs yuHiB 11 kiaacy 33CO

CyyacHa IHIIIOMOBHA OCBITa XapaKTEPU3YEThCS AKTHBHUM 3aCTOCYBAHHSIM
upoBUX pecypciB, CHPSIMOBAHMX Ha TIJBUINEHHS MOTHUBAIli /10 HaBYaJIbHOI
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JUSJIBHOCTI, CTBOPEHHS HEBHMYIIEHOi atMocdepu, e BiOyBaeThCsl BijbHA
1HTepakiis Ccy0’€KTIB HaBYaHHS, AaKTHBI3allll0 KOTHITMBHHUX IMPOLIECIB A dac
3amam’sITOBYBaHHSI TpaMaTUYHOTO Marepiaidy, 30KpeMa CHHTAKCUYHUX OIMHUII,
HEOoOX1HUX sl ToOyNOBU CKJIAJHUX pedyeHb. Bkazany i1er0 BiAOOpakeHO B
Jlep>xaBHOMY cTaHAapTi 0a30Boi cepenuboi ocBiTH (JlepkaBHuii ctanmapT 6a30BOi
cepenuboi ocBit, 2020), ne 3a3Ha4yeHO, MO CyO €KT HABUAHHS MAa€ YCBIJOMJICHO
MOCTYyTOBYBAaTHCS IUGPOBUMHU THCTPYMEHTAMH JJisi JOCTymy 10 iHopmariii,
CHUJIKYBaHHSA Ta CIHIBOpall sIK TBopelb Ta (a00) CHoKWBay, a TaKOXK CaMOCTIIHO
OmaHyBaTU HOBI TexHoJorii. BomHouac, ‘“malicTepHICTh BOJOMIHHS 1HO3EMHOIO
(aHTNHCHKOI0) MOBOIO 3JIEKUTH BiJI YMIHb KOPEKTHO MOE€JHYBAaTH MOBHI OJMHHII
IHIIMX PIBHIB Yy MEXax caMe€ CHMHTAaKCHUYHOTO SIpyCy, IO € Ha BEpIIWHI l€papxii
MOBHUX PIBHIB Ta YMOXJIMBIIIOE peai3alilo KOMYHIKaTUBHOI (yHKIIT MOBH”
(ITanbuukoBa, 2024, c. 242). 3 orisAy Ha 1€ OJHIEIO 3 aKTyaIbHUX TE€M, PO3TJIIHYTHUX
B 11 wmaci 33CO € HaBuaHHA CHHTAKCUCy, 30KpeMa AaHTJIHCHKOTO CKJIAJHOTO
pedenss (HaBuyanbhai mporpamu 3 1HO3eMHHMX MOB, 2017), Toml SIK BUKOPHUCTaHHS
MpoBUX pecypciB MiJi 4Yac BHUBYCHHS CHHTAKCUYHOTO MaTeplaixy CIpHsE
CTUMYJIIOBAaHHIO MI3HABAJIILHOTO 1HTEpecy 3/100yBayiB OCBITH, ONTHMI3AIlli MOIIYKY
HaBYaJbHUX 3aBJIaHb 1 CTBOPEHHIO BIACHOTO KOHTEHTY.

OcoOMuBOCTI IMITJIEMEHTYBaHHS ITU(POBUX PECYpPCIB 10 HABYAHHS TPaMaTUKHU
aHTIiiCchbKoi MOBH po3risiHyto B mpaigsix M. Kopres, JI. Hynena, k. Xapmepa,
I'. raiirep, II. Teitnop, C. TopuOepi, A€ akiEHTOBAaHO Ha 3aCTOCYBaHHI
1H(OpMaIHHO-KOMYHIKAUIMHUX TEXHOJOTIH MmiJg 4Yac (opMyBaHHS TIpaMaTUYHUX
HaBUYOK (OBOJIOJIHHS MOP(OJOTIYHUMU 1 CHUHTAKCUYHUMH OJUHUIISIMHU, iX
KOMOIHYBaHHS 3a/JJi1 KOHCTPYIOBaHHS PEYEHHS; YCBIAOMJIEHHS OCOOJIMBOCTEM
MOPSIZIKY CIIB Y PEUYCHHI; MOCTYTOBYBaHHS TPaMaTUYHUMH SIBUIIAMH B YCHOMY W
MUCEMHOMY BUIaX MOBIICHHS).

I'. lraitrep (Steiger, 2018) 3a3Hauae, 1m0 BUKOPUCTaAHHS HUGPOBUX PECYPCIB,
AK-OT IHTEPAKTUBHI TIATGOPMU, MOOUIbHI JOJATKU Ta OHJIAMH-TPEHAXKEPH, A€
3MOTYy 3HAYHO TIJBUIIMTA €(QEKTUBHICTh HaBUaHHS CcuHTakcucy. Hampukian,
iHTepakTuBHI 1uiathopmu Kahoot abo Quizlet NO3BOJSIIOTH YUYHSM 3aKpIIUIOBaTH
3HAHHS FPAMATHUYHUX CTPYKTYpP y Hopmi rpu, 10 COpUsi€ MIIBULIIEHHIO MOTUBAIIT J10
BuBUeHHS MOBHU. CBoero ueproto, C. TopuOepi (Thornbury, 2017) Bkasye, mio
MOOUTBH1 pogatku Grammarly ta Duolingo 3a0e3neuyroTh 1HIUBITyaJIbHUN MIAX1A
710 HaBYAHHSI, OCKUJIbKY aIaNlTYIOTh 3aBJJaHHA JI0 PIBHS MiATOTOBKU y4HS.

[1. Tetimop 3BepTae yBary Ha BHUKOPHUCTAHHS I1HTEPAKTUBHUX 3aBllaHb 13
BUKopucTaHHsaM 1iarpopm Google Classroom ab6o Edmodo, 1m0 yMOXIHUBIIOIOTH
CTBOPEHHSI YMOB JIJIsl KOJIAOOPAaTUBHOI'O HABYAHHS, JIe YUHI MPaALIOIOTh Y Tpynax Haj
3aBAaHHSAMH 3 CHHTAaKCUYHUMH OJIMHUISIMH 1 KOHCTpyKmismMu. Ile copuse
dbopMyBaHHIO HABUYOK aHaJ13yBaHHS Ta MOOYJIOBU CKJIQJIHMX PEYCHBb AHTIIIMCHKOIO
MoBOI0. HaykoBelb BBaXkae, 10 K0JIaOOpaTUBHE HABYAHHS 32 IOMTOMOTOI0 ITU(PPOBUX
pecypciB Takox (popmye HaBHUKH MixkocoOucTicHOro criinkyBanHus (Taylor, 2021).

P. Knapk Bimmae mepeBary BuxkopuctanHio Google Forms pnjis OIIHIOBaHHS
HaBUAJbHUX JIOCSITHEHb 3/100yBadiB OCBITH, 110 YMOXIIUBIIIOE OTIEPATUBHE
OTPMMAaHHS JITaHUX CTOCOBHO YCHIIIHOCTI 3aCBOEHOTO MaTepialy, BHUSBICHHS
MpOTajvH y 3HAHHIX Ta BYaCHE KOpUTyBaHHS HaBuainbHOI misuibHOCTI (Clark, 2023).
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3okpema, Google Forms MoXXHa BUKOPUCTOBYBATH [Jii CTBOPEHHS TECTIB 3
aBTOMATUYHOIO MEPEBIPKOIO, 110 €KOHOMUTH Yac Buutens. Kpim toro, mnardopmu,
Ha KIWTAIT Socrative un Mentimeter, T03BOJSAIOTh OTPUMYBAaTU MUTTEBHI 3BOPOTHHIA
3B’M30K Yy PpEXUMI peajbHOro dacy, IO CIpHUS€ IHTEPAKTUBHOCTI HaBYaHHS.
Osnaueny nymky migrpumye Jx. Xapmep (Harmer, 2020) 1 Harosomrye, 1o mugposi
IHCTPYMEHTH pOOJISATh OLIHIOBaHHS OLIbIl 00 €KTUBHHUM 1 HPO30pPUM, aJKe BCI
pe3yabTaT  (PIKCYyIOThCS aBTOMAaTHYHO W MOXYTh OYTH TIpOaHai30BaHl JyIsl
MOJIaJIBIIIOTO BAOCKOHATICHHS] METOIUKH HaBUaHHSI.

Ha ocHoBi anHami3y cy4acHuUX HUGPOBUX PECYpPCiB, IO 3aCTOCOBYIOTH IS
HaBYaHHA rpamMaTuku aHriiicbkoi MoBu B 33CO, BUOKpEMHMO KUIbKa 3aCTOCYHKIB,
AOUIMTPHUX JUIsi HAaBYaHHS CHHTAKCHCY AaHTJIHCHKOTO CKJIQJHOTO pPEYCHHS.
[lepeaoBcim, BaXKJIMBUM € 3aCTOCYBaHHSI IHTEPAKTUBHUX 3aBJlaHb, 30PIEHTOBAHUX Ha
B3a€EMOJIII0 3/100yBadiB OCBITU MiJ 4Yac KOHCTPYIOBAHHA CKJIAQAHOCYPSAHHUX 1
HIAPATHUX PEUeHb y Mapax 4M Ipynax; MpakTUYHE BUKOPUCTAHHS pPeueHb Yy Mpolieci
mianoriyHoro MosJleHHs. Tak, miarpopmu Google Classroom uyn  Edmodo
3a0e3neuyoTh €PEeKTUBHY B3a€MOJIII0 Y4HIB, JO3BOJSIOTH iM MpPAIfOBaTU B TpymHax
HaJ CTBOPEHHSM TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHAM CKJIAJHOCYPSAHOTO 1 CKIaJAHOMIAPSTHOTO
peueHb, 1mo GopMye HaBUIKH MIKOCOOHMCTICHOT B3a€EMO/I1i, KpUTUYHOTO MHUCJICHHS Ta
KoJIeKTUBHOTO po3B'si3anus npodisem (Ellis, 2021).

CBO€10 4Yeprorw MOCIYyroBYBaHHS OHIaMH-TpeHaxepamu Quizlet un Kahoot
YMOXJIMBIIIOE€ 1HTErPyBaHHS €JIEMEHTIB reimidikaliiii B Mpolec HaBYaHHS MOBHU Ta
CIpUsS€ PO3BUTKY HABHUUOK KOPEKTHOTO BXKMBAHHS TOPSAIKY CJIIB Yy pEYCHHI,
BJIOCKOHAJICHHIO HABUYOK TMOCIYyrOBYBaHHS KJI03aMH TiJ] Yac CHTYaTHBHOTO
CHIJIKYBaHHA YW B NPOLIECI CTBOPEHHS NUCBMOBUX TeKCTiB. OJHIEIO 3 TmepeBar
BKa3aHUX PECYpCiB € 3aly4yeHHS Y4YHIB JI0 CaMOCTIMHOTO BUBYEHHSI TpaMaTUYHHUX
KOHCTPYKIIN, IO Tmepeadadae aHami3yBaHHA MPHUKIAAIB CKIQJHUX pEYCHb 32
JIOTIOMOTOI0 TpaMaTUYHUX TpeHakepiB. BiamoBigHO, y mpoueci BUKOPUCTAHHS
O3HAUEHUX 3aCTOCYHKIB CyO'€eKTM HaBYaHHS O3HAHOMIIIOIOTBCS 31 3pa3Kkamu
MOBJICHHSI, JI€ TIOJaHO TI€BHI CHHTAaKCMYHI KOHCTPYKIli Ta HaMararTbCs
chopMynroBaTH TpaBuiia ix BkuBaHHS. [1omi0HI 3aBIaHHS CTUMYJIIOIOTh KOTHITHBHI
31110HOCTI 3100yBayiB Ta po3BUBaOTh MOBHE uyTTa (Cortez, 2020).

BaxinBoro yMOBOIO €(eKTUBHOTO OIIHIOBaHHS pe3yJbTaTUBHOCTI HABYAJIbHOI
TISUTBHOCTI € TIOCITYTOBYBaHHs IupoBUMU iHCTpyMeHTamMu Google Forms, Socrative
un Mentimeter, 30pI€EHTOBaHUX HA OTPUMAaHHS 3BOPOTHOrO 3B’s3Ky. Lli mmardopmu
J03BOJISIIOTH BUUTENI0O MOHITOPUTH MPOTPEC YUHIB Y PEaTbHOMY 4Yaci, OMepaTUBHO
BUSBIIATU MPOTAIIMHU B 3HAHHSX, KOPUTYBAaTH HABYAIBHUN KOHTEHT Ta 30CEPEAUTHCH
Ha aBTOMAaTH3allii rpaMaTUYHUX HABUYOK.

OTxe, BHUKOPUCTaHHS LHPPOBUX pecypcus JUIS HAaBYAaHHS CHUHTAKCUCY
aHTJIHACHKOTO CKJIQJHOTO PEYEHHSI PO3BHBAE€ THYYKICTh 1 KPEaTUBHICTH MHUCIICHHS,
CIpHsiE€ PO3BUTKY Mi3HABAJIILHOTO 1HTEpECY 3100yBaviB OCBITHU, IXHBOMY AKTHBHOMY
3aJly4eHHIO B MPOLIEC CHUHTAKCUYHOIO O(OPMIICHHS BUCIIOBIICHHS; HAJa€ 3aHATTIM
M3HABAIBHO-ITPOBOTO XapakTepy Ta 3a0e3rnedye HEBUMYIIEHY 1 po3ciiablieHy
aTMocdepy i1 yac HaBYaHHS CUHTAKCUYHOTO MaTepiaiy.
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Use of Digital Resources when Teaching Syntax of the English Composite Sentence
in the 11th Grade of General Secondary Education Institution

The article explores the use of digital resources in teaching 11th grade students the syntax
of the English composite sentence. It shows that digital platforms such as Google Classroom and

Edmodo, as well as the applications Quizlet, Kahoot, and web-services Google forms, Socrative,
and Mentimeter, enhance students’ motivation, encourage them in pair- and teamwork, and develop
creative thinking when constructing composite sentences for oral or written expression.

Key words: digital resources, syntax, composite sentence, 11th grade students, general
secondary education institution.
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Bukopucranus ungpoBHUX TEXHOJOTIH AK GaKTOp MOTUBAIIl IPU BUBYEHHI
iHO3eMHOI MOBH Y4YHIB CTApPIIUX KJIACIB

CyyacHuil ypoK 1HO3eMHOI MOBHU (DaKTMYHO HEMOXJIMBO YSBUTH 0€3
MYJIbTUMEIAHOI JTOIIKH Ta IHTEPAKTUBY. Ba)IJIMBO HAroJOCUTH, 110 CTAPIIOKIACHUKH
4acTO HE BMOTHBOBAaH1 Y BUBYEHHI JPYToi 1HO3€MHOI MOBH, TOMY 3aBJaHHS BUNUTEIIIB —
Oprafi3yBaTH HaBYAJIBHUW TMPOIEC IUTICHO Ta TPYHTOBHO, MO0 YYHI OTpUMAaH
MakcuMyM 1H(opMallii Ta MOTHBAIlli Ha yporll. [HTerparis uppoBUX TEXHOJOTIN €
BOXJIMBUM KPOKOM y MOJIEpH13a1lii MOBHOI OCBITH Ta MOBJICHHEBHX HABUYOK.

OO00B’A3KOBO HAroJIOCUMO, 1110 Ba)KJIMBO BpaxyBaTH HACTyIHE: MOBY JUTHHA
BUYUTH CAMOCTIMHO YU 1HIWBIIyalIbHO, 3 HEIO MPAIFOE BUUTENH YH I1e poOoTa y TPy,
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a/pKe 3aJeXKHO BiJ TOTro, 3a SKHX YMOB MM 3alydaeMo IU(POBI TEXHOJOTi Ta
3aCTOCOBYEMO 11l MPUHOMH, iXHs peamizallisi Oyae pi3HUTUCS. AKIIEHTYEMO yBary Ha
po0OTiI 3 TIpymoI0 CTApUIOKIACHUKIB: 3 OJHOrO0 OOKy, BUAUILEMO MIATOTOBKY [0
3aHSATTS, 3 THIIIOTO — OE3MOCEePeTHIO peai3alliio.

Hanpukiazn, nepen mo4aTkoM HOBOTO CEMECTPY UM ITiJ] YaC BUBYEHHSI KOHKPETHOL
TEMH Y4YHSM BIJIpa3y MOKHA 3alpOTIOHYBaTHU 1 MOKa3aTH Ha BJIACHOMY MpPUKIAJL, SIK
3pYYHO KOPHUCTYBATHUCS €JIEKTPOHHUMH CJIOBHUKaMH. PO3yMiHHSI MOBH MOYMHAETHCS 3
nepexiagy. Y JKOJHOMY pa3l He aBTOMAaTHYHI Mepekianadvi, a came CIOBHHMKH. Taki
JOJaTKU MO>KHA CKa4aTh OE3KOIITOBHO Ha uiatdopMax nudpoBoi nuctpuoyii. OqHum
13 BapianTiB Moxe O0ytu CnoBHuk Pro Offline — 3acTocyHok OararodyHKIIOHAILHUMH,
miATpUMYe y4dHIB Bin modatkoBoro piBHa Al no C2. Taka mporpama mnpakTuyHa,
MOEHY€E MOTYXHI IHCTPYMEHTH, 100 TOMOMOTI'TH OnlaHyBaTh MoBy. IlepeBara noaatky B
TOMY, II0 O/ipa3y BBOAMMO CJOBO HIMEILKOIO MOBO, 0aunMMO HOro MepeKyiaj, pif,
YHCII0, MOYKHA TOYYTH BUMOBY, MPOCIIIKYBaTH, SIK B)KUBAETHCS Yy PEUCHHSX, Ta SKILO
1€ JI€CTIOBO — MPOIMOHYETHCS BIIMIHIOBAHHS y BCIX 4yacax. Yacto mpobiiema 1 3racaHHs
MOTUBAIIIT TPATUIIETHCS Y€PE3 OCBITHI BTPATH, Ye€pe3 HEPO3YMIHHS JICKCUKH, TOMY TaKi
3aCTOCYHKH CTaHYTh CYYaCHUM PIIIICHHAM Ta OYIyTh YYHSIM y HaroJii.

HactynHuM eramom MoTuBalii MOXHa PO3IJISIHYTH MapalieibHE 3alydeHHS
MOOUTBHMX JOJATKIB, e OyAyTh 310paHi CJIOBa 3a TEMaMH Ta MPAKTHUYHI BIPaBH 3
rpamatuku. Sk Bapiant, e moxke OyTtu Lengo. JlogaTok HacW4YeHUN pPIZHUMH
dbopmatamu BrpaB. KoxkeH eTanm BUTIKA€ OJWH 3 OJHOTO: BUBYEHHS KapTOK-CIIB 3
TE€MHU, BIKTOPUHA-TIEPEBIPKA, ay1FOBaHHS, TOBOPIHHS, TEKCT HAa PO3YMIHHS 3MICTY Ta
3aBepIIagbHui TecT. POOOTY 13 3aCTOCYHKOM MOKHA OpraHi3yBaTH sIK Ha MOBTOPEHHS
a0o i y mpoiieci BUBYEHHS HOBOI TEMH.

MOo>xJIMBHI BapiaHT BUKOPUCTAHHS cOLladbHUX Mepex. 11ig uum po3ymieTscs
BEJICHHS OJHUM KJIACOM TBOPUYOI CTOPIHKK. Y KOXKHOTO y4YHS TOYHO € CMapT(OH.
Buutenr Mae cnoHykaTd 10 TOro, MO0 MITH MPOSBISUIM 1HINIATHBY Ta XOTLIX
MOKa3aTH 1 MPOsIBUTU cebe 3 Halkpamux cTopid. Hampukiaa, BUBYaloud TeMmy IMpo
cBaTa y HiMeuunHi, 0Xo4l MOXYTh 3HIMATH BiJIEO Ta O3BYy4yBaTH iX, Ji3HABaTHUCS
pelenTy CcTpaB, SKIi TaM TOTYIOTh, HACMIBYBaTH TEMAaTH4YHI ITICHI Ta BCE I
MyOJTIKyBaTH Ha CBOIM CIUIbHIM CTOpiHI. Taka AisJIbHICTh TOYHO OyJie MOTUBYBAaTH
JI0 BUBYEHHS HOBOTO, JO 3arjiMONeHHS Yy KyJbTypy, aKe MiTH OauyuTUMYyTh
MIJITPUMKY BiJ CBOIX OJHOJITKIB, JIPy3iB, BUMTENIIB Yy BHIJIAJI KOMEHTapiB Ta
BIono6aitok. Taka ¢opma poOOTH MOXKE OpPraHi30BYBAaTUCS Ha KaHIKYyJax, 1€ TOYHO
3TypPTYy€ KOJEKTHB Ta MO3UTUBHO BIATYKHETHCS HA MOYATKy HAaBYAHHS.

Jlnst Toro mo0 po3BUBATH MOBJIICHHEBI HAaBUYKMA Ta BUXOBYBATH JIOOOB JI0
HIMEIbKOI MOBH, B YUHIB Tpeba BUKIUKATU OakaHHS BAOCKOHatOBaTHCS. [[i1s1 11bor0
BOHHM MOBHHHI YITKO Oa4UTH YMOBHY OMpisiHYy MeTy. JliTsIM MOKHa 3alpOorOHyBaTH
0 3aBEPIIECHHIO IIKOJIU MPONUTH TECT HA 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH, II€ 1X HI JIO YOTO HE
Oyne 3000B’s3yBaTH, a YacCTKOBO MIJICUJIUTh Kary 10 3HaHb. [l ydacHHKIB
OCBITHBOT'O IIPOLIECY BAXKJIMBO BIJUYBAaTH BIEBHEHICTh Y CBOIX 3HAHHAX. Yac BiJ yacy
MOXHa MPOIOHYBATH KOPOTKI YpPUBKH 3 (HiIbMiB. Jl0o IpUKIIATy, ICHY€E UyJOBUNA CalT
13 TECTOBUMH 3aBJaHHSIMHU Ha 0a3i 1CTOpIi 13 JKUTTS TOJOBHOTO Tepos — Hika.
NicoVeg Moke BHKOPHUCTOBYBATHCSl SIK YacCTKOBO, TaK 1 MOBHOI[IHHO Ha YpOKax.
Koxen (parmeHT TpuBae He OUIbIIE 5 XBUIIMH, IO JIy>K€ MPAKTUYHO IS 3aHATh Y
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IIKOJII, JIEKCHMKAa BHUKIIOYHO TOrO pIiBHS, SKUM 3amaerbcs. HaByanHs uepes
reiimidikariito, MyJIbTUME1a 3HAYHO MOTUBY€E YUHIB.

[Tig yac ayaioBi3yalbHOI peLenLii y4Hi CHpPUMMAarOTh OJHOYACHO ayJio Ta
Bi3yalibHI cTUMYJH. Taka AisUTbHICTH BKIIOYAE: CIAKYBaHHSIM 3a TEKCTOM I 4ac
YUTAHHA BroJIOC, meperyisif ¢parMeHTiB Bineo uu  (uibMy. Buurtens mnoBuHEH
CTBOPUTH SIKOMOTa Oarariie JIHTBICTUYHE OTOYEHHSA, Yy SKOMY BHMBUYEHHS
BiOyBaTuMeThes 0e3 popmansHoro Bukiananus (Hikomaes, 2003, ¢.197).

BinHocHo Hebararo y4HIB AaKTUBHUX, OUIBIIICTh HABYAIOTHCS MACHUBHO,
CIIAYIOTh IHCTPYKIISIM, BUKOHYIOTb POOOTH, Kl MpUIKCaHl BuuTenem. HapBuaHHs
Mae OyTH aBTOHOMHHUM, HOTO MOKHA 3a0€3MEUNTH, SKIIO «HABYAHHS BUUTHCS» Oyze
pO3TISAATHCS SIK IHTETPATbHUNA CKJIAQJHUK BUBYECHHS MOBH, TAKUM YHWHOM, 100 Y4HI
rIIMOOKO YCBIAOMIIIOBAIM CHOCOOM YYIHHSA, HalpsMHU, BIAKpUTI s HUX. HaBiTh y
paMKkax 0a30BOi CTaHJAPTHOI OCBITHBOI CHUCTEMH, ypaxXyBaHHsS MOTHBalii, A0OIp
KOPEKTHUX METOJIB HaBUaHHS 3 YypaxXyBaHHSIM TIOTpeOd Yy4YHIB MOXKE 3HAYHO
IIBUIIMTH piBeHb HaBueHOCTI (Hikomaes, 2003, ¢. 208).

Jns Toro, mo0 3aMOTHBYBAaTH CTapIIOKJIACHUKIB 3acobamu IudpoBHX
TEXHOJIOT1H, BUNTENb MOBUHEH YMITH MaNCTEpHO iX BUKOpUCTaTH. OCHOBOIO MAaIOTh
Tak 1 3ajumartucs 6a30Bl BUAM poOOTH HA YPOIll, TOJIOBHUM 3 AKUX €: (pOHTaJIbHA,
1HJUBITyabHa Ta TpynoBa. Tak OyayTh MPUCKOPIOBATUCH ACOIIaTUBHI MPOIECH Ta
30UTBIITYBATUMETHCA X IHHICTh, CTUMYJIOETHCS aHAJIITUYHA 1 CHUHTETUYHA
nisuibHICTE MucHeHHs (IIigasunii Ta 1H., 2013, ¢.28).

3 BHUKJIAQJICHOTO BUIIE MOXXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, III0 HAaBYAJIBHHUI MpOIIEC
MOBUHEH OPIEHTYBAaTUCS HA JOCATHEHHS MaKCHMAaJbHOTO PE3ylbTaTy B KOXXHOTO
Y4HSI, HA PO3BUTOK MHCJICHHSI Ta MOBJICHHEBUX KOMMETEHIIA. Y IboMy HUDPOBI
TEXHOJIOT1i MOKYTbh JOIMOMOITH, X BapTO BUKOPUCTOBYBATH K JOMOMIXHI 3acO0H.
3aMIHUTH BUMTENIS, IOr0 OpaTOPChKY MANCTEPHICTh, MOAAYy, 3BOPOTHIN 3B’S30K, a
HAWTOJOBHIIIE — JJOCB1 — HEMOXJIKMBO (3Bapuy, 2022, c.7).
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The Use of Digital Technologies as a Motivation Factor
in Learning a Foreign Language for High School Students

The article explores the role of digital technologies in teaching foreign languages to high
school students. Key aspects include motivation, multimedia integration, and interactive learning.
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The study highlights the use of electronic dictionaries (Pro Offline), mobile apps (Lengo), social
media, and gamification. Audiovisual methods enhance linguistic skills, while digital tools support
but cannot replace teachers.

Key words: digital technologies, motivation, social media, gamification.
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P03BHTOK YCHOI0 MOBJICHHSI HA YPOKAaX HiMeIbKOI MOBH
B 3aKJI1a/1aX 3arajibHOI cepeIHbOI OCBITH

P03BUTOK yCHOTO MOBJICHHSI € B&XKJIMBUM aCMEKTOM BHUBYECHHS HIMEIIPKOI MOBU
B 3akjagax 3araibHoi cepeanboi ocBiTH (33CO). BoHo Bimirpae Kito4oBYy pojib Y
(opMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHLII YYHIB, COPUSIOYM HE JIMIIE YCIHIIIHOMY
OBOJIOJIIHHIO MOBOIO, a i PO3BUTKY KOTHITUBHUX HaBHUYOK, KDUTHYHOTO MHUCJICHHS Ta
MDKKYJIBTYpHOI KomyHikalli 3700yBauiB ocBiTH (Council of Europe, 2020). Ycue
CHIJIKYBaHHS JOMOMAara€ OBOJIOJITH MOBHHUMH HOpMaMu Ta c(HOpMyBaTH YMIHHS
BUIBHO BHCJIOBJIIOBATH CBOI JYMKH Ta B3a€EMOMAISITH 3 IHILIMMU JIFOJIbMHU.

EdexTuBHEe HaBUaHHS YCHOTO MOBJEHHS NMOTpeOye€ BUKOPUCTAHHS CyYacCHHX
METOIB 1 TEXHOJOorik. Jl0 OCHOBHHX METOJIIB HAJIGKAaTh METOJ] IPOEKTHOTO
HaBYaHHA, poyiboBi irpu, Ttearpamizamis Tomo (Ellis, 2009). Bonu crnpusitorh
aKTUBHIM ydYacTi Y4YHIB Yy TIpOIleCi HaBYaHHA, IM1JIBUIIYIOTb MOTHBAIIO Ta
JOoTIOMaralTh I10J0JaTH MOBHUK Oap'ep. Taki MeToau TakoX 3a0e3MedyroTh
PO3BUTOK CIIOHTAHHOCT1 HIMEIILKOT MOBH SIK 1HO3E€MHOI1, 3MIIIHIOIOTh BIIEBHEHICTh Ta
MOKPAIYIOTh HABUYKH CIIPUHHSTTS Ha CIIyX.

BaxxnuBy pousib Bilirpa€ CTBOPEHHS KOMYHIKATUBHHMX CHUTYalllid, HAOJIMKEHUX
110 JKHUTTA, SIK1 JO3BOJISIFOTh YYHSIM 3aCTOCOBYBATH HAOyTI MOBHI HABUYKHU B PEaJIbHUX
yMoBax. s epeKTHBHOrO pO3BUTKY MOBJIEHHS HEOOXIJHA CHIPUATIMBA arMocdepa
Ha ypoIli, ¢ YIHI He O0ATUMYTHCS POOUTH TTOMIIKH.

TakoX  BaXXJIMBO BHUKOPUCTOBYBAaTM  aBTEHTHYHI  MaTepiajid:  BIJAEO,
ayJ103alucH, CTAaTTI Ta AlaJIoTM HIMELUbKOI MOBOIO. BOHM nonmomararoTh y4HAM
Kpallle 3pO3YyMITH KYyJIbTYpHI Ta JIHIBICTHYHI OCOOJMBOCTI MOBH, a TaKOX
PO3IIMPIOIOTH TXHIM CIIOBHUKOBHH 3arac.

[HTEepaKkTHUBHI TEXHOJIOTIT 3HAYHO IOJIETUIYIOTh MOXJIMBOCTI PO3BUTKY YCHOI'O
MoBJeHHs. Buxopucranusa ounaitH-muiatrgopm (Deutsche Welle, Goethe-Institut),
MoO1TbHUX AonaatkiB (Duolingo, Tandem) Ta Bimeo- ¥ ayaiomarepialiB CIpHSE
MOKPAIEHHIO CIPUMHATTA 1HO3EMHOI MOBH Ha CIIyX, 30aradue€HHIO CIOBHHKOBOTO
3amacy Ta BJIOCKOHAJIEHHIO BUMOBH y4HiB. KpiM Toro, e(h)eKTUBHIM € BUKOPUCTAHHS
mrygdoro iHtenekry (L) sansa amanTuBHOro HaBYaHHS, SIKUH  J103BOJISIE
NepCcoHaNi3yBaTH HaBYAJIBHUN MPOIIEC Ta BPAXOBYBAaTH 1HIMBITyallbHI OCOOIUBOCTI
YUHIB.

Perynsipuuii 3BOpOTHHI 3B'I30K BiJ BHUKJIaJadya Ta OJHOKJIACHUKIB CIIPHSE
KOpEryBaHHIO MOMIJIOK Ta MOKPAIIeHHI0O BUMOBH. KpiM TOro, BaXJIMBO BpaxoBYBaTH
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1HIWBIAYyaJIbHI TOTPEOU Y4HIB, MPOMOHYIOYM PI3HOMAHITHI 3aBIAaHHS 3aJIEKHO BiJ
iXHBOTO PIBHA Ta IHTEPECIB.

MoskHa BUKOPUCTATH METOJI NIEPEBEPHYTOTO HaBUAHHS, KU JJO3BOJISE YUHIM
CaMOCTIHHO ONpalbOBYBaTH TEOPETUUHUN MaTepiall yJoMa, 110 Ja€ Oibllie Yacy Ha
MIPaKTUYHI MOBJICHHEBI BIIPAaBU Ha YPOLIL.

HesBaxatoun Ha iCHyBaHHS €(DEKTUBHMX METOJIB 1 MIAXOMAIB, TPOIEC
(dbopMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIi 4Yepe3 YyCHE MOBJICHHS CTHUKA€ThCA 3
MEBHUMU BUKIIUKAMU, CEpPe]l SIKUX:

1) moBHMIT Oap’ep (OaraTo y4HIB BiAYYyBalOTh CTpax IMepej] MOMUIKAMH, IO
CTPUMYE iX BiJI aKTUBHOI y4acTli B KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHHAX). [logoaHHs 1bOTO
Oap’epy moTpeOye CTBOpPEHHS CHPHUSATIMBOTO CEPENOBHINA, A€ YYHI MOYYyBalOTHCA
KOM(pOPTHO, KOJIH pOOISTH TOMUJIKH;

2) pi13HUI pIBEHb PO3BUTKY HABUYOK MIKOJIAPIB (I€AKI YYHI MOXYTh LIBHIIIE
pO3BUBATH HABUYKM UWTAHHS Ta TUChbMAa, TOJI SK TOBOPIHHA Ta CIIyXaHHS
3aJIMIIAIOTHCS. HA HIDKYOMY PIBHI; JUIS 1IbOTO HEOOXITHO MIATPUMYBATH OaimaHC Mixk
PI3HUMH BUJAMU J1sUTBHOCTI Ha yPOITl);

3)HenoctatHs MoTHBallis (y CydyaCHHX YMOBax MIKOJSPI YacTO CHPUMMAIOTh
1HO3€MHY MOBY SIK OOOB’SI3KOBUM MpEIMET, a HE SIK IHCTPYMEHT IJisi PEaJbHOIO
CHUIKYBaHHS, B&XJIMBO TIOB’SI3yBaTH BHUBYEHHS MOBH 3 IXHIMH I1HTEpecamy,
Kap’ €pHUMH IJIAaHAMHU Ta TJI00AJIbBHUMHU MO>KIIUBOCTSIMU).

[Iponiec hopmyBaHHS MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIIIT HA YpOKaX HIMEI[bKOI MOBH €
CKJIaJHUM 1 OaraTorpaHHMM, BHMaralO4M KOMIUIEKCHOTO MIJAXOIy Ta BpaxyBaHHS
IHIUBIAyalbHUX MNOTpeO 3700yBaviB oOCBITH. I[lo€HaHHS PI3HUX MIAXOAIB [0
HABYaHHS CIIPUSE MiJBUIICHHIO €(EKTUBHOCTI PO3BUTKY HAaBUYOK YCHOTO MOBJICHHS
y4HiB. BHKOpHUCTaHHS aBTEHTUYHHMX TEKCTIB, Bi1IEO Ta IHTEPAKTHUBHUX IUIAT(HOpPM
JI03BOJISIE€ YYHSIM 3BHKHYTHU JI0 MIPUPOJTHOTO 3BYyUaHHS HIMEIIBKOI MOBH Ta HAaBYUTHCS
aJICKBaTHO pearyBaTy Ha pi3HI KOMyHIKaTHUBHI CUTYaIlii.

VYcemimua peanizaiis Tpolecy pPO3BUTKY YCHOTO MOBIIEHHS Ha YypOKax
HIMEIIbKOT MOBHM  3QJ€KHUTh Bl CTBOPEHHS MOTHBAILIIMHOIO  CEpPEOBUIIIA,
BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTHUBHUX METOJIB HAaBYaHHS, 3aJy4eHHS aBTEHTUYHUX
MarepiainiB Ta 3a0e3MedYeHHs pPeryjasipHOro 3BOpOTHOTO 3B s3Ky. Lli  ymoBwH
JO3BOJISIIOTH YUHSIM €(DeKTHBHIIIE 3aCBOIOBATH MOBY 1 3aCTOCOBYBATH ii y peasbHiil
KOMYHiKaIlii. BUKITUKH, SIKi BAHMKAIOTh Y MPOIeCi HaBYaHHSI, MOXKYTh OyTH MOJI01aH1
yepe3 CTBOPEHHA JOOpO3MWINMBOi atMocdepu Ha ypOKaX, BHKOPUCTAHHS
IHTEepaKTUBHUX 3aBJaHb, OpraHizalil0 MO03aKJaCHUX 3axoiB (MOBHI KiIyoOw,
TeaTpajbHI IOCTAHOBKHU, OOTOBOPEHHS B TPYIax) Ta 3allyuyeHHs HOCIiB MOBH.

OTtxe, ycmimHe (popMyBaHHS HABHYOK YCHOTO MOBJICHHS Ha yPOKaX HIMEIHKOT
MOBHU BHMAara€ KOMIUIEKCHOTO MIiAXOAY, IO BKJIIOYA€E TMOETHAHHS TPATUIINHUX 1
Cy4aCHMX METO[IIB, IHTErpaliio HU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta CTBOPEHHS CHPUSATIMBOTO
HABYAJBLHOTO CEpPEJOBUINA. YNIPOBAHKEHHS IUX IMIAXOJIB CHPHUSE PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIi YUHIB Ta iX TOTOBHOCTI JJO BUKOPHUCTAHHS HIMELBKOT
MOBH B PEANIbHUX KUTTEBUX CUTYaLIIsIX.
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Oco0smmBocTi opMyBaHHSA iHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX BUMTEJIIB 0J1bCbKOI MOBH

Ha croroaninmHiil AeHb y BITYU3HSAHIN JITEpaTypi HEMAE OJHOCTAWHOCTI 11010
PO3YMIHHS TOHATTS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOMY ISl HOTO
YTOYHEHHSI JOLLJIBHO 3BEPHYTUCS 10 HAyKOBUX MOTJISIIIB BITYU3HSAHUX 1 3apyO1LKHUX
JOCHIIHUKIB IIOAO CYMIKHUX TIOHSTh ‘“‘KOMYHIKATMBHA KOMIIETEHTHICTH  Ta
“IHIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTB”.

Ha nymky . Xaiimca (1972), 1HIIOMOBHA KOMIETEHTHICTh — I1I€ HESBHE
3HaHHSA MOBH, TOOTO 3HaHHS, SIKE 3a3BUYall HE € CBIIOMUM a0 JOCTYIIHUM, ajie sIKe
00OB’SI3KOBO  TIPOSIBIIIETBCS  MMiJI 4Yac CHUIKYBaHHS y BHOOpl cTparerii Ta
KOMyHIKaTUBHOI moBeninku (c.271). Tesza JI. Xailmca mpo IHIIOMOBHY
KOMITETCHTHICTh K HESIBHE 3HAHHS MOBH aKIICHTYE€ yBary Ha TOMY, IO 3Ha4yHa
YacTHHA 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHIIIi HE yYCBIJJOMIIIOETHCSI MOBIIEM Ha PiBHI pediekcii.
[{i 3HaHHS TPOSBIAIOTHCS B ABTOMAaTUYHOMY BHOOPI KOMYHIKATUBHHUX CTpaTeriil Ta
MOJIeJield TIOBEJIHKM B KOHKPETHUX CHUTyaIlisX. [HIIUMU CJlIOBaMH, T dYac
CHIJIKYBaHHS JIOJMHA 1HTYITMBHO BHKOPHUCTOBYE MOBHI PECYpCH, CHUPAIOYHCH HA
MOTIEPETHIN TOCB1Jl Ta KOHTEKCT, HABITh SIKIIIO HE MOXE MOSICHUTH, YOMY OOpaHO TOM
Yy IHIIWA MOBHHUH 3aci0. TakuM 4MHOM, 1HIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTH OXOILIIOE HE
JUIIEe 3aCBO€HI MpaBuja 1 CTPYKTYpM MOBH, aje W 3[aTHICTb €(QEKTUBHO iX
3aCTOCOBYBATH y BIAMOBIIHUX KOMYHIKATUBHUX YMOBaX.

FO. Imiar (2009) mpomoHye po3riasjgaTH I1HIIOMOBHY KOMIIETEHTHICTh SIK
3IATHICTh 1 TOTOBHICTH OCOOMCTOCTI €()EKTUBHO B3a€EMOJIISITU 3 HOCISIMA MOBHU B

182


https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3301

mporieci 1HIIOMOBHOI KOMYHiKaiii. BueHuii Harosoiiye, Imo Taka TOTOBHICTh
(GhopMy€eThCS Ha OCHOBI OIAHOBAHMX 3HAHb, HABHUYOK, yMiHb, a TaKOXX HAsSBHOCTI
BXJIMBUX M1 TpodeciiHOl MIIBHOCTI KOMYHIKATUBHUX SKOCTEH 1 JOCBITY
BUKOPUCTAHHA 1HO3€MHOI MOBU Yy CIUIKyBaHHI. Mu BBa)kaemMo, IO 1HIIOMOBHA
KOMIIETEHTHICTh HE OOMEXY€ThCS JIMIIE TOTOBHICTIO JO0 KOMYHIKAIii 3 HOCISIMU
MOBU. BoHa BKJIIOYaE B3a€EMOJIIO 3 yCIMa yYaCHUKaMU KOMYHIKaTUBHOTO IPOIIECY,
HEe3aJICKHO Bl iIXHBOIO MOBHOT'O MOXO/KEHHs. KpiM Toro, 11e He JIUIIe TOTOBHICTD, a
W 37aTHICTh peaji3oByBaTH BCl CKJIQJI0OBI KOMYHIKAaTUBHOTO MPOILIECY, BKIIHOYAIOUU
3aCTOCYBaHHS 3HaHb, HABUYOK, 1 BMiHb Ha MTPAKTHIII.

C. 10. HikomaeBa (2011) po3srisnae KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTh SIK
YMIHHSI YCHIIIHO BUPINIYBAaTH 3aBAAHHS B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3a€MOJIi 3 HOCIAMHU
MOBH, fIKa BHMBYAETHCS, BIAMNOBIAHO 10 HOPM 1 KYJbTYpHUX TpaJMlliii B yMOBax
MIPSMOTO U OMOCEPETKOBAHOTO KOHTAKTIB. JIOCHITHUIIA aKIIEHTY€E yBary Ha TOMY, IO
JUTSL YCTIITHOTO (DOpMYBaHHS KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI HEOOX1HO HE JUIIE
BOJIOJIITA MOBHUMHU 3HAHHSIMU, a 1 BpaXOBYBAaTH KYJIbTYPHUN KOHTEKCT, IO BIUIMBAE
Ha CHOUTKyBaHHS. J[is MaiOyTHIX BYMTENIB TOJIBCHKOT MOBH 1€ Ma€ OCOOJIMBE
3HAYEHHS, OCKITBKH iX KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh CTa€ B3ipleM ISl YYHIB.
UYepes BuuTeNs y4Hl 3aCBOIOIOTH HE JIUIIIE MOBY, ajie W CIIOCOOM 11 BUKOPUCTAHHSA Y
BIJIMOBITHUX  COILIOKYJBTYPHUX CHUTyaIisix. TakuM YWHOM, KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh BUYWTEJS BHUCTYIMA€ KIIOYOBUM I1HCTPYMEHTOM, 4e€pe3 SKHM y4HI
BUYATHCS TMPABWIBHO IHTEPIIPETYBATH T4 BUKOPUCTOBYBATH MOBY B PEAIbHMX YMOBaX,
110 3HAYHO MiJBUIIYE €(DEKTUBHICTb iIXHBOI IHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH.

H. M. Bigtok (2012) onucye KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh SIK CYKYHHICTh
3n110HOCTE, 3HaHb, yMIHb, HAaBUYOK, CTaBJCHb, I[IHHOCTEH, IHII[IaTUB Ta
KOMYHIKaTUBHOTO JIOCBIy OCOOMCTOCTI, HEOOXITHUX [JIi PO3YMIHHSI UyXKHUX Ta
MPOIyKYBaHHS BIJIACHUX IIPOTPaM MOBJICHHEBOI TTOBEMIHKH, aJCKBATHUX IIiJISIM,
chepam, cutyarlisiM criKyBaHHs. 1[e BM3HAUYEeHHS JOMOBHIOE MomnepenHi aediHimiil
aCIEKTOM CTaBJICHb, I[IHHOCTEH Ta 1HIIIATUB, SKI TAKOXX MAaIOTh BAXJIMBE 3HAUYCHHSI
nig 4dac (HOpMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX BUYMTEIIB.
BpaxyBanHsT BCiX IIMX KOMIIOHEHTIB JIO3BOJIIE CTBOPUTH IUIICHY MOJENb
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, SKa OXOIUIIOE SK KOTHITHMBHI, TaK 1 €MOIIHO-
I[IHHICHI aCIIEKTH.

OTxe, Ha OCHOBI JOCII[DKEHHMX HAMH MOHSTh Ta BPAXOBYIOUH CIHEHU(IKY
npodeciifHOl TISUTBHOCTI BUYUTENIB MOJIBCHKOT MOBH MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO
IHULOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICIb MAUOYMHIX 84Umenis NoabCbkoi MOsU
I'PYHTYETHCSL Ha JOCKOHAJIOMY BOJIOJIIHHI MOJBCHKOK MOBOIO, 3/IATHOCTI €(hEKTUBHO
BUKOPHUCTOBYBATHU i1 B MpodeciiiHii AiAIbHOCTI, a TAKOX CKJIQJAETHCS 3 KOMIUICKCY
npodeciiiHuX ¥ COLIOKYJIBTYPHUX 3HaHb, 3 BHYTPIIIHBOI FTOTOBHOCTI A0 peajizalii
MeJaroriyiuxX 3aBJaHb, HABUYOK M BMIHb, OCOOHMCTICHUX SIKOCTECH BaXKJIMBHX JJIA
npodeciiHol JiSTbHOCTI Ta B3a€EMO/IIT 3 YUHAMHU Ta 1HIIUMU YYaCHUKAMH OCBITHHOTO
Mpollecy, 3HaHb NPO KOMYHIKATHBHI CTpaTerii Ta METOJWKH HaBYaHHS IUM
cTpaterisiM. [HIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh BUMUTEINIB MOJIbCHKOI MOBH 3
OJIHIET CTOPOHM Ma€ O3HAKU LILIICHOI CTPYKTYpH, 00 BCi ii CKJIaJOBl BUCTYNAIOTh Y
TICHIN B3a€MOII1, a 3 1HIIIOT CTOPOHHU Ma€ O3HAKU IMHAMIYHOI, 3MIHHOI CTPYKTYpH, 00
XapaKTEPU3y€ETHCS MOCTIMHUM BIOCKOHAJIEHHSM 1 PO3BUTKOM.
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dopMmyBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
BUUTEIIB TOJbCHKOI MOBHU PO3IJISAAEMO SIK CKJIaJHUN OararopiBHEBHM MpoIeC,
pe3yabTaTOM SIKOTO € chOpMOBaHa IHIIOMOBHA KOMYHIKATUBHAa KOMIIETCHTHICTH
MaiOyTHiX BumTeniB. CdopMoBaHa IHIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHAa KOMIIETEHTHICTh
(IKK) maiiOyTHIX BYHTENIB TOJbCbKOI MOBH 3abe3nedye 37aTHICTh €()EeKTHUBHO
BUKJIQJIATU TIOJIbCHKY MOBY, PO3YMITH KyJbTYPHI KOHTEKCTH, aJanTyBaTH HaBYAIbHI
Marepiajal Ta METOJIU J0 MOTped YUHIB, a TAKOXK CIPUSE PO3BUTKY MIKKYJIHTYPHOTO
nianory. EdektuBHicTh mpouecy (opmMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX BYHUTENIB IMOJbCHKOI MOBHM Tiependadyae CTBOPEHHS
NEBHUX OpraHi3aliifHO-1eJaroriYyHuX yMOB:

1) BukopuctaHHs MOBM Yy COLIQJIbHO OPIEHTOBAHOMY KOHTEKCTI.
Bukopucranis MOBU BIANOBIIHO A0 KOHKPETHHUX COIIAJILHUX YMOB 3a0e3nedye
aJlanTalilo MOBHUX OJIMHUIIL JI0 CHEIU(IYHUX KOMYHIKaTUBHUX cuTyaiiil. Takui
X1 CTpUsS€ PO3BUTKY 3aTHOCTI MaOyTHIX (DaxiBIiB MPaBUIHLHO OOMpPATH MOBHI
3aco0M 3 ypaxXyBaHHSM COIlIAJIBHUX BHMOT, IO € BaXJIMBUM IS €(QEKTHUBHOI
KOMYHIKaTUBHOT B3a€MO/Ii1 B TpoQeciitHiil AISITBHOCTI.

2)  3amyueHHS MaWOyTHIX BYWTENIB JO CHUTYaTHBHOTO CIUIKYyBaHHS,
HAOJIMKEHOTO /10 pealbHUX KUTTEBUX YMOB. Opraizalliss HaBYaJIbHOTO MPOIECY Y
dbopMi MOJCIIOBAaHHS J>KUTTEBUX CHUTyaIlld J03BOJIIE MAaKCUMAJIbHO HaOJIU3HUTH
HaBYAJIbHY JISUIbHICTH 10 PEATbHOCTI. Taka METO/IMKA CIIPUSIE PO3BUTKY MPAKTUUHUX
HaBUYOK, MIJBUIINYE€ MOTHBAIII0 Ta 3a0be3reuye Kpaury MiArOTOBKY CTYACHTIB 10
pealbHUX KOMYHIKATUBHUX BUKIIMKIB, 3 SKUMHU BOHHU 3YCTPIHYTbCS y IpodeciitHii
ISUIBHOCTI.

3) Tpancdhopmamis pom BuKIagada. Bukiagad nepexoguTh — Bif
TPaaUIIAHOT POl JEKTOpa 1O AaKTUBHOTO KOOpPAMHATOPA, SKAW BHUCTYMAE SIK
MOPAJIHUK, CHIBPO3MOBHUK 1 aKTUBHUU YYaCHUK HaBYaJIbHOIrO mpouecy. g 3miHa
pOJIi CIpUsS€ CTBOPEHHIO IHTEPAKTUBHOTO HABYAIBLHOTO CEPEOBHINA, CTUMYJIIIOE
CaMOCTIMHICTh Ta KPUTHYHE MHUCIEHHS CTYACHTIB, IO € HEOOXIIHUM JUIs
dbopmyBaHHS IXHBOT TPOQPECIHHOT KOMIIETEHTHOCTI.

4)  3acrocyBaHHS PI3HOMaHITHUX (OpPM HaBYaIbHOI JISUIBHOCTI Ta
MYJIBTUMEIIMHUX TEXHOJIOT1M. BUKOpHCTaHHS mapHOi Ta IPyIoBOi poOOTH, POIBLOBUX
irop, TMPOEKTHHX 1 MPOOJEMHUX 3aBAaHb 3abe3nedye OaraTOrpaHHUM MiAX1A [0
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHMX HABUYOK. PI3HOMaHITHICTh METOJMIB  JIO3BOJISE
BpaxoBYBaTH 1HAMBIAyalbHI OCOOJMBOCTI CTYJEHTIB, cOpusie OUIBII TIUOOKOMY
3aCBOEHHIO 3HAaHb Ta PO3BHUBAE 3/ATHICTH A0 afanTaiii y pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX
cuTyauiax. MyJnbTUMEAiiHI TEXHOJOTii JOMOMAaraiTh MiABUIIATH MOTHBAIUIO Ta
1HTEpeC A0 HaBYaHHS.

5) Ilupoke 3acTocyBaHHS aBTEHTHUYHUX MaTepianiB. Bukopucranus
OpUTIHAJILHUX TEKCTIB, ayJl10- Ta BijileOMaTepialiB, U0 Bi10OpaxaroTh peasibHl MOBHI
cuTyarii, 3a0e3neuyye  aJeKBaTHE  O3HAHOMJIEHHS 3  KYJIbTypHUMH  Ta
KOMYHIKAaTUBHUMHU OCOOJMBOCTSIMU MOBHU. ABTEHTHYHI MaTepiaid CHPUSIOThH
PO3YMIHHIO KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, JONOMAararoTh 3acBOITH HOBHUH JIEKCUYHUUN
Marepiall, pO3BUBAIOTh JIIHTBOKOMYHIKQTUBHI HaBUYKHA MaWOyTHIX BUMTEIIB, IO €
KITFOUOBUM JTSI YCITIITHOT KOMYHIKaTUBHOI MMPAKTHKH.
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Otxe, I1HIIOMOBHAa KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh MaMOyTHIX BYHWTEJIIB
MOJIbCbKOI MOBU € JIWHAMIYHOI, 0araTopiBHEBOIO CHCTEMOIO, SKa BKIIIOYAE SIK
3aCBO€HI MOBHI 3HaHHS, Tak 1 mpodeciiiHi 3HaHHS, BMIHHS Ta HABUYKH, 3HAHHS
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerid, TOTOBHICTh 10 MEAArOoriyHOi MISIBHOCTI 1 T. M., IIO
(GOpMyIOTECS Ha OCHOBI MOMEPEAHBOIO JIOCBIAY Ta KOHTEKCTY. TakuM UHHOM,
dbopMyBaHHS 1i€1 KOMIIETEHTHOCTI CHpHUs€E aganTailii HaBYAJBHOTO TMPOILECY [0
peallbHUX YMOB CIIJIKYBaHHS, IHTErpallii KyJIbTypPHUX KOHTEKCTIB, & TAKOXK Ma€ CBOI
KJIFOYOB1 0COOJIMBOCTI.
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KAHO. MUCMEUmMEO3HABCMEA, O0U., 36. Kadhedpu meampo3Hagcmea
Xapkiecbkuii HayionanvHul yHieepcumem mucmeyms imeni 1. I1. Komasapescokozo
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HocranokaninTuyHuii cBiT y BUcTaBax A. Bycuka, P. Jlep:;kunisibcbkoro,
C. Liwk, O. KpaBuyka 1a /I. IleTpocsina Ha clieHaX YKPaiHCHLKHUX TeaTpiB
2010-2020-x pp.

[IpoBinHuil xaHp “TeaTpy MOCTaNoOKaJincucy’ Ha ykpaiHcbkiil cueni 2010-
2020-x pp. — Tparenia. He Bci BUCTaBU IIbOTO HANPSIMKY O€3MOCEPEAHBO TEMATUYHO
BIJITYKYIOTbCS Ha TOJ1i pOCIMChKO-yKpaiHChKOT BIHHU. Y TiM, XapaKTepHO, LIO0 MepIia
“mocramokaninTuyHa’ BUCTaBa Oyijia ctBopeHa y 2015 pori B TOXi 1€ MUPHOMY
JIbBOBI pexkucepom, SIKMM JieJib TOpATyBaBcs Bija okymaiii Jlyrancbky — OJiekcieM
KpaBuykoMm. BucrtaBa “ba6a” (JIbBiBchbkuii Teatp iMm. Jleci YkpaiHku) 3a 11’€COr0
I[I.LAp’e mama TOukOoW BiTIKY YOpPHOOMIBCHKUN IMOCTAMOKAIINCUC, MPOTE
Tpare[ifHOI EHEPri€lo, 3acCTePSKCHHAMH NPOAAKHUM JleMyTaTaM, MEHTaM-
KopyIiioHepaM 1 HaceleHHIO (y meci — KpHMCBKOro miBOCTpPOBY), SIKE CBOEIO
0alayKICTIO, KOPCTOKICTIO 3MYCHJIO mepeceieHIliB 3 YopHOOWIS MOBEPHYTHUCS
Ha3aJ, B pajialliiiHy HacTKy, pe30HYBaJl0o 3 OOCTaBHHAMM POCIHCHKO-YKPaiHCHKOT
BiftHM. YITKOIO CTHJIBOBOIO O3HAKOIO TEaTpy MOCTAMOKATINTHUYHOTO THITYy CTaJlo
BUKOHAHHS PoJIi BiciMaecsaTupiuHoi badu [pici MonoxkaBuM ryranepueBUM aKTOPOM,
Mmarictpom Tparikomenii Onerom Credanom. Ile mnpusHaueHHS MIAKPECITHIO
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XUMEPHICTh TaNIOIMHOTEHHOI'O CBITY, B SIKOMY T€pOsSM BBUXKAIOTHCS PYCAJIKH, a
MOPATYHOK BiJ] KPUBAM PEATHHOTO CBITY BAA€THCS BIALIYKATH JIMIIE Ha YPSAIOBIi
“TaeMHil Tl MeTpo” Mixk YopHobuiem ta KueBom — ToOTO min 3emiero. Bucrasa
MOYMHAJIACS CIIJIFHUM 3aCIiBOM “A BXKe BECHa, a BXKE KpacHa...”, a HAaWBHUIIl TOYKH
il TparemiiHOrO HaAmNpyXEHHsS BUSBISUIM ce0e y BHUKOHAHIA HaXHBO OapOKOBIi
COTIPaHOBIi apii.

BbykBanbHO  JekiapyBaB  SIK  MOCTANOKAJNINTHYHI  CIEHIYHI  Bepcii
[IexcmipiBcbkux TBOPiB IBaHO-®paHKiBChbKUM JipamTeaTp iM. I. dpaHka Ha Youi 3
PoctucnaBom [lepxuninbcbkuMm. Heoomepy xaxiB “Hamlet” (2017) pexucep
3MIMCHUB B EKCIEPUMEHTAJIbHOMY  IMIJIBAJILHOMY  TpocTtopi  Tearpy. Ha
novatky 2021 poky P. JlepKuNUIbChKHII TPE3eHTYBaB JPYry YacTHUHY CIEHIYHO1
muitorii — “‘Romeo & Juliette”.

Konneniis nocranoBku “Romeo & Juliette” Oyma 3aB’si3aHa Ha TPbOX
JOKAIIAX JUIsi TPU — aKTyami3allis i7ei IMIEKCHipiBChKOTO TeaTpy BYJIUIL dYepe3
3a]ly4eHHs] JI0 TMPOCTOPY BHUCTaBU HETeaTpalbHUX O0’€KkTiB Micta. Kitouem s
PO3YMIHHA MEXaHICTHYHOI >KOPCTOKOCTI CBITY, B SIKOMY IOKOXajdl OJUH OJIHOTO
Pomeo (O. Ilanac) 1 Jxyneerta (I. beB3a) cramo BukoHaHHS Mepioi /il BUCTaBU Ha
KUIBKOX MIHI-JIOKAITIIX MEXaHIYHOTO IIeXy KOJIMIIHBOTO 3aBoxy [Ipommpuiian.
[TouaTok BHCTaBM HarajayBaB CTapT poOOYOi 3MIHM Ha BEIUKOMY MPOMHUCIOBOMY
BUpOOHMITBI. 3a komaHaow (Opuramupa? pexucepa? bora?): “Iloumnaii!” 3
XapaKTepHUM TYYHUM MEXaHIYHUM 3BYKOM PO3XOJWINCS BEIWYE3HI CTYJIKU TBEpeH
nexy, 3-3a SKAX JIMHyJa HEOroTHYHa  My3uka (My3W4yHa  KOHIICTIIIis
“Romeo & Juliette” kusitH Pomana ['puropisa ta I Pasymetiika). KontpanyHkToMm 110
CyBOpOi MY3WKH JIMHYB rojioc BuKOHaBulll poii Jxynbertu (IHHa be3a), sxa
criBaa apito 3 ornepu “Pinansgo” I'. I'enaens.

®dinan mepmioi Aii BUCTaBU, B SKOMY BijOyBaBcs JBOOIM Mepkyiio Ta
Tibanmpma, a cmigom — Tibampma 1 Pomeo, posirpyBaBcs Ha MalgaHYHKY,
BIJIOKpEMJICHOMY BiJ] TJIA/1a4uiB 3aXUCHOIO ciTkoro. Ilimyora xmiTku Oyna 3acTiaHa
MaTaMH, MMOKJIaIeHUMHU Ha JIEpeB’IHy OCHOBY — CaMe€ BOHA CTBOPIOBaJa JOJATKOBHIA
aKyCTMUHUN e(eKT MaJiHHsA Tila, Horo ymapy o0 3emimo. OTouyro4Yd PHUHT IO
nepuMeTpy, myOJika cTaBaja CBIIKOM IUX OOIB 0€3 mpaBuii, MEPETBOPIOIOYUCH HA
aJpeHaJIOBUI HATOBII CTapoJiaBHLOI BepoHnu — BOOMIBaIbHUKIB “KOMaH1~ MOHTEKKI
ta Kamynerri. [lyGmiika 6aunna crjieTeHi Tila BOporiB, 0yTagopchbKy KpOB Ha HHX,
BiluyBaja 3amax 4YOJOBIYOro MOTY 1 “dyna” iXHE NPUIIBUAIICHE CEPLEOUTTS y
HIAJICHOMY TEMIIl My3UKH B OaJIKaHCHKOMY CTHJIIL.

3aMiCTh aHTpPAKTy Yy BUCTaBl Bi0yBajacs 1HCILIEHI3alllsd MOXOPOHHOI MpoIecii
BYJMIIMU MiCTa (aAMIHICTpAlLlisl TeaTpy MOTroKyBajia i aKiii 3 MyHIIUIATITETOM).
3 tepuTopii LEeXy 1 3aBoJly BUKOHAaBIIB pojiei Mepkyiio ta Tibanpaa BUBO3WIU
BAaHTAXIBKOIO. [3 pEeKBI3UTOM — JaMIaJKaMH — B pPyKax Ta B CYIPOBO/I1 ’KUBO1 My3UKH
rNi/1adl TOBIUIBHO pyXaucs B CKOPOOTHIM KOJIOHHI, SIKOIO KEpyBalld aKTOPH,
MepeBIsTHEH] Y MoOHaxiB-ppaHIMcKaHiiB. Jlpyra mis BUCTaBU BigOyBayacsa y
MiBaIbHOMY MpHUMileHHI Teatpy (cuenorpad FOmis 3aynuuna).

BriM, 3 moBepHeHHsAM mMmaHAEMii KOpPOHAaBUpPYCy 1 3  IIOYaTKOM
noBHOMAacITaOHOI BIHM BHCTaBy MOYalM IpaTd JMIIE Ha JOKalii B Tearpi. Sk
3a3Hauvae y perensii Ha BuctaBy H. Topkyt, “IlieBuil mpoctip ansi 000X Tparemiit
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JIepKUNiabChbKOTO 'y TiJBaJI Te€aTpy MM CEMaHTUYHO Oauyuiau SK KUBE 1apCTBO
cmepti. JliBa dYacTmHa, $Ka BUKOPHCTOBYBAJacsi SIK KIAIOBUIIE, 3 YycCIiMa
MePCOHAKAMH, K1 HEPYXOMO JiexaTh y “TpyHax’ Ha moyatky ‘“Hamlet. Heo-onepa-
Xoppop”’, TOCIyXuia MICIEM 1 >KOPCTOKIM oprii Ha movarky “Romeo & Juliette””
(Torkut & Shchukina, 2024, c. 534). I[paMaTyprquHﬁ tekcr B. Illekcmipa-
1O. ArnpyxoBuua 6yn0 MiJICUICHO 3BYYaHHSIM CTapoO3aBITHIX TEKCTIB (30Kpema,
“Anokainincucy”), axki nuTyBaB mnaHoteus Jlopenmo (O. I'matkoBcbkuii) Ta
MOKJIAJCHOK Ha TEKCTH pEeKBieEMY JApaMmaryprielo  xopiB  4YeHIiB. Llei
CHIPUTYJICTUYHUIN BUMIP BUCTAaBH MOTYKHO KOHTPACTYBAB 3 BUCOKOACIIMOEIIHHOIO
MY3UKOIO 1 arpeCMBHHUM CBITJIOM HIYHOTO KIyOy Ha “Oamy” Kamymerti Ta
BYJIBI'apHICTIO BCIX MEPCOHAXKIB BUCTaBH, KpiM Pomeo Ta JKyIbeTTH.

Y 2021 pomi Cgitnana Imrok 3paificHuna y JIbBiBcbKkOMY TeaTpi imeHi Jleci
Ykpainku noctaHoBky “Tammamamr™ 3a m’ecoro “Exomnoriuna Oamama” Onbru
Marronu. 3a >I<aHp0M BUCTaBy BHM3HAUYECHO SK ‘‘amoKaminTUyHy Moabdy”. Sk i
“baba”, “T'anmamamr” mpuBepTae yBary 10 TEMHU 3alOBIJHOTO Kparo (KapnaT 1o
HECKIHYCHHO Bpr6a}0TL) [0 BUMHPAE BHACTIJOK JIFOJCHKUX >Kamo0u 1 CBaBOJI.
Jlromu, MOKWHYTI BIAJ0I0 Ha TMOTHOENs, HAOMMHIN 31 CTHXi€l0 Ta Oigow (y
“T'anmamamni” BUpyOKa JIICIB CIIPUUMHSE €KOJIOTIYHY KaTtacTpody — BUXIA TipChKOi
piuku 3 OeperiB). Cepen ¢opManbHUX NPUHOMIB BHUpIlIEHHS BHUCTaB ‘“bada”
“T'ammamant’”; MOHOJIOTH, IO PO3PUBAIOTH [i10; €(PEKT MOBJCHHS TEPCOHAXKIB 3
napajenbHOl peaibHOCTI (TenebadeHHs, pajio); 3acTOCyBaHHsS MEI1aTEXHOJIOTIH;
raJIFOLIHOTEHHE OJIFOJHEHHs 00pa3iB 3 mijicBigomMocTi (pycanku “Pamio Cpoboau™ y
“bab1”, Tpoe micopyOiB — Mo3aiuHe mnaHHO Ha byaunky I[loOyty sk Tpiymd
COIPEaTICTUYHOTO MUCTELTBA B MacHu y “l"aymamariii’); coliajibHICTh, TPOTECTHICTD,
a TaKOX — Ha PIBHI JIEKCUKU — CYMIIII PET10HAJIbHOI caMOOyTHBOI TOBIPKU, CMAaYHUX
KApProHI3MIB 1 Tak camMo ‘‘cMayHuX’ MaTioKiB. [loMDK mOCTanmoOKaIINTUYHUMU
BHUCTaBaMHU OJIHOTO TeaTpy MPOCTEKYEThCS CTIMKUN TpareaiifHO TyMaHICTUYHHMA
neiTMoTHB: gkmo y “babi” gemyratu Ha “cadapi” miactpenuiau BoBumka 3 30HU
BI/IUY’)KCHHsI, Ta HIKI KOMIICHCAIlll y BUIJISAI TPEYKM ¥ TYNIOHKM HE 3MOTJIH
BIIPOJUTH MOTO JO KUTTA B 3AUYABUIOMY, 3JIMJICHHOMY Kpaw Oe3 JKapeHb Ta
aHTUO10TUKIB, TO repoit “I"ammamaina” Mukojia He TIpUiiMae TPOII BiJi HEHABUCHOTO
CHeKyJsHTa Ha J11co30yTi IBana OmenstHOBUYA, aJKe CiB B 1HBAJIIHUN BI30K came 3
rioro BuHM. Y TOH yac, sk BiiHa Ha Cxomi Ta [liBgHI KpaiHu OyKBaJIbHO BOMBA€E HOTO
equHoro apyra CrenmaHa, Mukony, KaXydd MOBOK CHMBOJY, Iepeixana
“BaHTa)XiBKa” HECTPUMHOI TIHLOBOI Jiico3aroTiii y Kapmarax.

Bucrasa “T'anmamanr” >xuBe Ha Mmajii cueHi tearpy. CueHorpadka BikTopis
Pomanuyk ocenuina ii mepcoHaxiB y CEpPEAOBUII, SIKE I'pa€ CBOEK HATypajIbHOIO
daxkTyporo (mwiy pO3MWISHOTO JICY) TO SK TICOK, TO SK ropu. HarypanbHe
CepeZIoBUIIEe BUKJIMKAE acollialiio 3 BepcraToM abo Jsigor y MaiictepHi ['ocnona
bora. Mwuxkona >k, HIOM MPOBITHUK HOTO 3amoBield Ha 3eMJi, KaliKa-pi3poJiap Mo
JIEpeBy, SKUM HaMara€ThCs BIKWTH, BUTOTOBISIOUM CKYJIBITYPH SHTEIUKIB Ta
xpectu. ATmocdepy kocmocy Kapmar y BHCTaBi TBOPUTH aBTEHTHYHA MY3HKa
(K. Kymmau): “romocu” tunuHku, Oapabany, mnipu (A. TemueHko), axopJeoHy
(K. Kymmau) 1 gpum6bu (B. Cumopko). V dinam * yci y4aCHUKH 3HBAIOTh TOJIOCH B
CBOTO POJIy ayTEHTUYHY HAPOJIHY MOJIUTBY 32 KUTTH.
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VY Bucrasi ‘‘3emns” JIbBiBCcbkoro tearpy iMm. M. 3anbkoBenbkoi (2023)
pexwucep JlaBun I[letpocsiH mo-cBoeMy peduiekCcye Ha Temy BiHH. 30poBHiA 00pa3
“3emii” 3aHBKIBUYAH — CMIYHHM, rpaHmio3Huil. Crnopy/pKeHHH Ha OCHOBHIHM ClieH1
TeaTpy MaHAYC BHUIAEThCS Yy TJISAALBKY 3ally, HEMOB YacTHHA CyIli — B OKEaH.
[liBToparonuHHy BUCTaBy 3a OaratodirypHum mpo3oBuM TBopoM O. KoOummsHcbkoi
rpaloTh JIMIIE IIeCTEpO aKTopiB. Pexucep mMilIOB NHUIAXOM BIATHUHAHHSA BCHOTO
pO3MAITOro couiymMy JA0BKOJa poauHu DeropuykiB Ta BUKPHUCTaNi3alii 3 CIOXKETY
nputui npo Kaina ta ABens ta poii y 3iounHy Kaina 1icapchkoi BiiHM, BiMHU 3a
3eMJII0, HEpO3yMHHUX OaTbKiB Ta IHOK OpariB. BucraBa 3aHbKiBYaH — TeaTp
xynoxxauka lanuinu KosoT, 3 mieTUBOM HaTypallbHOI TUPCH 1 TPaBH, 3 JbOXaMHU, Y
AKUX TPOIJISIal0Th BYJKAHIYHI KpaTepu NEKEJIbHUX MPUCTpAacTe Ta 3a7yMiB.
JI. OnTapkeBcbka Ha3zBaja ix “‘ypBulllamu-kparepamu BiviHu (OnrapxkeBchbka, 2024,
c. 154). IlocranokaminTtuuHicTh “3emui” BXXEe y TOMY, IO B Il BUCTaBl JIFOIU
MPALOIOTh Ha 3eMJI1, @ MEUIKAIOTh MiJ HEI0, 3apUBAIOTHCS Y 3eMJTI0, Hau€ KPOTH abo
BUKAUyIOThCS Y TPaBi, HEMOB CKakeHl rncu. Came TakuM, eKCTaTUYHHUM, € CIIOCIO TpH
poneit y apyriii “3emni” JI. Ilerpocama. Ii rparots He peanicTHUHO-IOGYTOBO-
eTHOrpaiuHO (SIKUM € TpPO30BE [KEpeno), a AK aHTUYHy Tparemiro. AJke 3
HIEKCIIPIBCHKOIO Tpareli€l0 BHUCTaBa MOPIBHSAHHSA He BuTpumye. IlepeBaxkHa
OUTBIIIICTh TIEPCOHAXKIB HE MAa€ PO3BUTKY, & MA€ 3TYIIEHI PUCH K MEBHY 3a/1aHICTh. Y
repoini JI. bopoBcekoi (Matu) 1me — 3BEpXHICTh, MPE3UPCTBO, HEXTYBAHHS CHHOM
CaBoto; B nepconaxa A. Kozaka (barbko) — crapeui HeMiu, HapikaHHs 1 “ciinoTa’; y
repost B. IlanteneeBa (Muxaiino) — 0OMEXEHICTh CBITOTJISIY CAMUM JIUIIIE IIMAaTKOM
0aTbKIBCHKOI 3€MJIl, CTpax BIAIPBATUCA Bl HEi, CTpax 3aruHYyTH Yy BIWCBbKY Ha
HEeMoTpiOH1M oMy BiiiHI; y nepcoHaxka . [lepnaka (CaBBa) — HEBcUTUMA 3a3/IPICTh
1o Opara; B repoini Jl. Kanangapimsin (Paxipa) — xiTh; B nepconaxa O. Ko3akeBuu
(AHHa) — cUpITCTBO Ha MexXI1 3 keOpauTBoM, Oa)kaHHs NPWINHUTHCS 10 Muxaina,
100 BkUTHU. [IpHu 11b0My, TEXHIYHO, B IJIaH1 aKTOPCHKOI 3p00IieHOCTI (hopmu 00pazy
nae co01 pajy 3 TaKUM BEKTOPHUM BUKOHaAHHsM poui Juiie JI. BopoBckka, akTopka, B
KO TPOMOBHCTOIO 1 HAIIOBHEHOIO € HAaBITh CTATUKA, YU TOJIOC 3BYYUTh Y MacIITadl
BEJIMKOI CIIEHU, & IHTOHYBAHHS TEKCTY POJI1 € PEIbEPHUM 1 TeaTPATLHUM.

XapakTepHUM JIJI TOCTANMOKAINTUKY € yaconpoctip “3emni” [1. Ilerpocsina —
3aCTUIIMI 4Yac Micis KaracTpodu y MICI CYHUJIBHOTO MOPOKY. Y (iHaji BUCTaBH
Kpartepu “mmap-mneudep”’, B SKUX MEIIKAIM Tepoi, anoKaJiNTHYHO OJIMMAaIOTh
KOJIbOPOM BYJIKaHIYHOI KpoBl. BucTaBa, BupillieHa B “4opHOMY KaOIHETI”, 3 BUPA3HO
CUMBOJIIYHUMH, TPOTE€ MOXMYPHUMH MI3aHCUEHAMHU, OJHOMAHITHUM IMPUTHIYYIOUUM
3BYKOBHM TJIOM, PHUTYaJIbHHM 3aIlMKIIOBAHHSIM OKpeMHX (pa3 MEpCOHAXIB, IO
BUKJIMKA€ CTIMKUN BHYTPIIIHINA CIIPOTHUB, IICUXOJOTIYHO COPUMUMETHCS JTyKE BAXKKO.
Apke 1o 11 meperisaal He JMIIAeThes CBITIa Hauil — 3eMiis 1 roau 6e3 mo0oBi, 6e3
3J1aro/Ik MOMIX CO000, MPUPEUYEHI.

VY 2023 poui Jigep XapKiBCbKOro Henep:kaBHoro teatpy ‘‘Hadta” Aprtem
Bycuk sik aBTOp TEKCTIB, aKTOp, MOCTaHOBHUK 3I1MCHUB BHUCTaBy ‘“Becenka Ha
Canripui”. Ii He3BuuHMi, emaTakHuil (popMaT IPOAMKTOBAHMI MI3HAHOWO IIij Yac
noBHOMacImTaOHOT BiiHM HeoOxiaHicTIO A. Bycuka OCBIIUMTHCS PITHOMY MICTY 1
HAWOUIBII MOCTPAXAAJIOMy BiJ BOPOXHX OOCTpLIiB paiiony XapkoBa — CanTiBIii.
VYpomkeHelpb IbOro JKUTIOBOIO MaCUBY, APTEM CTBOPUB HOMY MOCTANOKaAJIINTHYHO-
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byrypuctuunuii omax. [lepdpopmaruBHicts “Becenku Ha CantiBilil” — y CHHKPETH3MI
nepPopMepchbKoi, IpaMaTUyHOi, BOKAJbHOI BHUPA3HOCTI BUKOHABI)I BCIX pOJeH y
BHCTaBI Ta KMUBOI'0 MYy3MYHOTO CYIIPOBOJY BHUCTaBH TpbOMa My3ukaHTamu. A. Bycuk
TpaJULIHHO 3aCTOCOBYE y CBOIll I'pl CTHJIBOBI MPUHOMHU pETpO KIHO, MapoJi0 Ha
eKcIpecioHicTHuHI (pibMu kaxiB. Ilo cyTi, B Takiii CHHKPETHYHOCTI, ONPHU YIbTPa
CyyacHE MY3WYHE 3ByYaHHS BUCTaBH — BIJCWJIKA J0 PUTYaJbHUX Jii. 3a CIOKETOM
“Becenkn...” — pOCIMChKO-YKpaiHChbKa BiHA 3aKiHUWJIACS, HaJ HaWIIBHIYHIIIAM
paiiloHOM MiCTa KOPOMHCIIOM IOCTalla paiayra sSK CUMBOJ KpacH, HE30arHEHHOCTI
3aaymy bora-tBopus 3emHoro Paro. Takumu cueniunumu Jissmu - A. Bycuk,
MOCYTHBO, BOPOXKUTH XapKoOBY mepeMory. EnaTaxkHicTh BUCTaBU y TOMY, B sIKi came
crocobn apTop 1 mnepdopmep AOHOCUTH 10 TJsgadiB cBoi Mecemki. lle 1
BUCOKOJCUMOCIbHA My3WKa, sIKa TMPAKTUYHO YHEMOXXIIUBIIOE  CIPUHHATTS
BOKaJI130BaHOTO ApTeMOM TeKCTy. | Te, 10 caM ApTeM — ax HisIK HE BOKAIICT. |
CBITJIO Ta JIUMH, XapaKTEPHI JJI1 POK-KOHIEPTYy. | Ti KITUOBI CIlEHIYHI CTPOi, B SIKi
A.Bycuk (Bcymepeu Takiid OOJICHIM 1 CHOBIJANbHIN I HBOTO TEMi BHCTaBH)
BOupaeThcs. “Becenka na CantiBmi” — 1e, J0 MEBHOI Mipu, pOK-kKabape, Tearp
IPOTECKHOI MeJIHOT Macku 300101 aymri. [Ipote, Ha KOHTpACTI 3 I1€10 3aXHCHOIO
“MacKor0”, BpI3al0ThCA y TISIIANBKY MaM'siTh camMe Ti CIIEHW BUCTaBH, B SIKUX ApTeM
o “macky’’ 3HiMmae. Lle 1 MmoHoMOr po XapkiB, B IKOMY HOTO-31pKY-psSITYBaJIbHUKA
BIII3HAIOTh Ha BYJHISX, PagiloTh HOMYy (CaMOIpOHIYHUN MOHOJIOT MUTIIA,
€KCT101I0OHICTUYHA aKIlisl HOro apTUCTUYHOro ero). Came B LI 4acTHHI BHUCTaBH
rojioc ApreMa crae TEIUIMM 1 HaMalbOBaHa HUM B YsIBI TJIA1a4iB-XapKiB’sH MaHOpama
BYJIMIb, TOTPOLICHUX OyZiBENb, MApPKIB LUEHTPY XapKoBa 3MYIIy€ BIIYYTH KOM Yy
ropai. Tak camo 3amaM’SITOBY€TbCS TAaKUM JUBHUM, XHMEPHO BOKaJ130BaHMM
MOHOJIOT MPO AUTUHCTBO Ha CalTiBIl, 3 yciMa BpaXeHHsIMU (TyT BIiepuie: 3aryOuBcH,
MEepEeIISIKaBCs, 3aK0XaBCs, MOOUBCA, 3J1aMaB HOT'Y). BTiM, HaBITh 3 ypaxyBaHHSM BCIX
YMOBHOCTEH jKaHPY BUCTaBHU SIK (PyTypHUCTUYHOIO BOPOXKIHHS Ha repemory, “Becemnti
Ha CanriBul” Opakye KOHCTPYKTUBHOCTI pilieHHs ¢iHany. BiguyBaeTscs, 110
A. Bycuk — OpuriHaJIbHUI MUTEIb-aKTOP, MPOTE HE ApamaTypr, 1 He pexucep. BiitHa
BCE II[€ TPUBAE, TOMY 1 MPOTHO3 Ha (hopMaT CBATKYBaHHS MEPEMOTHU B HIl BUTIISIAE Y
BHCTAaB1 TaK HEIEBHO.

Onnak, came BucTaBu “baba” 1 “Becenka Ha CaiTiBiil” yTBOPWIN HaJl HU3KOKO
MOCTANOKAMINTUYHUX CLUEHIYHUX Tpareldid yKpaiHCBbKOTO TeaTpy CBOEPIIHY
BECEJIKOBY  apKy  albTEepHATUBHOI  Bepcii  JXKaHpy —  ONTHUMICTHYHO-
MOCTAMOKAMINTUYHOI. XapaKTepHUMH O3HaKaMU ‘‘TIOCTAMOKATINTHYHOTO TeaTpy’ B
VYkpaiHi € TBOBUMIPHICTh CIOKETIB BHUCTaB (OIO3HIIS PEaTbHOTO-(DaHTACTHYHOTO),
HEPIJIKO — TparikoMizm 3aco0iB BUPA3HOCTI, CUMBOJIIUHE OOIrpaBaHHs MPUPOIHUX
dakTyp (THUpca, TpaBa, CTpyXKa Bl JepeBa) 1 3aBXIW — MIJKPECICHE OMepTs Ha
aKTyalli30BaHy Cy4YacHHM apaH)XyBaHHSM apxaidHy (Mmeca, (DOIBKIOP) BOKAIbHY
JpaMaTyprito BUCTaB JIpaMaTUYHOTO TEATPY.
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The Post-Apocalyptic World in the Performances of A. Vusyk, R. Derzhypilsky, S. Iliuk,
O. Kravchuk and D. Petrosian on the Stages of Ukrainian Theatres in the 2010s-2020s

The article analyses performances in the post-apocalyptic genre during the full-scale
Russian-Ukrainian war on the stages of theatres in Lviv, Ivano-Frankivsk and Kharkiv. The main
features of post-apocalypticism in the productions of Ukrainian directors are determined.
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IMocTanokaginTuuna ecreTuka Bucrtasu “3emias’ 3a Oabrow KoonasHcbKo010
(Teatp im. Mapii 3anbkoBenbKoi, M. JIbBIB)

AHaI3yI0Ud TOCTANOKAJINTUYHY €CTETUKY BHCTaBH ‘3eMiia”’ 3a IOBICTIO
O. KoOumnsHChKOi y  TMOCTAHOBIIl  3aCIIy»KEHOTo  Jis4a MHUCTENTB  YKpaiHu
J1. Iletpocsina Ha cueni JIbBiBchbkoro HarlioHambHOrO akajgeMIYHOTO YKPaiHCHKOTO
IpaMaTUYHOro TeaTpy 1meHi Mapii 3aHbkoBelpkoi (mpem’epa 23  BepecHs
2023 poky), BapTO 3a3HayuTH, W0 L€ Jpyre 3BEPHEHHS pEXHCEpa [0 IbOro
Mmarepiany. I[lepma Bepcis Oyma mpencraBieHa y 2018 pori Ha KaMmepHINA CIIeHI
HarmionanpHoro akamemiuHoro napamatudHoro teatpy iMm. [. ®dpanka. B ormsami
tearpo3HaBis O. [ansanuku “«3emis» B Tearpi 3aHBKOBEIBKOI: TPIXU KIACUYHOTO
tekcry” (Ilamsaunuka, 2023). HaroJIOMIyeThCS, 1110 Ti, KOMY MOIIACTUIIO MEPETTIIHYTH
W KWUIBCHKY, ¥ JIbBIBCbKY BHUCTaBH, KOHCTaTyioTh, 1m0 /Jl. [lerpocsiH 3mificHuB B
KapJIMHAJIBHO Pi3HI MOCTAHOBKH OJTHOTO TBOPY.

[ToctanoBka 2023 poKy € LIKaBUM MPHUKIAAOM TOTO, SK KIACUYHHMHA TBIp
YKPaAiHCHKOI JITEpATypu MOKE OyTH IPOYUTAHUM Ta ITHTEPHPETOBAHUN KPi3b MPU3MY
Cy4YaCHO! MOCTaNMOKAJINTAYHOI YYTIUBOCTI, K B HBOMY MOX€ OyTH BHSBJICHO
€JIEeMEHTH pyWHalii, 00poTbOM 3a BMUKMBAHHS Ta BTpPAaTU 3B SA3KY 3 MEPBICHUMH

HiHHOCTAMHU. [lepmiomkepeno BUCTaBU TNEPETYKYEThCS 3 BIJOMHUM  CHOKETOM
OpatoBOuBcTBa ABens Kainom. [loennyroun rinbGokuil MCUX0I0TI3M MepIIopKepena
3 egeMeHTaMu mocTanokaminTuaHoi ctuwiictuku (. [letpocsiH maB apamaTypriuny
caiBmpaio 3 O. Mamronor), pexxucep BIATBOPIOE Ha CIIEHI HE MPOCTO 3HANOMMIA
CIOXKET, a MeTapOpUUYHUN MPOCTIp, A€ BiUYHI KOHQIIKTU JIIOJACHKOI MPUPOAU
pPO3TrOpTalOThCS HA TJI MOMKJIMBOTO MaiOyTHBHOTrO, MO3HAYEHOTO pYHHALIEI0 Ta
00pOoTH00I0 3a BMKUBAHHA. TPaKTyHOUYH TBIp MO-CBOEMY, aBTOPHU CIIEHIYHOT'O TEKCTY
MOJCKYJU BIAXOIATH BiJ OpuTriHamy, ane 30epiratorh 3aaym O. KoOuiasHCBKOI, 1€
3eMJIsl — HE TaK MareplajibHa I[IHHICTh, SIK MepeayciM Mmeradopa camMoro KHUTTH.
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Kurrs ponuau DenopuykiB 30CepeKeHE HABKOJO 3€MIIl, sika Ha Oe33eMelbHIN
bykosuni kinmsg XIX CTOMTTS € CUMBOJIOM JOCTaTKy, III0 BUMAarae Ba)KKOi Iparfi.
batbku nparnyTh nepenatu ii cunam, Muxaitny Ta CaBi, MOTJISAN SKUX HA MAalOyTHE
PI3HATHCA.

Xoua noBictb O. KoOUISHCHKOT HE € MOCTANOKAIINTHYHOIO Y MPSMOMY CEHCI,
peXucepchbka IHTEpPHpeTalliss BUCTaBH MOXKE aKIEHTYBAaTH yBary Ha THX acIeKTax
TBOPY, SIKI PE30HYIOTh 3 €CTETHUKOIO LIbOTO KaHpy. 30KpeMa, 11€ MOXKE CTOCYBaTHCS
300pakK€HHSI KOPCTOKOI OOpOTHOM 3a 3eMJt0, PYWHIBHMX HACHIAKIB JIIOJICHKO1
XKaA1IOHOCTI, BIAUY>KEHHSI MIX JIIOJbMHU Ta BTPATH TapMOHIi 3 TPUPOIOI0 — MOTHUBIB,
K1 9acTO 3yCTPiualoThCs B MOCTAMOKAIINTHYHUX HapaTtuBax. Bucrasa /[I. [leTpocsna
— He npo noOyToBi po30ipku Ta OUIb BiJ HEMOPO3yMIHb B OFHINA poauHi. Pexucep
BUOyyBaB JpaMaTH4Hl KOH(JIIKTH Tak, HIOM BIIKpUB TJAJaueBl OadyeHHs
KOCMIYHOTO MacmTady mnpoOiemMu “‘aust 3emisn?”. Biamoiap mpocta — 3eMis
HaJISKUTHh CO01, BOHA BIYHA, a JIIOJU — ICTOTH, SIKI JIUIIE KOPUCTYIOTHCS HEIO U
POOJIATH 11€ HEPO3YMHO, 0 CAMO3HUIIICHHS.

Y crumicTUIll BHCTaBH TOCTAMOKATINTHYHOTO J>KaHPY BaXKIWBUM CTa€
BI3yaJIbHUH KOJl Ta 300paskeHHs mpocTopy. Tomy crieHorpagiuHe pilieHHS BUCTaBH
TaKOl €CTETUKH MOKE BIAIMTH B TPAIULIMHOTO peaiCTUYHOTO 300paskeHHs ceja Ta
CTBOPUTHU OLIBIII CUMBOJIIYHUM TPOCTIp. 3aMICTh TPAJUIIIHOTO CUTILCHKOTO aHTYyPaXxKy
kinug XIX cromitrs pexucep-nocranoBHUkK /. [lerpocsn ta cuenorpadxa 1. Komor
MOMIIIAIOTh JIII0 B yMOBHHUM, CHOyCTOIIEHUN mpocTip. I3 1iero creHorpadkoro
J1. IleTpocsiH y»e BTpPET€ YCIIIIHO CTBOPIOE BHUCTAaBYy: JO IMOCTaHOBKU ‘‘3emii” y
JIsBoB1 Oyna BuctaBa ‘“Kaccanapa” 3a TBopoM Jleci Ykpainku (HauionansHuii Teatp
imeH1 [. @panka) Ta “Bi3ur” 3a TBOpOM TparikomMeaii MIBEHIIApChKOr0 MUCbMEHHUKA
Opiapixa Hroppenmarra “Bi3ut crapoi jamu’ (TaM camo).

BukopucTaHHs €J€MEHTIB, SIKI CHMBOJII3YIOTh BUCHAKEHHSI 3eMIll (HampHKiIa,
MOTPiCKaHA TJMHA, 3aCOXJI POCIWHU), PYWHAII0 POAUHHUX 3B’SI3KIB (PO3KOJOTI
npeaMeTd moOyTy, ¢GparMeHTH 3pYWHOBAHMX OY/liBENlb), CTBOPIOE BI3yalbHY
MeTtadopy CBITY MiCIs MEBHOI COLIATBHOT 200 €KOJOTIYHOI KaTacTpo(du JOKaIHHOTO
Macmtady. [lepeBakaHHsS TEMHHX, 3€MJIUCTUX KOJBOPIB, aCUMETPUYHI KOMITO3HIII1
MOCWIIOIOTh  BIMUYTTS  nucOanaHcy Ta BTpaTd  crabutbHOCTI. JlmHAmivHEe
OaraTo0apBHE OCBITJICHHS BUKOPHCTAHO MJii CTBOPEHHS BIAYYTTSI TPUBOTH Ta
HANpyr, MIAKPECTIOI0YN KOH(MIIKTH Ta BHYTPIIIHIO OOpPOTHOY NEpPCOHAXKIB SK
BiIoOpakeHHs 3arajJibHoro Hebsaromosyydst cBity. Tak, y BuctaBi [l. Ilerpocsna
3eMJII0 TIOJAaHO Yepe3 00pa3 HE30paHOro 3amycTioro mojs. BucHaxeHe OCiHHE
MTOKOBKJIE TOJIe SIK 00pa3 pyHHaIlil KUTT.

Cuenorpadka ctBopmwia (akTypHy clieHorpadiio, OCHOBOIO SKOI € BKpHUTa
COJIOMOIO TIOXMJIa KOHCTPYKIIISI, 110 Haraaye 1 jax, 1 MIIEHWYHE T0J€ OJHOYACHO.
Take crTuiicTUYHE pIilIeHHs He € OyKBaJbHUM [EpPEHECEeHHSIM Jii B
MOCTANOKAMINTHYHEe ManWOyTHE, a paxame € Meradoporo. BoHO mocwitoe BiTuyTTs
mepBicHOI OOpOoThOM 3a BW)KMBAaHHS, OIOJIIOE 0a30Bli 1HCTHHKTH TepoiB Ta
yHIBepcaizye KOH(MIIKT BIACHOCTI, POOJSYM HOro aKkTyalbHUM JUIsI CYy4acHOTO
riigaya, SKUM JKMBE B €MOXY CEKOJIOTIYHUX KPU3 Ta BIMCHKOBUX KOH(IIKTIB.
MOo>XIJIMBO, B TaKU# CIIOCIO PEKUCEDP 1 XYAOKHUIIA 3B’ A3YIOTh TOHATTS 3€MJIi Ta IOMY
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B €JIMHE I11J1e. 3eMJIs 3 OKPEMOi T'epOiHi IepepPOCTaE B OJIHY 3 TOJOBHUX JIIMOBUX OCIO
— ayie 0e3TUIECHY Ta BCIOJUCYIITY.

VY KOHTEKCTI CIOKETYy CHMBOJ 3€MJIl HOpOJKY€ HOBI mpotupiuus. Buxiz
aKTOpIB Ha CIEHY BioOpakae iXHIM CTaH: BiJl JIETKOCTI MEPIIMX MapOCTKIB 0
BaYKKOCTI, CIIPUYUHEHOT HE CTUIBKHU Ipalieto, CKUIbKU THITIOUNMHU NouyTTsMu. Koxen
nepcoHaXk Hece CBiM HemocwibHUM TArap. Pexxucep /. IlerpocsiH 3 caMmoro moyarky
mokasye 11e uepe3 oopas poaunu denopuykiB, sKa MOCTIHHO JIaTa€ AipsBE IMOJe/aax,
aJsie IPOJIOBXKY€E BAUBISTUCS B HEBU3HAYCHE MaliOyTHE.

Xoua HaBITh B aHOTallli O BUCTAaBU 3a3HAYAETHCS, L0 PEKUCEPY BaKIMBA
IyMKa MPO TMOJIBIMHICT CUMBOJIIKH, HOMY SK PEXHCEPY BAKIMBO MEPENATH Te, IO
3eMiid K Jlapy€ SKUTTs, TaK, OJHOYACHO 3 TUM, MOro 1 3abupae. 3emiis MOXKe
HAroJyBaTH, aje MOXXE BiJl JIFOTI CTaTU CYXOIO0 Ta HEMIJICTYMHO0. € MOKOJIHHS, 5Kl
3aJIeKH1 B1Jl HEi, € TMOKOJIIHHS, fKI BIJIPUBAIOTHCS 1 TIKAIOTh BI1J CBOTO KOPiHHS,
BTPATUBIIHU IPYHT 1]l HOTAaMH. 3eMJIsl TYT TIOCTA€E HE SIK POJIIOYUMA IPYHT, a SIK [IIHHUMA
pecypc, 3a KM TOYHUTHCS 00pOThOAa B yMOBax OOMEKEHOCTI Ta pyHHaIlii 3BUYHOIO
ceiry. CBifl 3aAyM XyJOXKHUIIA-TIOCTAHOBHUIIL MPOKOMEHTYBaja B IHTEPB IO
BUIaHHIO “‘Bucokuii 3aMok™: “CiHO K JIOJISI BCHOTO JKUBOTO Ha 3eMill — MpeKpacHi
KBITH Ta Tpapa, IO MPOPOCTAE, 3CUXAETHCS, THUE 1 3HOBY yXoIuTh B 3emito. Lle 1 €
JI0JIl TIEPCOHAXIB I1’€cH, 0O JIIOAM Tak camMo HapojpkeHl 3emuiero, K 1 Bce 1HIIE”
(Spema, 2023).

AKTOPCHKHMIM aHcamOJib BAQJIO BIJTBOPIOE CKJIQJHI 0O0pa3u MEpPCOHAXIB Yy
HE3BUYHUX 0O0CTaBMHaX. baTbku BUXOBYIOTH CHHIB Yy MOBa3i 0 3eMJIepOOCTBa, MPOTE
Caga He mpuiiMae Takoro ykianay, a Muxaitina 3a0upae BilicbkoBa cityx0a. Pexxucepy
OyJI0o CKJIaJHO MiAIOpaTH aKkTOPIB 4Yepe3 MepIIui JOCBIJ CHIBOpalll 3 TPYMOIo, IO,
MOKITUBO, 3yMOBHJIO Oe€3albTepHATHUBHUI CKJIaJ BHUKOHABI[IB OCHOBHUX pOJEiH
(bateko — Angpiii Kozak, Maru — Jlro60oB bopoBcbka, Muxaiiio — Bosoaumup
[Tantenees, CaBa —Spocnas [lepnak, Auna — Oxcana KozakeBuu, Paxipa — Jliana
Kamanmapimsini).

B ormsani “3ankiBuaHchkuii ne0roT peskucepa JlaBupa I[letpocsna” BupaHHS
“30pyu” (“3anbkiBuaHCchkHil ne0roT pexucepa Jasuma I[lerpocsna”, 2023) Takox
MIATBEPIKYETHCS, 10 y BUcTaBl CaBa, OyHTYIOUM MPOTH OATHKIB, MIANATIOE XaTy, 1
TaKMM YMHOM TIOpWBAE 3 TPAAMIIINHUM YKIAJOM KUTTS, IKUM Horo rHITHB. Paxipa,
gKa TOPOXTUIa Opsi3KaJblieM, BHKJIMKAIOYM Aacollalii0 3 TPUMYHYOI0 3MIEIO,
HiIITOBXHYJIA MOro 10 1bOTO BUMHKY. B mepenocrtanuiii cueni CaBa 3aXxoquTh B
OXOIIJIEHY BOTHEM XaTy 1, HIMOBIpHO, TaKk BUMHsE caMoryOcTBo. L{e Bce BiiOyBaeThCs
HaBKOJIO KOH(IIKTY 3a CHaJ0K 1 yepe3 HebakaHHs CIIY>KUTH B apMii. 3emils, sKa s
0araThb0X ChOT'OJIH1 ACOITIFOETHCS 3 IOMOM, 1[0 HOTO B HAC BIAOUPAIOTH U PyHHYIOTh, Y
BHCTABI1 MIICTYITHO OTPYIOE CepIlsl MePCOHAXiB 1 BOMBae. 3eMJsi, CKpPOILJIEHA KPOB’IO,
Jla€ IOYaTOK HOBOMY JKUTTIO — B AHHHM Bix Muxaiina HapoKy€eThCsl JUTHHA. 3BYKOBE
odopmiienns M. [lerpocsiH 3amummuB 3a coboro, ane y QyHKIil 1o6opy Mmy3uku. Bin
BUKOPHUCTOBYE €JIEMEHTH, 110 CTBOPIOIOTH BIAUYTTS IUCTapMOHII Ta HANmpyru — pi3ki
3BYKH, NpPUIVIYHIEHI UIyMH, TPUBOXKHI MY3WYHI MOTHBH, WLIO MiAKPECIIOIOThH
EeMOLIIMHUNA CTaH MEpPCOHaXIB Ta 3arajbHy aTMmochepy KOHQIIKTY, aKTHUBHUMHU
JIOTIOBHEHHSIMU € KOMMO3uIii kommno3utopa ApBo Iliapra (cmoBigye TeXHIKY
MiHIMaII3My ¥ “HOBOI ipocToTH’’) Ta Okcanu [{umobanicT.
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CtpykTypa  BHUCTaBM  3arajoM  BIJIIIOBIJIa€  KJIACUYHOMY  TEKCTY
O. KoOunstaebkoi. Po3rnsgatoun ii sk MaTepial, 10 CIIOHYKA€ 10 CY4acHUX allo3ii,
BUOKPEMIIIOETbCA TeMa OaThKiB, YHi JIITH MAyTh Ha BiliHy. bosicHa po3myka Mapii 3
CMHOM MuxaillioM NeperykKyeTbcsi 13 Cy4aCHUMH TEPEKUBAHHSIMH POJAMH, IO
BIJIPABISIOTh OJIM3BKUX IO BiMiChbKa. TaKoX BaKJIMBHUMH € TEPCOHAXI SK HOCII
PYWHIBHMX MPUCTpACTEH, Yus kKara 10 BOJOJIHHS MPU3BOIUTH JI0 KOPCTOKOCTI Ta
BIIUY’)KCHHsI, III0 MOXHA TPAaKTyBaTH SK CHMIOTOMH MOpPAJbHOTO 3aHEMany,
XapaKTEPHOTO JIJIsi MOCTANOKATINTUYHUX CBITIB. AKTOPChKa I'pa 30CEPEIKYEThCS Ha
BHYTPIIIHII Hanpy3i Ta 60pOoTHO1 32 BUKMBAHHS Y BOPOKOMY CEPEIOBUIIII.

Buxonsate Ha mnepmuid miaH 1 TeMaTu4Hl JoMmiHaHTH Ta (dutocodchbke
NIAIPYHTA: 1HTEpHpeTalis BUCTaBU ‘“3eMiisi”’ Kpi3b MPU3MY MOCTANOKATINTAYHOL
€CTEeTUKHA BUBOAUTH HA MEPIUUH IJIAH TEeMH PYWHIBHOI CHJIM JIFOACBHKOI KaJI10HOCTI,
IIHA BOJIOAIHHS, BTPATH MOPAJIBHUX OPIEHTUPIB Ta TpariyHUX HACIIIKIB
BHYTPIIIHBOI Aerpadarii. [lutanus mpo BIAMOBIIATBHICT JTIOJWHU 32 CBOI Jii, MPO
KPUXKICTh POJIMHHMX 3B’A3KIB Ta MPO BIUIMB MaTepiajbHUX LIHHOCTEH Ha TyXOBHHI
CBIT JIFOJJMHU PO3TISHYTI B KOHTEKCTI COIlaabHOT KaTacTpodu (BiitHN).

OkpeMo yBary mpHBEPTAIOTh MOYATOK 1 KiHElb BUCTaBU. Ha mouatky mu
0aunMMO KIHOYl HOTH, IO BH3HUPAOTh 13 “NIICHUYHOTO IO, T IIa4
HOBOHAPO/DKEHUX MOXHA BITYUTATH TMOSBY HOBOTO XUTTSA. [loTiM 3aB’s3yeThbes
COIIIaJIbHO-TIOOYTOBAa JipaMa CEeJISHCHKOI CIM’1 13 3aroCTpEHUMH KJIACHYHUMH
KOH(IIKTaMU Ha TeMmax JIFoOOB1, OaraTcTBa, BiMHHU, CMAJIKy, CTOCYHKIB OaThKiB 1
miTed. Y KiHIl TpOoTUOOpYl CTOPOHU TMHYTH 1 AKIHKa B MACIIl 3 MIIEHUL 3aCIBA€ MOJIE
3HoBy. llukn 3aBepuryerbes. JIroau HapOIKYIOThCSA, KOH(PIIKTYIOTh, JIHOOJISITHCA,
BMHPAIOTh 1 3HOBY HAPOIKYIOThCS.

BucraBa /I. [letpocsna — rimbOoke, CHMBOJIIYHE, CydyacHE Oadye€HHS TBOPY
O. KoOmigaHCbKO1, “ITOKYMEHTY MHUCIEHHS HAIIOro Hapody’, SIK IpO HbOIO IHCAaB
IBan @panko. Ils BucTtaBa Hapa3l OJHa 3 €CTETHYHO HAWCHIBHIIIUX pOOIT Yy
penepTyapi TeaTpy. YTiM, 3aKiiaJieHl B Hel HapaTUBU, MPU3BOATH O HEOUIKYBAHUX
BHCHOBKIB. A TIOCTalOKAJIINTUYHA €CTETUKA BUCTABU J0JA€ TJsiady BapiaTUBHOCTI
CIIPUMHSATTS.
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Ruslan Davydov
Kharkiv I. P. Kotlyarevsky National University of Arts
Post-Apocalyptic Aesthetics of the Play Earth
Based on Olha Kobylianska’s Book
(Maria Zankovetska Theatre, Lviv)

The article analyses the staging of the play Earth (2023) based on Olha Kobylianska’s work,
directed by Davyd Petrosyan at the Maria Zankovetska Lviv National Academic Theatre, through
the prism of post-apocalyptic aesthetics. The author examines how the classic work is interpreted
through motifs of destruction, the struggle for survival, and the loss of values, emphasizing the
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symbolism of the earth as a metaphor for life. Particular attention is paid to the visual and sound
design, which create a sense of desolate space and tension. The characters are analysed as carriers
of destructive passions, and thematic dominants such as greed and the loss of moral compass in the
context of social catastrophe are considered. The cyclical nature of life, reflected in the play’s
composition, is examined, highlighting the contemporary and profound directorial vision of the
classic, which prompts reflection.

Key words: Ukrainian theatre, play Earth, O. Kobylyanska, D. Petrosyan, directing, acting,
sStage art.

Miponoe A. O

3anopizbkuil HaYioHAIbHUU YHI6EpCcUmem

Haykoeuii kepienuk — 0-p ¢hinon. nayk, npogh. Ilaenenxo I. A.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3304

Ilepcedona B Xyn0:,kHbOMY CBiTI OHOMIMeHHOI micHi rypTy “Vivienne Mort”

[Ticus “Ilepcedona” ykpaiHncbkoro 1iHOI-rypty “Vivienne Mort” Oyna
unyuieHa y 2014 poui ta yBiinwa 1o miHiaasoomy “I'otuka”. g kommo3uiis €
SCKpaBUM BiIOOpaXEHHSM Ha3BU aJbOOMy, aJK€ TEKCT IICHI CIIOBHEHUHU
meTtadopamu, Pinocopcbkumu pediaekcisiMu, NPUMXIUBICTIO JyMKHA Ta 3MICTY, LIO
TUTIOBO JJISi TOTHKH, 3 TSOKIHHSAM JI0 CHMBOJIYHO-aJIETOPHUYHOTO CTUIIIO aHTHUYHOTO
MUCTELTBA, 30KpeMa, Mi(oJIoTii.

HoBuzHa gnomoBii 0OymMOBjI€HAa THUM, IO akajaeMiuHa (QiaoJioris J0ci
npuaUsisia HebaraTo yBaru CydyacHId ITCHI, IO TBOPUTHCA M (YHKIIOHYyE Yy
Moo KHOMY cepenoBuii. ['ypt “Vivienne Mort” crae nenmani momyJipHIIIAM B
YKpalHChKUX CJyXadyiB, aje iX MICHI Jy>K€ PIAKO CTalOTh NPEIMETOM HAyKOBOI
pelnerii.

AKTyaJllbHICTh pOOOTH TMOJSITAE B OCMUCICHHI (DEHOMEHY MOMYJISIPHOCTI MiCHI
“ITepcedona” Ta HEOOXIAHOCTI PO3YMIHHS, UMM 1 YOMY ISl MICHA, IO TSKIE O
MI(OJIOTIYHOTO  IHTEPTEKCTY, MeTadopu3aiii IIHCHOCTI MNPUBAOIIOE MIUPOKY
CIIyXallbKy ayJUTOPiIO0, 1110, CBOEI YEPrOk0, MOTIIUOII0E PO3YMIHHS J1aJIOTy TBOPEIh
— BUKOHABEI[b — CIyXa4/peLUIIi€eHT.

[TocTae muTaHHs: 10 3MYCHJIO aBTOPKY IicHI, J[aHieny 3aronikiny, 3BepHYTHCS
came 10 “Ilepcedonn™? TekcTu 1i€l aBTOPKU Mailke HIKOIM He OyBalTh
MOBEPXOBUMH, a II€M MEPCOHaX YOCOOJIO€ TEBHI JYXOBHI CTOPOHH CBITOTJISTY
CTapOJaBHIX I'PEKIB 1 € CUMBOJIOM Oe3cMmepTs ayuil. A “Iio Take AyXOBHICTb, ... IKUM
MOXKe OyTH JIOJIChKE CYCHIIBLCTBO — OCh MUTaHHS, 3 akuMu llepcedona 3myirye Hac
sitknyTHCS (Louis, 2016, p.14).

Knacuunoro Bepciero midy npo Ilepcedony BBakaeTbcsi romepiBcbkuii “T'iMH
Hemetpi” (Foley, 1999, p. 2-27) ([demetpa — matu Ilepcedonu). Takox iCHYHOTH
Oumbmr mi3Hi TBOopu OBimisa “@actu” 1 «Mertamopdozu” Tta “IIpo BHKpameHHS
ITpozepmian™ Kmaais Knasmiana (Claudian, 1993) (y pumnssa Ilepcedona Oyna
[Ipozepminoro). Ane um peduekcye coiictka “Vivienne Mort” Haa AKOIOCH
KJIACUYHOIO Bepcicro Miy, Yd BOHA YTBOPIOE BJIACHE TIEPEOCMHUCICHHS OCHOBHUX
¢axtiB mpo xutts [lepcedonn?

VY nepuioMy KyIuleTi MOMIYaEMO MpUTaMaHHY IOETHUIll TypTy aHadopy, y
BUTIISIAI TTOBTOpeHHs “Cunin HeOecHI” B 4OTHPbOX psakax miapsia. Lls anadopa crae
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CBOEPIIHOIO TAacTKOw. [IOBHMII MOBTOp MEPIIOr0 Ta TPETHOrO PAAKIB MPUCHILISIE
yBary JI0 OCTaHHBOTO PSIKa, OCKUIBKK TIOPODKYE OUIKYBAaHHS TapajieIbHOTO
MMOBTOPEHHS APYTOTO Ta YETBEPTOTO PSIKIB, aje YETBEPTHH PAIOK € BIAMOBIIIIO HA,
3maBajocs 0, puropuuHi utaHHs 1-3 psankiB. [miomatnyHe 3BepHEHHS 00EPTAETHCS HA
cyO’eKT mii, Ha Ti CHJIH, IO MOXKYTh BHCIATH ¥ BiacwiaioTh [lepcedony 0 mapcra
Aina. 3BepTae yBary Ha 3MiHY CJIOBECHOTO TEKCTY 1 pi3Ka 3MiHa MEJIO/I1 MiCHI.

VY npucmiBi aBTopka 3ayBaxye, mo bor Conns ['emoc mae momepemxeHHS
IOHIM OoruHi: “...coHue namo 3Hak’. [1{oOinbIne, BOoHAa MiAKPECTIOE 1€ Tay3amu,
IHTOHAIIIEIO Ta HAaBITh JKECTAaMHU IIIJI Yac BUKOHAHHS I1icHI HaxuBo. CoiicTka
“Vivienne Mort” akiieHTy€ HEMHHY4YICTh BUTHAHHS T'€POiHi, 0 MOBHICTIO KOPEITIOE
13 psiakamu “‘Cuinu HeOecHii Bucnanu Teoe. .. bigna, 6igHa [lepcedona...”

SK CTBEp/KYIOTh JaBHBOTpElbKi Miu, 0€3 COHSYHOTO CBIT/Ia, y MpoOIEecl
Mi3HaHHS TOXMYPOi MYJIpOCTI MiA3eMHOTO 1apcTBa, [lepcedona 3 yacom 3MmiHMIACS
HE JIMIIE BHYTPIIIHHO (BTpaTHJia IUTSYYy HAIBHICTH 1 JIETKICTb, cTaja OUIbII
MMOXMYPOIO ¥ CYBOPOIO), a il 30BHI — 30KpeMa, ii SCKpaBe BOJIOCCS CTAJIO TEMHIIINM.
Tox, “3ipBaHi KBITH... B’IHYTb, I1Ie 1 K~ — MeTa(hOPUIHO HATOJIONIY€E aBTOPKA ITICHI.
Tyt BapTO 3a3HaunTH Napaeisb 13 micHero “Puba”, sika 3aBepiirye 1eil MiHianb00M 1y
K1 Bke 0e3 MpUTaMaHHOI 1HIIMM TMICHSAM albOOMy 1pOHIi aBTOpKa HAMPHUKIHII
YuMaso pas3iB MPOTOJIONIYyE “BCE€ JKMBE — Xail KUBE’, IO CTAa€ HIOM BHCHOBKOM,
MaHI()ECTOM YChOTO aTbOOMY.

B anamizoBaniil micHi rypty “Vivienne Mort” mpuCyTHI TpaauliiHi OiHapH1
Omo3uIi — “MOJOJICTh — CTapiCTh’, “LBITIHHA — B’SIHEHHS , apXEeTHUNHI 00pa3u
HEOECHUX CWJI, KBITIB, COHIIS, XBOCTIB SIKUXOCh ICTOT, @ TaKOX — XPOHOTOI, IO
MO3HaYeHUM MI(ONOETUYHUM BIUIMBOM, HAJAaHUM pI3SHUMHU YacONPOCTOPOBHUMHU
mnactamu. OCHOBHOIO OlHApHOIO OMO3uIli€l0 € mpotuctaBieHHs “Bepxy” (Conle,
HeOecHI cuiM) Ta “Hu3y” (uapctBo Aina), kyau Bucianu Ilepcedony 3 “Oinoro
cBiTy”. Amxke cBIT Aima € anorismMoMm y cBITI 3emMHOoMy, A¢ € Conie. lle meBHe
3aJI3epKalis, B SIKOMY € JIOTiKa 1HIIOrO CBITY. BapTo 3a3HaunTH, IO JipUYHA TePOTHS
nicHi H10mM xkaiie [lepcedony yepes ii BUTHAHHSA, MPO MO TOBOPUTH YOTUPUKPATHE
noBTopenHs “bigna, 6inHa [lepcedona” B mpucmiBi, aje 110 KaTICTh MOKHA BBaKaTH
JIOCUTHh 1POHIYHOIO TMepeayciM BHACTIJIOK JIETKOTO Ta HaBiTh PO3BAXKIMBOTO
XapaKTepy MY3UKH, sIKa CyTPOBOKY€E MPUCTIIB.

Panku micHi rypry “Vivienne Mort” npo 3BepHEHHS 10 BHUIIMX 1HCTAHLIN €
IIPUXOBAHOIO 1POHIEI, 1 JIMCHO — y BuIIe3raayBaHoro Kmaemiana y “BukpanenHi
IIpozepminu™ pimenns HOmitepa (y rpekiB — 3eBca) Biggatu I[Iposepriny
(ITepcedony) Ilnyrony (Ainy) “300paxyerbes sk nepskaBHa mipa” (Louis, 2016,
p. 28). Tox, MOXXHa MPUIYCTUTH, 10 cjoBa “Cunu HeOecHii, XTo Tede BuciaB? ...
Cwn HeOecHii Bucianu tede!” B mepioMy KyruieTi € ipOHIYHUM MOJyCOM Yy 3aJyMi
aBTOPKH ITICHI.

[Ile ogHuM nNpPUKIATOM IpOHIT B IBOMY IICEHHOMY TBOpI € PSAKA IPO
BIJICYTHICTh JITEH B majnarl JiTel Ta oHamnTBa. [le MoxHa iHTepnpeTyBaTH TaK, 110
BOHU X 0O HEBUIAMMI (ICHyIOTB Bepcu 10 B MOJIPY>KsL OyJId JITH-HEBUIUMKH, 1110
HE € JUBHUM — Aim 1 caM MIr TIEPeTBOPIOBATUCS HA HEBUIUMY 1CT0Ty) Ha
XTOHIUHICTh HOBOTO CBITY llepcedonn Bkasye il psioK APYyroro Kyriety — “3BiACH
HE BUJIHO TepeOir mo i’
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Jlo Toro x y ApyroMy KyIUIETI MICHI BapTO 3BEpHYTH yBary Ha clioBa “B
mapcTBi Aima cCHOBUAWMTH TiHB . B aHoTamii g0 MiHianmb0oMy, 70 SKOTO YBIMIIIA
MICHS, IO aHATI3YETHhCS, MY3UKAHTy TYypTy KaXyTh HacTtymHe: “JIHS IyXe Mmalo,
moBevopa Hactae CoH. ['oTmka — 1€ TeMHa HIY, NPUTHIYEH] OakaHHS, MPUKIA]
0e31apHO MPOKUTOTO KHUTTS, TPOOIraHOTO, BUTPAUYEHOTO Y cripobax “to keep up with
Johns”, migjamrToBaHOro TiJ COIialbHI TOKAa3HWKW dYacy. Ski Hami CHpaBXHi
O6axxanusn? Yomy mu tak xouemo? Xto Tak xoue? Buxoap 3 rotuku. Bce, mo €
HABKOJIO — 11 JIMIIIE JAeKoparlii, o0 Tv »kuB. OUH €TUHUN TH .

3BepHEHHs /10 LapcTBa Aina B IMICHI MPUMITHO TAaKOX THM, IO MiHIaab00M
TBOPUTHCS HA MOYATKY POCIHCHKO-YKpaiHChKO1 BiliHU, y 2014 porii, 1110 HE MOTJIO He
BIUIMHYTH Ha CBITOBIAYYTTS MUTIIIB. A 1IapCcTBO Aina 4acTO acCOIIOETHCS 3 BIMHOIO
Ta yciM BOMOBHMYMM, BOMBUMM. lle Takoxx Moke OyTH MOSICHEHHSIM TOTrO, YOMY B
TPETbOMY KYILJIETI BIIOYBA€ThCS PANTOBE MEPEMHUKAHHS 3 JIaBHLOTPEIILKOTO Miy Ha
Anonito. e Takoxk sICKpaBO IOMOBHIOE 00pa3 BUKPUBJIEHOTO CBITY, CBITY Aina, B
sakomy nepeOyBae He nuie [lepcedona. CtpamiHoi ipoHii CIIOBHEHI CIIOBA TPETHOTO
KyIuieTy: “B3suin kataHu 0 pyK MOHEPH, BUMIH K-00 1X MOBa)XaTH CTapicTh . AKe
KaTaHu B iX pyKax JUIsl TOTO, I[00 JOMOMOITH CTapUM CaMOTHIM camypasiM 3poOHuTH
Xapakipl yepes MmoBary Ji0 CTapocTi.

Oxpim aHaii3y TEKCTy MICHI, BapTO 3BEPHYTH yBary i1 Ha MpOLEC BUKOHAHHS
My3uWKaHTaMu 1pOro TBOpy. Ha neskux live-zammcax TmicHI TMOMIYaeMoO, IO
MYy3WKaHTH B MacKaX, II0 YacTO € 3HAKOM XTOHIYHOIO CBITY a0o0 4acy, KOJH
3HUKAIOTh KOPJAOHU MIXK CBITAMHU M YMOXJIMBIIIOETHCS 3B’SI30K MK HUMHU. Y JiBYAT
TOTUYHUIN MaKisbK Ta YOpHUM OAST, 110 BIANOBIAAE, 3 OJHOTO OOKY, Ha3Bi albOOMY,
JI0 SIKOT'O BXOJIUTH ITICHS, a 3 1HIIIOTO — 1€ MOKe OyTH IMiTaIli€lo apcTBa Aina.

TakuM 4yuHOM, y TICHI BiJIOyBa€ThCs 1 TMEBHE Y3romkeHHs 3 Mipom (3eBc
n03BoJIMB OpatoBi Bukpactu Ilepcedony), 1 BoJHOYAC HOTrOo MEPEOCMHUCIICHHS.
[lepcepony  “cunm HeOecHii Buchanu...”, 3BIAKM W aKUEHTOBAaHMM TiA dac
BHUKOHAHHS 32 JJOTIOMOTOI0 TOJIOCY, XKECTY, Nay3 paaoK npuctiby “CoHIe aano 3HaK”,
y SIKOMY W BTUTIOE€THCS DIIIEHHS HEOECHMX CHJI Ta MOMEHT BHMKOHAHHS IbOTO
pimenHsa. Lle He BiAMOBiNae nepioxepenam, o 3akapOysanu Mid npo Ilepcedony,
ajle Ma€ BJIACHY JIOTiIKy: 0e3 pillleHHS BUIIMX CHJI HE MOXYTh Yy 3€MHOMY CBITI
TOCTIOIApIOBATH CHJIU IT1/I3€MHI.

Croeprry MOXHa TIOyMaTH, 10 aBTOpKa micHi xaiie [lepcedony, ane 3romom
CTa€ 3pO3yMUJIO, IO il CTaBJCHHS 10 JAaBHBOIPEIbKOI OOTMHI — MiAKPECIEHO
IpOHIUHE, IO $CKPaBO JIOMOBHIOETHCS MY3UKOIO 3 JIETKUM Ta HEBUMYIICHUM
XapakTepoM 3By4aHHs. TakoXX y IICHI NEPEOCMHUCTIOETbCS 00pa3 COHI, SKe
nepecrae OyTH IPOCTUM CBIJIKOM, a CTA€ aKTUBHUM YYaCHUKOM Jii.

BianoBigHo, y TBOP1 BiI0YBAa€ThCS MEBHA JEKOHCTPYKIlIA aHTUYHOTO Midy Ta
TBOPEHHSI MOro CydacHOi Bepcii, sika HIOM ‘“‘niepekiiafae” BimoMui Mid) CydyacHOIO
MOBOIO, POOUTH HOTO JOCTYNHUM JJIsi PO3YMIHHS IIHPOKOI ayauTOpii CIyXadiB,
30Kpema, 11t MoJiofi. “KojkHe MOKOJIIHHS, pearyrdn Ha 0OCTaBUHU CBOET €MTOXH, 1110
3MIHIOIOTBCS, ... CTBOpIOE cBoe OadeHHs ii [Ilepcedonu]; BoHa crae meradoporo,
3pazkoM...” (Louis, 2016). Amke midosoris — e He JuiIe apxaidyHe, a i BaXXJIMBUN
IJIACT CY4YacHOI KyJIbTYPH, IIOBCSIKJEHHOTO OYTTS.
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Cnucok mkepen GakTHYHOTO MaTepiaay
Vivienne Mort — [Tepcedona. BigHoBneno 3 https://www.pisni.org.ua/songs/4302434.html
Vivienne Mort — Pu6a. Bignosneno 3 https://www.pisni.org.ua/songs/7301941.html
Vivienne Mort — I'otuka (EP). Bignosieno 3 https://notatky.com.ua/vivienne-mort-gotyka-ep/

Artem Mironov
Zaporizhzhia National University
Persephone in the Artistic World of the Song of the Same Name
by the Band “Vivienne Mort”

The article deals with the song “Persephone” by the Ukrainian indie band “Vivienne Mort”.
In particular, it looks at the connections with classical versions of the myth and its contemporary
interpretation in the song.

Key words: myth, contemporary interpretation, intertext, rethinking, irony.
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3anopizbkuil HaYioHAIbHUUL YHI6epcUumem
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“Tutto nel mondo e burla”:
yKpaiHcbKuil nepekJiajn onepu “@Danbcrad” Ixysenne Bepai (1893)

Texctu Binmbsima Illekcmipa BOpOAOBX  CTONITH  30€piraroTb  CBOIO
aKTyaJIbHICTh: HaBITh y Hamn gHi, yepe3 400 pokiB micias cmepTi bapma, itoro
CIIaJIIIIMHA MPUBEPTAE YBAry TeaTpaJbHUX IsI4iB 1 KIHOMUTIIIB, 0OMPAETHCS 00’ EKTOM
nepekiaay Ta JAOCHIIKYEThCS He juine (dionoramu, ajle W KyJIbTypoJIOramH,
dimocodamu, daxiBisgaMU 3 MacoBUX komyHikarii. [llekcmipiBCbKl TBOpH CIYTYIOTh
HEBUYEPITHUM JKEPEJIOM 1HTEPTEKCTYyaIbHOCTI, a 00pa3u — NpUBAOIMBUMHM SIK JJIS
pexucepiB, Tak ¥ g aktopiB. Cepel MIEKCMIPIBCBKUX MEPCOHAXIB Ha OCOOJIMBY
yBary 3acnyroBye cep [xon ®anbcrtad, skuil penpeseHToBaHuil bapaom y nBox
m’ecax (icropuuniii quiorii “I'enapix [V” Ta xomenii “Bina3opcbki HacMimHuUI”), a
TAKOX 3ragyeTbcs B ictopuuHiil xponimi “T'enpix V7. Jlo mneBHoi wipu
ATbTEPHATUBHOIO INEKCHIPIBCHKIM Bepcli I[bOTO XYAO0XKHBOTO 00pa3dy € #oro
IHTepHpeTallisi, 3aMporOHOBaHA CyYaCHUM aHTJIACHKUM MHUChbMEHHUKOM PobepTom
Haem “®anncrad”. Came 1eil repoil HaJUXHYB MHUTIIIB Ha CTBOPEHHS HH3KH
OpUTIHAJBHUX CIEHIYHUX IHTEpIpeTalii, cepes SKUX KIHOCTpiuku “OmiBHIYHI
m3BoHn” (“@Pannscrad’) pexucepcra Opcona Bemnca (1966) Ta “Kopons” JleBina
Mimera (2019), a takoxx onHoiiMeHH1 omepu — “@anbctad” — AHTOHIO Canbepi
(1799) ta xy3zenne Bepai (1893).

Onepa Bepai — BucrtaBa Ha TpuU JAii, € OCTAHHBOIO POOOTOI0 BUAATHOIO
Komrno3uTopa Ta aupurenra Jlx. Bepni, mo mnoeaHye B €001 CIOKETH JIBOX
mekcmipiBebkux mec (“I'enpix IV ta “Binazopcbki HacmimaMI™). Bona otpumaa
Ha3By Ha 4€CTh I'OJIOBHOTO mepcoHaxa — danbcrada, ynii MaiicTepHO 3MaaTbOBaHUMN
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XapakTep poOUTh MOro OJHMM 3 HaWBII3HABAHIMX o0O0pa3iB y IIEKCIipiaHi.
3aranpHOBH3HAHO, 10 omepa “@anbcrad” mocigae ocoOnMBE MiCle y TBOPYOCTI
KOMIIO3UTOPA, MAHCTEPHO MOEAHYIOUHN TPAIUIIT 1TaTiiICbKOi KOMIUYHOI OMIEpH 3 TOHKOIO
MICUXOJIOTIYHOIO IpaMaTypriero. Y TBopuoMmy 10poOky Bepai — Tpu ornepu Ha CIOKETH
B. lllekcmipa, a came: “Otemno” (1887), “Maxbet” (1847) Ta “®anbcrad” (1893).

[TocranoBku omepu “@ansctad” k. Bepmi y pisHuX Tearpax CBITY
BIJI3HAYAIOTHCS BAPIaTUBHICTIO PEKUCEPCHKUX MITXOMIB, K1 JETEPMIHOBaHI €MOXOI0,
KyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM Ta HOBAaTOPCHKUMHU 1/1€SIMU MOCTAHOBHUKIB. Tak, KjIacu4Hi
BuctaBu (mocranoBka Omepu bactumis y 2024 porii) 3a3Buyail JTOTPUMYIOThCS
PEHECAHCHOTO AaHTypaXy, 3 KOCTIOMaMU Ta JAEKOpAalisiMU, IO BIATBOPIOIOTH
atMocdepy AHrIi mekcnipiBcbkoi 100u. Bognodyac y XX—XXI cTOMTTAX pexucepu
Jeqanl dYacTilie eKCIEePUMEHTYIOTh, TEpPEeHOCAYM [IiF0 B 1HII YacoBl paMKH,
Hanpukiaja, y Bikropianceky AHrmi0 (sx y noctaHoBii Jlongoncekoi KopomiBebkoi
onepu 2018 poxky), 1980-1i poxu (Bapiamis Onepu Hopt 2023 poky) um HaBiTh Y
cydacHuii KoHTeKCT (iHTeprpeTtartis Onepu ae Jlimb 2023 poky).

Ob6pa3 danbcrada TakoXK BapIIOETHCS 3aJE€KHO BiJ TBOPUOTO 33ayMy — AESKI
pexucepu (Jlecm Tpesepc B Anrmii (2023), I'eopriit Kotyn B Vikpaini (2025))
MiKPECIIOITh MOro TPOTECKHICTh, 300paKyrouM IMEpCcoHa)Xa KapuKaTypHUM
HIaxpaem, 1HII K POOJIATh MOro OUIBII JIOASHUM, TPAKTYIOUU SIK TpariuHy MocTaTh
(sx y nocranosii Knayca I'yra B Llropuxcekiii onepi 2021 poky).

[Ipem’epa onepu “@Danbcrad” yKpaiHCBKOK MOBOIO, sika BijmOynacs 24 CidHs
2025 poky B KwuiBchkomy akajemMiyHOMYy TeaTpi omepu 1 Oanery s JITed Ta
IOHAIITBA, CTaJIa 3HAKOBOIO MOJII€I0 JIJISl HAI[IOHAIBHOTO OMEPHOTO MUCTEITBA.

Pimennss moctaButu BHCTaBy “@anbcrad” yKpaiHCBKOO MOBOIO JajoCs
KEepIBHUKAM TeaTpy HEJErko: 3/aaBajocs, HiOu >kuteni Kuea He Oynu roToBi 110
MY3U4HOI KOMeJli B yMOBaX IMOBHOMACIHITAOHOT POCINCHKO-YKpaiHChKOi BIMHHU Ta
3araJbHUM ‘“KOHCEepBaTU3MOM™ omepHoi myOumiku. [Ipore, sk nuie My3MKO3HaBHIIS
Onena KopuoBa, pusuk OyB TOro BapTHii — Tearp ‘“30aratuBcs, 0e3 mepediIbIIeHHS,
cKkapOOM: SCKpaBOI0, aKTyaJbHOI, €CTETMYHO BHUBAXKEHOI YKpPaiHOMOBHOIO
BHCTaBOIO, I[1JIbOBA ayIUTOPis K01 csirae Mmakcumymy” (Kopuosa, 2025).

[nimiatuBa moctranoBku omepu “@ansctad” Hanexuts [lerpy KauanoBy —
IUPEKTOPY-XyA0KHBOMY KepiBHUKY TeaTpy. [lim yac ocOOMCTOro CHiKyBaHHS BiH
3a3HauMB, MIO TPOIEC MiJTOTOBKM HOBOi BHUCTAaBU 3aBXKIU CYIPOBOIKYETHCS
MEBHUMH TPYAHOILLAMH, MPOTE MOJOJIAHHA LIMX BUKJIMKIB € HEBIJ €MHOI YaCTHHOIO
TBOpUoro Tporecy. Cepen ocHoBHuX Tepenikoy 1. Kauanos Buaiise nedinur gacy,
3aTPUMKH Y BHUTOTOBJIEHHI KOCTIOMIB Ta JEKOpalllif, a TaKoXX HEeOOX1JIHICTh
TrapMOHINHOTO Y3TO/KEHHS BCIX CKIIQJIOBUX XYI0KHBO-CIIEHIYHOTO 3ayMYy.

XynoKHIA KEpIBHUK TeaTrpy MIAKPECIoe OCOOIMBUM MOMEHT, KOJHU
HarnepenoaH1 npemM’epu 1ie Opakye MeBHUX €JIEMEHTIB BUCTAaBH, ajl€ B JICHb ii MOKa3y
BOHH B)KE€ [TOCTAIOTh Y 3aBepIIeHOMY BUTIIA L. Lleit KoHTpacT Mi>k HEBU3HAYEHICTIO Ta
GIHATBHOIO  peali3alli€lo  CTa€ JDKEPEIOM HAWSACKpaBIIMX €MOIIM  SK IS
IIOCTAaHOBHHUKIB, TaK 1 JJI1 BUKOHABIIIB.

[lepexnan omepu ykpaiHChKOIO MOBOIO 311cHUB Makcum CTpixa — BUIATHUHN
nepeKyiagay Ta NHCbMEHHMK, SAKHM 3poOMB 3HAYHUNA BHECOK Y PO3BHUTOK
YKpaTHCHKOTO MEPEeKIagabKOro MUCTETBA. Y HOT0 JOPOOKY — YUCICHHI TepeKIaau
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KJIACHYHUX TBOPIB CBITOBOI JTEpaTypu Ta ornepHux Jjiopero. Cepen OCTaHHIX —
“MaprtinoBa Oopexus” (1964) IIxankapio Menotti (nepexnazn 2018), “Dpanyecka ma
Pimini” (1904) Cepris PaxmaninoBa (mepexman 2019), “Becumns ®Dirapo™ (1786)
Bonwsdranra Amanes Momapra (nepexan 2024).

Ax mosicauB y mpuBatHiil Oecigi M. Crtpixa, mepexnan onepu yKpaiHCHKOIO
MOBOIO OyB CEPHO3HUM BUKJIMKOM, aJI’K€ 3IIMCHIOBABCS OE3MTOCEPEIHBO 3 1TATIMCHKOT
MOBH Ha YKpaiHCBKY, II0 Masio cBoOi mepemkoau. [lo-mepiie, BipuioBani TBOpH, 10
SKUX BITHOCUTBHCS M caMa orepa, 3aBXkIH MepeKIaatoThcs Baxkde, HIK mpo3oBi. [lo-
Jpyre, ICHYBaJIM CKJIaJHOINI B TIEPEHECEHH1 pUTMIKHM Ha CIIIB: ajanTallis Ji0peTo 10
MY3UYHOTO PUTMY BHUMara€ ocoOJMBOi yBaru, OCKUIBKM YKpaiHCbKa MOBa Mae€ IHIIY
PUTMIYHY CTPYKTYpPY, HIXK 1TaJlIAChKA.

OcoOnuBICTIO KUIBCHKOT TOCTAHOBKM TaKOXk CTAJI0 BUKOPUCTAHHS CLEHIYHOTO
npuiioMy, 1m0 mnepeadavae CHIBICHYBaHHS JIBOX TIpoTaroHictiB. llopsim 13
@anbctadoM Ha CIEHI 3’ABIAETHCA HOr0 YMOBHUW HapaTop — pedrekcuBHUN
KOMeHTaTop nojiid. Takui XynokHid Xif 30aradye 3MICTOBY CTPYKTYpy BHUCTaBH,
J0Jai0uM iif HoBUX iHTepnpeTaniiinux piBHiB (Kopuosa, 2025).

B omnepi danbcTad mocrae camMOBIIEBHEHHWM Ta IPOHIYHHMM, XO4a MEPCOHAX
BUXOJIUTH JAJIEKO 32 MEXI1 KapUKaTypH: 1Ieil 00pa3 mpUCyTHiH 1 B pealbHOMY JKUTTI 3
foro HenockoHanicTio. Ha mpoTtuBary oMy, npucytHi y Buctasi Anica @opa ta Mer
[letimx — >XKIHKH, 10 SKUX TOJOBHHM TE€PON HEBIAIO 3aJIUIAETHCS, TEMOHCTPYIOThH
rOCTpUM pO3yM, KMITJIMBICTb Ta >KiHOUY coJijapHicTe. J[Biui ®anbcrada
BUCTAaBIIAIOTh Ha TOCMIXOBHUCHKO: CIIOYATKy MOT0 XOBAaIOTh Y KOIIUKY JJIsI OUTH3HU ¢
BUKHUIAIOTh Yy PIUKY, a MOTIM 3aMaHIOI0Th Y BiHI30pChKHii JTic, 1€ BIH CTa€ KEPTBOIO
MICTUYHOTO MacKapany.

CroKeT po3ropraerbcs HE JMIIE Y Bi3yalbHOMY, a 1 y My3WYHOMY BHUMIDI:
MepCOHaX1 CIIBaKOTh OIMEPHI apii, MiJl Yac SKUX HEMAa€ >KOJHOIO MOMEHTY CIIOKOIO.
CueHiyHI KOCTIOMH Ta 3a4iCKM € MICTKOM MIX CBOTOJICHHSIM Ta 300pa)KEHUM Y
BrcTaBi CepelHbOBIYUAM. Y CIIEHIUHINA MMOCTAaHOBII BUKOPHUCTAHO SICKpaBl TKAaHUHU
Ta €JIEMEHTH SIK CEepeJHbOBIYHOTO, TaK 1 cydacHoro ojasry. Ontuudi edexTu
CTBOPIOIOTh HEOOXIIHMN Bi3yaJbHHI cynpoBin. Hampukman, y MOMEHTI mMackapany
CIIeHA SICKPaBO OCBIUY€ThCA (D1OJIETOBUMH, POKEBUMU Ta CHHIMH KOJIbOPaMH,
aKLEHTYIOUHU yBary Iis1a4iB Ha UTFO30PHOCTI MOI].

BaxnuBy posib y mocTaHOBLI Bifirpae xopeorpadis, 10 BUXOAUTH 3a MEXI
JOTIOMI>)KHOTO €JIEMEHTA I CTa€e MOBHOIIHHOI YacTHUHOO BUCTaBH. Pexucep ['eopriit
KoBTyH MaiicTepHO MO€aHAB €JIEMEHTH MIMIKHM, TAHTOMIMHM Ta OajeTHOI IJIACTUKH.
35aromkeHa B3a€MOJII XOPY, TAHIIOPUCTIB 1 COJICTIB Yy CHUIBHOMY CIEHIYHOMY
MIPOCTOP1 CTBOPIOE BITUYTTS OE3MEPEPBHOrO PyXy Ta IITICHOCTI TOCTAHOBKH.

[TapTuTypa onepu “@anbcrad’™ BiA3HAYAETHCS BUCOKUM PIBHEM CKJIQJHOCTI SIK
y CTPYKTYpl OPKECTPOBOIO CYNpPOBOAY, TaK 1 Y BOKAJIBHUX MapTisiX, 110 BUMArae Bij
BUKOHABIIIB BHUHATKOBOI TeXHIYHOI MaiictepHocTi. [upurent Bacunbs Bacunenko
3yMIB JIOCSTTH 30aJJaHCOBAHOTO CIIBBIIHOIIEHHS MK 3BYyYaHHSIM OpPKECTpy Ta
BOKaJbHUMH HOMEpPaMHU, 10 € OCOOJIMBO BaXJIMBUM aCHEKTOM I 1€l ONepH, aJiKe
BucraBa “@anpctad” — 1e He auile OJIMCKyue BOKAJIbHE MOJOTHO, ale i My3uyHa
JpamMa, Jie pO3BUTOK IEPCOHAXIB 1 HANpyTa CI0’KETY CTBOPIOIOTHCS Yepe3 B3a€EMOIIO,
a He Yyepe3 OKpeMi COJIbHI mapTii.
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TakuM 4nMHOM, I MOCTAHOBKA € MPUKJIAZAOM BIAJIOl IHTEPHpETaLli OJHOTO 3
HalicknaaHimux TBopiB J[k. Bepai B cyyacHoMy koHTekcTi. BoHa moBoauTh, 110
BJAJIC TMOEAHAHHA MY3MYHHUX, CIICHIYHUX, ApaMaTypPriuHuX CKJIQJ0BUX Ta KAHPOBOI
cnenu(ikd Omepu 3 HOBATOPCHKUMH CIEHIYHHMU NpPUHOMAaMH, PO3LIHPIOE
CEMaHTHYHI TOPU30HTU BUCTAaBH, aJANTy€ JO CYyYaCHOrO KyJIbTYPHOTO IPOCTOpY,
3aCBIYy€ BHUCOKUMN pIBEHb BHUKOHABYOI MANCTEPHOCTI YKPAiHCBKUX MHTIIB 1
MiATBEPIKYE KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh HAIIIOHAJILHOTO OTIEPHOTO MUCTEIITBA.

BaxinBoro 0COONMMBICTIO BHUCTaBM € i ajamTaimis J0 YKpaiHChKOTO
KyJBbTYPHOTO TIpocTOpy 3aBAsku nepexinany M. B. Crpixu, mo 3abe3neuye
JIOCTYMHICTh OMEPHOTO TEKCTYy JJIsi Iupokoi ayautopii. Lle crnpuse momymnspuzarii
MDKHAPOJIHO1 KJIACUKHU Cepeli YKPAiHChKUX TJIA/auiB, PO3LIMPIOE iXHIM KYJbTYpHUU
CBITOIJIAJL 1 CIIPUSIE PO3BUTKY ONEPHOI KYJIbTYPH B Y KpaiHI.

[Ipem’epa onepu “@anbcrad” yKpaiHCHKOO MOBOIO JIEMOHCTPYE, 1110 HABITh Y
yac MOBHOMACIITAOHOI BIWHU TeaTp MPOJIOBXKYE CBOIO [ISIBHICTh, JOBOJSYH
CTIMKICTh YKpPAiHCHKOI KyJbTypU HEpe]] BUKIMKAMU BOEHHOTO 4acy. Lle € cumBosioM
TOTO, II0 HaBiTh y HailBakul YacH MHUCTEUTBO € HE JHIIEe (OPMOIO E€CTETHUHOTO
BUP@XEHHA, a W Ba)XJIMBUM IHCTPYMEHTOM KyJIbTYPHOIO OIOpY, OOpOoThOM 3a
HAI[IOHAJIbHY 1IEHTUYHICTD 1 JYXOBHY HE3AJICKHICTb.

Jliteparypa
Kopuosa,  O. (2025)  BIIEPE]], ®AJIbCTA®,  BIIEPE[! BinHoBieHO  3:
https://www.facebook.com/share/p/167Pw5LCez/

Yevheniia Nosyk & Nataliia Polishchuk
Zaporizhzhia National University
“Tutto nel mondo e burla”:
Ukrainian Translation of Giuseppe Verdi’s Opera Falstaff (1893)

The article explores the production of Falstaff in the Kyiv Academic Theatre of Opera and
Ballet for Children and Youth, focusing on music, drama and scenery. Special attention is given to
the Ukrainian translation, innovative stage techniques, and the adaptation of Verdi’s opera to
contemporary cultural realities.

Key words: Falstaff, Verdi, Kyiv Opera, staging, translation, scenography.

Paoenxo H. IO.
K3 “Ilonmascokuii micokuti bacamonpo@inbruti niyeti No | imeni
L. II. Komasapescvroeo I[lonmascwvkoi micvkoi paou Ilonmascokoi obnacmi”

Haykosuii kepignuk — Kano. ¢gpinon. nayx, ooy. bpainko IO. 1.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3306

InTepnperauis TBopuocti Tapaca IlleBuenka B inTepHeT-G0abKIIOPI

OnxuM 13 HAOYTKIB Cy4acHOTO, TOCTMOAEPHOTO0, €Tamy PO3BUTKY CYCH1IbCTBA
€ OCT(OJIBKIIOP, KU 13 TIOSIBOIO IHTEPHETY 30araTUBCA YUCIECHHUMHU 3pa3KaMu, 110
BIJI3EPKAIIIOIOTH JKUTTSI JIFOACHKOI CIIJIBHOTH B YCIX HOTO MPOsIBaXx.

VYKpaiHChKUW 1HTEPHET-POIBKIOP OCIIHKYBATU 0araro HayKOBIIB, 3-TIOMDIK
sakux I I'pumenxo, XK. Jlenuctok, [I. bpunsoBa, I. I'puropenko, O. HaymoBchbka,
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B. KpaBunk-BacuneBcbka, O. Muxainenko, . M’arkora. YueHi 30cepemKyBaiucs
NEPEeBAXHO Ha 3arajbHOTEOPUYHHUX MpoOIeMax 1 CHOpaguvHO 3BEpTAIM yBary Ha
NEepeKOAyBaHHS THX YM TUX 00pasiB, HaBITh HaamomyssipHux. He cmoctepiraemo B
HAYKOBIH JIiTEpaTypl il po3BIAOK, MPUCBIUCHUX (PYHKIIIIOBAHHIO B IHTEPHET-(POIBKIOPI
oOpa3y Tapaca IlleByenka Ta iHIIUX MUCHMEHHUKIB, KpiM cTaTTi JK. JIeHUCIOK, y SKii
noOKHO 3raiaHo yTieHHsa noctari Ko63aps “y BizyanbHO-rpadiunux «doTtoxkadax»”
Ta ICHYBaHHA TOCT(OIBKIOPHUX TEPECIiBIB HOro moesiid. BomHowac mocmimHuis
MOSICHIOE TIOMYJISIpHICTh mpeneneHTHoro iMeHi T. llleBuyeHka B 1HTEPHET-TBOPYOCTI
THUM, 110 BOHO YOCOOJIIO€ “HIHHICHI KOHLIETITU CBOOOAM, OyHTapCTBa, HAIllOHAIBHOI
rigHocTi 1 HesnamuocTi” ([enucrok, 2018, c.65). Y possiami O. OneHiHoi Ta
1O. ITiuyriHoi mpo yKpaiHChKI IHTEPHET-MEMH 3ayBa)XEHO MPO IUTATH 13 TOE31d
T. [lleBueHka Ta I1HIIMX NHCbMEHHUKIB K TpPO “IOTENHI KOMEHTapl N0 PI3HUX
cyyacHUX cuTyauii 1 noaiin” (Onenina, & Iliuyrina, 2018, c. 80).

3a HammMu crocTepekeHHsamu, obpa3 Tapaca IlleBuenka € Ha3zBUYANHO
MONYJISIPHUM Yy TIOCT(HOIBKIIOP], TBOPIll SKOTO aKTUBHO IEPEOCMHCIIOIOTH ITOCTATh
KoG3apsi Ta/abo ioro gopo6ok. 3i0paHuii Marepiai 3acBiIUy€ YHUCIICHHI Mapopii,
MeMu, (GoTtoxkabu Ta IHIII 3pa3Kd, 3MOJEIbOBaHI HAa OCHOBI TMOETUYHUX
[[TeBuenkoBux TekctiB. [lepenik ocranHix Benukuit: me Bipin “3amoBiT’, “Camgok
BUIITHEBUM KOO0 xaTu’, “MeHl TpuHaausaTuii MuHano”, “I Bupic s Ha 4dyxuHI”,
“I Apximen, 1 I'amineit”, “Meni onHakoBo, uu Oyay...”, “Jymka” (“Tede Boga B cuHe
Mope”), Con (“Ha manmiuui nmenwuito xkana...”), “Con” (“I'opu Moi BuCOKIi...”),
“O gymu moi!”, “dAymu moi, aymu Mmoi...”, “Uu mu we 3iiipemocs 3HOBY?”, “3a
Oalipakom Oaiipak...”, Oanana “IIpuunnna”, noemu “Con” (ypuBok “Citae, kpait
Heba manae...”), “l MepTBHM, 1 )XKMBUM, 1 HepoxxaeHHUM , “Taiimamaku’ (ypHUBOK
“I"'omonina Ykpaina...”), “Kaskaz”, “Karepuna”. OCHOBHI IIJISXH 1HTEPIPETYBaHHS
B 3adikcoBaHUX IHTEpHET-POIBKIOPHUX 3pa3kax TBopiB Tapaca IlleBuenka —
[UTYBaHHA 200 MMapoI1FOBAHHS.

ABTOpH 1HTEepHET-(QONBKIOPY O€3 HaJIeKHOro IMIE€TETy CTaBIATHCS [0
TBOPYOCTI BMJIATHOTO YKpAiHIlA, Kpi3b NPHU3MY SKOi MOJENIOIOTH T'yMOPUCTHYHI
oOpa3u NMUCbMEHHUKA. [CHYIOTh, HANpUKIAJ, YUCICHHI MEMHU, Y SIKUX IO-Pi3HOMY
00irpaHo MOHATTA JOJ1, XypOu — mpoBigHux MoTuBiB llleBuenkoroi moe3ii. Tak,
JI0JIsL CTa€ JOJbKOI0 MaHAapUHHU, KypOa, a Takox OeHTera, Tyra i Hapyra JiKyIOTbCs
cendi, a or ImiKyBaHHA ‘“KypOu ueTBepToi cTamii’”’ BHMKIMKae CyMmHiBU. MuTeLb
3a/1a€ThCd M MapaJoKCaJbHUM MNUTaHHAM: “SIKIIO 701 HeMae, TO SKUM YHMHOM B
YKPAalHChKOTO Hapo/y BOHA Bakka?”’, JKapToMa MOTPOXKYye 3HANTH A0t0: “— Jlons €?
— Hi. — A saxmio 3naiiay?”. CnoBa “mons™, ‘““kyp6a”, dpasza “moni Hemae” cTaiu U
CaMOCTIMHMMHU M€MaMH, sIKi BiiciiiatoTh 10 TBopuocTi T. IlleBuenka ¥ BogHOUAC 3a
JIOTIOMOT OO0 MaJTFOHKIB 4 (poTorpadiii MPOEKTYIOTHCSA Ha PI3HUX MEPCOHAXKIB.

Y 6araTb0oX MeMmax yBary IpUBEpHYTO 10 3HaMeHuToi 30ipku “Ko63ap”. Ii
MPE/ICTABJICHO, HAMNPUKIA, SK 00’ €KT TOIIAHYBaHHS, XaJaHb, OOOB’SI3KOBY IS
YUTaHHS KHIDKKY. THM, XTO Ma€ TPYHTOBHI 3HaHHS YKpaiHCHKOI JITEpaTypH,
MPU3HAYEHO MEM, y SIKOMY KapToma MopiBHAHO oxHoMeHH1 30ipku T. IlleBuenka i
M. Cemenka: “Ko63ap HopManbsHO1 roauHu — KoG3ap kypiis”.

3 TyT i nani 36epiraemMo npaBoNKC OpPUTiHAY.
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Heuuranns tBopiB T. llleBueHka B MiIITKOBOMY Billl MOXKE CIIPUYHMHIOBATH
HeOa)kaHl HACHIJKH, SK-OT BariTHICTh y 16 pOKiB uepe3 HEOOI3HAHICTh 13 MOEMOIO
“Karepuna” camMe Tak B OJHOMY 3 MEMIB TBOpPYO OOIrpaHO Ha3BY BiJIOMOI
TeJenepenayi.

[Tapoxii na IlleByeHKOBY TO€31l0 MOXYTb MaTH pi3Hy MeTy. Kpim
0e31mocepeTHhOr0 KOHCTPYIOBaHHS MOCT(HOoIbKI0pHOTO 00paszy Kob3aps, 11e:

a) CyTO TBOPCHHSI KOMIYHOTO 3apaju KOMIYHOTro, Hampukiana: “B cmoiit xari
CBOi ME€MH, CBOS CHJjia ¥ BOJIS;

0) TBOpEHHS KOMIYHOTO SIK peakilisi Ha ChOTOACHHS, SK-0T: ‘“T'oMoOHiNa
VYkpaiHna, T0Bro roMoH1J1a, BCiX JTyKaBUX BOPOXKEHbKIB OMIIM JKaBEIIHU. .. ;

B) TBOPEHHsSI KOMIYHOTO JIJIi CXBaJEHHS camMoOro amBTopa mapojii: “PeBy Ta
CTOTHY Brojiocuny, / CepauTiM BITpOM 3aBHBalo0, / T He kapTyil TaKk CMIIIHO, CUHY,
/ bo cun cmistuchk Bxke He Maro (T.T. llleBuenko)”. Lli crmoBa 3 UIOCTpaIli€0 €
oOKJIaIMHKOIO TpynH y dericOyii “dDaitHi MeMU TIPO YKPATHCHKY JiTepaTypy’ .

JI7is1 TBOPEHHSI KOMIYHOTO 3apajii KOMIYHOTO MOBIII 3a3BUYail 0OMparoTh BipIIl
“Camok BHIIHEBHH KOJIO XaTW Ta, TPAIOYMCh 31 CJIOBaMH, 3aMIHIOIOTH HOTO
KoMITOHEHTH: “‘CaJIoK BUIITHEBUH BOJIOXaTHM, XpYIIll HaJa KoOporo TyayTh’; “Camok
BUIITHEBUM KOJIO XaT OOMXK1 HaJl BUIITHEIO TYAYTh...”"; “CaoK BUIIHEBUI KOJIO XaTH. ..
Xpymii B BapeHukax TyayTh . llle ommu cmoci6 — Tpanchopmariisi KapTIBIMBOTO
KPWJIATOTO BHUCJIOBY 13 3aJy4€HHSIM PSIIKIB pi3HUX moe3iit: “HeckiHueHHO Mo’KHA
CIlyXaTH Tpu pedl Sk roputh capail Sk Tede Boja B cMHE Mope | sk TyTyTh Xpylil Haj
BUILIHIMU .

Pearytoun Ha chOroJI€HHs, TBOPLI NapoJiid Hacammepen BIIA3EPKaIIOTh Y
HUX POCIACBKY arpecito, yCUISIKO MOJEIOIYHM CMEPTh Bopora. Ik iboro Tak camo
yacTo TpaHchopmyroTh psaku Bipma “Cagok BHIIHEBHI KOJO XaTW’, HalPUKIIAL:
“Cazok BUIIHEBHM KOJIO XaTH, TPyH MyTiHAa BOJOYATh MO 3eMili.. / 3a HUM TOB3YyTh
cenapaTucTH, a 3 00Ky MocKamoku y nerii”’; “Calok BUIIHEBUH KOJIO XaTH, XpYII
HaJl BHIIHAMHU TyAyTh, OaHJEPIBIIl HECYTh JIONIATH 1 MOCKAJIB y cajJ BeayTh!”
[Monynapuumu s niepepoOku € i ypuBok 13 moemu “Con” (“Csirtae, / Kpait Heba
nanae, / ConoBeiiko B TeMHiM rai / Opka noinae. / Tuxecensko Bitep Bie, / Kymodn,
Oamnsa tmie, / e Oyno komuck Oonoto, / BepOu 3eneHitorb. / CTiHM KpacHi
noxXunuiuck, / Cyersateest oy, / byae nosro me ropitu, / 1lo6 mi3Hamvch BCroau”™
(Ne 5)) Ta Bipm “3anoBiT” (“/le JaHM MMPOKOIONI Ta JHIMPOBCHKI Kpydl, / ByayTh
paku B JIB1 IOJIOHI Ta COMH JKUPHIOU...”).

VY mapopisix Moxke OyTH BIAJI3EPKATICHO HETaTUBHE CIIPUMHATTS BOPOXKOi 30poi,
Ha 3pa3ok: “«Kunmxam» npoxnstuii 6insa xaru, / lllaxean Hag cagkom ryayth...” A
OT MaiiCTepHE 3aCTOCYBAaHHS YKpAiHChKOi 30poi BHKJIMKAe 3axoruieHHs: “CsiTae... /
Kpaii ne6a namae / [limx PocroBom HadTobaza / ymeHT Buropae”; “Caitae, kpait HeOa
najnae / Apra B TEMHIM rai opkiB 3ycTpivae’.

He 3anummnucs mo3a yBaroro napoAie€TBOPINB 1 Taki peatii BOEHHOI JIHCHOCTI,
SIK Ha/I3BUYAMHI JIITHS CIleKa U Mocyxa, BIAKIIOUECHHS eJIEKTPOCHEPrii Ta MoB’sa3aHi 13
M HespydHocTi: “Ceno HeHaue noaypiio / Bece Ha ropoaax moropino / o pidok
BXJIsBINI BCl 11yTh / 1 miTodok cBoix BenyTh”; “Csitae, / Kpaii Heba mamae, / B
coJioBeiika B TeMHiM rai / Ha contie oko Timae. / Tuxecenbko BiTep Bi€, / CTenu, JaHU
THiI0Th, / MK BucoxjiuMu ctaBamu / BepOu moropinu™; “Cafgok BHIIHEBUN KOJIO

203



XaTH, / BCl TeHepaTopu TyayTh. / @pirancepu B kade iayTh. / “Uu podbe TepmiHall,
aiByara?”’ — 1 3 MATUCOTKM pemrty XayTh ; “MeHni TpuHagusatuii munamo / S
reHeparopa 3aBiB / Hexaii 1 coneuko cisuo / A mig koraumenom He BopiB”. OmHa 3
OCTaHHIX 3a(p)IKCOBaHMX MapoJIiii BiIoOpaxae peakiiito yKpaiHChKOTO CyCIJIbCTBA Ha
T. 3B. “3aKOH Ipo JIpoBa’:

poBa moi, ApoBa Moi,

JIuxo MeHi 3 Bamu!

He Mmaro Ha Bac TOKyMEHTIB —

ITirauy Beyopamu.

YoM paHile He crajiuB Bac,

B muti, sk roquthes?

bo Tenep ouikye

[tpad abo B's13HULIS.

41 3aroToBIISAB Bac AJis TEIJIa HA 3UMY,

[TunsaB BIacHUiM casiok, y J00py TOIUHY.

V jic He XO/MB, HE 3JI0BKHUBAB 3aKOHOM,

KopuctyBaBcs TuM, 1110 € B MEHE BJIOMA.

A sxichk 1sapKH Y Pajii 3aKOHH MpUIMaloTh,

Ta Bij TUX 3aKOHIB JIUIII JIFOJIH CTPAXKIAIOTh.

He nurtanu 6, 3a 1110 NpOKJIMHAIO JTOJTIO.

Hemog sikich 35104mHII. 3a ApOBA — B HEBOJIIO.

Cami x Be3yTh BarOHaMH, 30BCIM HE OOSITHCA.

A ra3 noporuii — rpiics, K yJacThCs.

Cyui moi, aitu!

Hamro rosocyBas 3a Bac, HaIoO XBUJIIOBABCS?

Cinm mo1IM Ha TOJIOBH, HEMOB 0iC y3sIBCSL..

3a3Buyail Ui MapoOJiIOBaHHS OOWUPAIOTh MEpUIl PAIKA BIJOMHUX TMOE31M UM
YPUBKIB TI0eM, MpoTe 3adikcoBaHO M HACHiAyBaHHS Ijoro Bipiia “CalioK BUIIHEBHM
Koo xaru”. Y i mapopii, mo 3’siBusacs 2014 poky, caTUpUYHO penpe3eHTOBAHO
Vkpainy (““Kunmodamuctchkuil piaHuil Kpail”) Tak, gk ii 300pakae pociiicbka
nponaragaa: “Pabu camarore Oypsku <...>”; “BuUcHTh OTUTHHKA po3im’sta <...>”,
“3irye Matu Ha mopo3l <...>”, “Inytb 3 ATO amepukanui <...>” Ta 1H. He
o0iifnocs 1 6e3 TpaAMIIITHOrO XapTiBAUBOTO 00irpaBaHHs cMepTi Bopora: “Cim’s
Beueps Ha mito3i — / [lapye cmaxkeHuit kamarm”.
[IpoBenene nocmimkeHHs BusBWio, mo mnoesis T.IlleBuenka He BTpauae

aKTyaJIbHOCT1, 10, 30KpEMa, BHUSBISETHCS B YHUCICHHUX I1HTEPHET-(POIBKIOPHUX
iHTeprpeTamisx TBopiB KoO3aps Ha cMiXOBiii OCHOBI.

Jliteparypa
Henncrok, XK. 3. (2018). Penpeserariisi eTHOKYIbTYpHUX I[IHHOCTEH y TEKCTaX MOCT(OIBKIOPY.
Bicnux Hayionanvhoi axaodemii kepisnux kaopie kyaemypu i mucmeyms. Kynomyponoeis, 1.
Binnosneno 3 https://journals.uran.ua/visnyknakkkim/article/download/159802/159059.
Onenina, O. 1O., Iliuyrima, 0. O. (2018). IaTepHer-MeMm YKpaiHCHKOTO TIOXOKCHHS B
KyJbTYpOTBOPYill MpPaKTUIl Cy4acCHOTO CyCHuibcTBa. Bicnux Hayionanenoi akademii KepigHux

Kaopie Ky1bmypu i mucmeyms, 3. BinnoBneno 3
https://journals.uran.ua/visnyknakkkim/article/download/147211/146549.
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Interpretation of Taras Shevchenko’s Works in Internet Folklore

The article studies numerous examples of Internet folklore, which interpret Taras
Shevchenko's work in other ways. The main means of constructing the comic in such post-folklore
display are traced. The texts used by the creators of memes, parodies, etc., are identified.
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The In-Between

The space heater plugged into the wall behind S’s bookshelf melts the socket. I
try to yank it out, but the plastic has gone to putty around the prongs. It isn’t until
later as I lie in bed that I let the scenario play out in my head: maybe a single spark, a
single spark landing on the spine of the 1953 paperback reprint of Thorstein Veblen’s
Theory of the Leisure Class—a book I’ll never read, a book that sits closest to the
outlet, that’s flanked on either side by other books I’ll never read—a single spark and
within seconds: the whole library up in flames. Lying there, I let myself wonder if I’d
like it to burn.

My office is filled with books that don’t belong to me. In fact, I have to move
my own books to make space for S’s. I unpack hers, then relocate my own library to
the archival boxes Kate has given me for transport. I shove them to the back of my
closet as if I am the one who has died. As if I am the one with things that someone
else can’t bear to get rid of.

My office is located at the same university where S was a graduate student a

quarter century ago. This 1s where we’ve collided: a coastal town with the institution
built into the side of a hill over a big blue view of the Pacific.
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I take S’s books as a favor to Kathy, a relative stranger. I call her a “stranger”
because there’s not a better word for what she is to me; what do you name the sister
of the ghost who haunts you? A sister? I say it is a “favor” because while it is me who
asks Kathy if I can borrow the books, she is the one who insists that I keep them. In
the parking lot of a suburb in the Central Valley, we stand beneath the shaded awning
of a drive-through Starbucks. She says these books have been taking up space in my
garage for over 25 years. | say, I look forward to using them for my research. 1 use
the word “research” because it holds the cheerful fantasy that a close or rigorous
investigation will lead to a new set of facts or even a conclusion. Though I don’t
know what the word “conclusion” means.

Nor do I comprehend the term “beginning.” My attempts so far to straighten
this story—to locate one or the other end of it, to lay it out, to say it starts here—have
been futile. Perhaps I lack the dexterity, or perhaps I’'m simply too invested in the
tangle: the ways S’s narrative crisscrosses and loops around itself, the little segments
of story that come loose and snag on everything around them.

On Zoom, a professor leans close to the camera and says, but why? He says the
question that I still have not answered, the one that all my readers are going to ask is
Why S? Why do we care about S?

In the only video footage I have of S, she’s wearing large plastic sunglasses
and a headscarf. She’s sitting by a window, daylight streaming past her and
silhouetting her against the pane. It’s October 1995. S looks like she’s wearing a
disguise, like she’s a thief in an old Noir, attempting to be discreet. From her chair,
she’s interviewing a performer dressed up as a dead version of Marilyn Monroe. The
performer’s first name is Paul. Paul is wearing a white halter dress, like the famous
one that Marilyn wore when she stood on the subway grate at Lexington and 52nd
Street, right as an uptown train streaked across the tracks below her. But Paul’s dress
1s dirty, as if it has just been unearthed. As if it has risen from the grave.

Twenty-six years after the interview was filmed, I speak to Paul on the phone. I
can’t quite read his voice. (He wasn’t expecting my call—no one is ever expecting
my call). Yes, he says after a moment, he remembers that day. He thinks he
remembers S. Yes... if he really thinks about it, he can conjure her up in his mind. In
fact, the more he thinks about it, the better she resolves. Oh, that’s right. Now he
definitely remembers. No, he didn’t realize that she had died. I offer to send him the
footage of the interview. He says sure, he’d like to see it. I spend the afternoon
transferring the VHS tapes to digital files and uploading them to a Google Drive. I
copy the link. I press send. And then, I wait.

Years ago, I was running late to meet Zay for lunch. They texted, “no rush, I

love to wait.” I steal that phrase all the time. / love to wait. 1 don’t know if it’s true,
but I know that saying it always makes me smile, always makes me feel a little more
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patient, as if time were not in fact something needing to be chased, something
slipping away, something for grabbing onto.

Paul is one of dozens of people I have reached out to in pursuit of this
“research.” My inquiry has led to hours of conversations with people who knew S. It
has led to a feeling of getting closer and a feeling of moving further away. In other
words, it has led everywhere and nowhere. On the twelfth page of the third chapter of
the second draft of S’s unpublished book, she writes: “Research wants to appear to be
coherent but it is arbitrary.” She is writing about the life of a woman who is absent
from history. She describes the woman first as a gap, and then as a wound. She
describes herself as a suture. She asks the page, “what might she say?” She plays with
various responses, imagining them through the mouth of her subject. And then, with
the swift cut of a sentence, she admits to herself—or perhaps to me—*I don’t know.”

(Dear S, was it ever about what we could know? Wasn’t it always about what
we couldn’t?)

When I read S, I feel as if [ am coming to understand the way she would
think. She loved language. She loved to stretch it into shapes it could barely
contort to. S wrote with words of double meanings, so that each line of text
contained a trap door to somewhere better. She believed in somewhere better! She
spent a lifetime trying to fit herself into academia, but she was more like a
magician, or a poet, the sort of genius you don’t go to school to master. “If there is
one thing I’ve learned so far in the academy,” S wrote, after over a decade
ensconced 1n it, “it’s that life 1s elsewhere.”

In July 1997, S received a rejection letter from the University of California
Press—the same publisher that, two years prior, had released her first book. It’s a
scathing rejection. In the first paragraph of the letter, the editor declares that the book,
however inventive, is condemned by its “debilitating traits.” These traits include (but
are not limited to) “inadequate scholarship, poor writing, and incomplete thinking.”
In fact, the editor admits she is “rather shocked” that the manuscript was sent for
review in its present condition.

When I reach out to the editor, I receive an out-of-office reply. I love to wait. A
day later, I find a note in my inbox. The editor states matter-of-factly that, “it was
very tragic that S died by suicide.” The editor is the first to insinuate that S’s death
was not an accident. I stare at the email, but I can’t bring myself to reply to it. Now, it
has been over two years since it appeared in my inbox, and though it is starred and
sorted into a folder named “to do,” I still have not responded. I love to wait.

The day I drive to collect S’s library from Kate, the highway is almost entirely
engulfed in smoke. A wildfire in a different state has blown across the valley and
settled onto the road. I drive very slowly, because time is not something to chase. I
think about the question posed by my professor. Why S? Why do we care about S? At
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home, I open my computer and Google “why do we care about things?” The internet
asks me if the question I am trying to ask is “why ‘should’ we care about things?” It
suggests three articles:

A piece in The Guardian titled “Why should 1 care?” is answered with a
sentence that reads, “it is mentally impossible for a person not to care about
something.” The second result is a piece from 7ime Magazine written in 2022, titled
“It’s Harder Than Ever to Care About Anything.” The third result is an article in the
Stanford Social Innovation Review. It introduces a set of social science-based
strategies for communication tactics that make more people care. The final principle
is narrative: “Storytelling is the best tool we have for helping people care.”

On her own mission to write individuals into history, S wrote in a 1996 grant
proposal that, “by textually exhuming their forms I hope to shed some light on the
flaws of the foundation itself.” She knew that beneath every flawed foundation, there
was always more dirt. She imagined that her writing was a shovel, that it could dig
beneath the soil; that little by little, it could move the earth.

(Dear S, Rita says the proper answer to Why do we care about you? is: Why do
we care about anyone?)

LuLing thinks that S is stuck somewhere between Earth and elsewhere. She
thinks it’s possible that something’s keeping her wedged in this in-between space,
something unsolved or unfinished. She thinks I’ve been tapped to help set her free.
Sometimes I think I’m just keeping S around longer—that it’s me who’s stuck—that
I’m the one flailing around in a vain attempt to hold her in place. As if she is
something to chase. As if she is slipping away.

In March, I sit on the floor of S’s best friend’s house. Lindsay is in her sixties
now. She lives alone. She has a well-behaved cat. She offers me tea or wine. | take
the wine. She says, good. We’re listening to a cassette tape of S’s and Lindsay’s band
circa 1985. They called themselves 4-FUN. Lindsay is on the bass, and S is singing
that old song I Think We’re Alone Now. From the way she is singing, you can tell that
she is smiling.

Running just as fast as we can

Holding on to one another’s hand

Trying to get away into the night

And then you put your arms around me

As we tumble to the ground and then you say—

Lindsay tells me that the recording was made in a basement, and that right after
they finished taping the song, the drummer’s beer tipped over onto the amp. I ask her
how on earth she remembers that. She says she has no idea. I write this down in my
notebook: both the story, and the uncertainty of its recounting. We finish our wine.
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(When I first encountered you, I imagined you were a gap or a wound. That I,
too, could be a suture. Ha! But, oh, S, we only pretend to be obsessed with closure.)

When I get home, I set the notebook onto the shelf in my office, the one that’s
filled with books from S’s library. The shelf is piling up with other things, too: a box
of S’s plastic jewelry from Lindsay, a stack of her trinkets from Pam. On the phone
with another of S’s friends, Richard, he asks if I have a sense of a timeline for this
research. | say I'm not sure it has a conclusion. He agrees, no, it could go on and on.
He says I’ll have to decide when it’s over.

I let myself imagine a fire that engulfs my office. Everything goes up in smoke.
Within minutes, the whole archive is ash. S dislodges from the in-between. She turns
to smoke. She swirls, and then she dissipates.

The other day, Yasmine says, I love archives; she says, I love to dream of
archives burning. We laugh and laugh. I call an electrician to check on the outlet. He
can’t figure out what has caused it to melt. He installs a replacement. I ask him if it’s
OK to use my space heater now. He says he thinks so. He says I should try it, then
check on it every few hours to make sure it’s not overheating. I joke that I want him
to promise me that it will never catch fire, that nothing bad will ever happen. He
chuckles. He says I'll just have to wait and see. I say I love to wait.*

Pachon, Maria

University of California, Santa Cruz
Supervisor — Perks, Micah, Professor
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3308

Everything Remains Still

I

“What are you doing tomorrow?” B asks while packing her stuff.

“I don’t know...Why?”

She looks at me, confused.

“It’s Thanksgiving!”

“Oh, yeah, right...nothing... just staying at home... do some work.”

An awkward silence and then a smile (I recognize the smile: it pops up on their
faces every time they see the opportunity to solve something.

“Well...”

I interrupt her before she decides to invite me to her family dinner:

“It’s okay... we don’t celebrate Thanksgiving” (A “we” that I only use up here,
a “we” that means

“I am not

you”).

+NOTE: certain names have been changed to respect privacy.
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“What about K and J? I think they are staying in town.”

“Really, it’s fine,” I assure her, “It’s just a regular day for me.” (back to the
singular pronoun).

II
For us, the unofficial start of the Holiday season is December 7: Dia de las velitas.
We gather on sidewalks, streets, squares, or parks and light candles for wishes. The
celebration is supposed to commemorate the Virgin Mary and her Immaculate
Conception, but I, as a cultural catholic (aka a bad catholic), only care about the
wishes (and, of course, the after-party).

I11

The streets are especially lonely today. Everything remains

still except the yellow leaves, slowly swaying back and forth in the breeze, the
icy breeze that is punching me in the face right now.

It looks like all my neighbors went back home, all but the ones from the pink
Victorian house: cars are parked in a row in their driveway. Nobody is on the porch,
but the fireplace is lit. I move a bit closer to get some of the warmth. I see them,
through the narrow windows, setting up a long dining room table. I suddenly feel
hungry and tremendously sad. I wish I had not avoided B's invitation. (How stupid

is longing for something

I've never had?)

v
I bike down Water Street all the way to the Town Clock Tower, where some people
experiencing homelessness are getting in line to get free food. I recently learned that
the term “people experiencing homelessness” is more politically correct than
“homeless people”: it avoids defining someone solely by their housing situation.
Another politically correct alternative is “unhoused people”: the fact they lack
permanent roofs over their heads doesn’t mean they don't have communities or
physical spaces they consider home. “The city is their home,” my very politically
correct friend explained to me once (Is this city my home? Is it possible to have a
roof and not a home? What makes a home, anyway?).

\%
I remember that, before leaving to go to the after party, I would collect the melted
wax from my family's candles and form a gigantic ball out of it (transforming our
individual wishes into a single collective wish).

VI
“In a way,” says Sara Ahmed (2020), “we learn what home means, or how we occupy
space at home and as home, when we leave home” (p.9).

VII
I turn right on Pacific. The downtown stores and the coffee shops are shut down. The
dive bars are open. “To be oriented,” according to Ahmed, “is also to be turned
towards certain objects, those that help us find our way” (p.1). Right now, I am
turned towards a dive bar, and a Long Island Iced Tea will probably help me find my
way, but it is not even noon (I can’t sink
so low).
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I think it’s kind of funny, but also kind of makes sense, that they up here start
the season by giving thanks, and we down there start it by asking for something.
Richard Rodriguez (1983) explains that we, the catdlicos, are primarily concerned
with human beings as supplicants and with “God the Father...as One with the power
to change our lives” (p.90). We turn to God in need. We pray “for favors and at
desperate times” (p.90). Dios mio te pido, te ruego, que el Santa Cruz Diner esté
abierto.

It’s closed. There is always Denny’s (I can sink so low).
VIII
Up here, I can always count on the comfort of other people dining alone.

“What can I get for you?”

“Hi...do you have a plant-based option for the Thanksgiving Special?”

She shakes her head impatiently.

“Uhmm...” I browse through the menu.

(I don’t get the “I-want-to-save-you” kind of smile from this white woman; I
get more like bitch-I-don’t-have-all-day-hurry-the-fuck-up” kind of smile)

“Can I have the Thanksgiving Special without the turkey breast?”

“Sure...”

“And without the turkey gravy.”

“Ok...anything else I can get for you?”

“No, but can you please also remove the stuffing?”

“So, just mashed potatoes?”

“Yes, please.”

“You got it, honey.”

They threw some extra vegetables on my dish (I knew a white woman couldn’t
resist the urge to save me). I look around. Only another person ordered the
Thanksgiving Special: a white man in his fifties. I wonder if he is divorced and is
thinking of his kids hiding green beans under their plates, or maybe he is
remembering the creamy texture of his mother’s mashed potatoes. It wasn't the
mashed potatoes I was craving.

IX
Migration not only entails physical disorientation but also temporal disorientation.
Time keeps moving forward, but somehow, I’ve moved backward. I’m starting again,
like a child, pronouncing some words for the first time. Nothing up here is familiar,
and these gummy mashed potatoes don't remind me of anything.

X
But I cannot let myself fall into the easy trap of nostalgia. One does not have “to
leave home for things to be disoriented or reoriented: homes too can be giddy places
where things are not always held in place” (p.9). I cannot let myself forget that for
three years in a row, on en el Dia de las velitas, I only made one wish: to leave.
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Different people

“Day twenty-seven.”
“The thirty-second day is drawing to a close.”

I remember 24 February. As for the rest, it’s all a blur. A siren. A hallway. The rule
of two walls. One for the blast, the other for its fragments.

The elevator is out of service. Walking downstairs is a whole other story for my
father. For my mother too. The last flight has no railings. I hadn’t noticed that. My
father halts.

It thuds nearby, loud. No pauses. Leaving the building is frightening. Frightening,
too, to stay there. We leave. Outside, the explosions are even stronger.

A house has lost its corner, living rooms exposed. A hanging chandelier, a wardrobe
nearby. It’s stage design — of warfare.

A marketplace called Fairytale. It’s gone. Fairytale is no more. The Class
supermarket, windows broken. I don’t take pictures, I just memorize. We are leaving
Kharkiv, the memory of which imprints in this shape.

I wait for a release, to unclench inside. Here’s the beltway. We turn onto a road. First
village. The same feeling as when I walked through the city: at any moment...

We’re on the border between regions. A fuel station. We stay there for a while. I step
out. It’s spring here. In Kharkiv, it was winter. I have escaped.

There’s a queue at the regional executive committee.
“Cat?”

“Animal.”

“Putin?”

“War.”

“Death.”

We are playing word association.

“Aeroplanes?”

“Putin.”

“Bombs?”
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“Putin.”
At the end of the line, a young woman faints. They help her up and lead her away.
In Ukraine, a displaced person. A refugee abroad.

Poltava is my childhood city. I was born here. My relatives live here. And yet, I am
displaced.

The long queue for welfare is Noah’s Ark. Two thousand Aryvnia each; pensioners
receive three. There are some glamour girls among us, as if from a fancy restaurant.
The class feeling flares up and fades away. Here, we are all alike. At least as far as
our facial expressions go.

The regional executive committee is a nest of vipers. But not today. Today, people
are different. I have never been treated like this. Not anywhere. So delicately. As if
we are made of crystal and can be broken. We, too, are different people now.

Liudochka 1s in Lviv. She tells similar stories. She’s waiting in a hospital, her
husband in surgery. Someone approaches, brings her water. Offers her a bag of food.

“No, thank you, we’ve got some.”
“Take it, keep it for later.”
Uneasy.

Uneasy i1s the self-perception of the displaced. Uneasy in someone else’s cosy
apartment. Uneasy in the gym where a hundred people have gathered. Uneasy about
receiving so much attention as a perfectly fit adult.

Uneasy admitting that you’re displaced now. Recognising it.

Even more uneaasy is the fact that you’ve gone, but someone else stayed behind.
Friends. Relatives. You’re in paradise. You even read newspapers differently now.
Before, in hell, they came across as more optimistic.

“Good morning! How are you?”
“Good morning.

[’m alright.

No heating.

No lights.

No internet.”

Not a tourist trip; a longer journey. We don’t have a change of clothes. We rummage
for our sizes.
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“Don’t take any spares. Someone else might need them.”
Before, we would have helped ourselves to an armful of stuff. For free.

Depeche Mode plays on my phone: Walking in My Shoes. I’'m grateful to the person
in whose shoes I walk now.

The displaced can be recognised by their backpacks and the plastic bags they’re
carrying, filled with humanitarian aid. Also, by their rapid pace. The displaced move
fast: from explosion to explosion.

A queue at the supermarket. It’s apparent straightaway who is local and who isn’t.
The local has a range of products in his cart: fermented milk (not just milk), a cumin
roll, a can of herring. The displaced carries a starter kit: white bread, pasta, canned
meat. Potatoes and onions.

Sometimes it’s the other way around. Chips, sweets, Coca-Cola — this is a displaced
person, too.

We call a plumber. He’s the neighbour from downstairs. He fixes everything,
explains how to use it.

“Thank you very much. How much do we owe you?”

“How much do you pay for this apartment?”

“Nothing.”

“So, nothing to me, either. You already said thank you.”

The apartment belongs to a childhood friend who’s based in Italy now.

I thought that once I broke free, I’d walk a lot. Just walk everywhere. But I sit at
home and listen hard. To everything. The rustling of tyres outside — aeroplanes. A
refrigerator door slamming. Stomach growling loudly.

My wife and daughter, Lena and Nadya, have been here for several days. They say
this will pass.

At five in the morning the upstairs neighbour drops something. Nadya and Lena leap
up and run. As do I.

The displaced arriving from Donbas in 2014: impudent and noisy. Now I’'m the
impudent and noisy one. Except, also quiet.

Others see us. They encourage us. They sympathise and comfort us. But we are, in
truth, runaways. From the war.

A volunteer from Lviv hands us some medicine: “Hang in there. Everything will be
okay.”

He’s heading to Kharkiv. To the war.
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I run into an ophthalmologist. A hairdresser. A teacher 1 once counselled.
Acquaintances that I hadn’t seen in Kharkiv for years. Half of Kharkiv is in Poltava.
The other half — all the destroyed buildings — have stayed behind.

The cat has started to purr again. She hasn’t purred for a month. She just mewed.
Like the rest of us.

Children who get released from basements come to life first. We follow suit,
mimicing the children and the animals. But the war is far from over.

And it won’t be over when it ends. It will be carried within.

My daughter says: “We will remember the war as something ancient, historical.
Something we’ve gone through; we’re going through.”

I shave off my beard bit by bit over the month. Every day. A shorter moustache. Off
the cheeks. The temples. A bit from the chin. I’ll encounter myself soon.

We scream in our sleep every night. We don’t remember those dreams. Most often
we shout “No!”

Not everything that happens gets revealed these days. A great deal is kept secret. |
don’t know what’s happening in me, either. And what I do know, I hardly disclose.
After victory, all these things will be divulged.

I understood where this writing style comes from. It’s the style of news channels on
Telegram. They’re all I’ve read since the beginning of the war. Facts and the state of
things. We will analyse and reflect later, after the victory. Right now, others analyse
and make plans for us. We can only feel and get through it.

Classes have resumed. Yesterday I sent a message to the students.
In the newsfeed today:

“A third-year student at the VN Karazin Kharkiv National University, Vadym
Pavlenko, perished along with his father while trying to flee [zyum.”

And a photograph. I catch a glimpse of him for the first time. We’d all been meeting
online until now, with avatars.

It was the second time he’d signed up for one of my courses. He attended every
lecture. He asked questions.

Translated by Tanya Breslin Zaharchenko

JIpyKy€eThCs 3 103BOJIY aBTOpa Ta MepeKiiaiaya.

Jlxxepeno: https://publicseminar.org/essays/different-people/
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Andrei Krasniashchikh
V. N. Karazin Kharkiv National University
Different People

Kharkiv in north-east Ukraine is the second-largest city in the country after Kyiv. It’s also
the only city that has been shelled continuously since the Russian invasion started on 24 February.

Andrei Krasniashchikh, a leading Ukrainian writer, called Kharkiv home for years — but on
21 March, 2022 he finally left the city, fleeing with his elderly parents. His wife, daughter, mother-
in-law and their cat had left four days earlier. They joined close relatives in the city of Poltava.
That central Ukrainian city is now home to tens of thousands of displaced persons, who live in
school gyms and assembly halls, kindergartens or apartments if they can find one.

Compared to Kharkiv, Poltava is “paradise” — almost a peaceful life.

The only reminders of the war are the howling of air raid sirens several times a day, as well
as huge queues for humanitarian aid. Here, Krasniashchikh writes about his experience as an
internally displaced person.

Akoeenko €. A.

Kuiscvkuui nayionanvuuu ynieepcumem imeni Tapaca Llleeuenka
Haykoeuit kepienuk — kano. ¢inon. nayx, ooy. benimosa T. B.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3310

“Pi3aBo TPUBOr i cCTIOAIBaHBL”: (piKCyBaHHSA 0CBiAy BililHU B Pi3aABAHIN MPO3i

3 motoro 2025 poxy B KueBi BimOynacs mpe3eHTaIlis 30i1pKd PI3ABIHUX
omnoBimanp “Pi3aBo TpuBOr 1 cmojiBanp’. lle BUIaHHA TpPO CydacHe YKpaiHCHKE
Pi3gBo mim wac pocCiCbKO-yKpaiHChKOI BIWHU. ABTOpKa i€l — NHUCHbMEHHUIL,
noleHTka Kadenpu icTopii  yKpalHCBKOI JiTepaTrypu, Teopii JiTeparypu i
mittBopuocti Terssna bemimoBa. €Ba SkoBenko, cryaentka OIl “JlitepatypHa
TBOPYICTh, YKpaiHChKa MOBA Ta JiTeparypa i aHriiicbka MoBa” 4 Kypcy, BUCTYIHJIA
HE TUIBKM OJIHIEI0 3 YyYacHUIb, a W pEJAKTOPKOI Ta YIOPSAHUIICIO 301pKH
(AxoBenko, 2025b).

J10 KHMKKH BBIMIILIIM OMOBIAAHHS YOTHPHAIUATHOX aBTOPIB 13 PI3HUX PET10HIB
VYkpainu, K 3axigHuX, Tak 1 cxiiHux. Jlo Toro  oauH 13 aBropiB JlaBun TumieHko —
B1IICBKOBOCITY>K00BEIIb, 3apa3 nepedyBae Ha GPpoHTi. BikoBuil Aiana3oH y4acHUKIB U
YYaCHMI[b TAKOX JOBOJII IIMPOKUI: HaliMonoauIii apropii 16 pokiB, a HaillcTapiii —
57 (Ilnakina, 2025).

30ipka Oynia BHJaHa B MeXax CIEHIalbHOI MporpamMu Ta 3a (iHAHCYBAaHHS
KuiBcbkoi Micbkoi aamiHicTpalii. [meTrbecs mnpo abCoNMOTHO HOBUM MIAXIT [0
TBOPEHHS PI3ABSHOI Npo3u. Pi3BsAHI OMOBIJaHHS MEPEBAXKHO PO3KA3yIOTh IO
COJIOJIONTI, SUTMHKH, MPUTO/IU, pi3ABsiHE nuBO. TyT Oyio BiaTBOpeHe Te Pi3/1Bo, sSIKUM
BOHO € Hapasi B YKpaiHi — 13 00cTpijiamMmu, OyieKkayTaMu, CAMOTHICTIO 1 T.]I.

KoxkeH 13 aBTOpiB ONWCaB WIJIKOM pI3HI JOCBIAM B YMOBax BiiiHUM. B
OMOBIIAHHSX OMKCAaHO OKYMNalllo, MOJIOH, NepeOyBaHHs Ha (POHTI, CyM 32 TUMHU, XTO
3apa3 Botoe. OIHAK 1 B KOKHIM 1CTOPii TOBOPUTHCS PO MIEAPICTb, MiATPUMKY, JTFOO0B
1 TypOOTYy yKpaiHIiB OJHE MPO OJHOTO B Taki Helerki yacw. Jleski 3 omoBigaHb €
HaBITh aBTOOI0TpadIIHIMHU.
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Yomy >k BIacHe JIOJIW MaloTh MOTPeOy 3amucyBaTu CBOi ictopii? [lpuumHu
pizHi. [lexTo poOuTh Tak 1jis TOro, mo0 MepeaaTd OTPUMaHUHN JOCBiA MaiOyTHIM
nokomHHAM. Y XX Ta XXI CTOMTTAX MCIS MEPEKUTHX MACOBUX Tparemaiid (IBi
cBiTOBI BiitHU, ['onokoct, [omomomop 1 T.m.) A JIOAEH CTajl0 BaKIWBHUM
30epekeHHsl KOJEKTHBHOI Ta IHAUBIAyaidbHOI mam'aTi. OcoOJMBO aKTyalbHUM II€
MUTaHHA € B YKpaiHi, OCKUIbKH 0araTo CroraaiB Oyjo 3aMOBYAaHO, IPUTHIYEHO, a00
K TPOCTO BIJIYYCHO 3 ICTOPUYHOI Mam’siTi Hapoy. B3arani ¢ikcyBaHHs momaiil BilHH
Ta pe3ysibTaTH TPABMU IMOYAJIM AKTUBHO OIMCYBAaTH B YKPAIHCHKIN JiTeparypi i3
2014 poky (Pomanenko, 2021). ToMmy 3apa3z, sIK HIKOJIM, YCBIJIOMJIIOIOYN BaXKJIMBICTh
(diKCyBaHHS MOAIN CydacHOI BIMHM SIK 13 MOTJSAAY i1 TJI00ATHOTO 3HAYEHHS, TaK 1 3
MOTJISAy 3HAYCHHS IS OKPEMOi OCOOMCTOCTI, JIFOJIM HaMararoThbCsl 30€perTd TOM
JTOCBI/I, IO MEPEKUBAIOTD.

[ Bpewti-pemiT TPEThOIO MNPUUYMHOIO I 3alUCYyBaHHS  ICTOpId €
MIPOTIPAIIOBAHHS TPaBMH. YKpaiHChKUN MCHXOJIOT Ta mcuxoaHamiTuk Poman Keuyp
TOBOPUTH MPO T€, IO JIOJUHA MOCTIHHO TOBEPTAETHCS CBIJOMICTIO B MOMEHT
TpaBMYBaHHsI i TIEPEKMBAE TPABMY 3aHOBO ‘3 HaJII€I0, 1110 MU ii mojgonaemo” (Keuyp,
2022), mo pe3ynapTaT HACTymHOTO pasy Oynae iHakmmM. 3urmyHz ®poun xe
TOBOPHUTH, II0 IIOBEPHEHHs J0 TpPaBMHU MOKe Bi0yBaTUCA 1 3 METOIO
IIePeOCMUCIEHHS JOCBIY.

[Ilogo muckMa SK METOAy OCMUCIICHHS Ta MpompaitoBaHHs TpaBmu OlieHa
Pomanenko numme: “Texcmyanizayis mpasmu — 0cooausuti 00ceio, sAKull no8 si3anuil
30Kkpema U i3 3aN0GHEeHHSAM NPONYCKi8 1 pPO3pusie, YmMEOpPeHux YHACIIOOK
nepescumo2o, ma ikcysanuam yvoeo 0ocgioy 6 nam ami’’ (Pomanenko, 2021). Iro
K TEMY JOCTIIKYE 1 conianbHuil ncuxotor [xerimc [leHHeOelikep, KOTpUil BBaXae,
III0 OCJIOBECHEHHsSI TPaBMH HAOJIMHIN 13 CaMUM COOOI0 3HUXKYE PIBEHb KOPTU3O0IY
(ropMOHYy cTpecy) B OpraHizmi i OJHOYACHO JIONIOMAara€e MCUXOJIOT1YHO, KOJU MH
MIPOTOBOPIOEMO TepexkuTe. PempeseHrariito TpaBMU udepe3 nmucbMo BuBYae M Kerti
Kapyt. BoHa cTBepikye, 1o “0nogiob npo mpasmamuuni nooii — ye 3a8xicou
icmopisa panu, AKa Kpuuumo, 36epmacmuvcsi 00 HAC 'y CNpoOi po3nogicmu HAm npo
peanvHy npasoy, axoi inakuie Hemae” (Caruth, 1995).

Ak NPUKJIATH OTUCY TpaBMaTI/I‘-IHI/IX MOJTii, MOKHA HABECTHU ypI/IBKI/I 31 361p1<1/1
“PizpgBo TpuBOor 1 cnoxiBaHb’. CKaXiMO, OIIOBIIaHHS JBAJIISTHUII ;{Tnpquoro
BilichKkOBOCTYx)00BIIs JlaBuaa Tumienka mpo mnepeOyBaHHS Ha (DPOHTI M7 HA3BOIO
“He mmau, boxe”: “Tym 6ys oumsayuii caook. He 6avuw. A maxooc. Tym 6ys napk.
30aemuvca. Tym 6ys nam’smuux [llesuenxy. A mym yepkea. Teos yepxea. Tym na
Piz060 30upanucs noou. Monunucs. Ceasmxysanu Teoe Hapoooicenns. Yomy Tu ix e
36epie. Hi nooeti. Hi yepxsu. Hixkoeo. Hesoice Ipoo cunvriwuii 6io Tebe? booce. Tu
oc Bcemoeymmuiu. [e o Teos cuna? /e xc Teiu enig? /le ye ece. /e. lle. Bece. Hi.
boowce. He nnau. He nnau. bo i s 3apa3z 3annauy” (AkoBenko, 2025a, c. 42).

Onna 3 aBTOpPOK omucana i JOCBIJ yTpatu OaTbka Ha BiliHI. lle omoBigaHHs
Hianu ['purop’esoi “3ipkose caiiBo Piznsa”: “Ha kinbka xeunun a 3adymanace, aie
MOI po3oymu 00ipeas 036iHOK Mamunoeo meaegony. 3 i noenady ece 0yno
s3posyminum. Ha nebi 3’seunace opyea 3ipouxa — miti mamo. Bin nonosnué psiou
HebecHoeo eilicoka. /[uea ne cmanocs’ (SIkoBenko, 2025a, c. 97).
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[IpuknamoMm nocBimy BCTymy 110 apmii € omoBinanHs Mukomu bypmek-/ropi
“P131BO-1MBO”:

“— A ioy 0o apmii, — 32010cU8¢C 5.

— binuii..! — 3anenoxoinacsa Cinois.

— Cecmpo, mato mam 6ymu.

— A AK y6 1omb, — HACMOPOAHCUNACS TOHA POMKAL.

— Cecmpo, 5 He 3HAI0 AKOI KPOBi, KUM €, Y mabopi — uydcutl, i momy cmepmi He
borocs” (SlkoBenko, 2025a, c. 65-66).

Poman Keuyp y cBoiii crarti “TpaBMu MuHYJIOro 1 0Ge3nexka MaiOyTHHOTO”
CTBEPJIKY€E, 10 YKpaiHa (pakTHYHO 3acTpsria y TpaBMi. “‘Koau mu cogopumo npo
VKPAiHCbKYy [cmopilo, MU 6ecb Ydac 2080pPUMO HNpPO HAULl NOPA3KU: MU 2epOidHO
boponuca i eepoiuno npoepanru. Cmeopuswiu maKy Hayilo, MU npupeyeti
npoepasamu” (Keuyp, 2022). Ilcuxoanamituk 3raaye OutBy mia Kpyramu,
InoBaiicek, JlebanbueBo. Croan * MOXHA JOJATH MYYEHULbKI KUTTS yKpPaiHCHKUX
TBOPIIIB, SKI AisUIM NMPOTU PAASHCHKOI BiIaau, 1 Oyau BOUTI ii ) pykamu. ['epoiuno
O0poJnCs, TEPOIYHO MPOTPAITH.

Ha mMoMeHT mo4aTtky mOBHOMAcIITaOHOTO BTOPTHEHHS BXKE YCTAJIMBCA TaKui
Mip Ykpainu, sIK KpaiHHU-MyYEHHIIl, IO CTPa)XJa€ Ta BPEUITI-peIT mporpae. Take
MOCTiHE MPOKPYUYYBAHHS TPaBMH 3a3BUYall MPU3BOIUTH 10 AETpPECii, pajalie HiX 10
il momonanua. Tomy Poman Keuyp paautb mepetBopuTH TpaBMy Ha jaocBin. Came
IIbOTO 3apa3 HaMaraeThCs JOCATTH CydacHa yKpaiHChbKa JiTepaTypa i 30KkpeMa 30ipka
omoBiganb “Pi3gBo TpuBOr 1 cmojiBaHb . Tak, TMepeBa)XHO OIMKHCYEThCS
KaTtacTpo(p1YHUI BIUIMB 1I1€i BITHU HA yKpaiHiiB. OHAK KOXKEH aBTOP 3aBEPIILyE CBOE
OMOBIIAHHS BIPOIO B IEPEMOTY, €JIHICTIO YKpPaiHCHKOTO HAapOAy Ta CTBOPEHHSM
NO3UTUBHOIO 00pa3y INACIMBOI HE3alIeKHOI YKpaiHu. Monenodu pealbHICTh
NepeMoru, MM CTBOPIOEMO g YKpaiHu HoOBUM Mip — Mip nepemoru Ta
CITPaBEIJINBOCTI.

Sk Ykpaina 3apa3 nepebyBae y cTaHi aOCOJIIOTHO HOBOTO BHUJy BIMHU —
riOpuIHOT, TaK 1 JiTEpaTypa 3’ ABIA€ThCS a0COIOTHO HOBA. SKIIO 13 MOnepeaHiX BiH
MH Ma€eMO JIOBOJI MaJlo 3allMCaHUX CBIUCHb OYEBHUIIIB, TO 3apa3 YKpaiHCHKI
IMMCHbMEHHUKH HAJI3BUYAWHO IUTJIHO TMPAIOIOTh HaJ 30€peKEHHSAM IlaM ATl Ta
MJBUIIEHHSM O0013HAHOCTI TPO 110 BiiHY. [IeBHO, Takoi KUIBKOCTI JIiTepaTypu Ha
TEMy OKYTIaIlii Ta BiiiHU Hi B YKpaiHi, H1 y CBITI 11Ie HE 0YJI0.
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Yeva Yakovenko
Taras Shevchenko National University of Kyiv
The Christmas of Worries and Hopes: Recording the War Experience in Christmas Prose

This article examines the importance of writing as a method of working through trauma and
preserving collective and individual memory in Ukrainian literature. This is set in the context of the
current Russian-Ukrainian war using the example of the collection of war Christmas stories The
Christmas of Worries and Hopes. The article also raises the issue of creating a new myth of
Ukraine.

Key words: trauma, traumatic experience, writing, war, occupation, psychology, collection
of stories, literature, myth.
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